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The Kativik Regional Government (KRG) was 
created in 1978 pursuant to the James Bay  

and Northern Québec Agreement to deliver public 
services to Nunavimmiut. The sectors in which  
the KRG currently delivers services include:

• Airport management and marine infrastructure maintenance.

• Regional development, as well as local economic  
and business development.

• Policing, civil security, and search and rescue planning.

• Crime victims assistance and community reintegration  
for offenders.

• Bylaw enforcement management.

• Inuit hunting, fishing and trapping support, as well  
as wildlife conservation.

• Environment and regional land use.

• Park development and management, and protected  
area planning.

• Employment, training and income support.

• Childcare services.

• Municipal infrastructure development and drinking  
water monitoring.

• Internet access.

• Sports and recreation.

Responsibilities and Mandates

The KRG’s responsibilities for local administration, transportation, 
communications, policing, employment and workforce training are 
established under the Act respecting Northern Villages and the 
Kativik Regional Government (Kativik Act). The KRG’s other 
mandates are established pursuant to the Agreement concerning 
Block Funding for the Kativik Regional Government (Sivunirmut 
Agreement) and more than 60 closed-envelope agreements with 
various federal and provincial government departments. The northern 
villages have also delegated a number of mandates to the KRG.

L’ Administration régionale Kativik (ARK) a  
été créée en 1978, suivant la signature de la 

Convention de la Baie-James et du Nord québécois, 
dans le but d’offrir des services publics aux 
Nunavimmiuts. L’ARK offre notamment  
des services dans les secteurs suivants :

• La gestion des aéroports et l’entretien des infrastructures 
maritimes.

• Le développement régional ainsi que le développement 
économique local et le développement d’entreprises.

• Les services policiers, la sécurité civile et la planification  
des opérations de recherche et de sauvetage.

• L’aide aux victimes d’actes criminels et la réinsertion sociale  
des contrevenants.

• La gestion de l’exécution des règlements.

• Le soutien aux activités de chasse, de pêche et de piégeage  
des Inuits ainsi que la conservation de la faune.

• L’environnement et l’utilisation des terres de la région.

• Le développement et la gestion des parcs ainsi que  
la planification des aires protégées.

• L’emploi, la formation et le soutien du revenu.

• Les services de garde à l’enfance.

• Le développement d’infrastructures municipales  
et la surveillance de l’eau potable.

• L’accès à l’Internet.

• Les sports et les loisirs.

Responsabilités et mandats

Les responsabilités de l’ARK concernant l’administration locale, les 
transports, les communications, la police, l’emploi et la formation de 
la main-d’œuvre sont énoncées dans la Loi sur les villages nordiques 
et l’Administration régionale Kativik (Loi Kativik). Les autres mandats 
de l’ARK sont définis dans l’Entente sur le financement global de 
l’Administration régionale Kativik (Entente Sivunirmut) et une 
soixantaine d’ententes, assorties d’enveloppes fermées, conclues 
avec divers ministères des gouvernements fédéral et provincial. Les 
villages nordiques ont également délégué un certain nombre de 
mandats à l’ARK.
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ᑲᑎᕕᒃ	ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ	ᑲᕙᒪᖓ	(KRG)	1978-
ᖑᑎᓪᓗᒍ	ᑎᒥᖕᖑᑎᑕᐅᓯᒪᔪᖅ	ᒪᓕᑦᓱᒍ	ᔦᒥᓯ	

ᐯ	ᑯᐯᒃ	ᑕᕐᕋᖓᑕ	ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓ	ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ	
ᐱᒍᑦᔨᔨᐅᓂᐊᕐᑎᓗᒍ	ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ.	KRG-ᑯᑦ	
ᐱᑦᔪᔨᓲᖅ	ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᔪᓂᒃ	ᐅᑯᓂᖓ	:

• ᒥᕝᕖᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐄᒐᕐᕖᑦ ᐊᑐᕐᓴᐅᓯᐊᕐᑎᑕᐅᓂᖓ.
• ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᕙᓪᓕᐊᑐᓕᕆᓂᖅ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᓕᓐᓂ 

ᒪᑭᑉᐸᓕᐊᔪᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᒻᒥᓂ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᓄᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓂᖓ.

• ᐳᓖᓯᓕᕆᓂᖅ, ᐃᓗᓕᒫᓂᕐ ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᒦᑦᑎᓯᒐᓱᐊᕐᓂᖅ, ᐊᒻᒪᓗ ᕿᓂᕐᓂᖅ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓐᓇᑐᐃᓂᕐᓂᒃ ᐸᕐᓇᓂᖅ.

• ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓂᓗᑐᕕᓃᑦ ᓄᓇᓕᒥᓄᑦ 
ᐅᑎᕐᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖅ.

• ᐱᖁᔮᐱᓕᕆᓂᕐᒥ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ.
• ᐃᓄᐃᑦ ᒪᙯᓐᓂᒧᑦ, ᐃᖃᓐᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ 

ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓂᖓ, ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕐᔪᑎᓂᒃ ᐊᓯᕈᑦᑕᐅᑌᓕᑎᑦᓯᓂᖅ.
• ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᐅᑉ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖓ.
• ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓂᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓀᑦ 

ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖓᑕ ᐸᕐᓇᑕᐅᓂᖓ.
• ᐱᓇᓱᑦᑐᓕᕆᓂᖅ, ᐃᓕᓭᔪᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ 

ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔪᓕᕆᓂᖅ.
• ᐯᕆᑦᓯᕕᓕᕆᓂᖅ.
• ᓄᓇᓖᑦ ᑲᕙᒫᐱᖏᑦᑕ ᐃᓱᕐᕉᑎᖏᑦᑕ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓂᖓ ᐊᒻᒪᓗ 

ᐃᒪᑦᓯᐊᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ.
• ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᒍᑏᑦ.
• ᐱᖕᖑᐊᑐᓕᕆᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᖃᑦᓯᑎᑦᓯᓕᕆᓂᖅ.

ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᔭᖏᑦ	ᐊᒻᒪᓗ	ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᖏᑦ
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑦ ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᔭᓖᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ, 
ᐃᖏᕐᕋᔪᓕᕆᓂᕐᒥ ᒃ , ᐅᖃᖃᑎᒌᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥ ᒃ , ᐳᓖᓯᓕᕆᓂᕐᒥ ᒃ , 
ᐱᓇᓱᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᕝᕕᓂ ᐃᓕᓭᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᓄᐃᑎᑕᐅᓯᒪᔪᐃᑦ 
ᐱᖁᔭᖓᒍᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
(ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐱᖁᔭᖓ). ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑦ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᖏᑦᑕ 
ᐊᓯᖏᑦ ᓄᐃᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᒪᓕᑦᓱᒍ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 60 
ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐊᑐᓃᕐᑐᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖃᕐᓱᓂ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᕝᕕᖏᓐᓂ. ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓖᑦ 
ᑎᓕᓯᓯᒪᒻᒥᔪᑦ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ.

ᒪᓕᑦᓱᒍ ᐱᖁᔭᖅ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᑲᕙᒫᐱᖏᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑎᖏᑦ, 
ᓄᓇᕐᖃᑎᒌᑦ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖏᑦᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓯᒪᓂᖏᑦᑕ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑦ ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᔭᓖᑦ ᓄᓇᖓᑕ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᑲᑎᕕᐅᑉ 
ᐃᒻᒥᒎᕐᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᑯᐯᑉ ᑕᕐᕋᖓᑕ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᖃᕐᑎᓴᔭᐅᑦᓱᓂ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᓄᓇᖓᑕ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓂᖓᓅᓕᖓᔪᓂᒃ. 
ᒪᓕᑦᓱᒍ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ ᐊᓯᖏᑦ 
ᓱᓇᓅᓕᖓᓐᓄᑐᐊᐱᑦᑐᓄᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᖏᑦ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᓖᑦ ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓂᒃ ᓄᓇᖃᑎᒌᓐᓂᒥᓂ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᒍᑎᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖓᓂᒃ, ᐃᓄᑐᙯᑦ, ᐊᕐᓀᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓚᒌᑦ, ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐅᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᐊᒐᓕᐅᕐᓂᒧᑦ, ᓂᕿᓂᒃ ᐱᕈᕐᓰᓂᕐᒧᑦ, 
ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖓ, ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᐊᔪᕐᓴᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓅᖃᑎᒌᓐᓂᑎᒍᑦ ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᖕᖏᑑᓂᕐᒧᑦ ᓵᖕᖓᔭᖃᕐᓂᒧᑦ.

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᒻᒥᔪᑦ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ 14-ᓂ ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᑎᒍᑦ, ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑎᒍᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓖᑦ ᑲᕙᒫᐱᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔭᐅᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒥ ᐊᑐᕐᓂᒧᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓂᒃ, ᖃᐅᔨᒪᔨᒻᒪᕆᖃᕐᑎᓯᓂᒃᑯᑦ 
ᓴᓇᓂᕐᓂᒃ , ᐱᖕᖑᐊᑐᓕᕆᓂᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᖃᑦᓯᑎᑦᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ , 
ᐃᒪᑦᓯᐊᖃᕐᑎᓯᓂᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒪᕐᓗᑯᕕᖃᐅᑎᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕐᑕᐅᑎᑦᓯᓂᕐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᒍᓐᓇᓯᐊᕈᓐᓀᑐᓄᑦ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ.

ᐋᕐᕿᓯᒪᓂᖓ	ᐊᒻᒪᓗ	ᑐᑭᑖᕈᓐᓇᓂᖓ
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓲᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᒻᒥᒃ, ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐳᓖᓯᖁᑎᖏᑦᑕ ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᒥᕝᕕᖏᓐᓂᒃ. ᑎᒥᐅᔪᒧᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐃᑎᕐᑐᑦ 2018-ᒥ 195-ᒥᓕᐊᓐ 
ᒥᑦᓯᑎᓐᓃᓚᐅᔪᔪᑦ.

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓲᖅ 17-ᓄᑦ ᑲᑎᖕᖓᔨᓄᑦ 
ᐱᓯᒪᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᑲᕙᒫᐱᖏᓐᓂ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᔪᕕᓃᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᓐᓄᑦ 
ᑎᓕᔭᐅᒪᔪᓄᑦ ᓄᓇᓕᒥᓄᑦ ᐊᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᑕ ᓇᔅᑳᐲᑦ ᓄᓇᖓᑕ 
ᑲᐅᒐᐅᒑᑦᓯᑲᒫᑉ. ᑕᓪᓕᒣᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᑦ ᑎᓕᔭᐅᓲᑦ ᐱᓯᒪᑦᓱᑎᒃ 
ᑲᑎᖕᖓᔨᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᓕᔭᐅᑦᓱᑎᒃ ᑲᑎᖕᖓᔨᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᒃᑲᑕᕐᑕᐅᓱᑎᒃ 
ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᒥᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᑎᖓᓄᑦ ᐃᒣᒋᐊᓖᓐᓄᑦ, ᒪᓕᑦᓱᒍ ᑲᑎᕕᐅᑉ 
ᐱᖁᔭᖓ, ᑐᓂᓯᒪᒋᐊᓖᒃ ᐱᑦᔪᔨᓂᕐᒥᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑯᖏᓐᓂ. 
ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᓖᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᖕᖓᔩᑦ 
ᑐᑭᑖᕕᓂᖏᓐᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓯᐊᕆᐅᖃᕐᓱᑎᒃ.

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑦ 10-ᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᕕᓖᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᑎᕕᐅᑉ 
ᐳᓖᓯᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 403-ᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᓱᑎᒃ 
ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐳᓖᓯᒃᑯᖏᑦ. ᐱᓗᐊᕐᑐᒥ, ᐱᓇᓱᕝᕕᖏᑦᑕ 336 
ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ (ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖏᕐᕋᔪᓕᕆᕕᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖃᖃᑕᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᔩᑦ), 54 %-ᖏᑦ 
ᑰᑦᔪᐊᒦᑦᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ 46 %-ᖏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᓯᖏᓐᓃᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
70 %-ᖏᑦ ᔦᒥᓯ ᐯᑉ ᑯᐯᓪᓗ ᑕᕐᕋᖓᑕ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓄᑦ ᐃᓚᐅᔪᑦ. 
ᐱᓇᓱᕝᕕᒥᓂ 79 ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐳᓖᓯᖏᓐᓂ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ (ᐳᓖᓰᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᔩᑦ) 
24 %-ᖏᑦᑦ ᑰᑦᔪᐊᒦᑦᑐᑦ (ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᓖᓰᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓ) ᐊᒻᒪᓗ

76 %-ᖏᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᓯᖏᓐᓃᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 4 % ᔦᒥᓯ ᐯ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᑕ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓄᑦ ᐃᓚᐅᔫᖃᑏᑦ.

ᓄᓇᕕᒃ
ᑲᑎᕕᐅᑉ ᓄᓇᖓ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓃᑦᑐᖅ. ᓄᓇᖓ 500 164 ᑭᓚᒦᑕᓂᒃ 
ᓯᒃᑭᑕᓪᓗᐊᓂᒃ ᐊᖏᓂᓕᒃ 55 ᑎᑎᕐᑕᐅᒪᓂᖓᑕ ᖁᓛᓂ. ᓄᓇᖓ 14-ᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒃ ᐃᓄᒋᐊᓐᓂᖃᕐᓱᓂ 12,300-ᒐᓚᓐᓂᒃ. ᑰᑦᔪᐊᖅ ᓄᓇᓕᕐᓚᐅᓂᕐᐹᖅ 
(2300 ᐅᖓᑖᓄ ᐃᓄᖃᕐᓱᓂ) ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᐸᓗᒃ ᐃᓄᑭᓐᓂᐸᐅᑎᓪᓗᒍ (200 
ᐊᑖᓃᕌᐱᑦᑐᓂᒃ ᐃᓄᖃᕐᓱᓂ). ᐃᓄᐃᑦ 89 % ᐊᑖᓃᖕᖏᑐᖅ ᐃᓄᒋᐊᓐᓂᖓ.

ᐊᕐᖁᑎᒧᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᖕᖏᑐᖅ ᓄᓇᕕᐅᒻ ᓄᓇᓕᖏᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓯᕿᓂᕐᒧᑦ 
ᑯᐯᒻᒥ. ᖃᖓᑦᑕᔫᑎᒍᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᖃᑎᒌᓲᑦ ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᒥ. ᐅᐱᕐᖔᒥ 
ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑦ ᐅᑦᓯᔨᓲᑦ ᓂᕿᓂᒃ ᓱᔪᒍᐊᕐᑑᖏᑦᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓇᒃᑯᑖᓂᒃ. 
ᓄᓇᓕᑎᒍᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᐊᐅᓚᒍᑎᖃᓲᑦ ᓯᑭᑑᓂᒃ, ᓯᑕᒪᓂᒃ ᐊᑦᓴᓗᐊᓕᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᔭᕆᐊᓂᒃ ᐊᖑᓇᓱᐊᕈᑎᒋᑦᓱᒋᑦ, ᐃᖃᓪᓕᖃᕈᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᕈᑎᒋᑦᓱᒋᑦ. 

Faon caribou au parc national 
des Pingualuit.

Caribou calf in Parc 
national des Pingualuit.

ᓄᕐᕋᖅ ᒥᕐᖑᐃᓯᕕᖓᓂ ᐱᖑᐊᓗᐃᑦ.

Kativik Regional Government | Administration régionale Kativik | ᑲᑎᕕᒃ	ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ	ᑲᕙᒪᖓ < 3



Pursuant to the Act respecting the Ministère des Affaires munici-
pales, des Régions et de l’Occupation du territoire, the KRG is the 
body responsible for acting in regional development matters in  
the Kativik sector of the Nord-du-Québec administrative region and 
the primary interlocutor of the Québec government regarding 
regional development. Pursuant to the Sivunirmut Agreement and 
several specific agreements, different KRG departments carry out 
mandates concerning the Territories Development Fund, elders, 
women and families, arts and literature, agro-food, the social 
economy, as well as the fight against poverty and social exclusion.

The KRG also has the important task of delivering technical assis-
tance to the 14 northern villages regarding legal affairs, management 
and municipal accounting, the environment and land use planning, 
engineering, sports and recreational organization, drinking water, 
wastewater and waste infrastructure development and mainte-
nance, as well as local public– and para-transit services.

Structure and Decision-Making

The KRG operates an administrative office, a station for the Kativik 
Regional Police Force (KRPF) and an airport in each community. 
The organization’s revenue in 2018 totalled close to 195 million.

The KRG is led by a 17-member Council composed of elected munic-
ipal representatives appointed by each of the northern villages and 
the chief of the Naskapi First Nation of Kawawachikamach. A five-
member Executive Committee is appointed from among and by the 
Council and is headed by a Chairperson and a Vice-Chairperson who, 
pursuant to the Kativik Act, must devote all their time to the service 
of the KRG. The Executive Committee is responsible for the manage-
ment of the affairs of the KRG and ensures that the decisions of the 
Council are carried out.

The KRG has 10 departments including the KRPF and 403 employees. 
Specifically, among the organization’s 324 regular staff (KRG and 
Transportation Department unionized employees and managers), 
54% are based in Kuujjuaq and 46% in the other communities, and 
70% are JBNQA beneficiaries. Among the organization’s 79 KRPF 
staff (officers and senior officers), 24% are based in Kuujjuaq (head-
quarters and police detachment) and 76% in the other communities, 
and 4% are JBNQA beneficiaries.

Nunavik Region

The Kativik Region is Québec’s far north. It covers 500 164 km2 of 
territory north of the 55th parallel. The region consists of 14 commu-
nities with a total population of roughly 12 300. Kuujjuaq is the 
largest community (with more than 2 300 residents) and Aupaluk 
the smallest (with slightly less than 200 residents). Inuit make up 
not less than 89% of the population.

There are no road links between the region’s communities or with 
southern Québec. Air transportation keeps the communities connected 
year-round. The summer sealift ensures the delivery of necessary 
non-perishable foods and supplies. Locally, Inuit depend on snow-
mobiles, ATVs and motor boats for hunting, fishing and trapping 
activities. 

Selon la Loi sur le ministère des Affaires municipales, des Régions et 
de l’Occupation du territoire, l’ARK est l’organisme compétent pour 
agir en matière de développement régional pour le secteur Kativik 
de la région administrative Nord-du-Québec et l’interlocuteur privi-
légié du gouvernement du Québec en la matière. Conformément à 
l’Entente Sivunirmut et à plusieurs ententes spécifiques, divers 
services de l’ARK exécutent des mandats concernant le Fonds de 
développement des territoires, les aînés, les femmes et les familles, 
les arts et la littérature, l’agroalimentaire, l’économie sociale ainsi 
que la lutte contre la pauvreté et l’exclusion sociale.

En outre, il incombe à l’ARK de fournir de l’assistance technique aux 
14 villages nordiques notamment dans les domaines suivants :  
les affaires juridiques, la gestion et la comptabilité municipale, l’envi-
ronnement et l’aménagement du territoire, l’ingénierie, l’organisation 
des sports et des loisirs, le développement et l’entretien d’infrastruc-
tures pour l’eau potable, les eaux usées et les déchets ainsi que les 
services de transport collectif et adapté à l’échelle locale.

Structure et prise de décision

L’ARK gère un bureau administratif, un poste du Corps de police 
régional Kativik (CPRK) et un aéroport dans chaque communauté. 
Les recettes de l’organisme en 2018 ont totalisé près de 195 millions 
de dollars.

L’ARK est dirigée par un Conseil de 17 membres composé des  
représentants élus municipaux nommés par chacun des villages 
nordiques et du chef de la Première Nation naskapie de 
Kawawachikamach. Les conseillers de l’ARK nomment parmi eux 
les cinq membres formant le Comité administratif de l’organisme. 
Un président et un vice-président en assurent la direction et, 
conformément à la Loi Kativik, ils doivent consacrer tout leur temps 
au service de l’ARK. Le Comité administratif est chargé de l’admi-
nistration des affaires de l’ARK et veille à ce que les décisions du 
Conseil soient exécutées.

L’ARK compte dix services, incluant le CPRK, et 403 employés. Plus 
précisément, parmi les 324 employés réguliers de l’organisme 
(employés syndiqués de l’unité de l’ARK et de l’unité des transports 
et employés cadres), 54 % travaillent à partir de Kuujjuaq, 46 % dans 
les autres communautés et 70 % sont des bénéficiaires de la 
CBJNQ. Parmi les 79 employés de l’organisme travaillant pour le 
CPRK (policiers et policiers supérieurs), 24 % sont en poste à 
Kuujjuaq (quartier général et poste de police), 76 % sont répartis 
dans les autres villages nordiques et 4 % sont des bénéficiaires de  
la CBJNQ.

Région Nunavik

La région Kativik forme le Grand Nord québécois. Elle a une  
superficie de 500 164 km2 et est située au nord du 55e parallèle. La 
région comprend 14 communautés dont la population totale est 
d’environ 12 300 résidents. Kuujjuaq est la plus grande commu-
nauté (plus de 2 300 résidents) et Aupaluk, la plus petite (un peu 
moins de 200 résidents). Les Inuits constituent pas moins de 89 %  
de la population.

Aucun lien routier ne lie les communautés entre elles ni la région au 
sud du Québec. Le transport aérien est donc essentiel à l’année. En 
été, certains aliments non périssables et autres marchandises sont 
acheminés par bateau. À l’échelle locale, les Inuits dépendent des 
motoneiges, des VTT et des embarcations à moteur pour pratiquer 
leurs activités de chasse, de pêche et de piégeage. 
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ᑐᓴᕋᑦᓴᓕᐊᖏᑦ	ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᑉ

Message from the Chairperson

Mot de la présidente

Salluit.

ᓴᓪᓗᐃᑦ.



This year marked the successful 
completion of my first term as 

Chairperson, and my reappointment  
for a second term that started in late 
November. Leading our proud region 
comes with an immense amount of 
responsibility, and I am honoured to  
have once again been selected by  
my fellow elected representatives  
to continue our important work.

A unique organization, the KRG delivers essential 
public services and programs in every Nunavik 
community in sectors such as transportation, poli-
cing, civil security, employment, labour training, 
income security, childcare, economic and municipal 
infrastructure development, renewable resources and 
land use planning. Working in a challenging environ-
ment with vast distances between the communities 
involves extensive partnership with the northern 
villages, regional organizations, the provincial and 
federal governments, and local groups.

The KRG Council is composed of 17 members, one 
representative from each village’s elected municipal 
councillors, the chairperson, the vice-chairperson and 
the chief of the Naskapi Nation of Kawawachikamach. 
From its members, the KRG Council appoints a five-
member Executive Committee, which meets on a 
bi-weekly basis to ensure decisions are carried out, 
and the organization’s affairs are well managed. In 
2018, four KRG Council sittings were held in February, 
May, September and November, all of which were 
broadcast live across the region on Taqramiut 
Nipingat Inc. Special sittings were also held in  
April and September to discuss financial approval  
and budgeting.

Cette année marque la fin de mon 
premier mandat à titre de présidente 

et le début de mon deuxième mandat  
à la suite de ma reconduction à ce poste 
par le Conseil à la fin de novembre.  
La direction de notre vaste région  
incombe d’énormes responsabilités,  
et je suis honorée que les représentants 
élus de l’ARK m’aient choisie encore une 
fois pour poursuivre cet important travail.

L’ARK est un organisme unique qui offre des services 
publics essentiels et des programmes dans toutes les 
communautés du Nunavik dans des secteurs tels 
que les transports, la police, la sécurité civile, l’emploi, 
la formation de la main-d’œuvre, la sécurité du revenu, 
les services de garde à l’enfance, le développement 
économique et d’infrastructures municipales ainsi 
que les ressources renouvelables et l’aménagement 
du territoire. La prestation de ces services et 
programmes dans un environnement atypique, où de 
grandes distances séparent de petites commu-
nautés, donne lieu à d’importants partenariats avec 
les villages nordiques, les gouvernements provincial 
et fédéral et des groupes locaux.

Le Conseil de l’ARK est composé de 17 membres, soit 
un représentant des conseillers municipaux élus de 
chacun des villages nordiques, la présidente, la vice-
présidente et le chef de la Nation naskapie de 
Kawawachikamach. Parmi ses membres, le Conseil 
de l’ARK désigne un Comité administratif de cinq 
membres qui se rencontrent toutes les deux 
semaines pour veiller à ce que les décisions soient 
exécutées et que les affaires de l’organisme soient 
bien administrées. En 2018, les quatre assemblées 
ordinaires du Conseil de l’ARK ont eu lieu en février, 
en mai, en septembre et en novembre. Elles ont 
toutes été diffusées en direct dans l’ensemble de  
la région sur les ondes de Taqramiut Nipingat Inc.  
Des assemblées extraordinaires ont également eu 
lieu en avril et en septembre pour discuter d’appro-
bations financières et de budgétisation.

Le développement du grand bassin de ressources 
humaines du Nunavik est une priorité pour l’ARK. 
Cette année, l’ARK a réussi à obtenir des sommes 
additionnelles des gouvernements fédéral et provin-
cial pour deux grands projets de formation de la 
main-d’œuvre. L’un de ces projets est le projet 
Sanajiit, qui a pour objectif de développer une main-
d’œuvre de la construction forte et prévoit des plans 
pour aider à former 525 travailleurs. L’autre est le 
projet Kautaapikkut, qui vise à combler 308 emplois 
dans le secteur minier au nord. Je suis heureuse que 
les deux ordres de gouvernement ainsi que les entre-
prises des secteurs minier et de la construction qui 
ont des activités au Nunavik jouent avec l’ARK  
un rôle dans ces deux projets. Il s’agit de projets 
essentiels au développement économique de la 
région et à l’indépendance économique des Inuits.  

ᔨᐊᓂᕗ ᒧᓂᒃ,  
ᐊᖓᔪᕐᖄᖅ

Jennifer Munick, 
Chairperson 

Présidente
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ᑖᓐᓇ	ᐊᕐᕌᒍ	ᐊᓂᒎᑎᑦᓯᐊᑕᕋ	ᐊᕐᕌᒍᒥ	
ᓯᕗᓪᓕᐹᒥ	ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᓕᕐᓱᖓ,	

ᐊᒻᒪᓗ	ᑎᓕᔭᐅᒋᐊᓪᓚᓕᓚᐅᕐᒥᓱᖓ	
ᐊᕐᕌᒎᑉ	ᑐᖓᓕᐊᓄᑦ	ᐱᒋᐊᕐᓱᖓ	
ᓅᕕᒻᐸᐅᑉ	ᓄᖕᖑᐊᓂ.	ᓯᕗᓕᕆᐊᖅ	
ᐅᐱᒪᓇᕐᑐᒪᕆᓐᓂᒃ	
ᓄᓇᓕᐅᖃᑎᒌᖁᑎᑦᑎᓂᒃ	ᐃᓱᒣᓐᓇᖅ	
ᐊᒥᓱᒻᒪᕆᐅᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒋᑦ	ᑲᒪᒋᔭᒃᓴᑲ,	
ᐅᐱᒍᓱᒻᒪᕆᑉᐳᖓᓗ	
ᓂᒍᐊᕐᑕᐅᒋᐊᓪᓚᓚᐅᕐᓂᕋᓂᒃ	
ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᐅᖃᑎᒃᑲᓄᑦ	ᑕᕝᕙᓂ	
ᑲᔪᓯᓂᐊᓕᕐᒥᑎᓪᓗᒐ	ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ	
ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᐊᓘᑦᓱᑎᒃ	ᐱᔭᒃᓴᓂᒃ.

ᐊᑦᔨᒋᔭᐅᒐᓂ ᑖᓐᓇ ᑎᒥᐅᔪᖅ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ 
ᐃᓄᓕᒫᑦ ᑭᖕᖒᒪᒋᔭᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᑭᒡᒐᑑᑎᖃᓲᒍᒻᒪᑦ 
ᐊᑐᓂᑦᓯᐊᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ ᒪᑯᑎᒎᓇ, 
ᐊᐅᓚᒍᑎᓕᕆᓂᕐᓂᒃ, ᐳᓖᓯᖃᕐᓂᓂᒃ, ᓄᓇᕐᖃᑎᒌᓂᒃ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒨᕐᑎᓯᑦᑌᓕᓂᕐᒥᒃ, ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ, ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᕐᓂᒃ, ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᓕᕆᓂᕐᓂᒃ, ᐱᐊᕋᕐᓯᐅᑎᓂᒃ, 
ᐃᓄᖕᒍᑎᑦᓴᓕᕆᓂᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓖᑦ ᑲᑎᖕᖓᔨᒃᑯᖏᑦᑕ 
ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᑦᑕ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᕐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᐅᑉ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖓᑕ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᑦᓴᔭᖏᓐᓂᒃ. 
ᐱᓇᓱᐊᕆᐊᖅ ᓵ ᖕᖓᑕᐅᓲᖑᒋᐊᙯᓐᓇᓕᒫ ᕐ ᑐᑎᒍ ᑦ 
ᐅᖓᓯᑦᑕᕇᒻᒪᕆᐊᓘᑦᓴᕋᓗᐊᓗ ᓄᓇᓕᐅᖃᑎᒌᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑕᕗᑦ 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᒋᐊᓕᒻᒪᕆᐊᓘᒍᑕᐅᓲᒍᒻᒪᑕ , ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑎᒥᐅᔪᖁᑎᖏᓐᓂ, ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᑦ, ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓄᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓃᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᓄᑦ.

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ 17-ᖑᓲᑦ, 
ᐊᑕᐅᓯᖅ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎ ᐊᑐᓂᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ ᐱᓯᒪᔪᖅ 
ᓂᒍᐊ ᕐ ᑕᐅᔪᕕᓂᖅ ᓄᓇᓕᖓᑕ ᑲᑎᒪᔨ ᒃᑯᖏᓐᓄᑦ , 
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᑉ-ᑐᖓᓕᐊ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᑦ 
ᓇᔅᑲᐱᒃᑯᑦ ᓄᓇᖁᑎᖓᓂ ᑲᕗᕚᑦᓯᑲᒪᒥᐅᖅ. ᑲᑎᒪᔨᖁᑎᒥᓂᑦ 
ᐱᓯᒪᔪᓂᒃ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ 
ᑎᓕᔨᓲᑦ ᑕᓪᓕᒪᐅᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᖁᑎᒋᓂᐊᕐᑕᒥᓂᒃ, 
ᑖ ᒃ ᑯ ᐊ ᓗ  ᑲᑎ ᓲ ᑦ  ᐱᓇ ᓱ ᐊ ᕈ ᓰ ᒃ  ᒪ ᕐ ᕈ ᑦ  ᑕ ᒫ ᑦ 
ᑐᑭᑖᕆᔭᐅᓚᐅᕐᑐᕕᓃᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᑦᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ 
ᓇᐅᑦᓯᑐᕐᓱᒋᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑖᑦᓱᒪ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖏᑦ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᑦᓯᐊᖏᓐᓇᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ 2018-ᒥ, ᓯᑕᒪᕕᑦᓱᑎᒃ 
ᑲᑎᒪᓚᐅᔫᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ, 
ᕖᐳᐊᕿᒥ, ᒣᒥ, ᓯᑉᑎᒻᐸᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓅᕕᒻᐸᒥ, ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ 
ᑖᒃᑯᐊᓕᒫᑦ ᑐᓴᕐᓴᐅᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᕕᓕᒫᒥ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ 
ᓂᐱᖔᒃᑯᑎᒍᑦ. ᐱᐅᓯᕐᓲᑎᐅᖕᖏᑐᓂᒃ ᑲᑎᒪᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ 
ᐁᕆᓕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᑉᑎᒻᐸᒥ ᑐᑭᓯᓴᖃᑎᒌᒍᑎᖃᕐᓱᑎᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᖏᕐᑕᐅᓯᒪᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔦᓪᓗ 
ᑐᕌᒐᑦᓴᖏᓐᓂᒃ.

ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᖅ ᐅᓄᕐᑐᒪᕆᐊᓗᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᓂᒥ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑦᔨᒐᓱᐊᕐᐸᑕᖓ. 
ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒎᓚᐅᕐᑐᒥ, ᐃᓂᓪᓓᓚᐅᕐᑐᒍᑦ ᑮᓇᐅᔭᒋᐊᓪᓚᓂᒃ 
ᐱᔭᕗᓐᓂᒃ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓂᑦ ᑯᐯᒃᑯᓗ ᑲᕙᒪᖓᓂᑦ , 
ᒪᕐᕈᓚᕇᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᑦᓴᖏᓐᓅᓕᖓᓂᐊᕐᑐᓂᒃ. 
ᓯᕗᓪᓕᖅ ᓴᓇᔩᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖏᓐᓅᓕᖓᓂᐊᕐᑐᖅ, ᑖᓐᓇᓗ 
ᐱᓇᓱᐊᓲᖅ ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓱᓂᒥᒃ ᓲᖑᔪᓪᓚᕆᐅᓗᓂ 
ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᑎᐅᓂᕐᒥ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᕐᓄᑦ ᐃᓗᓕᖃᕐᓂᐊᓱᓂᓗ 
ᐸ ᕐ ᓇ ᓯ ᒪ ᐅ ᑎ ᓂ ᒃ  ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᑕ ᐅ ᒋ ᐊ ᖃ ᕐ ᓂ ᖏ ᓐ ᓄ ᑦ 
ᐃᓕᓴᕐᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᑦᑕ 525 ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ. ᐁᑉᐸᖓᓗ 
ᑲᐅᑖᔭᐃᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖓᓅᓕᖓᑎᓪᓗᒍ, ᑐᕌᒐᓱᐊᕐᑐᖅ 
ᐃᓐᓄᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᑦᓭᑦ 308 ᐅᖓᕋᕐᓂᐊᕕᓐᓂ 
ᑕᕐᕋᒥ. ᐊᓕᐊᑉᐳᖓ, ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓗᑎᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ, ᑕᒪᒋᒃ ᑲᕙᒫᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᑏᑦ 
ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᑎᖁᑎᖏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᐸᑐᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᑕᒪᒃᑯᓇᓂ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑕᐅᓚᖓ ᒻ ᒪ ᑕ .  ᑖ ᒃ ᑯ ᐊ  ᐱᓇᓱᐊ ᕐ ᑕ ᐅ ᔫ ᒃ 
ᓱ ᕙ ᓪ ᓕ ᖁ ᑎ ᓪ ᓚ ᕆ ᐊ ᓘ ᓚᖓ ᒻ ᒪ ᑎ ᒃ  ᓄ ᓇ ᖁ ᑎ ᑦ ᑕ 
ᐃᓄᒡᒍᑎᑦᓴᓕᐅᕐᐸᓕᐊᕋᓱᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 

ᐃᒻᒥᓂᕿᒋᐅᕈᓐᓇᓯᒋᐊᖃᕐᓂᖓᓂᒃ, ᐃᓗᓕᖃᕐᒥᒪᑕ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐱᓇ ᓱ ᐊ ᕋ ᑦ ᓴᓗ ᑳᓂ ᒃ  ᐃᓄ ᑐᐃ ᓐᓀ ᑦ  ᐱᓇ ᓱ ᒍ ᒪ ᔪ ᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᓐᓇᕋᔭᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᑦᓯᕙᓪᓕᐊᕈᑎᖃᕈᒪᔪᓪᓗ 
ᐱ ᔪ ᓐ ᓇ ᐅ ᓯ ᕐ ᒥ ᓂ ᒃ ,  ᐃ ᓕ ᓴ ᖃ ᑦ ᑕ ᓗ ᑎ ᒃ  ᓄ ᑖ ᓂ ᒃ 
ᖃᐅᔨᒪᓚᐅᕐᓯᒪᖕᖏᑕᒥᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᓯᐊᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᑕ 
ᐱᓇᓱᒐᕐᑖᕈᒪᔪᓄᑦ.

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᓄᑕᐅᓪᓕᑎᕆᓕᓚᐅᕐᒥᔪᖅ 
ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᓂᕆᓲᒥᓂᒃ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᒃ ᐱᐅᓯᐅᒥᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒥ 
ᐃᓐᑐᓂᐊᕈᑎᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᑕᒫᓃᒃᑯᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᕙᑦᑐᓂ 5-ᖓᓃᑦᑐᓂᒃ ᓱᑲᓐᓂᓴᕈᕐᑎᒋᐊᕋᓱᐊᕐᓱᒋᑦ 
ᐃᓗᓕᖃᕐᓂᓴᐅᒍᓐᓇᓯᑎᒐᓱᐊᕐᓱᒋᓪᓗ ᐃᓐᑐᓂᐊᕈᑏᑦ 
ᐊᓂᕐᕋᓯᒪᔪᓄᑦ , ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒪᓕᕆᔪᑦ 
ᐊᑐᕋᑦᓴᖏᓐᓂᒃ. ᐅᓇ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᕐᐸᐅᓕᕐᑐᖅ, ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᑦ 
5-ᖏᓐᓃᓕᕐᑐᑦ ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᒍᑕᐅᓛᓕᕐᒥᔪᖅ ᐃᒪᕐᕕᐅᑉ 
ᐊᑖᒎᕐᑎᓗᒋᑦ ᐅᐊᔭᖏᑦ ᑖᒃᑯᐊᓗ ᐊᕐᖁᑎᓪᓚᕆᑦᓴᔭᐅᓂᐊᕐᓗᑎᒃ 
ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᑰᕐᑐᑦ ᐊᕐᖁᑎᓕᐅᕐᓗᑎᒃ ᐃᓐᑐᓂᐊᓕᕆᐅᑎᓂᒃ 
ᐱᑐᑦᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᓯᑕᒣᓄᑦ ᐅᖓᑖᓄᓪᓘᓃᑦ, 
ᐃᓂᓪᓓᒥᓗᑎᓗ ᐃᓐᓄᑐᓂᐊᓕᕆᐅᑎᓕᒫᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᑐᖕᖓᕕᒻᒪᕆᑦᓴᒥᒃ ᑰᑦᔪᐊᒥ. ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑭᖃᓚᖓᔪᑦ $125 
ᒥᓕᐅᓐ ᑖᓚᓂᒃ ᐊᕕᑦᑕᐅᓗᑎᒃ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᓛᕐᑐᑦ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ 
ᐱᑑᕐᑐᐃᓂᖏᑦᑕ ᑲᑦᓱᖓᐃᓕᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᓄᖁᑎᒥᓂᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓕᐊᕆᓯᒪᔭᖏᓐᓄᑦ 
ᑕᕐᕋᒥᐅᓄᑦ.

ᑐᓴᐅᒪᒍᑎᓕᕆᓃᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓴ ᕐᓂᖏᓐᓂ , ᐊᓯᐊ 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ ᑭᖕᖒᒪᒋᔭᐅᓪᓚᕆᒻᒥᔪᖅ ᐃᓅᑦᔪᓯᕐᒥᑕ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᔭᐅᒍᑎᑦᓴᖓ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᒍᑎᑦᓴᒋᓪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐃᓪᓗᖁᑎᑦᓭᑦ . ᑖᓐᓇ ᓄᓇᕕᒃ ᐊᕐᖁᑎᖃᑦᔭᖏᒻᒪᑦ 
ᓯᓚᑎᖏᓐᓃᑐᓄᑦ ᓄᓇᓖᑦ, ᐊᑐᐊᕐᑌᒫᕐᕕᖃᕆᐊᖃᓲᖑᒐᑦᑕ 
ᒥᕝᕕᓂᒃ ᓱᓇᓕᒫᑦᓯᐊᓂᒃ ᖃᓪᓗᓈᕐᓂᑕᕐᑖᕈᑎᑦᓴᑎᓐᓄᑦ, 
ᐊᕐᕕᑕᕈᑎᑦᓴᖏᓐᓄᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᑦ ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᓪᓗᓈᕐᔪᐊᓕᐊᕐᓂᓄᑦ . ᐊᕐᕌᒍᓂ ᖁᓕᐅᓯᒪᓕᕐᑐᓂ, 
ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᑕ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ, ᐊᒥᓱᐊᓗᐃᑦ ᒥᕝᕖᑦ 
ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕐᑕᐅᖃᑦᑕᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᐱᔭᕇᕐᓯᒪᓕᕐᓱᑎᓪᓗ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ, ᓱᓕᓗ ᐸᕐᓇᑕᐅᒪᖏᓐᓈᓱᑎᒃ. 2018-ᒥ, 
ᐃᓚᖃᕐᓱᖓ ᐸᐅᓗᓯ ᖃᓴᓪᓗᐊᒥᒃ, ᓯᕗᓕᕐᑎᖓᓂᒃ ᐃᓄᒃᔪᐊᑉ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᓵᓐ ᐳᓰᒥᒃ, ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᒪᕆᖓᓂᒃ ᐅᖓᕙᐅᑉ, 
ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᑖᕙᓃᓚᐅᔪᔪᒍᑦ ᓄᑖᖅ ᒥᕝᕕᑖᖓ 
ᐃᓄᒃᔪᐊᒥᐅ ᑦ .  ᑲᑐ ᑦᔮᕆᔭᐅ ᑦᓱᓂ ᐸ ᕐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᖅ 
ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕐᑕᐅᓂᖓ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ 
ᓴᓪᓗᓂ, ᑕᓯᐅᔭᒥ, ᐊᑯᓕᕕᒻᒥᓗ. ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᒪᔪᖅ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᓐᓂ ᒃ ,  ᐊᖑᒪᔭᐅᓂᖏᓐᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪᓗ 
ᐃᖏᕐᕋᓂᖏᓐᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ 13 ᓄᓇᓖᑦ ᒥᕝᕕᖏᑦᑕ 
ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ.

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᖏᑦᑕ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ: (ᓵᖓᓃᑦᑐᑦ, ᓴᐅᒥᒻᒥᑦ 
ᑕᓕᕐᕕᒧᑦ) ᕿᓪᑕ ᓯᓅᐹ, ᐊᖓᔪᕐᖄᑉ 
ᑐᖓᓕᐊ; ᔨᐊᓂᕗ ᒧᓂ,ᒃ 
ᐊᖓᔪᕐᖄᖅ; ᓵᔪᐃᓕ ᐅᐃᑖᓗᑦᑐᖅ, 
ᑲᑎᒪᔨ; (ᑐᓄᐊᓃᑦᑐᓗ, ᓴᐅᒥᒻᒥᑦ 
ᑕᓕᕐᕕᒧᑦ) ᓵᓕ ᐋᕐᖓᖅ, ᑲᑎᒪᔨ, 
ᔫᐱ ᑕᕐᕿᐊᐱᒃ, ᑲᑎᒪᔨ

KRG Executive Committee: 
(front, from left to right)  
Hilda Snowball, Vice-
Chairperson; Jennifer Munick, 
Chairperson; Sarollie 
Weetaluktuk, member;  
and (back, from left to right) 
Charlie Arngak, member; 
Jobie Tukkiapik, member. 

Comité administratif de 
l’ARK : (première rangée,  
de gauche à droite)  
Hilda Snowball,  
vice-présidente ; Jennifer 
Munick, présidente ;  
Sarollie Weetaluktuk, 
membre ; (deuxième  
rangée, de gauche à droite) 
Charlie Arngak, membre ; 
Jobie Tukkiapik, membre. 
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Developing Nunavik’s vast human resources is a KRG 
priority. This past year, we secured a additional 
investments from federal and provincial governments 
for two major workforce training projects. The first  
is the Sanajiit project, which focuses on developing  
a strong construction workforce and includes plans  
to help train 525  workers. The second is the 
Kautaapikkut project, which aims to fill 308 mining 
jobs in north. I am happy that, along with the KRG, 
both levels of government as well as mining and 
construction firms with activities in Nunavik are 
playing a role in both initiatives. These projects are 
crucial to our region’s economic development and 
Inuit self-sufficiency, and include various programs 
to attract Inuit who want to upgrade their knowledge 
and skills, learn a new trade or find a new job.

The KRG also renewed its partnership this year with 
the federal and provincial governments to further 
improve broadband Internet access in Nunavik 
through the KRG Tamaani Internet Phase 5 project. 
This project will put in place high-performance 
infrastructure by 2021 with faster and greater capa-
city Internet service for residential, business and 
government users. Most importantly, the Phase 5 
project will create an undersea fibre-optic backbone 
via Hudson Bay providing a broadband connection to 
four or more communities, as well as establishing a 
microwave backbone to Kuujjuaq. The cost of the 
$125-million project is to be split evenly by the 
federal Connect to Innovate program and Québec’s 
Société du Plan Nord.

Along with telecommunications infrastructure, 
another key to Nunavik’s well-being and growth is 
community infrastructure. In a region without roads, 
we rely heavily on airports for everything from 
supplies to travel between communities and connec-
tions to southern Canada. Over the past ten years,  

Ils comprennent divers programmes pour attirer les 
Inuits qui désirent mettre à niveau leurs connais-
sances et leurs compétences, apprendre un nouveau 
métier ou trouver un nouvel emploi.

L’ARK a également renouvelé son partenariat cette 
année avec les gouvernements fédéral et provincial 
afin d’améliorer l’accès à l’Internet à large bande au 
Nunavik par l’entremise du projet de cinquième 
phase de Tamaani Internet. Ce projet prévoit la mise 
en place d’infrastructures très performantes d’ici 
à 2021 qui permettront d’offrir des services Internet 
plus rapides et d’une capacité accrue pour les 
abonnés résidentiels, les entreprises et les adminis-
trations publiques. Plus précisément, le projet de 
cinquième phase comprendra la construction d’un 
réseau fédérateur par câbles à fibres optiques sous-
marins dans la baie d’Hudson qui fournira un accès à 
des services Internet à large bande à au moins quatre 
communautés ainsi que d’un réseau fédérateur 
micro-ondes jusqu’à Kuujjuaq. Le coût du projet 
s’élève à 125  millions de dollars et sera divisé  
également entre le gouvernement du Canada, par 
l’entremise du programme Brancher pour innover,  
et le gouvernement du Québec, par l’entremise de la 
Société du Plan Nord.

Tout comme les infrastructures de télécommunica-
tions, les infrastructures communautaires revêtent 
une grande importance pour le bien-être et la  
croissance au Nunavik. Dans une région qui n’est pas 
reliée à un réseau routier, les aéroports jouent un rôle 
de premier plan pour le transport des personnes  
et des marchandises entre les communautés et entre 
la région et le sud du Canada. Au cours des dix 
dernières années, en partenariat avec le gouverne-
ment du Québec, les aéroports de toutes les commu-
nautés ont fait l’objet de nombreux travaux de 
réfection, et d’autres travaux sont encore prévus.  

ᑕᒫᓃᒃᑯᑦ ᐃᓐᑐᓂᐊᓕᕆᓂᖏᑦᑕ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖏᑦᑕ ᑕᓪᓕᒣᖓᓄᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓚᖓᓂᖓᑕ 
ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑕᐅᓂᖓ: (ᓴᐅᒥᒻᒥᑦ 
ᑕᓕᕐᕕᒧᑦ) ᑐᓄ ᓇᐹᕐᑐᖅ, 
ᓯᕗᓕᕐᑎᖓ ᑰᑦᔪᐊᑉ; ᓵᓚᑦ 
ᑯᓖ-ᐸᕋᑎ, ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖓ ᖃᕐᔪᐃᑦ 
ᐅᕕᒃᑫᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦᑕ; ᐅᔮᐳ  
ᒍᐊᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᐅᑉ 
ᐊᖓᔪᕐᖄᖓ; ᐋᑕᒻ ᐸᓴᓐ, 
ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖓ ᓯᐸᑏᓇ-ᕗᐊᑦ ᔪᐊᒃ; 
ᔨᐊᓂᕗ ᒪᓂᒃ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓ; ᓘᓯ 
ᑕᕐᕿᐊᐱᒃ ᑳᕆᐄ, ᐃᓗᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᐊᖓᔪᕐᖄᖓ, ᒣᑯ ᑯᐊᑕᓐ, ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖓ, 
ᒥᓂ ᑯᔩ, ᐃᓗᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖓ.

Tamaani Internet Phase 5 
funding announcement:  
(from left to right) Tunu 
Napartuk, Mayor of Kuujjuaq; 
Charlotte Goulet-Paradis, 
General Manager of the 
Qarjuit Youth Council; Robert 
Watt, KI President; Adam 
Vaughan, MP Spadina–Fort 
York; Jennifer Munick, KRG 
Chairperson; Lucy Tukkiapik 
Carrier, NRBHSS Chairperson; 
Michael Gordon, KRG  
Director General; Minnie Grey, 
NRBHSS Executive Director. 

Annonce du financement  
de la Phase 5 du projet de 
Tamaani Internet :  
(de gauche à droite) Tunu 
Napartuk, maire de Kuujjuaq ; 
Charlotte Goulet-Paradis, 
directrice générale du  
Conseil jeunesse Qarjuit ; 
Robert Watt, président  
de KI ; Adam Vaughan, 
député de Spadina–Fort York ; 
Jennifer Munick, présidente  
de l’ARK ; Lucy Tukkiapik 
Carrier, présidente de la 
RRSSSN ; Michael Gordon, 
directeur général de l’ARK ; 
Minnie Grey, directrice 
générale de la RRSSSN.  
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ᓄᓇᓖᑦ ᑲᑎᒪᔨᒃᑯᖏᑦᑕ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᑦ ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕐᑕᐅᓂᖏᑦ 
ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐊᑖᓃᑦᓱᑎᒃ ᐃᓱᕐᕉᑏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖏᑦᑕ. 
ᑕ ᒪ ᒃ ᑯ ᐊ  ᐃᓚᖃᓚᐅ ᕐ ᒥ ᔪ ᑦ  ᐱ ᒋ ᐊ ᕐ ᑕ ᐅ ᓂᖏ ᓐᓂ ᒃ 
ᓴᓇᔭᐅᓚᖓᓂᖓᑕ ᓄᑖᑉ ᐃᒪᑦᓯᐊᓕᐅᕐᕕᓴᐅᑉ ᑰᑦᔪᐊᒥ. 
ᐱᐅᓯᐅᒥᔭᐅᒋᐊᕐᒥᓱᑎᓪᓗ ᐃᒪᑦᓯᐊᓕᐅᕐᕕᖁᑎᖏᑦ 
ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᑉ, ᐅᒥᐅᔭᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᐅᑉ, ᐃᓪᓗᑉ 
ᓴᓇᔭᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᓄᑖᖅ ᓄᓇᓖᑦ ᑲᑎᒪᔨᒃᑯᖏᑦᑕ ᐊᓪᓚᕕᖓ 
ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, ᐊᕐᖁᑎᓕᐅᕐᑐᐃᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒥᓱᒐᓚᓐᓂ. 
ᐃᓪᓗᓕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑭᖑᕚᕇᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᕙᓐᓂᐊᑐᓂᒃ ᐅᕕᒃᑲᓄᑦ ᐃᓄᑐᖃᕐᓄᓗ ᑖᒃᑯᐊᓗ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑕᐅᔪᕋᑕᐅᓕᓚᐊᕐᑐᑦ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓱᐊᓄᒃ ᑎᑭᑦᓱᑕ 
ᑕᓯᐅᔭᒥ ᐅᒥᐅᔭᒥᓪᓗ, ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐱᕙᓪᓕᐅᑏᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᓕᕆᔭᐅᓂᖏᑦᑕ 
ᐱ ᕙ ᓪ ᓕ ᐊ ᑎ ᑕᖏ ᓐ ᓄ ᑦ  ᐊ ᓯᖏ ᓐ ᓂ ᓗ  ᓇ ᑭ ᓗ ᑳ ᖅ 
ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕕᐅᓲᓂᑦ.

ᐃᑉᐱᒋᒃᓯᐊᕋᓱᐊᕐᒥᒐᑦᑎᒋᑦ ᐅᕕᒃᑲᖁᑎᕗᑦ ᐅᓄᕐᓂᐹᓂᒃ 
ᐱᕕ ᑦ ᓴᖃ ᕐᑎ ᓯ ᒐ ᓱ ᐊ ᓲᓅ ᑦ  ᓇ ᒻ ᒥᓂᖅ ᐃᓅᓯ ᕐ ᒥᓂ 
ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᕈᑎᑦᓴᖏᓐᓄᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᕈᑎᑦᓴᖏᓐᓄᓗ ᑕᒪᓐᓇ 
ᑌᒪᖕᖓᓂᐊᓗᒃ ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑦᔨᒍᒪᓲᕆᒐᒃᑯᑦ. 2018-ᒥ, ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᑲᔪᓯᒍᑎᖃᓚᐅᕐᑐᖅ ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ 
ᐊᓕᐊᒋᓲᖏᓐᓂᒃ ᐅᕕᒃᑫᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᐸᑕᖏᑦᑕ. ᐅᑯᓂᖓ 
ᐃᓚᖃ ᕐ ᒥᑎ ᓪᓗᒋ ᑦ .  ᐃᓕᒌ ᑦᑎ ᑐ ᑦ  ᓄᓇᕕ ᒃ - ᑯᐯ ᒃ 
ᐱᓕᐅ ᑦᔨᕋᕆᐊ ᕐ ᑐᓚᐅ ᕐᖁ ᑦ ᐅᑭᐅ ᕐ ᑕᑐᒥ ᐅᑭᐅ ᒃ ᑯ ᑦ 
ᐱᓕᐅᑦᔨᕋᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᑑᑎᓚᐅᔫᒧᑦ South Slave 
ᓄᓇᖁᑎᖓᓂ ,  ᓄᓇ ᑦ ᓯ ᐊ ᒧ ᑦ ,  ᐅ ᑭᐅ ᕐ ᑕ ᑐ ᒥᐅᓕᒫ ᑦ 
ᐱᓕᐅᑦᔨᕋᕐᓂᖓᓄᑦ, , Dene Games, Badminton, Table 
Tennis ᐊᒻᒪᓗ ᒪᐅᔭᕇᒃᑯᑎᓂᒃ ᐊᑐᕐᓱᑎᒃ. ᐃᓕᒌᑦᑎᖁᑎᕗᑦ 
ᓵᓚᖃᐅᑎᑖᖃᑦᑕᓚᐅᔫᑦ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 21-ᓂᒃ ᐅᓗᖕᖑᐊᓂᒃ 
( ᓴ ᕝᕕᒥᐅᑕ ᕐᓂ ᒃ ) .  ᒪ ᕐ ᕉ ᒃ  ᐊ ᓪᓛ ᑦ ᓯᓚ ᕐᔪᐊᓕᒫᒥ 
ᐊᑭᔭᐅᖕᖏᑑᓐᓂᒃ ᓵᓚᖃᐅᑎᖃᕐᑎᓗᒋᒃ. ᐁᓯᒪᖃᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖓ 
ᐱ ᓕ ᐅ ᑦ ᔨ ᕋ ᕐ ᑐ ᓂ  ᐅ ᐱ ᒪ ᔪ ᒻ ᒪ ᕆ ᐅ ᑦ ᓱ ᖓ ᓗ 
ᖁᖂᔭᖃᑕᐅᒋᐊᕐᑐᓯᒪᓚᐅᔪᕗᖓ ᐱᓕᐅᑦᔨᔪᐊᓗᓐᓂᒃ . 
ᐃᓕᑕᕐᓯᒍᒪᒻᒥᔪᖓᓗ ᐱᓇᓱᐊᒻᒪᕆᓚᐅᔫᓂᒃ ᐃᓕᓭᔨᖏᓐᓂᒃ 
ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᑕᒪ ᑐ ᒧᖓᐅᓕᖓᔪᓂ ᒃ ᐸ ᕐᓀᑎᐅᓚᐅᔫᓂ ᒃ 
ᐱᒋᐊᖕᖏᓂᖏᓐᓂ. 55 ᐅᕕᒃᑫᑦ ᐃᓕᒌᑦᑎᑐᓂ ᓄᓇᕕᒃ-
ᑯᐯᒃᒥ ᐃᓚᐅᓚᐅᔫᑦ. ᓄᓇᓕᓗᑳᖁᑎᑦᑎᓂᑦ ᐱᓯᒪᑦᓱᑎᒃ. 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᖅ ᓈᑦᓱᒍ, Cirqiniq (ᓯᕿᓂᖅ) 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᕕᒃᑫᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᑕᐅᓂᖏᑦᑕ 
ᑭᒡᒐᑑᑎᖏᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖃᖃᑦᑕᓚᐅᕐᒥᔪᑦ 
ᓱᖃᑦᓯᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᑕᐅᓂᕐᒥᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᓂᒃ 
ᐊᑑᑎᔭᐅᑎᑦᓯᓚᕿᒐᓱᐊᕐᓱᑎᒃ.

ᐱᑐᑦᓯᒪᖃᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᑦ ᐅᕕᒃᑫᑦ ᓯᓚᑐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᑐᙯᑦ 
ᐱᒻᒪᕆᐊᓘᒻᒥᔪᖅ. ᑕᒪᓐᓇᓗ ᐱᓪᓗᒍ, ᖁᕕᐊᓱᓕᓚᐅᔪᕗᖓ 
ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓ, ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᓂ ᖃᕐᔪᐃᑦ ᐅᕕᒃᑫᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ, ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓯᓚᐅᔪᒻᒥᒪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᕕᒃᑫᑦ 
ᐃ ᓂ ᓪ ᓚ ᓯ ᒪ ᐅ ᑎ ᑦ ᓴᖏ ᓐ ᓂ ᒃ  ᐊ ᐅ ᓚ ᑦ ᔭ ᕆ ᐊ ᕐ ᓂ ᒧ ᑦ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᒐᓱᐊᕈᒪᒧᑦ ᐃᓄᓐᓂᒃ 
ᐅᕕᒃᑲᓂᒃ ᐱᕕᓕᒫᒥᒍᑦ ᑎᑭᐅᑎᒍᒪᔭᒥᓂᒃ ᐊᔪᐃᓐᓇᖁᑦᓱᖏᑦ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᐊᓪᓚᖁᑎᓕᐊᕕᓂᖏᑦ ᓴᕐᕿᔮᕐᑎᓯᒍᑎᐅᓕᕐᐳᑦ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᓲᖏᓐᓂᒃ ᐅᕕᒃᑲᖁᑎᑦᑕ, ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᐃᓱᒪᒥᖑᑦ 
ᑎᒥᒥᒍᓪᓗ ᐃᓗᓯᕐᓱᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓂᒃ, ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓴᕐᓗᑎᒃ ᑮᓇᐅᑦᔭᕈᑎᑦᓴᒥᓂᒃ, ᐃᓚᖃᕐᒥᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᕆᐊᖃᕐᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓗᕐᕈᓯᑦᓴᔭᒥᑎᒎᕐᑐᓂᒃ 
ᐃᓕᑕᕐᓯᒪᓃᑦ. ᑐᑭᖃᑦᓯᐊᑐᖅ ᐃᓂᑦᓴᓕᐅᕆᒍᑕᐅᒋᐊᖓ 
ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐅᕕᒃᑲᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᖃᓛᕐᒥᒪᑕ ᓄᓇᕕᐅᑉ 
ᖃᑭᕙᓪᓕᐊᓂᕆᒋᐊᓕᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᕐᖁᐃᓯᐅᑕᐅᑦᓱᓂ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᐸᓪᓕᐊᒋᐊᖃᓚᖓᓕᕐᓂᖓᓂᒃ 
ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᓪᓚᕆᐊᓗᒋᐊᖃᓚᖓᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᕕᒃᑫ ᑦ 
ᐊᑦᑕᓀᓕᑎᑦᓯᕋᑕᕈᒪᓂᐊᕈᑎᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥᓂᒃ.

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᐃᓕᓚᐅᕐᒥᔪᖅ 
ᐃ ᓄ ᑐ ᖃ ᕐ ᓅ ᓕ ᖓ ᔪ ᑦ  ᒪ ᓕ ᒐ ᖏ ᓐ ᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᐊᐅᓚᑦᔭᕆᐊᕐᓂᓴᖏᓐᓄᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ. 
ᐃᓄᑐᙯᑦ ᐸᐸᑦᓯᔨᐅᒻᒪᑕ ᑭᖑᕐᖑᓯᒍᑎᑦᓴᑎᓐᓂᒃ , 
ᐃᓗᕐᕈᒥᑦᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᑦᓴᔭᕗᓐᓂᒃ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᐸ ᕐ ᓇ ᓯ ᒪ ᐅ ᑎ ᒃ  ᑭ ᐅ ᑦ ᔪ ᑎ ᐅ ᕗ ᖅ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᕙᓪᓕᐊᑕᕆᐊᖃᓚᖓᓕᕐᑐᓂᒃ ᓵᖕᖓᒐᑦᓴᕆᓂᐊᕐᑕᕗᓐᓂᒃ, 
ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᐃᓗᓯᕐᓱᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᒥ, ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑌᓕᒋᐊᖃᕐᓂᒥ 

ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᖃᑐᑦᔮᕆᒋᐊᖃᓚᖓᔭᖏᓐᓂᒃ. ᑖᑦᓱᒪ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓ ᐃᓗᓕᖃᕐᒥᔪᖅ ᐃᓂᓪᓓᓯᐊᕈᑕᐅᕈᓐᓇᕙᓗᑦᑐᓂᒃ 
ᑕᒪᒃᑯᑎᒎᓇ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒋᐊᖃᓕᕐᐸᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓇᑦᓯᒍᑕᐅᑦᓱᓂ 
ᐅᖃᖃᑎᒌᖃᑦᑕᕆᐊᖃᓕᕐᓂᒥᒃ ᑎᑭᐅᑎᒍᓐᓇᓯᒍᒪᕋᑕᕐᓂᐊᕈᑦᑕ 
ᐱᔭᕆᒍᒪᓯᒪᔭᑦᑎᓄᑦ.

ᐅᐱᒍᓱᒍᒪᒻᒥᔪᖓ ᐸᐅᑦᑑᑏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓀᑦ ᑎᒥᖁᑎᖓᓂᒃ 
ᑲ ᓇ ᑕ ᓕ ᒫ ᒥ  ᑲ ᑎ ᒪ ᓂ ᐊ ᕈ ᓯ ᖃ ᕐ ᑎ ᓯ ᓚ ᐅ ᕐ ᓂᖓᓂ ᒃ . 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᑦᓱᓂ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ, 
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᒥ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒍᓯᕐᓂᒃ ᐃᓕᓴᕐᓱᑎᒃ 
ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ. ᑲᑎᒪᔭᕐᑐᓚᐅᕐᑐᑦ ᑖᕗᖓ ᑕᑯᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐊᕐᓇᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᒥ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᓲᓂᒃ 
ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᐱᓇᓲᑎᑦᓴᔭᓂᒃ ᐃᓅᓯᓕᒫᖅ ᐱᓇᓱᒐᕆᓂᐊᓕᕐᓗᒍ 
ᐱᓇᓱᒐᕐᑖᕆᐊᖃᕐᓂᒥᒃ ᐃᓇᑦᓯᒐᓱᐊᕈᑕᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕈᑏᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ.

ᓯᐊᖃᑎᖃᕐᒥᔪᑦ ᐅᓇᒻᒥᓇᕐᑐᓚᕆᐊᓘᓕᕐᑑᒐᓗᐊᑦ, ᓄᓇᕕᒃ 
ᐱᓐᓀᓗᑕᕐᔪᐊᓂᒃ ᓵᖕᖓᓯᖏᐊᖃᖃᑦᑕᒪᑦ, ᐃᓚᖓᓪᓗ ᑕᒪᓐᓇ 
ᓂᐅ ᕐᖃᒐ ᕐᓗᓂᒃ ᐊᑐ ᕐᓂᓗᓐᓂᖅ , ᑭᓇᓕᒫᓯᐊᑯᓂᓗ 
ᓱᕐᕃᓯᒪᕙᓕᕐᑐᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ. ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ $1-ᒥᓕᐅᓂᒃ ᑐᓂᕐᕈᑎᖃᓚᐅᕐᓂᖓ ᓄᑖᒧᑦ 
ᐃᓱᐊ ᕐ ᓯᕕ ᒻ ᒧ ᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓄ ᑦ ᒪᒥᓴᕆᐊ ᕐ ᑐᕕ ᒻ ᒧ ᑦ 
ᓄᐃᑦᓯᒍᑕᐅᕗᖅ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᑎᕙᓪᓕᐊᒍᑎᖃᓕᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᓴᐅᒐᓱᐊᕈᒪᓂᕐᒥᓄᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᓯᕗᓂᑦᓴᖓᓂᒃ, 
ᓲᖑᓂᕐᑖᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᓕᒫᑦ, ᐸᐸᑦᓯᓯᐊᕈᓐᓇᓯᓗᑎᓗ 
ᐃᓅᑦᔪᓯᑦᑎᓂᒃ. ᐃᑲᔪᕐᓯᒌᑦᓯᐊᕈᑕᐅᓪᓚᕆᐅᖃᑦᑕᓚᐅᕐᓂᖓ 
ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ, ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᕝᕕᒃ 
ᑯ ᐊ ᐳ ᕇ ᓴ ᒧ ᑦ ,  ᑖ ᓐ ᓇ  ᓄ ᑖ ᖅ  ᓱ ᓇ ᒥ ᓪ ᓗ ᓂ 
ᐅ ᒃ ᑯ ᐃ ᓛ ᕈ ᓐ ᓇ ᓯ ᑎ ᑕ ᐅ ᓕ ᕐ ᑐ ᖅ  2 0 2 0 - ᐅ ᓕ ᕐ ᐸ ᑦ . 
ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᒍᑕᐅᒍᓐᓇᓯᓛᓕᕐᑐᖅ ᐃᓗᕐᕈᓯᑦᓴᔭᒥᑎᒎᕐᑐᓂᒃ 
ᐃᓕᑕᕆᔭᖏᑎᒍᑦ ᒪᒥᓴᕐᕕᐅᒍᓐᓇᖃᑦᑕᓛᓕᕋᒥ, ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᒥᓪᓗ 
ᐃᓐᓄᕈᓐᓇᓯᒍᓐᓇᓗᓂ 175-ᓂᒃ ᐱᕖᑐᓕᕈᑎᒃ, ᐃᒻᒪᖄ 
ᓯᑕᒪᕕᓪᓗᐊᓕᕐᓗᓂ ᐊᖏᓂᖓ ᐅᓪᓗᒥᐅᔪᖅ ᐊᑐᕐᑕᐅᕙᑦᑐᓂᒃ 
ᑖᕙᓂ. ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓗᑎᒃ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓐᓂᒃ.

ᒪᑭᕝᕕᒃ ᑯᐊᐳᕇᓴᓐ ᓇᒻᒥᓂᖃᖃᑕᐅᓪᓚᕆᓲᖅ ᐊᒥᓱᐃᓂ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑮ ᓇ ᐅ ᔭ ᑎ ᒍ ᑦ  ᐊ ᐅ ᓚ ᑦ ᓯ ᓂ ᕐ ᐸ ᐅ ᓲ ᖅ  ᓄ ᓇ ᕕ ᒻ ᒥ . 
ᓂᒍᐊᕐᑕᐅᔪᕕᓂᐅᑎᓪᓗᒍ 2018 ᐱᒋᐊᕐᓂᖓᓂ, ᑲᑎᓚᐅᔪᔭᕋ 
ᓄ ᑖ ᖅ  ᒪ ᑭ ᕝ ᕕ ᑯ ᑦ  ᐊᖓ ᔪ ᕐ ᖄ ᑖᖓ ᓵ ᓕ  ᒍ ᐊ ᑦ 
ᑐᑭᓯᓴᖃᑎᒋᒋᐊᕐᑐᓱᒍ ᐃᓄᖃᑎᒌᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᓲᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐱᒋᒋᐊᕐᑐᓱᒍ ᐅᑎᕐᓂᖓ ᑕᕝᕗᖓ ᐃᓂᒧᑦ 
ᐱᒻᒪᕆᐊᓗᒻᒧᑦ.

ᐃᓄᑦᔪᐊᑉ ᒥᑉᕕᖓᓂ ᐅᒃᑯᐃᓯᓂᖅ: 
(ᓴᐅᒥᒻᒥᑦ ᑕᓕᕐᕕᒧᑦ) ᓵᓐ ᐳᓰ, 
MNA ᐅᖓᕙᒻᒧᑦ; ᔨᐊᓂᕗ ᒪᓂᒃ, 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐊᖓᔪᕐᖄᖓ; ᓘᑲᓯ ᐃᖃᓗᒃ, 
ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᑦ ᐃᓄᑐᖃᖓᑦ; ᐸᐅᓗᓯ 
ᖃᓴᓪᓗᐊᖅ, ᓯᕗᓕᕐᑎᖓ ᐃᓄᒃᔪᐊᑉ; 
ᓵᔪᐃᓕ ᐅᐃᑖᓗᑦᑐᖅ, ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᓖᑦ ᑲᑎᒪᔨᖓ; ᐄᕆᒃ 
ᐊᑕᒍᑦᑖᓗᒃ, ᐊᖓᔪᕐᖄᖓ  
ᐱᑐᕝᕕᒃ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᑦ.

The inauguration of the new 
airport terminal in Inukjuak: 
(from left to right)  
Jean Boucher, MNA for 
Ungava; Jennifer Munick, 
KRG Chairperson; Lucassie 
Echalook, local elder; 
Pauloosie Kasudluak,  
Mayor of Inukjuak; Sarollie 
Weetaluktuk, KRG and 
municipal councillor; Eric 
Atagotaaluk, President  
of the Pituvik Landholding 
Corporation.

Inauguration du nouvelle 
aérogare à Inukjuak :  
(de gauche à droite)  
Jean Boucher, député 
d’Ungava ; Jennifer Munick, 
présidente de l’ARK ;  
Lucassie Echalook, aîné  
local ; Pauloosie Kasudluak, 
maire d’Inukjuak ; Sarollie 
Weetaluktuk, conseiller 
municipal et conseiller  
de l’ARK ; Eric Atagotaaluk, 
président de la Corporation 
foncière Pituvik.
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En  2018, Pauloosie Kasudluak, maire du village 
nordique d’Inukjuak, et Jean Boucher, député d’Un-
gava, m’ont accompagnée à l’inauguration de la 
nouvelle aérogare d’Inukjuak. Des travaux d’améliora-
tion ont également été effectués cette année à Salluit, 
à Tasiujaq et à Akulivik. L’ARK est chargée de la 
gestion, de l’entretien et de l’exploitation des 13 aéro-
ports communautaires appartenant au gouvernement 
du Québec au Nunavik.

Des infrastructures municipales ont également fait 
l’objet de travaux d’amélioration dans le cadre du 
Programme Isurruutiit de l’ARK. Il y a eu notamment 
le début de la construction de la nouvelle usine de 
traitement d’eau potable à Kuujjuaq, la mise à niveau 
des usines de traitement d’eau potable à Kangiqsujuaq, 
à Umiujaq et à Kuujjuaraapik, la construction d’un 
nouveau bureau municipal à Kangiqsujuaq ainsi que 
des travaux de voirie dans de nombreuses commu-
nautés. La construction de centres intergénération-
nels à l’intention des jeunes et des aînés était 
également bien avancée à la fin de l’année à Tasiujaq 
et à Umiujaq, grâce à des fonds provenant du 
Programme Pivalliutiit pour la réalisation de projets 
d’infrastructures communautaires et d’autres sources.

Offrir aux jeunes un large éventail de possibilités pour 
la croissance et le développement personnels a 
toujours été une priorité pour moi. En 2018, l’ARK a 
poursuivi ses nombreux programmes très appréciés 
par les jeunes. Équipe Nunavik-Québec a participé 
aux Jeux d’hiver de l’Arctique qui ont eu lieu à la 
région de South Slave, dans les Territoires du Nord-
Ouest, dans les sports arctiques, les jeux dénés, le 
badminton, le tennis de table et la raquette. Elle y a 
remporté 21 Ulus (médailles), dont deux en établis-
sant un nouveau record du monde. J’ai assisté aux 
Jeux et étais très fière d’encourager nos athlètes. Je 
tiens également à souligner le dur labeur des entraî-
neurs et du personnel de mission avant et pendant 
l’événement. Cinquante-cinq jeunes ont fait partie 
d’Équipe Nunavik-Québec. Tout au long de l’année, 
le Programme Cirqiniq et le Carrefour jeunesse-
emploi Nunavik ont, pour leur part, poursuivi leurs 
activités récréatives et de soutien à l’emploi dans  
les communautés.

Permettre aux jeunes de s’inspirer de la sagesse de 
nos aînés est également important. J’étais donc très 
enthousiaste que le gouvernement du Québec ait 
élaboré, en collaboration avec le Conseil jeunesse 
Qarjuit, la Stratégie d’action jeunesse inuite afin 
d’aider les jeunes Inuits à réaliser leur plein potentiel. 
Elle traduit les préoccupations de nos jeunes, notam-
ment au regard de leur santé mentale et physique, de 
l’éducation et de la persévérance scolaire, de l’emploi 
et de l’identité culturelle. Elle positionne clairement 
ces derniers comme partie prenante de la prospérité 
du Nunavik et compte dans ses priorités la création 
d’un vaste réseau de jeunes capables de mobiliser 
leurs communautés.

L’ARK a rendu public cette année le document inti-
tulé Politique des aînés et Plan d’action. Les aînés 
sont les gardiens de notre patrimoine, de notre 
culture et de notre langue. Le document soulève les 
enjeux auxquels ils font face, notamment en ce qui a 

in partnership with the Québec government, nume-
rous airport upgrades have been completed in all the 
communities, and more are planned. In 2018, I was 
accompanied by Pauloosie Kasudluak, the mayor of 
the Northern Village of Inukjuak, and Jean Boucher, 
MNA for Ungava, at the inauguration of the new 
Inukjuak terminal. Jointly planned enhancement 
work was also completed this year in Salluit, Tasiujaq 
and Akulivik. The KRG is responsible for the manage-
ment, maintenance and operation of the 13 commu-
nity airports owned by the Québec government  
in Nunavik.

Municipal infrastructure improvements were also 
completed under the KRG Isurruutiit Program. These 
included the start of construction of a new drinking-
water treatment plant in Kuujjuaq, the upgrading of 
drinking water plants in Kangiqsujuaq, Umiujaq and 
Kuujjuaraapik, the construction of a new municipal 
office in Kangiqsujuaq, and road work in a number of 
communities. The construction of intergenerational 
centres for youth and elders was also well underway 
at year’s end in Tasiujaq and Umiujaq, with funding 
from the Pivalliutiit Program for community infras-
tructure development and other sources.

Ensuring our youth have the greatest number of 
opportunities for personal growth and development 
has always been a priority of mine. In 2018, the KRG 
continued its many popular youth programs. Among 
them, Team Nunavik–Québec competed in the Arctic 
Winter Games held in the South Slave region of the 
Northwest Territories in Arctic Sports, Dene Games, 
Badminton, Table Tennis and Snowshoeing. The 
team won 21 Ulus (medals), two of which were world 
records. I attended the games and was proud to 
cheer our athletes on. I also want to recognize  
the hard work of our coaches and mission staff 
leading up to and at the event. Fifty-five youth were 
members of Team Nunavik–Québec. In the commu-
nities throughout the year, the Cirqiniq Program and 
Youth Employment Services Nunavik also pursued 
their recreation and job support outreach activities.

Connecting youth with the wisdom of our elders is 
also important. To that end, I was excited the Québec 
government, in collaboration with Qarjuit Youth 
Council, developed the Inuit Youth Strategic Action 
Plan to help Inuit youth achieve their full potential. 
The document reflects concerns of our youth, espe-
cially about their mental and physical health, educa-
tion and school retention, as well as employment and 
cultural identity. It clearly positions Inuit youth as 
stakeholders in Nunavik’s prosperity and ensures 
development of a vast network of young people able 
to mobilize their communities.

The KRG released its Seniors’ Policy and Action Plan 
this year. Seniors are the guardians of our heritage, 
culture and language. The plan responds to the chal-
lenges they face, in particular in terms of health, 
safety and social participation. The action plan 
includes concrete solutions to deal with these  
challenges and fosters dialogue towards achieving  
our goals.
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ᐱᕕᖃ ᕐᑎ ᑕ ᐅ ᑦ ᓯ ᐊᓚᐅ ᔪ ᒻ ᒥ ᔪᖓ ᐅᐱᒪ ᒋ ᐊ ᕐ ᑐ ᓱᖓ 
ᐊᖓᔪᕐᖄᒪᕆᑦᑖᖓᓂᒃ ᕗᕌᓐᓱᐊ ᓕᑰᒥᒃ Coalition Avenir 
ᑯᐯᒃᒥ ᓵᓚᖃᕐᓂᖓᓂ ᐅᒃᑑᐸᒥ ᑯᐯᓕᒫᑦ ᓂᒍᐊᕐᓂᖓᓂ. 
ᕿᓚᓈᑦᓯᐊᐳᖓ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᓚᖓᒋᐊᖅ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᓄᑖᓂᒃ 
ᑲ ᕙ ᒪ ᑖ ᕐ ᖃ ᒥ ᓐ ᓂ ᒃ  ᑲ ᔪ ᓯ ᖃ ᑎ ᒋ ᓂ ᐊ ᓕ ᕐ ᒥ ᒐ ᒃ ᑭ ᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓂ ᐱᒻᒪᕇᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᑦ ᓱᕐᕃᓯᒪᐅᑏᑦ 
ᓄᓇᕕᒻᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᓕᒫᒥᒃ ᐃᓘᓐᓈᓂ. ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐃᓗᓕᖏᑦᑕ ᐃᓚᖏᑦ ᐃᒣᑦᑐᑦ ᑲᔪᓯᖏᓐᓇᓚᖓᒍᒫᕐᓂᐊᓱᑎᒃ 
ᐃᓄᒡᒍᑎᑦᓴᓕᕆᓃᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓂᖏᑦ, ᐱᓇᓱᒐᕐᑖᕕᑦᓭᑦ 
ᒪᓂᒪᔭᐅᓂᖏᑦ, ᐱᑦᓯᐊᓯᒪᓂᕐᐹᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᑲᑎᒪᔨᒃᑯᖏᑦᑕ 
ᑭᒡᒐᑑᑎᒋᒐᔭᕐᑕᖏᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓇᒻᒥᓇᕐᓯᒐᔭᕐᑐᑦ ᕿᓂᕋᑦᓭᑦ 
ᐱ ᕙ ᓪ ᓕ ᐊ ᑎ ᑕ ᐅ ᓂ ᕆ ᒋ ᐊ ᓕᖏ ᓐ ᓄ ᑦ  ᐃ ᓅ ᖃ ᑎ ᒌ ᑦ 
ᐱᓯᑎᖕᖑᐸᓪᓕᐊᕈᑎᑦᓴᖏᑦᑕ ᓄᓇᓕᖁᑎᑦᑎᓂ.

ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᑕ ᑲᓇᑕᒥᒃ, ᑯᐯᒃᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ, 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐱᓇᓱᐊᕐᐸᐳᖅ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ 
ᐊ ᓯ ᖏ ᓐ ᓂ ᓗ  ᐃ ᓱ ᒫ ᓗ ᑕ ᐅ ᔪ ᓂ ᒃ  ᑌ ᒪ ᖕ ᖓ ᓂ ᑦ 
ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᒐᒥ 40 ᐊᕐᕌᒍᓪᓗᐊᓯᐊᑦ ᓈᓯᒪᓕᕐᖁᑦ. 
ᐊᓪᓛᑦ, ᐊᒥᓱᐃᓄᑦ ᓇᓪᓕᐅᓂᕐᓯᐅᕈᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᕐᖁᖅ ᑕᒪᓐᓇ 
2 0 1 8 - ᒥ  ᓄᓇᓕ ᓐᓂ ᓇᓗᓀ ᒃ ᑯ ᓯ ᕐ ᑕ ᐅ ᒍᑎᖓᓂ ᒃ 
ᖁᕕᐊᓲᑎᒋᔭᐅᓂᖓᑕ.

ᐃᓱᓕᒍᑎᖃᕈᒪᕗᖓ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᒃᑲᓂᒃ ᓇᑯᕐᒦᓗᖓ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᖏᑦᑕ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᐅᔫᑦ ᑖᑦᓱᒪ 
ᑲ ᒪ ᔨ ᒻ ᒪ ᕆ ᖓ ᓂ ᒃ  ᐱ ᓇ ᓱ ᑦ ᑎ ᖁ ᑎ ᓕ ᒫ ᕗ ᓐ ᓂ ᓗ 
ᐱᓇᓱᐊᓪᓚᕆᑦᑐᒪᕆᐅᖃᑦᑕᓚᐅᕐᓂᖏᓐᓄᑦ 2018-ᒥ. ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ, ᖃᐅᔨᒪᑦᓯᐊᕆᑦᓯᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᕋᓱᐊᖕᖑᐊᖏᓐᓇᓚᖓᒻᒪᑦ ᓱᕈᓯᔪᐃᓪᓗᓂ 
ᐃᓕᑦᓯᓂᒃ ᑭᒡᒐᑐᕐᓗᓂ ᑖᕗᖓᓕᒫᖅ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᐊᒥᓱᓄᑦ 
ᙯᔪᓄᑦ.

ᔨᐊᓂᕗ ᒪᓂᒃ

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ 

ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑎᑕᐅᓂᖓ ᐃᓱᐊᕐᓯᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᓅᓕᖓᔪᓂᒃ 
ᓇᕐᕿᓴᕐᑎᓯᕕᐅᑉ ᐃᓪᓗᖁᑎᖓᓄᑦ; 
(ᓴᐅᒥᒻᒥᑦ ᑕᓕᕐᕕᒧᑦ) ᑐᓄ ᓇᐹᕐᑐᖅ, 
ᓯᕗᓕᕐᑎᖓ ᑰᑦᔪᐊᑉ; ᑌᕕᑦ ᕗᕆᔅᑦ, 
ᐃᓱᐊᕐᓯᕕᐅᑉ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓ; ᒥᐊᔨ 
ᐁᑦᓯᓴᓐ, ᐃᓱᐊᕐᓯᕕᐅᑉ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᑕ 
ᑐᖓᓕᐊ; ᔨᐊᓂᕗ ᒪᓂᒃ, ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓ;

Funding for the Isuarsivik 
Regional Recovery Centre: 
(from left to right) Tunu 
Napartuk, Mayor of Kuujjuaq; 
David Forrest, Isuarsivik 
Chairperson; Mary Aitchison, 
Isuarsivik Vice-Chairperson; 
Jennifer Munick,  
KRG Chairperson. 

Financement offert  
pour le Centre de  
réadaptation régional 
Isuarsivik : (de gauche  
à droite) Tunu Napartuk,  
maire de Kuujjuaq ;  
David Forrest, président  
d’Isuarsivik ; Mary Aitchison, 
vice-présidente d’Isuarsivik ; 
Jennifer Munick, présidente  
de l’ARK.

ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᐱᓱᒍᑎᓖᑦ 
ᐊᕐᖁᑎᒃᑯᑦ 2018 ᐅᒃᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᐱᓕᐅᑦᔨᕋᕐᓂᓂᒃ South  
Slave Region, ᓄᓇᑦᓯᐊᒥ.

Opening parade at the  
2018 Arctic Winter Games  
in the South Slave Region, 
Northwest Territories.

Défilé d’ouverture des  
Jeux d’hiver de l’Arctique  
dans la région de South  
Slave, dans les Territoires  
du Nord-Ouest. 
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trait à leur santé, à leur sécurité et à leur participation 
sociale à la communauté. Le plan d’action inclut des 
solutions concrètes pour aborder ces enjeux tout en 
favorisant le dialogue en vue d’atteindre nos objectifs.

Je tiens également à saluer Pauktuutit – Inuit Women 
of Canada (association des femmes inuites du 
Canada) qui a organisé à Inukjuak un atelier comman-
dité par l’ARK sur le développement d’entreprises. Le 
réseau des femmes d’affaires inuites a été présenté 
aux participantes de même que des outils d’encadre-
ment de carrière et de développement d’entreprise.

Le Nunavik est une région qui recèle un grand poten-
tiel, mais qui est aussi aux prises avec quelques 
graves problèmes, dont la consommation abusive 
d’alcool et de drogues qui a des répercussions sur 
tout le monde dans la région. La contribution de 
l’ARK de 1 million de dollars pour le nouveau Centre 
de réadaptation régional Isuarsivik montre bien que 
les communautés se serrent les coudes pour 
reprendre en main l’avenir de la région, donner à la 
population les moyens d’agir et protéger notre mode 
de vie. Grâce à une collaboration étroite avec les 
gouvernements provincial et fédéral ainsi que la 
Société Makivik, le nouveau centre devrait être plei-
nement opérationnel d’ici à 2020. Il offrira, en parte-
nariat avec les tribunaux, des services de réadaptation 
adaptés à la culture et aura une capacité d’accueil 
annuelle de 175 clients, soit quatre fois plus que la 
capacité actuelle.

La Société Makivik est partie prenante d’un certain 
nombre de projets de l’ARK et un moteur économique 
dans la région. J’ai rencontré le nouveau président de 
la Société Makivik Charlie Watt, après son élection au 
début de 2018, pour discuter d’enjeux communs et le 
féliciter pour son retour à ce poste important.

J’ai également eu l’occasion de féliciter le premier 
ministre François Legault de la Coalition Avenir 
Québec pour sa victoire lors des élections provin-
ciales d’octobre. Je me réjouis à la perspective de 
travailler avec le nouveau gouvernement pour faire 
avancer des dossiers importants pour le Nunavik et 
l’ensemble de la province concernant notamment le 
développement économique durable, les possibilités 
d’emploi, la qualité des services municipaux ainsi que 
des façons novatrices de favoriser l’autonomie 
sociale dans nos communautés.

L’ARK travaille en partenariat avec le gouvernement du 
Canada, le gouvernement du Québec et les 
Nunavimmiuts sur ces dossiers et d’autres enjeux 
depuis sa création il y a exactement 40 ans. D’ailleurs, 
de nombreuses célébrations ont eu lieu en 2018 dans les 
communautés pour souligner cet heureux anniversaire.

Enfin, j’aimerais remercier le Conseil de l’ARK et son 
Comité administratif ainsi que le directeur général et 
tous les employés de l’organisme pour le travail qu’ils 
ont accompli tout au long de 2018. Les Nunavimmiuts 
peuvent être assurés que l’ARK continuera de travailler 
diligemment en leur nom pour de nombreuses années 
à venir.

La présidente,

Jennifer Munick 

I would also like to applaud the Pauktuutit Inuit 
Women of Canada for holding a workshop, spon-
sored by the KRG, on business development in 
Inukjuak. The participants were introduced to the 
Inuit Women in Business Network along with other 
tools for career mentorship and business development.

Along with its great potential, Nunavik is dealing with 
some major problems, one being substance abuse, 
which impacts everyone in the region. The KRG’s 
$1 million contribution to the new Isuarsivik Regional 
Recovery Centre is a symbol of our communities 
coming together to regain control over the region’s 
future, empower the population and protect our way 
of life. Through strong collaboration with the provin-
cial and federal governments and the Makivik 
Corporation, the new centre is expected to be fully 
operational by 2020. It will allow culturally appro-
priate inpatient rehabilitation services with an annual 
capacity of up to 175 clients, roughly four times 
current capacity, in partnership with the courts.

The Makivik Corporation is an integral stakeholder in 
a number of KRG projects and an economic driver  
in the region. After his election early in 2018, I met 
with new Makivik President Charlie Watt to discuss 
common issues and congratulate him on his return 
to this important position.

I also had the opportunity to congratulate Premier 
François Legault on the Coalition Avenir Québec’s 
victory in the October provincial election. I look forward 
to working with the new government to continue 
making progress on the important issues affecting 
Nunavik and the province as a whole. Some of these 
include sustainable economic development, employ-
ment opportunities, quality municipal services,  
as well as innovative ways to promote social 
empowerment in our communities.

In partnership with Canada, Québec and Nunavimmiut, 
the KRG has been working on these and other issues 
since its creation exactly 40 years ago. In fact, many 
celebrations were held in 2018 in the communities to 
mark this joyous milestone.

I would like to conclude this message by thanking  
the KRG Council and its Executive Committee, as 
well as the organization’s Director General and all our 
staff for their hard work throughout 2018. And to 
Nunavimmiut, rest assured that the KRG will continue 
to work diligently on your behalf for many years  
to come.

Jennifer Munick

Chairperson 
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ᑐᓴᕋᑦᓴᓕᐊᖏᑦ	ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᐅᑉ

Message from the Director General

Mot du directeur général

ᑰᑦᔪᐊᖅ.

Kuujjuaq.



Established 40 years ago according  
to the James Bay and Northern 

Québec Agreement (JBNQA) and the  
Act respecting Northern Villages and  
the Kativik Regional Government (Kativik 
Act), the KRG has grown into a vibrant 
organization. Over this period, Nunavik 
and its population have evolved  
tremendously, and the KRG has steadily 
diversified its programs and services to 
meet changing needs. In 1978, the KRG 
comprised two employees and the  
organization had expenditures of 
only $134,000. In 2018, the KRG 
employed over 400 staff and managed  
an annual budget of over $210 million.  
As Director General, I am proud to be  
part of the KRG team and its long history.

Appointed by the KRG Council, the Director General’s 
duties are stipulated in section 303 of the Kativik Act. 
Specifically, the Director General manages the KRG’s 
affairs, ensures plans and programs are carried out, 
exercises authority over the day-to-day work of KRG 
department directors and officers (although the 
Secretary is responsible for the organization’s official 
books), and obtains, examines and presents to the 
Executive Committee projects prepared on matters 
requiring Executive Committee or Council approval.

As well, the Director General ensures departmental 
budgets comply with agreements signed with various 
governments and the orientations of the organiza-
tion. He also satisfies himself that KRG moneys are 
used in accordance with the organization’s budgets, 
ordinances and resolutions, and participates in 
discussions regarding the preparation of financial 
statements. In line with the Kativik Act, all communi-
cations between the Executive Committee and KRG 

Créée il y a 40 ans conformément  
à la Convention de la Baie-James  

et du Nord québécois (CBJNQ) et  
à la Loi sur les villages nordiques  
et l’Administration régionale Kativik  
(Loi Kativik), l’ARK est devenue un  
organisme dynamique. Au cours de  
cette période, le Nunavik et sa population 
ont considérablement évolué, et l’ARK a 
constamment diversifié ses programmes 
et services pour répondre aux nouveaux 
besoins. En 1978, l’ARK comptait deux 
employés et ses dépenses s’élevaient  
à seulement 134 000 $. En 2018, l’ARK 
comptait plus de 400 employés et gérait 
un budget annuel de plus de 210 millions 
de dollars. En tant que directeur général,  
je suis fier de faire partie de l’équipe  
de l’ARK et de sa longue histoire.

Le directeur général est nommé par le Conseil de 
l’ARK. Les tâches qui lui incombent sont énoncées 
dans l’article 303 de la Loi Kativik. Plus particulièrement, 
le directeur général administre les affaires de l’ARK, 
assure la réalisation des plans et des programmes, 
exerce l’autorité sur les directeurs de services et les 
fonctionnaires de l’ARK (bien que la secrétaire a la 
garde de tous les livres officiels de l’organisme), et 
obtient, examine et présente au Comité administratif 
les projets portant sur les matières qui requièrent 
l’approbation du Comité administratif ou du Conseil.

En outre, le directeur général veille à ce que les budgets 
respectent les ententes signées avec les gouverne-
ments et les orientations de l’organisme. Il s’assure 
que l’argent de l’ARK est employé conformément aux 
affectations que comportent le budget, les ordon-
nances et les résolutions, et participe aux discussions 
concernant la préparation des états financiers annuels. 
Conformément à la Loi Kativik, toutes les communi-
cations entre le Comité administratif et le personnel 
de l’ARK se font par l’entremise du directeur général. 
Enfin, le directeur général participe et fournit des 
conseils à toutes les assemblées du Comité adminis-
tratif et du Conseil.

Des réunions individuelles ou de groupe ont lieu 
régulièrement avec les directeurs de services de l’ARK 
afin d’assurer des communications efficaces, la cohé-
sion des activités de l’ARK et la coordination avec les 
organismes partenaires de la région et les gouverne-
ments fédéral et provincial. Le directeur général 
travaille également en étroite collaboration avec la 
Section des communications de l’ARK à la couverture 
médiatique ainsi qu’à la diffusion de communiqués 
et d’annonces tant à l’interne qu’à l’externe.

L’ARK compte de nombreuses réalisations en 2018, 
et je profite de l’occasion pour mettre en lumière 
quelques-unes d’entre elles. Au début de l’année, j’ai 
eu le privilège de participer à Ivujivik à un groupe de 

ᒣᑯ ᑯᐊᑕᓐ,  
ᑲᒪᔨᒻᒪᕆ

Michael Gordon, 
Director General 

Directeur général
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ᑎᒥᖕᖑᑎᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒍ	
ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ	40	ᐊᓂᒍᓕᕐᖁᑦ	ᒪᓕᑦᓱᒍ	

ᔩᒥᓯ ᐯ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᑕᓗ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓄᑦ (JBNQA)	ᐊᒻᒪᓗ	
ᐱᖁᔭᒻᒪᕆᒻᒧᑦ ᐱᓪᓗᒋᑦ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ 
ᓄᓇᓕᖏᑦᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ	(ᑲᑎᕕᐅᑉ	ᐱᖁᔭᒻᒪᕆᖓ),	
ᑲᑎᕕᒃ	ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ	ᑲᕙᒪᖓ	
ᑎᒥᐅᔫᓕᕋᒥ	ᐱᕈᕐᓯᒪᓕᕐᖁᖅ	
ᖁᓱᒉᑦᑐᒪᕆᐅᓕᕐᓱᓂ	ᐅᓪᓗᒥ.	ᑖᑯᐊᓗ	
ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ	ᐃᓗᐊᓂ,	ᓄᓇᕕᒃ	ᐃᓄᖏᑦᑕᓗ	
ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ	ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᔪᒻᒪᕆᐅᓯᒪᓕᕐᖁᑦ,	
ᐊᒻᒪᓗ	ᑲᑎᕕᒃ	ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ	ᑲᕙᒪᖓ	
ᐅᓄᕐᓯᕙᓪᓕᐊᓱᑎᒃ	ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᓕᕐᐸᓕᐊᔪᓂᒃ	
ᐱᓚᓇᓱᐊᖃᑦᑕᓯᒪᓕᕐᖁᖅ	ᑭᒡᒐᑑᑎᒥᓂ	
ᐊᓯᑦᔨᕙᓪᓕᐊᖃᑦᑕᓯᒪᒻᒪᑕ	
ᑭᖕᖒᒪᒋᔭᖏᑦ.	1978-ᒥ,	ᑲᑎᕕᒃ	
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ	ᑲᕙᒪᖓ	ᒪᕐᕈᐃᓈᓐᓂᒃ	
ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ	ᑖᓐᓇᓗ	
ᑎᒥᐅᓕᕐᑐᖅ	ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑎᖃᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ	
$134,000-ᑐᐃᓐᓇᓂᒃ,	2018-ᒥ,	
ᑲᑎᕕᒃ	ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ	ᑲᕙᒪᖓ	
ᐃᓇᓱᑦᑎᓯᕙᓕᕐᖁᖅ	400	ᐅᖓᑖᓅᕐᑐᓂᒃ	
ᐊᐅᓚᑦᓯᓱᓂᓗ	ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᒥᓂ	
ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᖃᕐᐸᓕᕐᓱᓂ	$210-ᒥᓕᐅᓐ	
ᐅᖓᑖᓄᑦ.	ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᐅᑦᓱᖓ,	
ᐅᐱᒪᒻᒪᕆᑉᐳᖓ	ᐱᓇᓱᐊᖃᑕᐅᒋᐊᖅ	
ᑲᑎᕕᒃ	ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ	ᑲᕙᒪᖓᓂ	
ᐱᓇᓱᐊᕐᑐᓂ	ᐊᒻᒪᓗ	ᐊᑯᓂᐊᓗᒃ	
ᑎᒥᐅᔫᓕᕐᑑᑦ	ᑖᑦᓱᒪ	
ᐱᓇᓱᐊᕐᓯᒪᓕᕐᓂᖏᓐᓂ.

ᑎᓕᔭᐅᒪᑦᓱᓂ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ, 
ᑲ ᒪ ᔨ ᒻ ᒪᕆᐅ ᑉ  ᐱᔭ ᒃ ᓴᖏ ᑦ ᓇᓗᓀᔭᐅ ᕐ ᑕ ᐅ ᓯ ᒪᕗ ᑦ 
ᐊᑦᑐᓯᒪᓂᖓᓃᑦᓱᑎᒃ 303 ᑲᑎᕕᒃ ᐱᖁᔭᒻᒪᕆᖓᓂ. 
ᐱᓗᐊᕐᓱᒋᑦ , ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᐅᑉ ᐊᐅᓚᒋᐊᓕᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖏᓐᓂ, ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᓲᒍᒻᒪᑦ 
ᐸ ᕐ ᓇ ᓯ ᒪ ᐅ ᑏ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᑕ ᐅ ᔪ ᑦ 
ᑲᔪᓯᐅᒐᕐᑎᑕᐅᑦᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ, ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᓯᕐᕕᖃᕈᓐᓇᓱᓂ 
ᐅᓪᓗᑕᒫᕐᓯᐅᑏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐊᓪᓚᕕᓗᑳᖏᑦᑕ ᑲᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᑎᓗᑳᖏᓐᓂᒃ (ᐃᓛ ᐊᓪᓚᑎ ᑲᒪᒋᐊᖃᓲᖑᒐᓗᐊᖅ 
ᑎᒥᐅᔫ ᑉ  ᐃᓕᑕᕆᔭᐅ ᑦ ᓱᑎ ᒃ  ᐊ ᓪᓚᖁᑎᖏᓐᓂ ᒃ ) . 
ᐱᓯᒪᒋᐊᖃᓲᒍᑦᓱᓂ, ᕿᒥᕐᕈᖄᕐᓗᒋᑦ, ᒪᓂᖃᑦᑕᓗᒋᓪᓗ 
ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᑦ ᐊᓪᓚᖁᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈ ᕐᑕᐅᔪᕕᓂᕐᓂ ᒃ ᓯᑯ ᑦᓴᔭᓂᒃ ᐳ ᕐᑐᓂ ᕐᓭ ᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐊᖏᕐᑕᐅᓯᒪᕐᖄᕆᐊᓕᓐᓂᒃ.

ᒪᑯᓂᖓᓗ, ᑲᒪᔨᒻᒪᕆ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᓲᖅ ᐊᓪᓚᕕᓗᑳᖁᑎᖏᑦᑕ 
ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᖏᑦᑕ ᑐᕌᒐᖏᑦ ᒪᓕᖏᓐᓇᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ 
ᐊᖏᕈᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᑎᓕᐅᖃᑎᒌᒍᑕᐅᔪᕕᓂᕐᓂᒃ ᑲᕙᒪᓗᑳᓄᑦ 
ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐃ ᓂ ᓪ ᓚ ᖓ ᐅ ᓯ ᖏ ᓐ ᓂ ᒃ  ᑎ ᒥ ᐅ ᔫ ᑉ . 
ᓂᐳᕈᑎᖃᕐᓯᒪᒋᐊᖃᓲᒍᑦᓱᓂᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᑮ ᓇ ᐅ ᔭ ᖁ ᑎᖏ ᑦ  ᐊ ᑐ ᕐ ᑕ ᐅ ᓯ ᐊ ᕐ ᑐ ᐃ ᓇ ᐅ ᒻ ᒪ ᖔ ᑕ 
ᐊᑐᕐᕕᒋᒋᐊᓕᕕᓂᕐᒥᓄᑦ ᒪᓕᓪᓗᑎᒃ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᑐᕌᒐᖏᓐᓂᒃ, 
ᐱᖁᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᑖᕈᑎᓕᐅᕈᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃ ᓚ ᐅ ᓲ ᒍ ᑦ ᓱ ᓂ  ᑐ ᑭ ᓯ ᓴ ᕈ ᑕ ᐅ ᔪ ᖃ ᓕ ᕐ ᒪ ᑦ 
ᐊ ᑐ ᐃ ᓐ ᓇ ᕈ ᕐ ᑎ ᑕ ᐅ ᓂᖏ ᓐ ᓄ ᑦ  ᑮ ᓇ ᐅ ᔭ ᖁ ᑎᖏ ᑦ ᑕ 
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᖏᑦ. ᒪᓕᑦᓱᓂ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐱᖁᔭᒻᒪᕆᖓᓂᒃ, 
ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᑎᑕᐅᒋᐊᓕᓕᒫᑦ ᐊᑯᕐᖓᓂ ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦᑕ 
ᐊᒻᒪ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂ 
ᐃᓘᓐᓇᓯᐊᑎᒃ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᒃᑰᕆᐊᖃᓲᑦ. ᐊᓱᐃᓛᓪᓗ, ᑲᒪᔨᒻᒪᕆ 
ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᒋᐊᖃᓲᖑᕗᖅ ᐃᒫᙰᕐᑎᐅᒋᐊᖃᕋᒥ ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᑲᑎᒪᓂᖏᓐᓂ.

ᓇᓪᓕᐅᑎᑦᑕᓲᑦ ᐱᐅᓯᑐᐃᓐᓇᖓ ᒪᓕᑦᓱᒍ ᐃᓄᑑᓈᕐᑎᑐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒥᓲᓈᕐᑎᑐᓂᒃ ᑲᑎᒪᑦᓯᓃᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲ ᕙ ᒪ ᖓ  ᐊ ᓪ ᓚ ᕕ ᓗ ᑳ ᖏ ᑦ ᑕ  ᑲ ᒪ ᔨ ᖏ ᓐ ᓂ ᒃ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᑐᐃᓇᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᑑᑎᒍᑕᐅᓲᖅ, 
ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᔪᐃᓐᓇᐅᒋᐊᖃᕐᒪᑕ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᓕᒫᖏᑦ, ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑎᑕᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑎᒥᐅᔪᖁᑎᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᐊᖃᑕᐅᔪᓕᒫᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᕙᒪᑐᖃ ᒃ ᑯ ᑦ ,  ᑯᐯ ᒃ ᑯᓗ ᑲᕙᒪᖏᑦ .  ᑲᒪᔨ ᒻ ᒪᕆ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᕆᐊᖃᓲᒍᒻᒥᔪᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 

ᕕᑎᕆ ᑳᒃᓀ ᑲᔪᓯᒃᑫᔨᐅᑉ 
ᑐᖓᓕᖓ, ᒪᐃᑯ ᑯᐊᑕ ᑲᔪᓯᒃᑫᔨ, 
ᑲᑎᖕᖓᔨᒃᑯ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖓ.

Frédéric Gagné, Assistant 
Director General, and  
Michael Gordon, Director 
General, at the May sitting  
of the KRG Council.

Frédéric Gagné, directeur 
général adjoint, et Michael 
Gordon, directeur général,  
lors de l’assemblée de mai  
du Conseil de l’ARK. 
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staff flow through the Director General. Finally, the 
Director General participates and provides advice 
during Executive Committee and Council meetings.

Regular individual and group meetings with KRG 
department directors ensure clear communication, 
the cohesion of KRG activities, as well as coordina-
tion with regional partner organizations and the 
federal and provincial governments. The Director 
General also works closely with the KRG Commu-
nications Section regarding media coverage, as well 
as external and internal releases and announcements.

The KRG boasts many achievements in 2018, some 
of which I have highlighted below. To start off the 
year, I was privileged to take part in an economic 
development think-tank in Ivujivik. This project is  
an effort to boost the social economy in different 
communities.  The KRG Regional and Local 
Development Department and community members 
reviewed the human and wildlife resources available 
in the area. Many possibilities were discussed inclu-
ding tourism with wildlife and bird safaris, a local 
repair garage, as well as development of inter-
community food production markets based on the 
region’s abundant land and water wildlife resources. 
We hope these discussions lead to community-driven 
projects producing seasonal and full-time jobs.

As well, funding through the Agreement on the 
Financing of Measures to Reduce the Cost of Living 
in Nunavik was increased by Québec to $13 million, 
enabling the KRG in partnership with the Makivik 
Corporation to effect enhancements to the Nunavik 
Cost-of-Living Reduction Measures. In particular, 
under the Food and Other Essentials Program, a 30% 
discount was applied to all fresh fruit and vegetables, 
and the items covered under many other product 
categories were expanded to include all formats and 
brands. The Food and Other Essentials Program is an 
important regional tool that is helping to reduce 
prices as much as possible. The contribution through 
the Gasoline Subsidy Program was also renewed at 
40¢ per litre, reducing the price at the pumps to $1.63 
per litre for JBNQA beneficiaries. The Gasoline 
Subsidy Program provides meaningful support to 
subsistence harvesters by facilitating their access to 
hunting and fishing areas. Harvesting activities are of 
crucial importance for Nunavimmiut, generating an 
important source of food. The Nunavik Cost-of-
Living Reduction Measures comprise six programs, all 
of which are intended to promote healthy lifestyles 
and take into account Inuit traditions and culture.

In February, Université Laval researchers reported to 
the KRG Council additional analysis on the data 
generated under the cost-of-living survey conducted 
in six communities in  2015 and  2016. The new 
analysis revealed that low-income households in 
Nunavik spend 45.1% of revenue on food. Elsewhere 
in Québec, food expenses can represent as low as 
15.3% of household budgets. The new analysis 
provides a more precise measurement of the cost of 
living in Nunavik as well as of the spending structures 
of households. Based on this revised analysis, nego-
tiations between the Secrétariat aux affaires 

réflexion sur le développement économique. Il s’agit 
d’un projet visant à stimuler l’économie sociale dans 
diverses communautés. Le Service du développe-
ment régional et local de l’ARK et des membres des 
communautés ont fait le point sur les ressources 
humaines et fauniques de la région. De nombreuses 
possibilités ont fait l’objet de discussions, dont, dans 
le secteur du tourisme, des safaris pour observer des 
oiseaux et autres espèces fauniques, un garage de 
réparation local et le développement de marchés de 
production alimentaire entre les communautés 
misant sur les abondantes ressources fauniques 
terrestres et marines. Il est à espérer que ces discus-
sions aboutiront à des projets dirigés par les commu-
nautés qui créeront des emplois saisonniers et  
à temps plein.

Par ailleurs, le gouvernement du Québec a augmenté 
le financement offert pour l’année 2018-2019 par 
l’entremise de l’Entente sur le financement de 
mesures visant la réduction du coût de la vie au 
Nunavik, lequel atteint maintenant 13 millions de 
dollars, ce qui a permis à l’ARK, en partenariat avec la 
Société Makivik, d’apporter des améliorations aux 
mesures de réduction du coût de la vie au Nunavik. 
Plus précisément, en ce qui concerne le Programme 
visant les aliments et les produits de première néces-
sité, un rabais de 30 % est appliqué sur tous les fruits 
et légumes frais et tous les formats et toutes les 
marques des articles dans de nombreuses catégories 
de produits sont maintenant admissibles. Ce 
programme est un précieux outil régional qui aide à 
réduire les prix le plus possible. La contribution 
versée par l’entremise du Programme visant  
l’essence a également été renouvelée et se chiffre à 
0,40 ¢ le litre, réduisant le prix à 1,63 $ le litre pour les 
bénéficiaires de la CBJNQ. Ce programme offre un 
soutien important aux Inuits pratiquant des activités 
d’exploitation de subsistance en leur facilitant l’accès 
à leurs territoires de chasse et de pêche. Les activités 
d’exploitation de subsistance revêtent une impor-
tance cruciale pour les Nunavimmiuts, car elles 
permettent d’approvisionner les communautés en 
nourriture. Les mesures de réduction du coût de la 
vie au Nunavik comprennent six programmes visant 
tous à encourager des modes de vie sains qui 
prennent en considération les activités traditionnelles 
et la culture des Inuits.

En février, des chercheurs de l’Université Laval ont 
présenté au Conseil de l’ARK une autre analyse des 
données générées lors de l’enquête sur le coût de la 
vie réalisée dans six communautés en  2015 et 
en 2016. La nouvelle analyse révèle que les ménages 
à faible revenu au Nunavik dépensent 45,1 % de leur 
revenu sur les aliments. Ailleurs au Québec, les 
dépenses liées à l’alimentation peuvent ne représenter 
que 15,3 % du budget des ménages. La nouvelle 
analyse fournit une mesure plus précise du coût de la 
vie au Nunavik ainsi que de la structure des dépenses 
des ménages. À la lumière de l’analyse révisée, le 
Secrétariat aux affaires autochtones et l’ARK sont en 
pleines négociations concernant un nouveau 
programme de réduction du coût de la vie. Il est à 
espérer qu’une nouvelle entente sera conclue avant 
la date limite du 1er avril 2019.
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ᑐ ᓴ ᐅ ᒪ ᒍ ᑎᓕᕆᓂᖓᓂ ᒃ  ᐱ ᓪ ᓗ ᒋ ᑦ  ᐃᓄᓕ ᒫᓄ ᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᒋᐊᓖᑦ, ᐃᓚᒋᔭᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ ᓯᓚᑖᓂᑦ ᐱᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓗᐊᒎᕐᑐᓂᒃ ᑐᓴᕐᑕᐅᔪᖃᕆᐊᖃᓕᕐᒪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᒋᐊᖃᕐᑐᖃᓕᕐᒪᑦ.

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐱᔪᕆᐅᑎᖃᕐᐳᖅ ᐊᒥᓱᓂᒃ 
ᐱᔭᕆᖃᑦᑕᓯᒪᓕᕐᑕᒥᓂᒃ 2018-ᖑᓚᐅᕐᑐᒥ, ᐃᓚᖏᑦ 
ᐅᖄᔭ ᒃᑲ ᐊᑖᓂ , ᐊ ᕐ ᕌᒍ ᑖᓐᓇ ᐱᒋᐊᓕᕐᑎᓗᒍ , 
ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᑎᑕᐅᑦᓯᐊᓚᐅᕐᖁᖓ ᐃᓄᒡᒍᑎᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᒋᐊᓖᑦ ᐃᓱᒪᑖᕈᑎᐅᒐᓱᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ. 
ᑖᓐᓇ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᖅ ᐃᖏᕐᕋᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕈᑕᐅᒐᓱᐊᕐᑐᖅ 
ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᐃᓄᒡᒍᑎᑦᓴᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ. ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ 
ᓄᓇᓕᐅᓈᕐᑎᑐᓂᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖓᑕ ᐊᓪᓚᕕᖓ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓄᖏᑦ ᕿᒥᕐᕈᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐆᒪᔪᓂᒃ 
ᐱᕕᑦᓴᐅᒍᓐᓇᕋᔭᕐᑐᓂᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᓄᓇᖏᑦᑕ ᐊᕙᓗᐊᓂ. 
ᐊᒥᓱᑦ ᐱᕕᑦᓴᐅᒍᓐᓇᕋᔭᕐᒥᔪᑦ ᑐᑭᓯᓴᕐᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᑑᕇᓯᓕᕆᓂᖅ ᐆᒪᔪᓂᒃ ᑎᒻᒥᐊᓂᓗ 
ᕿᒥ ᕐ ᕈᑎ ᑦ ᓯᖏᐊ ᕐ ᑐᑎ ᑦ ᓯᓂᐅ ᒐ ᔭ ᕐ ᑐ ᖅ ,  ᓄᓇᓕ ᓐᓂ 
ᓯ ᖁ ᒥ ᓯ ᒪ ᔪ ᕐ ᓂ ᐊ ᓂ ᖅ  ᐊ ᐅ ᓚ ᒍ ᑎ ᓂ ᒃ , 
ᐱ ᕙ ᓪ ᓕ ᐊ ᑎ ᑕ ᐅ ᒋ ᐊ ᖃ ᕐ ᓂᖏ ᓪ ᓗ  ᓄᓇᓕ ᐅᖃᑎ ᒌ ᑦ 
ᑐᔪᕋᐅᑎᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑦ ᐃᓄᓕᕐᑕᓂᒃ ᓂᕿᓂᒃ ᐊᓪᓛᑦ 
ᓂᐅᕕ ᕐᕕ ᐅ ᓲᖑᓗᓂ ᑐ ᖕᖓᕕᖃ ᕐᓗᓂ ᓄᓇᕕᐅ ᑉ 
ᓄᓇᖁᑎ ᕐ ᔪ ᐊ ᕌ ᓗᖓᑕ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐃ ᒪ ᕐ ᒥ ᐅ ᑕᖏ ᑦ ᑕ 
ᐆᒪᔪᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᕐᓗᓂ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑐᑭᓯᓴᕈᑎᒋᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑕᕗᑦ 
ᓄᓇᓕᑎᒍᑦ-ᐊᐅᓚᑦᔭᕆᐊᕈᑎᐅᑦᓴᓚᐅᕐᐸᑕ ᐊᑭᑐᓚᖓᔪᑦ ᓯᓚᐅᑉ 
ᐊᓯᑦᔨᑕᕐᓂᖓ ᒪᓕᓪᓗᒍ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓃᑦ ᐊᑦᔨᒌᓲᒍᖕᖏᒪᑕ 
ᐅ ᓪᓗᑕ ᒫ ᕐ ᓯ ᐅᑎᖕᖑᕈ ᓐᓇᓯᓚᕿᒍ ᓐᓇ ᓱᑎ ᒃ  ᐊ ᓪᓛ ᑦ 
ᐱᓇᓱᒐᕆᔭᐅᓕᕐᓗᑎᒃ.

ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᑦᑕᐅᖅ ,  ᑮᓇᐅᔭᖃ ᕐᑎᓯᓂᖅ ᐊ ᕐᖁᑎᖃᕐᓱᑕ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᓄᑦ ᓇᓕᑭᓕᒋᐊᕈᑏᑦ 
ᐃᓄᒡᒍᑎᑦᓭᑦ ᐊᑭᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕐᑕᐅᓕᓚᐅᕐᒥᔪᖅ 
ᑯᐯᒃᑯᓄᑦ $13-ᒥᓕᐅᖑᓯᑦᓱᑎᒃ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕈᓐᓇᓯᑎᑦᓯᓯᒻᒥᓱᓂ ᒪᑭᕝᕕᑯᓐᓂᒃ 
ᐱᐅᓯᐅᒥᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓗᑎᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐃᓄᒡᒍᑎᑦᓴᖏᑦᑕ 
ᐊᑭᖏᓐᓂᒃ ᐃᑭᓪᓕᑎᕆᒐᓱᐊᕐᓂᒥ. ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ, ᐊᑖᓃᑦᓱᑎᒃ 
ᓂᖀᑦ ᐊᓯᖏᑦᑕᓗ ᓂᕿᐅᒐᑎᒃ ᑭᒡᖒᒪᓇᕐᑐᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓲᑦ 
ᐊᑭᒥᑎᒍᑦ, 30 % ᖑᓂᐊᓕᕐᑎᓗᒍ ᓇᓕᑭᓕᒋᐊᕐᑕᐅᓂᖏᑦ 
ᐃᓂᓪᓚᑕᐅᓚᐅᕐᑐ ᑦ ᓄᑖᔭᑦᓴᔭᓕᒫᓂ ᐃᒐᒐᑦᓴᓂᓗ 

ᐱ ᕈ ᕐ ᑐ ᕕ ᓂ ᕐ ᓂ ,  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᓂ ᐅ ᕕ ᐊ ᑦ ᓴ ᐅ ᓲ ᓂ 
ᓇ ᓕ ᑭ ᓕ ᒋ ᐊ ᕈ ᑎ ᑖ ᕐ ᑎ ᓯ ᒍ ᑕ ᐅ ᓲ ᓂ  ᐊ ᔨ ᑦ ᒌ ᖕᖏ ᑐ ᓂ 
ᓇᓕᕐᑐᕆᐊᕐᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᓱᓇᑦᓴᔭᐅᓂᕆᒋᐊᖃᓲᖏᓪᓗ 
ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕐᑕᐅᒥᑦᓱᑎᒃ. ᓂᖀᑦ ᐊᓯᖏᓪᓗ ᑭᖕᖒᒪᓇᓪᓚᕆᓲᑦ 
ᐃᑲᔪ ᕐ ᓯ ᒪᔭᐅᒍᑎᒋᓲᖏᑦ ᐃᑲᔪ ᕐ ᓯ ᒪᔪᐹᓘᓲᒍ ᒻ ᒪ ᑕ 
ᓇᓕᑭᓪᓕᑎᕈᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᓂᐊᕕᑦᓭᑦ ᐊᑭᖏᓐᓂᒃ ᐱᕕᓕᒫᖏᓐᓄᑦ. 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᐅᑕᐅᕙᑦᑐᓗ ᑳᓴᓖᒧᑦ ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕐᑕᐅᓕᓚᐅᕐᒥᓱᓂ 
ᓇᓕᑭᓪᓕᑎᕆᐅᑎᒃ ᒫᓐᓇ .40 ¢-ᖑᓯᑦᓱᓂ ᓖᑕᑕᒫᑦ, 
ᓇᓕᑭᓐᓂᓴᐅᖃᑦᑕᓂᐊᓕᕐᒥᑎᓪᓗᒍ ᐅᕐᓯᑐᐃᕕᒻᒥ $1.63 
ᓖᑕᑕᒫᑦ ᔩᒥᓯ ᐯ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᑕᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓂ 
ᐃᓚᐅᔪᖁᑎᖏᓐᓄᑦ. ᑖᓐᓇ ᑲᓵᓖᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᔪᐹᓘᑑᑦ ᒪᙯᑦᑎᓂᒃ ᐅᓂᑦᓯᒪᑎᑦᓯᖏᓐᓂᓴᐅᓲᖑᓕᕋᒥ 
ᒪᙯᒍᒪᔪᓂ ᒃ ᐃᖃᓪᓕᐊᕈᒪᔪᓂᓗ .  ᐆᒪᔪ ᕐ ᓯᐅᓂᖅ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᔪᒻᒪᕆᐊᓘᒻᒪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ, ᓂᕿᒋᒍᒪᓂᕐᐹᖏᓐᓂᒃ 
ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᒍᑕᐅᒐᒥ. ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐃᓄᒡᒍᑎᖏᑦᑕ-ᐊᑭᖏᓐᓂᒃ 
ᓇᓕᑭᓪᓕᑎᕆᐅᑏᑦ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᐃᓕᕿᖓᓲᖅ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᓱᓂ, ᑕᒪᕐᒥᓗ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᒐᓱᐊᕈᒫᕐᓂᐊᓯᒪᕗᑦ 
ᑎᒥᒥᖑᑦ ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓱᒪᒋᒻᒥᓱᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᕐᕈᓯᑦᓴᔭᑐᖃᖏᑦ ᐃᓗᕐᕈᓯᑦᓴᔭᖓᓗ.

ᕖᐳᐊᕆᒥ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᕐᔪᐊᖓᑕ ᓚᕚᓪ ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᖏᑦ 
ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᓕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᑲ ᑎ ᒪ ᔨᖏ ᓐ ᓄ ᑦ  ᓱ ᑯ ᐃ ᔭ ᕆ ᐊ ᓪ ᓛ ᓯ ᒪ ᓕ ᕐ ᒥ ᔭ ᒥ ᓂ ᒃ 
ᓯᑯᑦᓴᔭᓅᕐᑕᐅᖃᑕᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᓄᒡᒍᑎᑦᓭᑦ ᐊᑭᖏᑦᑕ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᒍᑎᕕᖏᑦᑕ ᑲᑎᑦᓱᑕᕕᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᐃᓂ 2015-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ 2016-ᒥ. ᑖᒃᑯᐊ ᓄᑖᑦ 
ᓱᑯᐃᔦᒍᑎᐅᓕᕐᓂᒥᔪᑦ ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᓂᕐᕋᐅᔪᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᑦᔭᓴᖕᖏᓗᐊᕐᓂᓴᐅᓲᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓂᕿᑖᕈᑎᖃᕐᓂᒪᑕ 
45.1 %-ᖏᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᒥᑕ. ᐊᓯᖏᓐᓂ ᓄᓇᓂ ᑯᐯᒻᒥ, 
ᓂᕿᑖᕈᑏᑦ ᐊᑭᖏᑦ ᐊᑭᖃᒐᔪᓲᓪᓕ 15.3 %-ᓂᒃ ᐊᓂᕐᕋᐅᑉ 
ᑮᓇᐅᑦᔭᕈᑎᓕᒫᖏᓐᓂᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᓄᑖᑦ ᓱᑯᐃᔦᒍᑎᐅᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᓱᕐᖁᐃᓯᑎᑦᓯᔪᖅ ᐆᑦᑐᕋᕐᑕᐅᓂᕐᓴᐅᓯᒪᓕᕐᑐᓂᒃ ᐊᑭᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓄᒡᒍᑏᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᑖᒥᓂᒃ ᖃᓄᖅ 
ᐊᑐᓲᒍᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᓂᑦ ᐊᓂᕐᕋᐅᔫᑉ. ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᓱᑎᒃ 
ᑖᒃᑯᓂᖓ ᓱᑯᐃᔦᒋᐊᓪᓛᕈᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ, ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱᐊᕐᓃᑦ 
ᑖᒃᑯᓇᓂ ᑲᕙᒣᑦ ᓄᓇᓕᑐᖃᑦᓴᔭᓕᕆᕕᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂ ᑖᒃᑯᐊ ᓄᑖᑦ ᐃᓄᒡᒍᑎᑦᓭᑦ-ᐊᑭᖏᑦᑕ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖏᑦ ᒫᓐᓇ ᐃᖏᕐᕋᓯᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᓱᓇᒥᑦᓱᑎᒃ. 
ᓂᕆᐅᓕᕐᒥᔪᒍᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᓄᑖᒍᓕᕐᒥᔪᒥᒃ 
ᐱ ᓛ ᕐ ᑐ ᓴ ᐅ ᓕ ᕐ ᒥ ᒐ ᑦ ᑕ  ᐁᕆᓕ  1 ,  2 0 1 9 - ᓂ . 
ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓯᒪᒍᒫᕐᓂᐊᓯᒪᒻᒪᑦ.
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autochtones (Indigenous affairs) and the KRG on a 
new cost-of-living program are in full-swing. We 
hope to have a new agreement in place by the 
April 1, 2019, deadline.

The Internet has quickly become a big part of our 
Inuusiq, our Nunavik life. There is a lot of discussion 
all across the Arctic on how to improve the connec-
tions that we rely on. In the early part of 2018, I took 
part in a meeting in Ottawa where regional players 
held discussions on connectivity in the eastern Arctic. 
This initiative was led by Innovation, Science and 
Economic Development Canada as well as by Iqaluit 
mayor Madeleine Redfern. Many of the actors in the 
field provided their insight into what is available now 
and what can be expected in the near future. For the 
eastern Arctic, it appears that the KRG is in the fore-
front of these advances.

The $125 million KRG project we call the Eastern 
Arctic Undersea Fibre Optic Network (EAUFON) has 
finally moved from words to action. We received 
approvals for the project from the Connect to 
Innovate program (Canada) and the Société du Plan 
Nord (Québec). The first phase of surveying the 
seabed for a possible route along the Hudson coast 
from Chisasibi to an area past Salluit was completed. 
The Polar Prince and the Leeway Odyssey were the 
two marine vessels surveying the coastal waters as 
well as the landing areas for a future cable. A tende-
ring process for the laying of the fibre optic will have 
to take place after all data has been collected and 
analyzed by mid-2019.

The work on improving the Internet capacity of 
Nunavik has taken many twists and turns. We are 
working with the Cree of Eeyou Istchee as well as the 
Government of Nunavut on many issues including 
areas of common interest, cost savings, connection 
with Sanikiluaq and technology compatibility issues. 
Presently, fibre optics is the most reliable way to 
achieve a faster Internet experience and we have 
gone some way towards achieving this in 2018. More 
challenges lie ahead of us in 2019.

Research and data are an important part of policy – 
and decision-making processes. This year marked 
the tenth anniversary of Nunivaat, Nunavik’s statis-
tical program. Funded by the KRG and directed by 
Université Laval, it is a permanent, public and inde-
pendent statistics program on Nunavik’s socioeco-
nomic situation. During the KRG Council meeting in 
May in Aupaluk, a presentation was delivered by 
Nunivaat on demographic changes in the communi-
ties over one decade. The statistics show a number 
of interesting trends. Inuktitut is used by 86% of 
households in the region and at work by two-thirds 
of people, representing an increase of 6%.

In response to housing construction costs that have 
risen by 75% in the north in recent years, the KRG 
worked with the Québec government this year to 
improve the Home Ownership and Renovation 
Program in the Kativik Region. Intended to foster a 
private regional housing market, the program is 
contributing to alleviate the region’s housing 

L’Internet a rapidement pris une grande place dans 
notre inuusiq, notre vie au Nunavik. Il est beaucoup 
question dans l’ensemble de l’Arctique des façons 
d’améliorer les télécommunications dont nous avons 
besoin au quotidien. Au début de 2018, j’ai participé 
à une réunion à Ottawa où des représentants régio-
naux ont discuté de la connectivité dans l’est de 
l’Arctique. Il s’agissait d’une initiative d’Innovation, 
Sciences et Développement économique Canada 
ainsi que de la mairesse d’Iqaluit, Madeleine Redfern. 
De nombreux acteurs dans le domaine ont donné un 
aperçu des technologies existantes et de celles 
pouvant être envisagées dans un avenir rapproché. 
Pour l’est de l’Arctique, il semble que l’ARK soit à 
l’avant-garde dans ce domaine.

Le projet de l’ARK d’une valeur de 125 millions de 
dollars appelé Projet de réseau de câbles à fibres 
optiques sous-marins de l’est de l’Arctique s’est 
enfin concrétisé. L’ARK a reçu l’approbation du 
programme Brancher pour innover (gouvernement 
du Canada) et de la Société du Plan Nord (gouverne-
ment du Québec) pour ce projet. La première phase 
visant à effectuer un levé marin et une étude de tracé 
pour les câbles le long de la côte de l’Hudson, de 
Chisasibi jusqu’à un endroit passé Salluit a été 
achevée. Les navires Polar Prince et Leeway Odyssey 
sont les deux navires qui ont été utilisés pour 
sillonner les eaux côtières et les zones d’atterrisse-
ment pour les futurs câbles. Un appel d’offres devra 
être lancé pour la mise en place des câbles à fibres 
optiques une fois que toutes les données auront été 
recueillies et analysées, soit avant le milieu de 2019.

Les travaux visant à améliorer la capacité de l’Internet 
au Nunavik ont connu plusieurs rebondissements 
cette année. L’ARK travaille avec les Cris de l’Eeyou 
Istchee ainsi que le gouvernement du Nunavut sur de 
nombreux dossiers concernant notamment des 
questions d’intérêt commun, des économies de coûts, 
la connexion avec Sanikiluaq ainsi que des questions 
de compatibilité technologique. Actuellement, la fibre 
optique est le moyen le plus fiable permettant  
d’offrir des services Internet plus rapides, et l’ARK a 
fait quelques avancées en ce sens en 2018. L’ARK 
aura d’autres défis à relever à ce chapitre en 2019.

La recherche et la collecte de données jouent un rôle 
important dans l’élaboration de politiques et la prise 
de décisions. Nunivaat – le programme statistique du 
Nunavik a célébré cette année son dixième anniver-
saire. Financé par l’ARK et dirigé par l’Université Laval, 
Nunivaat est un programme statistique permanent, 
public et indépendant sur la situation socioécono-
mique du Nunavik. Lors de l’assemblée du Conseil de 
l’ARK qui a eu lieu en mai à Aupaluk, une présen-
tation a été faite par un chercheur de Nunivaat sur les 
changements démographiques qui se sont produits 
dans les communautés au cours de la décennie.  
Les statistiques montrent quelques tendances inté-
ressantes. L’inuktitut est encore parlé dans 86 % des 
ménages de la région et au travail par les deux tiers 
de la population, ce qui représente une augmen-
tation de 6 %.
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ᐃ ᓐ ᑐ ᓂ ᐊ ᑦ  ᓱ ᑲ ᑦ ᑐ ᐊ ᓗ ᒻ ᒥ ᒃ  ᐃ ᓅ ᓯ ᑦ ᑎ ᓂ 
ᐊᑐᕐᑕᒪᕆᐊᓗᕆᓕᕐᒥᒐᑦᑎᒍ, ᓄᓇᕕᒥᐅᖑᑦᓱᑕ ᐃᓅᓯᑦᑎᓂ. 
ᑐᑭᓯᓴᕈᑕᐅᒻᒪᕆᐊᓗᑉᐸᓕᕐᑐᖅ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᓕᒫᑦᓯᐊᒥ ᖃᓄᖅ 
ᐱᑐ ᑦ ᓯᒪᓂᕗ ᑦ ᑕ ᕝᕗᖓ ᐱᐅᓯᐅᒥᒋᐊᕋᔭᓕ ᕐ ᒪᖔᑦ 
ᐊᑐᐊᕐᑌᒫᕐᕕᒋᓪᓗᑐᑦᓯᐊᐸᓕᕋᑦᑐᒍ. 2018 ᐊᕐᕌᒍᖓ 
ᐱᒋᐊᓕᕐᑎᓗᒍ, ᑲᑎᒪᔪᓃᓚᐅᔪᒐᒪ ᐋᑐᕚᒥ ᑖᒃᑯᐊᓕᒫᑦ 
ᓄ ᓇᓕᓕ ᒫ ᓂ  ᑭ ᒡ ᒐ ᑐ ᕐ ᑏ ᑦ  ᑐ ᑭ ᓯ ᓴ ᕈ ᑎᖃᓚ ᐅ ᔫ ᑦ 
ᐱ ᑐ ᑦ ᓯ ᒪ ᐅ ᑎ ᓕᕆ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᐅ ᑭ ᐅ ᕐ ᑕ ᒥ  ᓯ ᕿ ᓂ ᐅ ᑉ 
ᓄᐃᕕᐊᓂᖓᓂᒥᐅᓅᓕᖓᔪᓂᒃ. ᑕᒪᓐᓇ ᐅᓇᒻᒥᒋᔭᐅᓕᕐᑐᖅ 
ᑕᓯᐅᕐᓯᔭᐅᓚᐅᔫᖅ ᐅᓇᒻᒥᓇᓕᕐᓯᒪᔪᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ , 
ᓱᑯᐃᔦᔨᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᒡᒍᑎᑦᓴᓕᕆᓂᖓᓄᓗ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᖃᓗᐃᑦ ᓯᕗᓕᕐᑎᖓᓄᑦ ᒫᑕᓖᓐ ᐅᔨᐊᑦᕗᕐᒧᑦ. ᐊᒥᓱᑦ 
ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐅᖄᒋᐊᕐᑐᕈᑎᖃᕐᓯᒪᖃᑦᑕᓚᐅᔫᑦ ᑐᑭᓯᒪᓕᕐᑕᒥᓂᒃ 
ᓱᓀᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓕᕐᒥᒪᖔᑕ ᐅᓪᓗᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓀᑦ 
ᓂᕆᐅᒋᔭᐅᔪᑦᓴᐅᓕᕐᒥᒪᖔᑕ ᓯᕗᓂᕆᓂᐊᕐᑕᑎᓐᓂᑦ ᖃᒻᒥᑯᑦ. 
ᓯᕿᓂᐅᓪᓕ ᓄᐃᖓᓂᒥᐅᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓ ᑲᒪᖃᑕᐅᓂ ᕐ ᐸᐅᕙᓗᓚᐅᔫᖅ ᓯᕗᓕ ᕐ ᓱᓂ 
ᐊᑑᑎᕙᓪᓕᐊᓕᕐᑐᓂᒃ. 

$125-ᒥᓕᐅᓐ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖓ 
ᑌᕙᑦᑕᕗᑦ ᓯᕿᓂᐅᑉ ᓄᐃᕕᖓᑕ ᒥᑦᓵᓂᒥᐅ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᐃᒪᐅᑉ ᐃᕐᖃᖓᒎᕐᑐᒥᒃ ᐃᐸᑦᓴᔭᐅᑦᓱᓂ ᓂᓚᐅᔭᔭᕐᒥᒃ 
ᐅ ᐊ ᔭ ᒥ ᒃ  ᐃ ᓗ ᐃ ᕐ ᙯ ᓂ ᖓ  ( E A U F O N ) 
ᐅᖃᐅᓯᑐᐃᓐᓇᐅᓴᕐᐸᓚᐅᕋᓗᐊᕐᓱᓂ ᐊᐅᓚᑦᔭᕆᐊᕐᓯᒪᒍᑎᖃᑦᓴᓕᕋᑕᕐᖁᖅ. 
ᐊᖏᕐᑕᐅᒍᑎᑖᕐᓯᒪᓕᕋᑦᑕ ᑖᓐᓇ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᐊᓯᑎᓪᓗᒍ 
Connec t to Innova te program-ᐱᑑᕐᑐᓂᖅ 
ᐅᓇᒻᒥᒋᔭᐅᔪᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖓ (Canada)-ᑯᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
Société du Plan Nord-ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓕᕆᓂᖓᑕ(Québec-ᑯᐯᒃ). 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓚᖓᔪᑦ ᓯᕗᓪᓕᐹᑦᓴᔭᖓ, ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᓚᖓᔪᑦ 
ᐃᕐᖃᓂᒃ ᐊᕐᖁᑎᒋᒐᔭᕐᑕᖓᓄᑦ ᐅᐊᔭᐅᑉ ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᑉ 
ᓯᑦᔭᖓᒎᕈᒫᕐᓂᐊᑑᑉ ᓯᓵᓯᐱᒻᒥᑦ ᐱᒋᐊᕐᓗᓂ ᑎᑭᑦᓱᒍ 
ᓴᓪᓗᐃᑦ ᐅᖓᓵᓄᑦ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓯᒪᓕᕐᑐᖅ. ᑖᒃᑯᐊ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᒃ 
Polar Prince-ᓗ ᐊᒻᒪᓗ Leeway Odyssey ᒪᕐᕉᓱᑎᒃ 
ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᖑᕙᑦᑑᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓱᑎᓪᓘᕙᑦᑑᒃ ᓯᑦᔭᑯᑖᖏᓐᓂᒃ 
ᑐᖕᖓᕕᒋᓂᐊᕐᑕᖏᓐᓂᓗ ᐃᕐᖃᓃᓕᕈᑎᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᐅᐊᔭᐅᓛᕐᑐᑦ. 
ᓇᓕ ᑭ ᑦ ᑑ ᓕ ᐅᑎᓃ ᑦ  ᐱᓇ ᓱ ᐊ ᕈ ᒪ ᔪᓄ ᑦ  ᑕ ᒪ ᑐ ᒥᖓ 
ᐊᑑᑎᒋᐊᖃᓛᓕᕐᑐᖅ ᐃᓕᐅᕐᖃᑕᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓄᑦ ᐃᕐᖃᓄᑦ 
ᐅᐊᔦ ᑦ ᖃᐅᔨᔭᐅᓯᒪᔪᓕᒫᑦ ᐱᓇᓱᐊ ᕐᑕᐅᔪᕕᓂᕐᓂ 
ᑲᑎᕐᓱᑕᐅᒌᕐᓯᒪᓕᑐᐊᕐᐸᑕ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓗᑎᓪᓗ 2019 
ᕿᑎᖓᓂ.

ᐱᓇᓱᐊ ᕐ ᑕᐅᔪ ᑦ ᐱᐅᓯᐅᒥᑎᒐᓱᐊ ᕐ ᓱ ᒍ ᐃᓐᑐᓂᐊ ᑦ 
ᐃᓗᓕᖃᕈᓐᓇᓂᖓ ᐊᖏᓂᕐᓴᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ 
ᓴᖑᐊᓂᓗᑳᒐ ᓵᓗ ᓐᓂ ᒃ ,  ᐊ ᓯ ᑦ ᔨ ᑐ ᕋ ᕐ ᓂ ᐊᓗᑳᓂ ᓪᓗ 
ᐊᑑᑎᖃᑦᑕᓯᒪᓕᕐᑐᖅ. ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᑐᒍᑦ ᑯᔩᓂᒃ ᐄᔫ 
ᐃᔅᑦᓰᒥᐅᓂᒃ ᐋᓪᓚᓂᒃ ᐃᓚᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᓄᓇᕘᑉ 
ᐊᒥᓱᐃᑎᒍᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᓂᒃ ᐃᓚᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓀᑦ 
ᑌᒣᑦᓱᓭᓐᓇᓂᒃ ᐅᓇᒻᒥᒋᔭᖃᖃᑕᐅᔪᑦ, ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᓗᐊᕐᑌᓕᓂᕐᒥᒃ, 
ᐱ ᑐ ᑦ ᑕ ᐅ ᒋ ᐊ ᖃ ᕐ ᓂ ᖓ ᓂ ᒃ  ᓴ ᓂ ᑭ ᓗ ᐊ ᑉ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᖃᕆᑕᐅᔭ ᑦ ᓴ ᔭᓕᒫᓵ ᑦ  ᐃᓕᑕ ᕐ ᓯ ᒪ ᒋᐊᖃ ᕐᓂᖏᓐᓂ ᒃ 
ᑕᒪᒃᑯᓂᖓᓕᒫᖅ. ᐅᓪᓗᒥᐅᔪᕐᓗ, ᕓᐳ ᐋᑉᑎᒃᔅ (ᐅᐊᔭᑦᓴᔦᑦ) 
ᒫᓐᓇ ᐃᖏᕐᕋᓯᐊᕈᓇᐅᓂᕐᐸᐅᒪᑦ ᓱᑲᓐᓂᓴᑦᓴᔭᓂᒃ 
ᐃᓐᑐᓂᐊᓕᕆᐅᑎᖃᕈᒪᓂᐊᕈᑦᑕ, ᐃᖏᕐᕋᓯᒋᐊᕈᑎᒋᓯᒪᓕᕋᑦᑎᒍ 
ᑲ ᔪ ᓯ ᐅ ᒐ ᓕ ᕐ ᐸ ᑦ  ᐸ ᕐ ᓇ ᑕ ᐅ ᓂ ᖓ  2 0 1 8 - ᒥ 
ᐃᖏᕐᕋᓯᒋᐊᕈᑎᒋᓕᓚᐅᔪᔭᕗᑦ. ᓱᓕᓗ ᐱᔭᕆᐊᑐᓂᖏᑦᑕ 
ᐃᓚᖏᑦ ᓴᕐᕿᖃᑦᑕᓚᖏᓐᓇᒪᑕ ᐊᕐᖁᓵᖃᑦᑕᓂᐊᕐᑕᕗᑦ 
2019-ᒥ.

ᖃᐅᔨᓴᕐᓃᑦ ᐊᓪᓚᖁᑎᓕᐊᕆᓯᒪᔭᖏᓪᓗ ᐱᒻᒪᕆᐊᓗᖁᑎᖏᑦ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᓃᑦ-ᑐᑭᑖᕈᑎᓕᐅᕐᓃᓗ ᐱᓂᐊᕐᓂᕆᓲᖏᑦᑕ. ᑕᕝᕙᓂ 
ᐊᕐᕌᒍᒥ 10-ᓂᒃ ᐅᑭᐅᕐᑖᒪᑦ ᓄᓂᕚᒃᑯᑦ, ᓄᓇᕕᐅᑉ 
ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᕐᓂᖓᑕ. ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᑦᓱᓂ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄ ᓇ ᓕ ᓕ ᒫ ᑦ  ᑲ ᕙ ᒪ ᖓ ᓄ ᑦ  ᐊ ᐅ ᓚ ᑦ ᓯ ᔨ ᖃ ᕐ ᓱ ᓂ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᕐᔪᐊᖓᓂᒃ ᓚᕚᓪ , ᑖᓐᓇ ᐊᑕᑲᑖᑦᑐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᐊᑐᖅ, ᐃᓄᓕᒫᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᒃᑰᑎᕐᑐᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᓗᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐃᓅᓯᕐᒨᓕᖓᔪᒧᑦ-
ᐃᓕᑉᐸᐅᓴᕐᓂᒥ ᐱᐅᓯᕆᓕᕐᑕᖏᑦ ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ. ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑲᑎᒪᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᒪᐃᒥ 
ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ, ᒪᓂᔨᒍᑎᖃᓚᐅᔫᑦ ᓄᓂᕚᒃᑯᑦ , ᓄᓇᓖᑦ 
ᐃᓄᑦᑕᖏᑦᑕ ᐅᓄᕐᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐊᓯᑦᔨᕙᓪᓕᐊᕈᓯᖏᑦᑕᓗ 

ᐱᐅᓯᕆᓯᒪᓕᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᖁᓖᑦ ᐃᓗᐊᓂ. 
ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᕕᓃᑦ ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᓚᐅᔪᕗᑦ ᑲᖐᒋᔭᕐᓂᑐᕋᑕᕐᓂᒃ 
ᐱᐅᓯᕐᓲᑕᐅᕙᓕᕐᒥᔪᓂᒃ, ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᑦᓴᔭᖅ ᐊᑐᕐᑕᐅᓲᖅ 
86 %-ᖏᓐᓂ ᐊᓂᕐᕃᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᕝᕕᓃᑦᓱᑎᒃ 
2/3-ᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ, ᐅᓄᕐᓯᓕᐅᒥᒍᑕᐅᓯᒪᑦᓱᓂ 6 %-ᒧᑦ.

ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᒍᒪᕙᑦᑐᓄᑦ ᑭᐅᑦᔪᑎᖓ ᐃᓪᓗᐃᑦ ᓴᓇᔭᐅᓂᖏᑦᑕ 
ᐊᑭᖏᑦ ᐅᓄᕐᓯᐅᒥᓯᒪᓕᕐᑐᑦ 75 %-ᒧᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᑖᒃᑯᓇᓂ 
ᐊᕐᕌᒎᕙᑦᑐᓂ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᐸᑐᖅ 
ᑯ ᐯ ᒃ  ᑲ ᕙ ᒪ ᖓ ᓂ ᒃ  ᑕ ᕝ ᕙ ᓂ  ᐊ ᕐ ᕌ ᒍ ᒥ 
ᐱᐅᓯᐅᒥᑎᑦᓯᒐᓱᐊᖃᑎᒋᑦᓱᒍ ᓇᒻᒥᓂᕆᓗᒍ ᐃᓪᓗᖃᕈᓐᓇᓂᕐᒥ 
ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᓄᑕᐅ ᓪᓕᑐ ᕐ ᑕ ᐅᒋᐊ ᓪᓛᓂᖏᑦᑕ ᐃᓪᓗᐃ ᑦ 
ᐱᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᑕᖏ ᓐᓂ  ᑲᑎᕕᐅ ᑉ  ᓄᓇᖁᑎᓕᒫᖓᓂ . 
ᐱᓇᓱᐊᕐᐸᓕᐊᑕᓚᖓᓯᒪᒻᒪᑦ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᓗᑎᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ 
ᐃᓪᓗᐃᑦ ᓂᐅᕕᐊᕆᔭᐅᕙᑦᑎᓗᒋᑦ, ᑕᒪᑐᒪ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖓ 
ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᓯ ᒪ ᒐ ᓱ ᐊ ᕈ ᒫ ᕐ ᓂ ᐊ ᑎ ᓪ ᓗ ᒍ  ᓄ ᓇ ᕕ ᒻ ᒥ ᐅ ᑦ 
ᐃᓪᓗᐃᓂᐊᕐᓂᕆᓲᖓᓂᒃ. ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ $115.9-ᒥᓕᐅᓐ 
ᖁᒥᐅᑎᒋᔭᐅᓯᓚᐅᕐᖁᑦ ᑕᕝᕙᓂ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓚᖓᔪᓄᑦ 2023 
ᑎᑭᓪᓗᒍ, ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᐊᕐᓱᑎᓪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᖁᑎᖏᑦᑕ 
ᐃᓪᓗᓕᕆᔨᕐᔪᐊᑯᖏᓐᓄᑦ (KMHB). ᐃᓚᖃᕐᒥᓱᑎᒃ 2018-ᒥ, 
ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 110 ᓄᑖᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓪᓗᓴᖏᑦ ᓴᓇᔭᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ 
ᓯᑕᒪᐅᔪᖕᖏᒐᕐᑐᐃᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ, ᑕᓪᓕᒪᑐᓚᖓᓗᓂ-ᐊᕐᕌᒍᕐᓂᒃ 
ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕐᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᐱᓪᓗᒋᑦ 
ᑲ ᔪ ᓯ ᒋ ᐊ ᕐ ᑎ ᑕ ᐅ ᓚ ᖓ ᓂ ᖏ ᑦ  J B N Q A - ᑎ ᒍ ᑦ 
ᐃᓪᓗᓕᕆᓂᐅᓚᖓᔪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑎᑭᐅᑎᔭᐅᓚᐅᕐᒥᔪᖅ, ᓄᑖᑦ 
ᐃᓪᓗᒥ ᒃ ᐊ ᑦᑕᑐ ᕐᓃ ᑦ ᐊᑭᖏᑦᑕ ᐳ ᕐ ᑐᓕᕇᓐᓂᖏᑦ 
ᐱ ᔭ ᕇ ᕐ ᑕ ᐅ ᓚ ᐅ ᕐ ᒥ ᔪ ᖅ  ᑯ ᐯ ᒃ - ᑲ ᕙ ᒪ ᒃ ᑯ ᑎ ᒎ ᕐ ᓗ ᓂ 
ᑲᔪᓯᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᖅ. ᑲᔪᓯᒻᒪᑕ ᑕᒪᒃᑯᐊ, ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᑲᔪᓯᓚᖓᕗᖅ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᒥᓂᒃ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᖃ ᑎ ᖃ ᕐ ᓗ ᓂ  ᑕ ᒪ ᒋ ᓐ ᓂ ᒃ  ᑲ ᕙ ᒫ ᓐ ᓂ ᒃ 
ᑲᔪᓯᖏᓐᓇᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓗᓂ ᐃᓱᒫᓘᓐᓇᓂᕐᐸᐅᕙᓕᕐᑐᓂᒃ 
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓪᓗᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ.

ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᖁᔨᒧᑦ ᓲᖑᔫᓗᑎᒃ, ᐱᔪᓐᓇᐅᓯᖃᑦᓯᐊᑐᓂᒃ 
ᓄᓇᓕ ᒻ ᒥ ᐅ ᓂ ᒃ  ᐱᓇ ᓱ ᑦ ᑎᖃ ᓲᖑ ᒍ ᒪ ᒧ ᑦ  ᑕ ᒪ ᓐ ᓇ 
ᓵᖕᖓᓂᕐᓴᕆᒐᓱᐊᕐᐸᓕᕐᒥᔭᖓ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ. 
ᑌᒣᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᑲᔪᓯᒍᑎᖃᕐᐸᐳᖅ 
ᐊᑑᑎᔭᐅᑎᑦᓯᓱᓂ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐱᔪᓐᓇᖁᖔᒃ-ᑯᑦ 
ᐊᑑᑎ ᑦ ᓱ ᒍᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎ ᑦᓯᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᐱᓇᓱᖓᕐᓂ ᒃ 
ᐱᓇᓲᑎᑖᕐᓂᐊᑎᓪᓗᒋᑦ $2.1-ᒥᓕᐅᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᔭᐅᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᓂᒃ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒥ 
ᐱᓇᓱᐊ ᕐ ᑕᖏ ᑦ ᑕ .  ᒪ ᕐ ᕈᕕ ᓪᓗᑎ ᒃ  ᐱᓇᓱᐊ ᕐᓗ ᒍᓗ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᒍᑎᑦᓭᑦ ᐃᓂᓪᓚᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᐊᓂ. 
ᑖᓐᓇᓗ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᖅ ᓲᖑᓯᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᐅᒐᓱᐊᕐᓂᐊᑐᖅ 
ᐅᕕᒃᑲᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᓯᕐᒥᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᕆᐊᓪᓛᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᓗᒍᓗ ᐊᑑᑎᓗᒍᓘᕐᑎᓗᒋᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᒥᒃ 
ᕿᓂᕆᐅ ᕐ ᓴᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᐃᓕ ᒣ ᓐᓇᕕᒋ ᒋ ᐅ ᕐ ᓴᓕ ᕐ ᓗ ᒍᓗ . 
ᐅᐱᕐᖓᓴᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐊᖑᓚᐅᕐᑐᒥ, ᐅᕕᒃᑫᑦ 

ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᓂᖓ ᓄᑖᑉ 
ᐃᑯᐊᓚᔪᕐᓂᐊᑏᑦ ᐃᓕᓴᕐᕕᓴᖓᑕ 
ᑰᑦᔪᐊᒥ: (ᓴᐅᒥᒻᒥᑦ ᑕᓕᕐᕕᒧᑦ) 
ᒥᓯᐊᓪ ᒧᕃᓐ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐃᑯᐊᓚᔪᕐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥ ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑎᓯᔨ; 
ᔨᐅᔨ ᔫᓐᔅ, ᐃᑯᐊᓚᔪᕐᓂᐊᓂᖅ 1-ᒥᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎ; ᔨᐊᓂᕗ ᒧᓂᒃ, ᑰᑦᔪᐊᖅ 
ᐃᑯᐊᓚᔪᕐᓂᐊᓂᕐᒥ ᐊᖓᔪᕐᖄᖅ; 
ᐱᓄᐊ ᐸᓛᓐᑎ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᐳᓖᓯᖏᑦᑕ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᑕ ᑐᖓᓕᐊ; 
ᒣᑯ ᑯᐊᑕᓐ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖓ.

Inauguration of the new 
firefighter training facility in 
Kuujjuaq: (from left to right) 
Michel Morin, KRG Firefighter 
Training Coordinator;  
Jerry Jones, Fire Fighter 1 
trainee; Jennifer Munick,  
KRG Chairperson; Richard 
Jones, Kuujjuaq Fire Chief; 
Benoit Plante, KRPF Deputy 
Chief; Michael Gordon,  
KRG Director General. 

Inauguration du centre  
de formation des pompiers à 
Kuujjuaq : (de gauche à droite) 
Michel Morin, coordonnateur 
de la formation des pompiers, 
ARK ; Jerry Jones, participant 
à la formation Pompier 1 ; 
Jennifer Munick, présidente  
de l’ARK ; Richard  Jones,  
chef du service d’incendie  
de Kuujjuaq ; Benoit Plante, 
chef adjoint du CPRK ;  
Michael Gordon, directeur 
général de l’ARK. 
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shortage. A total of $15.9-million was allocated for 
this program through to 2023, and will be adminis-
tered by the Kativik Municipal Housing Bureau 
(KMHB). As well in 2018, a total of 110 new social 
housing units were constructed in seven communi-
ties, a five-year renewal of the Agreement respecting 
the Imple men tation of the JBNQA relating to 
Housing in Nunavik was reached, and a new rent scale 
for social housing was finalized with the Québec-
government and implemented. Moving forward, the 
KRG plans to continue working in partnership with 
both levels of government to make progress in all 
critical aspects of the regional housing file.

Developing a strong, skilled and local workforce is 
also a focus of the KRG. This is why the KRG conti-
nued implementation this year of the Pijunnaqunga 
internship program with $2.1 million announced from 
the federal government’s Skills Link program. Two 
rounds of internships were organized through the 
year. The program aims to empower young Inuit to 
develop their skills through hands-on work expe-
rience, as well as to find and keep good jobs. In the 
spring and again in the fall, youth participants 
received two weeks of training to enhance founda-
tional job skills and were then connected with local 
employers to acquire hands-on work experience in 
fields such as administration, finance, customer 
service and information technology.

In addition, Pijunnaqunga is just one of many projects 
funded across the region by the KRG Sustainable 
Employment Department. Working with the Kativik 
Regional Employment and Training Committee, 
which is made up of major regional organizations, 
municipalities and private employers, a total of 
$7.5 million was allocated for 116 projects targeting 
workers in a range of sectors, including arctic tourism 
guides, cafeteria and catering cooks, heavy-equipment 
operators, childcare educators, construction workers 
and various categories of municipal employees.

As well, this summer saw the inauguration of a fire-
fighter training facility in Kuujjuaq. Through this new 
facility, volunteer firefighters from every community 
will be able to enrol in courses in Inuktitut and obtain 
certification from the École nationale des pompiers 
du Québec (firefighter training). The KRG Civil Security 
Section worked on this project for more than three 
years with partners including the KMHB, the Northern 
Village of Kuujjuaq, various KRG departments and 
the Kuujjuaq Fire Department. For its part, the KRG 
Childcare Section continues to organize in different 
communities Inuktitut childcare educator training 
producing an attestation of college studies, and 
launched this year a management training program 
for directors of the region’s childcare centres leading 
to a college diploma. The program will expand the 
directors’ communication and leadership skills, as 
well as teach them how to better express Inuit culture 
in a childcare centre setting. The management 
program has been developed by the CEGEP de 
Saint-Félicien with the support of many partners, 
including the KRG, the Kativik Ilisarniliriniq, the Cree 
Nation Government, and the First Nations of Quebec 
and Labrador Health and Social Services Commission.

En raison des coûts de construction de maison qui 
ont augmenté de 75 % au nord ces dernières années, 
l’ARK et le gouvernement du Québec ont travaillé de 
concert pour améliorer le Programme favorisant l’ac-
cession à la propriété et la rénovation résidentielle 
dans la région Kativik. Conçu pour favoriser l’émer-
gence d’un marché privé de l’habitation au Nunavik, 
le Programme contribue à atténuer la pénurie de 
logements. La somme de 15,9 millions de dollars a 
été affectée au Programme jusqu’en 2023 et sera 
administrée par l’Office municipal d’habitation 
Kativik (OMHK). Par ailleurs, au cours de l’année, 
110 nouveaux logements sociaux ont été construits 
dans sept communautés, l’Entente concernant la 
mise en œuvre de la CBJNQ en matière de logement 
au Nunavik a été renouvelée pour cinq ans et une 
nouvelle échelle de loyers pour les logements sociaux 
a été finalisée avec le gouvernement du Québec et est 
entrée en vigueur. L’ARK entend continuer de travailler 
en partenariat avec les deux ordres de gouvernement 
pour réaliser des progrès dans tous les volets très 
importants du dossier du logement dans la région.

Le développement d’une main-d’œuvre locale forte 
et qualifiée est également l’un des objectifs de l’ARK. 
C’est pourquoi l’ARK a poursuivi cette année la mise 
en œuvre du programme de stages Pijunnaqunga qui 
bénéficie d’une contribution de 2,1 millions de dollars 
du gouvernement du Canada, par l’entremise du 
programme Connexion compétences. Deux périodes 
de stages ont été organisées au cours de l’année. Le 
programme vise à donner aux jeunes Nunavimmiuts 
les moyens de développer leurs compétences par 
l’entremise d’expériences de travail pratique, de 
trouver un bon emploi et de le conserver. Au prin-
temps et à l’automne, les jeunes participants ont 
suivi deux semaines de formation pour améliorer 
leurs compétences fondamentales, puis ont été mis 
en lien avec des employeurs locaux pour acquérir une 
expérience de travail pratique dans des domaines 
tels que l’administration, les finances, le service à la 
clientèle et les technologies de l’information.

En fait, le programme de stages Pijunnaqunga est 
seulement l’un des nombreux projets financés dans 
l’ensemble de la région par le Service de l’emploi 
durable de l’ARK. Travaillant de concert avec le 
Comité régional Kativik de l’emploi et de la forma-
tion, lequel est composé de représentants des princi-
paux organismes de la région, des municipalités et 
d’employeurs du secteur privé, l’ARK a accordé 
7,5 millions de dollars à la réalisation de 116 projets 
ciblant des travailleurs dans divers secteurs incluant 
des guides en tourisme arctique du Nunavik, des 
cuisiniers de cafétéria et de services de traiteurs, des 
conducteurs d’équipements lourds, des éducatrices 
de la petite enfance, des travailleurs de la construc-
tion et des employés municipaux occupant diverses 
catégories d’emploi.

Par ailleurs, le Centre de formation des pompiers du 
Nunavik a été inauguré cet été à Kuujjuaq. Grâce à 
cette nouvelle installation, les pompiers volontaires 
de toutes les communautés pourront s’inscrire à des 
cours offerts en inuktitut et obtenir une certification 
de l’École nationale des pompiers du Québec.  
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ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᓂᖃᓚᐅᕐᖁᑦ ᐃᓇᓱᐊᕈᓰᓐᓂ ᒪᕐᕉᓂ 
ᓲᖑᓭᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᑐᖕᖓᕕᒋᓪᓚᕆᓗᒍ ᐱᓇᓱᒐ ᕐᒥ 
ᐱᔪ ᓐᓇᐅᓯ ᑦ ᓴᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᑭᖑᓂᐊᒍ ᑦ 
ᐱ ᑑ ᕐ ᑐ ᑕ ᐅ ᓯ ᑦ ᓱ ᑎ ᒃ  ᓄ ᓇ ᓕ ᓐ ᓂ  ᐱ ᓇ ᓱ ᑦ ᑎ ᓄ ᑦ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᓯᑦᓱᑎᒃ ᐊᑑᑎᓪᓗᑐᕐᓗᒍᓗ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᒃ 
ᐆᑦᑐᕋᕐᑎᑕᐅᓯᖃᑦᑕᓱᑎᒃ ᐃᒣᑦᑐᓂᒃ, ᐊᐅᓚᑦᓯᕕᓐᓂ, 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥ , ᐃᓄᓐᓂ ᒃ ᑭ ᒡᒐᑐ ᕐᓂᒥ ᐊ ᒻᒪᓗ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᓕᕆᓂᕐᓂ.

ᐊᒻᒪᒋᐊᓪᓚᒃ, ᐱᔪᓐᓇᖁᖔ-ᒃᑯᑦ ᐃᓚᐅᒋᔭᐅᑐᐃᓐᓇᓚᐅᕐᖁᑦ 
ᐊᒥᓱᐊᓗᓐᓂ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓗᑳᑦᑐᓂ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓯᒪᑦᓱᑎᑦ 
ᓄᓇᕕᓕᒫᒨᓕᖓᑦᓱᑎᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒋᐊᕐᕕᖓᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᕐᑖᕋᓱᐊᕐᓂᒥ ᐊᓪᓚᕕᖓᓄᑦ. 
ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᒋᐊᕐᓴᑎᑦᓯᓃᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ, ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓗᓕᖃᕐᒪᑕ 
ᑎᒥᒻᒪᕆᐅᔪᖁᑎᓕᒫᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ, ᑲᑎᒪᔨᒃᑯᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᒃᑰᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᓲᑦᓴᔭᓂᒃ, ᑲᑐᑦᓱᒋᑦ $7.5-
ᒥᓕᐅᓐ ᖁᒥᐅᑎᓕᐊᕆᔭᐅᓚᐅᕐᑐᑦ 116-ᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᓄᑦ 
ᑐᕌᕐᑎᑎᒍᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᑦᔭᖏᑦᑐᓂᒃ, 
ᐃᓚᐅ ᒻᒥᑎᓪᓗᒍ ᐅᑭᐅ ᕐ ᑕ ᑐᒥ ᒃ ᐳᓚᕋ ᕐ ᑐᓕᕆᓂ ᕐᒥ 
ᒪᙯᑦᑎᓯᔨᑦᓴᓂᒃ, ᓂᕆᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᓂᐅᕐᓯᐅᑎᑦᓴᓂᒃ, 
ᐅ ᖁ ᒣ ᑦ ᑐ ᓕᕆ ᐅᑎᓕᕆᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᓄ ᓇ ᒃ ᑰ ᔫ ᕌ ᓗ ᓐ ᓂ ᒃ , 
ᐯᕆᑦᓯᕕᓕᕆᓂᒃᒥ ᐃᓕᓭᔨᑦᓴᓂᒃ, ᐃᓪᓗᕈᐊᓕᐅᕆᐅᕐᓴᓂᒃᒥ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓲᑦᓴᔭᐅᒻᒥᔪᑦ ᓄᓇᓖᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᒃᑯᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᑎᖏᓐᓄᑦ.

ᐊᒻᒪᓗ, ᐊᐅᔭᖅ(ᐅᐱᕐᖔᖅ) ᐃᖏᕐᕋᓯᑎᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᖅ 
ᐃᑯᐊᓚᔪᕐᓂᐊᑏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᕕᑦᓴᖏᑦᑕ ᐃᓪᓗᖁᑎᖓ 
ᑰᑦᔪᐊᒥ. ᑕᕝᕙᓂ ᐃᓪᓗᒥ ᓄᑖᒥ, ᐊᑭᓕᕐᑐᑕᐅᒐᑎᒃ 
ᐃᑯᐊᓚᔪ ᕐᓂᐊᑏᑦ ᐊᑐᓂ ᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑦ ᐱᓯᒪᔪ ᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖃᑕᐅᒍᓐᓇᖃᑦᑕᓛᓕᕐᑐᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓗᑎᒃ, 
ᐃᑯᐊᓚᔪᕐᓂᐊᑎᐅᒍᑎᒥᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑖᕈᓐᓇᓯᒐᓱᐊᕐᓗᑎᒃ 
ᐃᓕᓴᕐᕕᖃᓂᑦ ᐱᓯᒪᔪᒥᒃ École nationale des 
p omp i e r s  d u Qu é b e c  (ᐃᑯᐊᓚᔪ ᕐᓂᐊᑏ ᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᖓᓂᑦ) . ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐃᓄᓕᒫᓂ ᒃ  ᐊ ᑦ ᑕ ᓇ ᕐ ᑐ ᒦ ᒃ ᑮᑌᓕᓂᖓ ᑕ ᒪ ᑐ ᒥᖓ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑦᑕᓲᖑᓕᕐᑐᖅ ᐊ ᕐ ᕌ ᒍᓂ ᐱᖓᓲᓕ ᕐᑐᓂ ᒃ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᓂ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᔪᓕᒫᓂᒃ 
ᐃᓚᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒍ ᐃᓪᓗᓕᕆᔨᒃᔪᐊᑯᑦ KMHB, ᓄᓇᓕᖓᑕ 
ᑰᑦᔪᐊᑉ, ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐊᓪᓚᕕᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᑦᔪᐊᑉ ᐃᑯᐊᓚᔪᕐᓂᐊᑎᖁᑎᖏᑦᑕ 
ᐊᓪᓚᕕᖓ. ᐱᓇᓱᐊᖃᑕᐅᒻᒥᔪᕐᓗ , ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᐊᕋᓕᕆᓂᖓ ᑲᔪᓯᒍᑎᖃᕐᐳᖅ ᐃᓂᓪᓓᖃᑦᑕᓱᓂ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᓱᑎᒃ ᐯᕆᑦᓯᔩᑦ 
ᐃ ᓕ ᓭ ᔨ ᖏ ᑦ ᑕ  ᐃ ᓕ ᓐ ᓂ ᐊ ᓂ ᖏ ᓐ ᓂ ᒃ 
ᐱᔭᕇᕐᓂᐅᑎᑖᕐᑎᓯᒐᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒪᕆᒻᒥ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖏᕐᕋᓯᑎᑦᓯᓚᐅᕐᓱᑎᒃ ᑕᕝᕙᓂ 
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒪᕆᒻᒥ ᐱᔭᕇᕐᓂᐅᑎᑖᕐᑎᒐᓱᐊᕐᓱᒋᑦ. 
ᑖᓐᓇ ᐃᓕᓐᓂᐊᑕᐅᔪᖅ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᓚᖓᔪᖅ ᑲᒪᔩᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑕᐅᒋᐅᕐᓴᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᓕᕐᑎᐅᒋᐅᕐᓴᑎᓪᓗᒋᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᕐᒥᓗᒋᑦ ᓴᕐᕿᔮᕐᑎᓯᒋᐅᕐᓴᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓄᐃ ᑦ ᐃᓗ ᕐ ᕈ ᓯ ᑦ ᓴ ᔭᖓᓂ ᒃ ᕿᑐ ᕐᖓᓕᕆᐅᓯ ᕐ ᒥ 
ᐯᕆᑦᓯᕕ ᒻ ᒦ ᑐᓂ ᒃ .  ᑖ ᓐᓇ ᐊᐅᓚ ᑦ ᓯᔨᐅᒋᐅ ᕐ ᓴᓂᖅ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕋᑦᓴᖅ ᓴᓇᔭᐅᓯᒪᔪᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒪᕆᖓᓄᑦ 
ᓯᓐᑦ-ᕕᓕᓯᐊᒥᐅᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᔭᐅᑦᓱᑎᒃ ᐊᒥᓱᓂᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑕᐅᔪᓄᑦ, ᐃᓚᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓ, ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᖅ, ᑯᔩᒃᑯᑦ ᐃᓄᖁᑎᖏᑦᑕ 
ᑲᕙᒪᖓ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᖏᑦᑕ ᑯᐯᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓛᐸᑐᐊᒥᐅᑦ ᐃᓗᓯᓕᕆᔨᒃᑯᖏᑦᑕ ᐃᓄᓕᕆᓂᖏᑦᑕᓗ 
ᑭᒡᒐᑑᑎᖏᓐᓄᑦ.

ᐅᓇ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᓪᓗᑐᕆᐊᖃᕐᒥᔪᖅ, ᑏᓯᒻᐸᒥ, ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᒃᑫᑌᓕᓂᖓ ᑲᓇᑕᐅᑉ, ᑖᓐᓇ Ministère de la 
Sécurité publique (ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᒃᑫᑌᓕᓂᖅ) 
ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᑲ ᑎ ᕕ ᒃ  ᓄ ᓇ ᓕ ᓕ ᒫ ᑦ  ᑲ ᕙ ᒪ ᖓ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓕᐅᖃᑎᒌᓚᐅᔫᑦ ᑐᑭᓕᐅᕆᒍᑎᑦᓴᒥᒃ ᐱᓪᓗᒋᑦ 
ᓄ ᑕ ᐅ ᓪ ᓕ ᑐ ᕐ ᑕ ᐅ ᒋ ᐊ ᖃ ᕐ ᓂ ᖏ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᐊᖏᓕᒋᐊᕐᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᒋᓲᖏᑦ 
ᑲᑎᕕᒃ ᐳᓖᓯᒃᑯᖏᑦᑕ ᐊᐅᓚᑕᖏᓐᓂ ᑎᑭᓪᓗᒍ 2023. 
ᑐᑭᓕᐊᕐᓯᐅᑕᐅᑦᓱᓂ ᐱᐅᓯᕐᓲᑎᑦᓴᕆᓲᖓᓂᒃ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ-
ᑯᐯᒃᑯᓗ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᒋᓲᑦᓴᔭᖓᓂᒃ ᐊᕕᑲᑕᐅᓂᐅᓲᒥᒃ 

ᐊᑖᓃᑦᓱᓂ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᑦ ᒪᓕᒐᖏᑎᒍᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᑦ, 
ᑲᓇᑕ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓛᕐᓗᓂ 52 %-ᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ 
ᑮᓇᐅ ᔭᖃ ᕐᑎ ᓯᓛ ᕐᑎᓗ ᒍ  4 8  % -ᖏ ᓐᓂ ᒃ  ᑖ ᒃ ᑯ ᐊ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑏᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᒪᕐᕈᐃᓕᕿᖓᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᕕᒍᑕᐅᓲ ᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓ ᒫᓐᓇ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᒐᓱᐊᕉᑕᕆᔪᖅ ᑯᐯᒃᑯᓄᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓄᓗ ᑕᕝᕗᖓ ᐊᕐᕌᒍᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕆᐊᓪᓚᐅᑎᐅᒐᓱᐊᕋᒥ 
ᐳᓖᓯᖃᕐᓃᑦ ᑭᒡᒐᑑᑎᖏᓐᓄᑦ. ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᕿᓄᒍᑎᒋᒋᐊᓪᓛᓲᖓ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᓪᓚᓯᒪᓪᓗᑯᒋᐊᓖᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᒐᓱᐊᕐᓂᖏᑦᑕ ᐃᓗᐊᒍᑦ ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕐᑕᐅᓛᕐᓂᖏᑦ 
ᓱᕐᖁᐃᑕᐅᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᐳᓖᓯᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕆᐊᓪᓚᐅᑎᑦᓴᓄᑦ. 
ᐃᓱᒪᒋᐊᓱ ᕐᓱᒋ ᑦ ᐃᑯᓪᓚᐅᒥᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕆᐊᖃᕐᓂᕗᑦ 
ᐊᕐᓱᕉᔭᓗᐊᓚᕿᖃᑦᑕᐸᓕᕐᑐᓂᒃ, ᑕᖃᒪᖃᑦᑕᓗᐊᓚᕿᕙᑦᑐᓂᓗ 
ᐳᓖᓯᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊᓗ, ᓄᓇᓕᐊᕉᓂᕐᓴᓂ, ᐃᓚᖓᓂ ᐊᓪᓛᑦ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᐊᕆ ᐊᖃ ᓲᖑᓕ ᕐ ᒪ ᑕ  ᐃ ᑲ ᐅ ᕐ ᓂ ᓂ  2 0 - ᓂ , 
ᐅᓐᓄᓯᐅᑎᓂᖏᑦ, ᐅᓪᓗᓯᐅᑎᐅᓂᖏᑦ ᐱᒐᓱᐊᕐᒥᑎᓪᓗᒋᑦ. 
ᑕ ᒪ ᓐ ᓇ  ᐳ ᓖ ᓰ ᑦ  ᐱ ᓇ ᓱ ᒍ ᓯ ᒋ ᒋ ᐊ ᓕ ᖏ ᓐ ᓂ ᒃ 
ᓇᓚᐅᑦᓯᒍᑕᐅᓂᕐᓴᐅᓕᕋᔭᕐᒪᑦ, ᐳᓖᓯᓐᓂᐊᑕᐅᖕᖏᓂᓴᐅᑎᑦᓯᓚᕿᓗᓂ.

ᐅᐱᒍᓲᑎᖃᕆᕗᖓ ᖃᐅᔨᔭᐅᑎᑦᓯᒋᐊᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᑕᐅᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᐊᑎᓕᐅᕈᑕᐅᓕᓚᐅᕐᒥᒪᑦ CSN (ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ) 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓄᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑐᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐊᐅᓚᒍᑎᓕᕆᓂᖓᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ. ᐃᒫᓪᓚᕆᒃ 
ᑖ ᒃ ᑯ ᐊ  ᐱ ᓇ ᓱᖓ ᕐ ᒥ ᓄ ᑦ  ᑐ ᓂ ᒪ ᓂ ᖃ ᕐ ᓂᖏ ᑉ ᐸ ᑕ 
ᐱᑦᓯᐊᓯᒪᔪᓪᓚᕆᐊᓗᓐᓂᒃ ᑭᒡᒐᑑᑎᖃᓲᒍᒻᒪᑕ ᐅᓪᓗᑕᒫᑦᓯᐊᖅ 
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ, ᐅᐃᒍᐃᑎᑐᑦ, ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓱᑎᒃ, 
ᑎᑭᐅᑎᓂᐅᔭᕐᓯᒪᒐᔭᖕᖏᒪᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ 
ᑐᕌᒐᓱᐊᕈᒪᔭᕕᓂᕐᒥᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᓕᒫᒥᓂ.

ᐃᓱᓕᐅᑎᒋᓗᒍ ᐅᖃᕈᒪᔭᕋ, ᑐᖕᖓᓱᑦᑎᓯᒍᒪᕗᖓ ᓄᑖᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑎᕆᐊᓪᓚᑐᕕᓂᕐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᑦ ᐱᓯᒪᑦᓱᑎᒃ 
ᑲᑎᒪᔨᑖᕕᓂᖏᓂᒃ ᑎᓕᔭᐅᒪᐅᑎᖃᕐᓂᐊᑐᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᓅᕕᒻᐸᒥ 
ᓂᒍᐊᓚᐅᔪᑎᓪᓗᒋ ᑦ .  ᑕ ᒪ ᓐᓇ ᐊ ᕐ ᕌ ᒍᓂ -ᐱᖓᓱᓂ 
ᑎᓕᔭᐅᒪᐅᑎᒋᓂᐊᓕᕐᒥᔭᖓ ᑌᒫᑦᓭᓇᖅ ᐱᔭᕆᒐᓱᐊᕐᑕᒥᓂᒃ 
ᐱᔭᖃᑦᓯᐊᖃᑦᑕᖁᓇᓚᖓᕗᑦ ᓱᓕ ᑎᓕᔭᐅᒪᐅᑎᕕᓂᕐᒥᓂᑦ 
ᑭᖑᓪᓕᒥ ᑌᒣᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒐᒥᒃ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ 2018 ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ.

ᓇᑯᕐᒦᒃ ᐱᒐᓱᐊᑦᓴᓂᐊᕐᑕ !

ᒣᑯ ᑯᐊᑕᓐ

ᑲᒪᔨᒻᒪᕆ 

ᓴᓪᓗᒥᐅᑦ ᖁᐊᖃᐅᑎᖓ.

The community freezer  
at Salluit.

Le congélateur  
communautaire à Salluit.
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It is also important to note that, in December, Public 
Safety Canada, the Ministère de la Sécurité publique 
(public security) and the KRG concluded an agree-
ment-in-principle concerning renewed and expanded 
funding for KRPF operations until 2023. In line with 
the usual federal–provincial funding split under the 
First Nations Policing Program, Canada will provide 
52% and Québec 48% of this funding. A bilateral 
funding agreement is also being negotiated between 
Québec and the KRG for the same period to provide 
additional funding for policing services. The main 
KRG demand throughout the detailed negotiations 
has been to secure increased funding for more offi-
cers. The idea is to reduce stress and fatigue among 
officers who, in the smaller communities, can some-
times work 20-hour plus shifts. This should result in 
better policing rather than more policing.

I am pleased to point out as well that a new collective 
agreement was signed with the CSN union represen-
ting KRG general staff and KRG Transportation staff. 
Without their dedication and the high level of service 
they deliver every day in Inuktitut, French and 
English, it would be impossible for the KRG to 
achieve all that it does.

By way of conclusion, I would like to welcome the 
new and returning municipal councillors appointed to 
the KRG Council in November following municipal 
elections. I sincerely hope that their coming three-
year term will prove just as successful as the last 
term and in particular 2018.

Nakurmiik, pigasuatsaniarta!

Michael Gordon

Director General 

La Section de la sécurité civile de l’ARK a travaillé à ce 
projet pendant plus de trois ans avec des partenaires, 
dont l’OMHK, le village nordique de Kuujjuaq, divers 
services de l’ARK et le service d’incendie de Kuujjuaq. 
La Section des services de garde à l’enfance de l’ARK 
continue, pour sa part, d’offrir dans diverses commu-
nautés la formation en inuktitut en éducation de la 
petite enfance qui donne droit à une attestation 
d’études collégiales et a lancé cette année un 
pro gramme de formation en gestion à l’intention des 
directeurs des centres de la petite enfance (CPE) de 
la région qui donne droit à un diplôme d’études 
collégiales. Grâce à ce programme, les directeurs 
approfondiront leurs compétences en communica-
tions et en leadership et apprendront à mieux 
exprimer la culture inuite dans le contexte d’un CPE. 
Le programme de gestion a été élaboré par le cégep 
de Saint-Félicien avec l’appui de nombreux parte-
naires, dont l’ARK, la Kativik Ilisarniliriniq, le gouver-
nement de la Nation crie et la Commission de la 
santé et des services sociaux des Premières Nations 
du Québec et du Labrador.

Il importe également de noter que, en décembre, 
Sécurité publique Canada, le ministère de la Sécurité 
publique et l’ARK ont conclu une entente de principe 
concernant le renouvellement et l’augmentation du 
financement du fonctionnement du CPRK jusqu’en 
2023. Conformément à la division du financement 
entre les gouvernements fédéral et provincial prévue 
dans le cadre du Programme des services de police 
des Premières Nations, le Canada fournit 52 % des 
fonds de cette entente et le Québec 48 %. Le gouver-
nement du Québec et l’ARK négocient actuellement 
une entente bilatérale couvrant la même période et 
visant à fournir des fonds additionnels pour la pres-
tation des services policiers. La principale demande 
de l’ARK lors des longues négociations était d’obtenir 
du financement additionnel pour embaucher un plus 
grand nombre de policiers, et ce, afin de réduire le 
stress et la fatigue qu’éprouvent les policiers qui, 
dans les plus petites communautés, peuvent parfois 
travailler des quarts de travail de plus de 20 heures. 
Le CPRK pourra ainsi offrir de meilleurs services poli-
ciers plutôt que des services policiers accrus.

Je suis également heureux de souligner que de 
nouvelles conventions collectives négociées avec le 
Syndicat local affilié à la CSN représentant, d’une 
part, le personnel général de l’ARK et, d’autre part, le 
personnel du Service des transports de l’ARK ont été 
signées. Sans le dévouement du personnel et le haut 
niveau de services qu’il offre quotidiennement en 
inuktitut, en français et en anglais, il serait impossible 
pour l’ARK d’accomplir autant de choses.

En conclusion, j’aimerais souhaiter la bienvenue aux 
nouveaux conseillers municipaux et à ceux qui ont 
été réélus et qui ont été nommés pour siéger au 
Conseil de l’ARK en novembre à la suite des élections 
municipales. J’espère sincèrement que ce nouveau 
mandat de trois ans se révélera tout aussi fructueux 
que le dernier mandat, et particulièrement l’année 2018.

Nakurmiik, pigasuatsaniarta !

Le directeur général,

Michael Gordon 

ᐅᖓᕙᐅᑉ ᓯᑦᔭᖓ.

Ungava coastline.

Littoral de la baie d’Ungava. 

22 > vᑎᕕᒃ KATIVIK 2018



ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒃ,	ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ	ᐱᓇᓱᑦᑐᓕᕆᓂᕐᓗ

Finance, Treasury and Human  
Resources Department

Service financier, de la trésorerie  
et des ressources humaines



The Finance, Treasury and Human 
Resources Department carries out 

activities in three distinct areas in order  
to support the other KRG departments,  
as well as the organization’s Council  
and Executive Committee. Funding for  
the Department’s activities is drawn  
from administration fees charged by  
the KRG under agreements with both 
levels of government, including the 
Agreement concerning Block Funding  
for the Kativik Regional Government 
(Sivunirmut Agreement).

Treasury

The duties of the Treasurer, who is appointed by the 
KRG Council, are stipulated in sections  308 
through 314 of the Act respecting Northern Villages 
and the Kativik Regional Government. Specifically, the 
Treasurer directs the treasury of the KRG, collecting all 
moneys payable to the KRG and, subject to all other 
legal provisions, depositing them in the legally consti-
tuted bank, financial services cooperative or trust 
company designated by the Council until they may be 
employed for the purposes for which they were levied 
or received, or until disposed of by the Council. Within 
30 days of the end of the KRG fiscal year, the Treasurer 
prepares audited financial statements in collaboration 
with an independent auditing firm. For these purposes 
and in cooperation with the Director General, the 
department directors and the Executive Committee, 
the Treasurer establishes and submits to the Council 
before the start of each fiscal year an annual budget. 
Throughout the year, he regularly follows up on the 
organization’s financial situation, analyzes all aspects 
and financial impacts of agreements with the govern-
ments, prepares strategic advice and reports to the 
Council, the Executive Committee, the Director 
General and the department directors.

ᓴᐃᓐ ᓄᔨᒻ,  
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ

Chahine Noujeim, 
Treasurer 
Trésorier

Le Service financier, de la trésorerie  
et des ressources humaines est chargé 

de la réalisation d’activités dans trois 
domaines distincts en vue d’offrir du 
soutien aux autres services de l’ARK, ainsi 
qu’au Conseil et au Comité administratif 
de l’organisme. Le financement du Service 
provient des frais d’administration perçus 
par l’ARK dans le cadre de diverses 
ententes signées avec les deux ordres  
de gouvernement, y compris l’Entente sur 
le financement global de l’Administration 
régionale Kativik (Entente Sivunirmut).

Trésorerie

Le trésorier est nommé par le Conseil de l’ARK et les 
articles 308 à 314 de la Loi sur les villages nordiques 
et l’Administration régionale Kativik prévoient les 
tâches qui lui incombent. Plus précisément, le tréso-
rier dirige les services de la trésorerie de l’ARK.  
Il perçoit tous les deniers payables à l’ARK et, sous 
réserve de toutes autres dispositions légales, il les 
dépose dans la banque, la coopérative de services 
financiers ou la société de fiducie légalement consti-
tuée que peut désigner le Conseil de l’ARK et doit les 
y laisser jusqu’à ce qu’ils soient employés aux fins 
pour lesquelles ils ont été prélevés ou reçus ou 
jusqu’à ce qu’il en soit disposé par le Conseil. Dans les 
30 jours qui suivent la fin de tout exercice financier de 
l’ARK, le trésorier prépare des états financiers avec 
une firme de vérificateurs indépendants. Pour réaliser 
ces tâches, le trésorier établit, en collaboration avec le 
directeur général, les directeurs de services et le 
Comité administratif, un budget annuel qu’il présente 
au Conseil de l’ARK avant le début de chaque exercice 
financier. Tout au long de l’année, il effectue régulière-
ment le suivi de la situation financière de l’organisme, 
analyse tous les aspects et impacts financiers des 
ententes conclues avec les gouvernements, prépare 
des conseils stratégiques et en fait rapport au Conseil 
et au Comité administratif de l’ARK, au directeur 
général et aux directeurs de services.

Cette année, le trésorier a travaillé en étroite collabo-
ration avec le Service administratif de l’ARK concer-
nant le financement du projet de cinquième phase de 
Tamaani Internet et avec le Corps de police régional 
Kativik (CPRK) concernant le renouvellement à long 
terme des ententes de financement tripartite et  
bilatérale du CPRK. Il a également offert du soutien 
au Service des transports de l’ARK à l’égard de la 
modification no 13 à l’Entente Sivunirmut, visant le 
mandat B.2 Aéroports nordiques — opérations et 
entretien. La modification couvre les augmentations 
normales des dépenses d’exploitation découlant du 
remplacement de certains équipements d’entretien 
et de la rénovation des aérogares à Tasiujaq et à 
Inukjuak. Enfin, le trésorier a aidé le directeur général 
pour ce qui est des aspects financiers des conventions 
collectives signées avec les syndicats représentant, 

24 > vᑎᕕᒃ KATIVIK 2018



ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒃ,	ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ	
ᐱᓇᓱᑦᑐᓕᕆᕕᓪᓗ	ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᑦ	

ᐱᓇᓱᐊᓲᑦ	ᐱᖓᓱᐃᓕᕿᖓᔪᓂᒃ	
ᓴᐳᑦᔨᓯᒪᔨᐅᑦᓱᑎᒃ	ᑲᑎᕕᒃ	ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ	
ᑲᕙᒪᖓᑕ	ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᖏᓐᓂᒃ,	
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᔨᐅᑦᓱᑎᓪᓗ	ᑲᑎᖕᖓᔩᑦ	
ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᓗ	ᐃᓂᓪᓚᖓᒍᑎᖏᓐᓂᒃ.	
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᐅᑦᓱᑎᒃ	ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ	
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖏᓐᓄᑦ	ᑖᒃᑯᓇᖕᖓᑦ	
ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑎᓂᒃ	ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ	
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ	ᑲᑎᕕᒃ	
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ	ᑲᕙᒪᖓᑕ,	ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ	
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ	ᐃᓗᐃᒃᑲᒥᒃ	
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᕐᒧᑦ	ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ (ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ	ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ).

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕆᐊᓕᖏᑦ, ᑖᓐᓇ ᑎᒃᑯᐊᑕᐅᓯᒪᔪᖅ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᓐᓄᑦ, ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ 
ᐅᖃᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 308-ᒥ 314-ᒧᑦ ᐱᖁᔦᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑎᐅᔪᑦ 
ᓄᓇᓖᑦ ᑲᕙᒫᐱᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᔨᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᓪᓗ. 
ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ, ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒋᔭᐅᓲᖅ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖓᓄᑦ, ᓄᐊᑦᓯᔨᐅᔪᖅ, 
ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐃᑎᕆᐊᓕᓕᒫᖅ ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᐱᖁᔭᓃᑦᑐᓂᒃ 
ᒪᓕᑦᓱᓂ ᐱᓇᓱᐊᓲᖅ, ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᒻᒨᕆᔨᐅᑦᓱᓂᓗ, 
ᑮ ᓇ ᐅ ᔭ ᓕ ᕆ ᒍ ᑎ ᓂ ᒃ  ᐊ ᐅ ᓚ ᑦ ᓯ ᔨ ᐅ ᔪ ᖅ , 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᐅᔪᓂᓪᓗ ᑲᑎᖕᖓᔩᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᖁᔭᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱ ᑦᑎᑖᕆᔭᐅ ᓪᓚᕆᒍ ᓐᓇᒥ ᑦ ᓱᓂ ᑲᑎᖕᖓᔨᓄ ᑦ 
ᑎᓕᔭᐅᓯᒪᒍᑎᕕᓂᕐᒥᒃᓂᐅᕝᕙᓗᓗᓐᓃᑦ ᓴᒃᑯᑕᐅᖕᖏᓂᓕᒫᒥᓂ 
ᐊᑕᓗᓂ ᑲᑎᖕᖓᔨᓄᑦ. ᐅᓪᓗᐃᑦ 30 ᐊᓂᒍᓚᐅᕐᑎᓇᒋᑦ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓐᓇᖓ 
ᐃᓱᓕᓯᒪᓕᕐᑎᓗᒍ, ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓯᒪᒋᐊᖃᓲᖅ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᒍᑏᑦ ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᕐᓗᓂ 
ᐃᒻᒥᒎᕐᑐᓂᒃ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑎᓂᒃ. ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᒥᓂ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᓲᖅ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒻᒪᕆᒻᒥᒃ, ᐱᒍᑦᔨᕖᑦ 
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖏᓐᓂᒃ ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᓗ ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᓐᓂᒃ, 

ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑎᐅᓯᒪᔪᑦ	ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᑎᒍᑦ | EXPENSES BY ACTIVITY | DÉPENSES PAR ACTIVITÉ

ᐊᑕᐅᓯᖕᖑᓯᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
Consolidated 

Consolidées ($)

ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᒥ	ᓄᑦᑎᑕᐅᔪᑦ 
Internal transfers 

Transferts à l’interne ($)

ᑲᑎᓐᓂᖓ 
Total ($)

ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᒍᑏᑦ | Operations | Fonctionnement

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒃ | Financial services | Services financiers 3 692 071 (761 194) 2 930 877

ᐱᓇᓱᑦᑐᓕᕆᓂᖅ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᓗ | Human resources and training | 
Ressources humaines et formation

2 817 068 (457 058) 2 360 010

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔩ, ᑭᓯᑦᓯᒍᑎᓕᕆᔩᑦ, ᐊᓯᖏᓪᓗ | Treasury, statistics, etc. | Trésorerie, statistiques, etc. 406 004 - 406 004

ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔩᓪᓗ | Elected members and officers | 
Membres élus et dirigeants

4 324 255 (1 019 795) 3 304 460

ᑲᑎᓐᓂᖓ | Total 9 001 351

ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑏᑦ | Programs | Programmes

ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᐅᑉ ᐊᑭᖓᓂᒃ ᐊᑭᑭᓪᓕᑎᕆᐅᑏᑦ | Cost-of-living reduction | 
Réduction du coût de la vie

14 788 543 (350 000) 14 438 543

ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ | Sanarrutik Agreement | Entente Sanarrutik 6 984 500 (745 143) 6 239 357

ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ | Parnasimautik | Parnasimautik 46 275 - 46 275

ᑲᑎᓐᓂᖓ | Total 20 724 175

ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑏᑦ | Financing | Financement

ᐊᑯᓃᕐᑐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑏᑦ | Long-term financing | Financement à long terme 5 241 353 - 5 241 353

ᑲᑎᓐᓂᖓ | Total 5 241 353

ᓱᓇᒥᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᒍᑏᑦ ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᒍᑎᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᓕᒫᖏᓐᓂ ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔭᐅᒍᑎᖏᑦ 
ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᒍᑎᖏᓐᓂ

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.

Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.
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This year, the Treasurer worked closely with the 
Administration Department concerning financing of 
the KRG Tamaani Internet phase 5 project, and with 
the Kativik Regional Police Force (KRPF) concerning 
the long-term renewal of the KRPF’s tripartite and 
bilateral funding agreements. He also provided 
support to the Transportation Department concer-
ning amendment no. 13 to the Sivunirmut Agreement 
under Mandate B.2 Northern Airports – Operations 
and Maintenance. The amendment will cover normal 
increases in operating expenditures arising from the 
replacement of certain maintenance equipment and 
the renovation of the terminal buildings in Tasiujaq 
and Inukjuak. Finally, the Treasurer assisted the 
Director General regarding financial aspects of the 
collective agreement signed with the union represen-
ting KRG general staff and KRG Transportation staff, 
as well as on negotiations concerning the renewal of 
funding for regional cost-of-living reduction measures.

In terms of revenue, a comparative analysis between 
2017 and  2018 shows an increase in operating 
revenue from local sources and from contributions 
totalling $12 914 334 from the federal and provincial 
governments. For its part, investment revenue, made 
up largely of long-term bond issues, decreased by 
$30 858 548.

In 2018, the KRG contracted $29 921 933 in long-
term financing through the issuance of municipal 
bonds on the money market and long-term loans 
from financial institutions, specifically $6 253 000 in 
renewals and $23 668 933 in new financing. Overall, 
long-term debt for the organization and for the 
northern villages decreased by $10 458 140, less the 
long-term loans reimbursed during the financial year. 
It should be noted that the reimbursement of the 
long-term debt is almost entirely covered by govern-
ment funding agreements. These bonds represent a 
secure option for investors because they are 
guaranteed by both levels of government. Financing 
allows the KRG and the northern villages to respond 
to essential needs related to infrastructure and 
equipment for drinking water supply and wastewater 
treatment, as well as roads.

The consolidated statement on December 31, 2018, 
shows that the KRG financial position continues to 
be solid; the organization’s accumulated surplus is 
$17 285 167. The surplus is made up of moneys for 
mandates that are already underway and will be 
completed over the next few years, as well as moneys 
for new mandates that remain to be implemented. 
At the end of  2018, financial reserves totalled 
$35.4 million, including:

• $5.1 million to comply with specific funding 
agreements that require amounts to be set  
aside, for example, according to heavy equipment 
and vehicle fleet replacement values.

• $12.3 million for KRG housing and building 
repairs and reconditioning work.

• $7.5 million for economic development projects 
under phases I and II of the Makigiarutiit Fund.

• $8 million for regional childcare centre repairs 
and major upgrading work.

d’une part, le personnel de l’ARK et, d’autre part, le 
personnel du Service des transports de l’ARK de 
même que lors des négociations concernant le 
renouvellement des mesures régionales de réduction 
du coût de la vie.

En ce qui concerne les recettes, une analyse compa-
rative entre 2017 et 2018 révèle une augmentation 
des produits d’exploitation provenant de sources 
locales et de contributions totalisant 12 914 334 $ des 
gouvernements fédéral et provincial. Les revenus des 
investissements, lesquels proviennent en grande 
partie de l’émission d’obligations à long terme, ont 
pour leur part diminué de 30 858 548 $.

En 2018, l’ARK a procédé à des financements à long 
terme par l’émission d’obligations municipales 
vendues sur le marché monétaire et à des emprunts 
à long terme auprès d’institutions financières pour 
une valeur de 29 921 933 $, soit 6 253 000 $ de  
refinancement et 23 668 933 $ de nouveau finance-
ment. Au total, la dette à long terme inscrite pour 
l’organisme et les villages nordiques a diminué de 
10 458 140 $, déduction faite du remboursement de 
dettes à long terme effectué durant l’exercice. Il est à 
noter que le remboursement des dettes à long terme 
est dans sa presque totalité couvert par des ententes 
de financement gouvernementales. Les obligations 
constituent une valeur sûre pour les investisseurs, car 
l’organisme est cautionné par les deux ordres de 
gouvernement. Le financement permet à l’ARK et 
aux villages nordiques de répondre aux besoins 
essentiels liés notamment aux infrastructures et à 
l’équipement d’approvisionnement en eau potable et 
de traitement des eaux usées ainsi qu’aux routes.

L’état consolidé au 31 décembre 2018 indique que la 
situation financière de l’organisme demeure bonne ; 
le surplus accumulé de l’ARK se chiffre à 17 285 167 $. 
Ce surplus provient des sommes accordées pour  
des mandats en cours d’exécution et qui seront 
accomplis au cours des prochaines années, ainsi que 
des sommes accordées pour de nouveaux mandats 
dont la mise en œuvre n’a pas encore été entreprise. 
À la fin de 2018, les réserves financières de l’ARK 
totalisent 35,4  millions de dollars dont les plus 
importantes étaient :

• 5,1 millions de dollars pour se conformer  
à des ententes de financement spécifiques  
qui exigent que des sommes soient mises  
de côté, par exemple, en fonction des valeurs  
de remplacement de l’équipement lourd  
et du parc de véhicules.

• 12,3 millions de dollars pour des réparations  
et des travaux de réfection de logements  
et de bâtiments de l’ARK.

• 7,5 millions de dollars pour les projets de 
développement économique dans le cadre  
des phases I et II du Fonds Makigiarutiit.

• 8 millions de dollars pour des réparations  
et des travaux de réfection d’envergure dans  
les centres de la petite enfance de la région.
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ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓯᒪᓲᖅ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᓪᓗ 
ᑲᑎᖕᖓᔨᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓐᓇ ᐊᕐᕌᒍ ᐱᒋᐊᓚᐅᕐᑎᓇᒍ 
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑐᕌᒐᑦᓴᖏᓐᓂᒃ. ᐊᕐᕌᒍ ᐊᑑᑎᑎᓪᓗᒍ, 
ᖃ ᐅ ᔨ ᒪ ᒐ ᓱ ᐊᖏ ᓐ ᓇ ᓲ ᖅ  ᑎ ᒥ ᐅ ᔫ ᑉ  ᑮ ᓇ ᐅ ᔭᑎ ᒍ ᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᔪᒦᓐᓂᖓᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᓪᓗ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ 
ᓱᕐᕃᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ ᑲᕙᒪᓂ, ᐊᔪᖀᒋᐊᕈᑎᒋᓂᐊᕐᑕᒥᓂᒃ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓯᒪᑦᓱᓂ ᑐᓴ ᕐᑎᓯᒍᑎᒋᖃᑦᑕᓱᓂᒋᑦ 
ᑲ ᑎ ᖕᖓᔨᓂ ᒃ ,  ᐳ ᕐ ᑐ ᓂ ᕐ ᓭ ᑦ  ᑲ ᑎ ᖕᖓᔨᖏ ᓐᓂ ᒃ , 
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒻᒪᕆᒻᒥᒃ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᔪᓪᓗ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖏᓐᓂᒃ.

ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᖅ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᕕᒻᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᒋᓲᖏᓐᓂᒃ ᑕᒫᓂ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓᑕ 
ᑕᓪᓕᒪᒋᓕᕐᑕᖓᓂᒃ, ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᕐᒥᓱᓂᓪᓗ ᑲᑎᕕᐅᑉ 
ᐳᓖᓯᖏᓐᓂᒃ ᐱᖓᓱᐃᓕᕿᖓᔪᒥᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓂᒃ 
ᑮ ᓇ ᐅ ᔭ ᖃ ᕐ ᑎ ᑕ ᐅ ᒍ ᑎ ᓂ ᓪ ᓗ  ᐊᖏᖃᑎ ᒌ ᒍ ᑎ ᓂ ᒃ . 
ᐊ ᐅ ᓚ ᒍ ᑎᓕᕆᕕ ᒻ ᒥ ᒃ  ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᓯ ᒪ ᖃ ᑦ ᑕ ᓚ ᐅ ᕐ ᒥ ᔪ ᖅ 
ᐋ ᕐᕿᒋᐊ ᕐᑕᐅᒍᑏᑦ ᑭᓯ ᑦᓯᒍᑎᓖᑦ 13 ᓯᕗᓂᕐᒧ ᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂ ᑎᓕᔭᐅᓯᒪᐅᑎ B.2-ᒦᑦᑐᖅ ᑕᕐᕋᒥᐅᓂ 
ᒥᕝᕕᓕᕆᐅᑎᓂᒃ – ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᕈᑏᓪᓗ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᐋᕐᕿᒋᐊᕆᒍᑏᑦ ᐊᑭᓖᒍᑎᐅᓂᐊᕐᑐᑦ ᐊᑭᑦᑐᐸᓪᓕᐊᒍᑎᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᑎᒍᑦ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑏᑦ ᐱᐅᒃᑯᑎᖏᑦᑕ 
ᐊᓯ ᑦᔨᑐ ᕐᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᓗ 
ᐊᐅᓪᓚᓚᖓᔪᑦ ᐅᑕᕐᕿᕕᖏᑦ ᑕᓯᐅᔭᕐᒥ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥᓗ. 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒻᒪᕆᒻᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᒍᑦᔨᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐊᑎᓕᐅᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᑯᓐᓄ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐊᐅᓚᒍᑎᓕᕆᔨᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ, 
ᐱᓇ ᓱ ᐊᖃᑎᐅ ᒻ ᒥ ᓱ ᓂ ᓪ ᓗ  ᐊᖏᖃᑎᒌ ᒐ ᓱ ᐊ ᕐ ᓂ ᓂ ᒃ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑕᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓄᑦ ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᐅᑉ ᐊᑭᖓᓂᒃ 
ᐊᑭᑭᓪᓕᑎᕆᐅᑎᐅᓲᑦ.

ᑮᓇᐅᔭᖁᑏᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᓂᖏᑦ ᕿᒥᕐᕈᓱᒋᑦ 2017-ᒥᑦ 
2018-ᒧᑦ ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᔪᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ 
ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕐᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ ᐱᔪᓂᑦ ᑐᓂᕐᕈᓯᐊᓂᓪᓗ 
ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ $12 ,914 ,334 ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓂᑦ ᑯᐯᓪᓗ 
ᑲᕙᒪᖓᓂᑦ . ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕈᑎᑎᒍᑦ ᐊᑯᓃᕐᑐᒥᒃ 
ᓴᑑᑎᖃᕈᑎᓂᓗᐊᖕᖑᐊᖅ ᐃᑭᓪᓕᒋᐊᕐᓯᒪᔪᑦ $30,858.48-ᓄᑦ.

2018 -ᖑᑎᓪᓗᒍ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᖃᕐᑐᕕᓂᖅ $29,921,933-ᓂᒃ ᐊᑯᓃᕐᑐᒥᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᑎᒍᑦ ᓄᓇᓕᑎᒍᑦ ᓴᑑᑎᑖᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ 
ᑮ ᓇ ᐅ ᔭ ᓕ ᐅ ᕋ ᓱ ᐊ ᕐ ᕕ ᒥ  ᐊ ᑯ ᓃ ᕐ ᑐ ᒥ ᓪ ᓗ 
ᐊᑦᑕᑐᐊᖃᕈᑎᓂ, $6,253,000-ᓂᒃ ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑕᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ $23,668,933-ᓂᒃ ᓄᑖᓂᑦ ᑮᓇᐅ.ᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᓂᑦ. 
ᐃᓘᓐᓇᖓᒍᑦ, ᐊᑯᓃᕐᑐᒥᒃ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᐊᑭᓕᑦᓴᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄ ᓇ ᓖ ᑦ  ᑲ ᕙ ᒫ ᐲ ᑦ  ᐊ ᑭ ᓕ ᑦ ᓴ ᖏ ᑦ 
ᐃᑭᓪᓕᒋᐊᕐᓯᒪᔪᑦ $10,458,140-ᓄᑦ, ᐃᑭᓪᓕᒋᐊᕐᒥᓱᒋᑦ 
ᐊᑯᓃᕐᑐᒥᒃ ᐊᑦᑕᑐᕈᑏᑦ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᔪᕕᓃᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓐᓇᐅᑉ 
ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ. ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᒋᐊᖃᕐᑐᖅ ᐊᑯᓃᕐᑐᒥᒃ ᐊᑦᑕᑐᐊᖑᓲᑦ 
ᐊᑭᓕᕐᑐᑕᐅᓲᖑᒻᒪᑕ ᐃᓘᓐᓇᑲᓴᑦᓯᐊᖏᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓄᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᓴᑑᑏᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕈᑎᓄᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᒋᐊᒥᒃ ᐃᓱᐊᕐᑑᓲᑦ 
ᓴᑐᕐᑕᐅᒍᑎᖃᕋᒥᒃ ᑕᒪᒋᓐᓄᑦ ᑲᕙᒫᓐᓄᑦ. ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑏᑦ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᓄᓇᓖᓪᓗ ᑲᕙᒫᐱᖏᑦᑕ 
ᑭᖕᖑᒪᒋᔭᒥᓂᒃ ᐱᒍᑎᒋᒍᓐᓇᖃᑦᑕᑕᖏᑦ ᐃᓪᓗᓂᒃ 
ᐱᐅᓕᓂᐊᒐᕐᓂᓗᓐᓃᑦ ᐃᒥᕐᑕᐅᑎᓂᒃ ᐊᓇᕐᑕᐅᑎᓂᒃ 
ᐊᕐᖁᓯᐅᕐᑕᐅᓂᕐᒥᓗ.

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᒍᑏᑦ ᐊᑕᐅᓯᖕᖑᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑏᓰᒻᐱᕆ 31, 
2018-ᒥ ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᔪᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᖃᓄᐃᑦᑐᒦᓐᓂᖓᓂᒃ ᑐᑭᓯᓇᕐᓱᑎᓪᓗ 
ᐊ ᑦ ᑕᓇ ᖕᖏᓂᖓᓂ ᒃ  :  ᑎᒥᐅ ᔪ ᖅ ᐊ ᒥ ᐊ ᒃ ᑯᖃ ᕐ ᑐ ᖅ 
ᓄᐊᑦᑐᓂᒃ $17,285,167-ᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᐊᒥᐊᒃᑰᓚᕿᔪᑦ 

ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᖅ.

Kangiqsujuaq. 
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As well, the Agreement on the Financing of Measures 
to Reduce the Cost of Living in Nunavik signed by 
the Québec government and the KRG, with the 
Makivik Corporation as an intervening party, provides 
for the payment of funding by the Québec govern-
ment for regional measures to reduce the cost of 
living. New analysis released this year by the Canada 
Research Chair on Comparative Aboriginal Conditions 
revealed that low-income households in Nunavik 
spend 45.1% of revenue on food. Elsewhere in 
Québec, food expenses can represent as low as 15.3% 
of household budgets. The new analysis provides a 
more precise measurement of the cost of living in 
Nunavik as well as of the spending structures of 
households. The funding under the Agreement is 
intended to target assistance to the region’s most 
disadvantaged residents and to promote healthy 
lifestyles that take into account Inuit traditions and 
culture. Pursuant to a one-year extension, funding 
under the Agreement in 2018–2019 totalled 
$13 million. Continuing discussions between the 
Québec government, the KRG and the Makivik 
Corporation regarding the long-term renewal of cost-
of-living reduction funding were delayed somewhat 
in the fall due to the provincial election campaign. 
For its part, the Treasury was responsible during the 
year for developing five-year objectives with corres-
ponding cost forecasts and performance indicators.

The Treasury along with the Finance Section admi-
nisters annual funding through the Nunavik Cost-of-
Living Reduction Measures. More specifically, a 
program coordinator ensures that the prescribed 
policies and procedures are followed, while Finance 
Section staff process all claims. The six Nunavik 
Cost-of-Living Reduction Measures are Elders’ 
Assistance, the Airfare Reduction Program, the 
Country Food Community Support Program, the 
Household Appliance and Harvesting Equipment 
Program, the Food and Other Essentials Program, 
and the Gasoline Program. Improvements were in 
particular made this year to the Food and Other 
Essentials Program: a 30% discount now applies on 
all fresh fruit and vegetables, and items covered 

Par ailleurs, l’Entente sur le financement de mesures 
visant la réduction du coût de la vie au Nunavik 
signée par le gouvernement du Québec, l’ARK et la 
Société Makivik, en tant qu’intervenant, prévoit le 
versement de fonds par le gouvernement du Québec 
pour financer des mesures régionales visant la réduc-
tion du coût de la vie. Une nouvelle analyse publiée 
cette année par la Chaire de recherche du Canada sur 
la condition autochtone comparée révèle que les 
ménages à faible revenu au Nunavik dépensent 
45,1 % de leur revenu sur les aliments. Ailleurs au 
Québec, les dépenses liées à l’alimentation peuvent 
ne représenter que 15,3 % du budget des ménages.  
La nouvelle analyse fournit une mesure plus précise 
du coût de la vie au Nunavik ainsi que de la structure 
des dépenses des ménages. Les fonds versés dans le 
cadre de l’Entente ciblent les personnes les plus 
défavorisées de la région et visent à encourager des 
modes de vie sains qui prennent en considération les 
activités traditionnelles et la culture des Inuits.  
Le financement en vertu de l’entente a été prolongé 
d’une année et totalise 13 millions de dollars pour 
2018-2019. Les discussions entre le gouvernement 
du Québec, l’ARK et la Société Makivik concernant  
le renouvellement à long terme du financement des 
mesures de réduction du coût de la vie ont été 
quelque peu retardées à l’automne en raison de la 
campagne électorale provinciale. Le trésorier a, pour 
sa part, été chargé de déterminer au cours de l’année 
des objectifs quinquennaux ainsi que les prévisions 
des coûts et les indicateurs de performance afférents.

La Trésorerie en collaboration avec la Section des 
services financiers administre le financement des 
mesures de réduction du coût de la vie au Nunavik. 
Plus précisément, un coordonnateur de programme 
s’assure que les politiques et les procédures conve-
nues à l’égard des mesures sont bien respectées, 
alors que le personnel de la Section des services 
financiers traite, quant à lui, toutes les réclamations. 
Les six mesures mises en place sont les suivantes : 
Aide financière destinée aux aînés ; Programme de 
réduction des tarifs aériens ; Programme de soutien à 
l’approvisionnement en aliments traditionnels dans 
les communautés ; Programme visant les électromé-
nagers et les équipements utilisés pour l’exploitation 
de subsistance ; Programme visant les aliments et les 
produits de première nécessité ; et Programme visant 
l’essence. Des améliorations ont notamment été 
apportées cette année au Programme visant les 
aliments et les produits de première nécessité : un 
rabais de 30 % est désormais appliqué sur tous les 
fruits et légumes frais. De plus, tous les formats et 
toutes les marques des articles couverts dans de 
nombreuses catégories de produits sont maintenant 
admissibles. Des renseignements détaillés concer-
nant les mesures de réduction du coût de la vie du 
Nunavik ont également été fournis en vue de l’élabo-
ration en cours, notamment par la RRSSSN et le 
Service du développement régional et local de l’ARK, 
d’une politique régionale de sécurité alimentaire.

ᑎᖏᕐᕋᐅᑕᖃᕐᓱᑎᒃ  
ᖃᖓᑕᔪᒥᒃ-ᓯᐊᕐᕆᔮᕐᑐᑦ  

ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ.

Kite-skiing  
at Akulivik.

Ski cerf-volant  
à Akulivik.
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ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓕᕇᕐᑐᓄᑦ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓛᕐᑐᓄᓪᓗ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᙯᔪᓂ, 
ᑮ ᓇ ᐅ ᔦ ᓪ ᓗ  ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᑕ ᐅ ᓛ ᕐ ᑐ ᓅ ᓕ ᖓ ᔪ ᑦ 
ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᒋᐊᖃᖏᓐᓇᑐᓄᑦ. 2018 ᓈᓂᖓᓂ, ᑮᓇᐅᔭᖁᑏᑦ 
ᓴᓂᕐᕙᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ $35.4 ᒥᓕᐊᓐ, ᐅᑯᐊ 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ : 

• $5.1 ᒥᓕᐊᓐ ᒪᓕᒋᐊᑦᓯᐊᕈᑎᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ 
ᑮᓇᐅ.ᖃᕐᑎᑕᐅᓂᕐᒧᑦ ᓴᓂᕐᕙᑕᐅᓯᒪᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ, 
ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᒋᑦᓱᒍ, ᓄᓇᒃᑰᔫᒻᒪᕇᑦ ᓄᓇᒃᑰᔫᑐᐃᓐᓀᓗ 
ᑕᐅᓯᕐᑕᐅᖃᑦᑕᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᑭᖏᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ. 

• $12.3 ᒥᓕᐊᓐ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᓐᓄᑦ ᐃᓪᓗᐃᓗ ᓴᓇᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓄᓗ. 

• $7.5 ᒥᓕᐊᓐ ᒪᑭᑉᐸᓕᐊᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᒧᑦ 
ᒪᑭᒋᐊᕈᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᓯᕗᓪᓕᐹᖓᓂ ᑐᖓᓕᐊᓂᓗ. 

• $8 ᒥᓕᐊᓐ ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᑦ ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ 
ᓴᓇᔭᐅᒍᑎᑦᓴᖏᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑕᐅᒍᑎᑦᓴᖏᓪᓗ.

ᐃᓚᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ, ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᐅᑉ ᐊᑭᖓᓂᒃ ᐊᑭᑭᓪᓕᑎᕆᐅᑏᑦ 
ᐊᑎᓕᐅᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑯᐯ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓄᓪᓗ, ᒪᑭᕝᕕᒃ ᐱᖓᔪᐃᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒍ, ᑖᒃᑯᐊ ᑯᐯᑉ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᖏᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᑦ 
ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᐅᑉ ᐊᑭᖓᓂᒃ ᐊᑭᑭᓪᓕᑎᕆᑎᐅᓂᐊᕐᑎᓗᒋᑦ. 
ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᐅᓯᒪᔪᑦ ᓄᐃᑎᑕᐅᕋᑖᓚᐅᔪᔪᑦ ᑐᑭᓯᓇᕐᑎᓯᓯᒪᔪᑦ 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᖃᑦᓯᐊᖏᑦᑐᑦ 45.1 %-ᓂᒃ ᐊᑐᓲᑦ 
ᓂᕿᓯᒍᑎᒋ ᑦ ᓱ ᒋ ᑦ .  ᑯᐯ ᒻ ᒥ ᓄᓇᖃ ᕐ ᑐ ᑦ  ᐊᓯᖏᑦ 
ᐊᑭᑭᑦᑐᓕᒐᕐᑎᓗᒋᑦ 15.3 % ᑐᐃᓐᓇᒥᒃ ᐊᓂᕐᕋᒥᓂ 
ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᑐᕐᑕᐅᒥᓂᒃ. ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᐅᓯᒪᔪᑦ ᓄᑖᑦ 
ᑐᑭᓯᓇᕐᑎᓯᑦᓯᐊᓂᕐᓴᐅᔪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᐅᑉ 
ᐊᑭᖓᓂᒃ ᐊᓂᕐᕋᕆᔭᐅᔪᓪᓗ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᓯᒋᓱᖏᓐᓂᒃ. 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑏᑦ ᑖᒃᑯᑎᒎᓇ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᑎᒍᑦ 
ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᓯ ᒪ ᒍ ᑎ ᐅ ᒐ ᓱ ᐊ ᕐ ᑐ ᑦ  ᐊ ᔪ ᕐ ᓴ ᓗ ᐊ ᕐ ᓂᖏ ᓐ ᓂ ᒃ 
ᑫ ᓪᓚ ᑐᐃ ᒍᑎᐅᒐ ᓱ ᐊ ᕐ ᓱᑎ ᓪᓗ ᐃᓅᓯᖃ ᑦ ᓯ ᐊᓂ ᕐ ᒥ ᒃ 
ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕐᓂᒥᒃ ᐃᓱᒪᒋᒻᒥᓱᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᕐᖁᓯᑐᖃᖏᑦ 
ᐃᓗᕐᖁᓯᖓᓗ. ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᒥ ᓯᕕᑦᑐᕆᐊᕐᑕᐅᓚᐅᔪᒐᒥ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎ 2018 - 2019 - ᒥ ᑲᑎᑦᓱᒋ ᑦ $13 
ᒥᓕᐊᖑᓕᓚᐅᔪᔪᑦ . ᐅᖄᖃᑎᖃᖃᑦᑕᖏᓐᓇᑐᑦ ᑯᐯᑉ 
ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ ᒪᑭᕝᕕᒥᓪᓗ 
ᐊᑯᓃᕐᑐᒧᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑕᐅᒍᑎᑦᓴᖓᓂᒃ ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᐅᑉ 
ᐊᑭᖓᓂᒃ ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᕈᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓄᑦ 
ᑭᖑᕙᕆᐊ ᕐᓯᒪᓚᐅ ᕐ ᑐ ᑦ ᐅᑭᐊᖑᓚᐅ ᕐᑐᒥ ᑯᐯ ᒃᑯ ᒃ 
ᓂᕈᐊᕐᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ.

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ, ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ 
ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ ᑐᕌᒐᐅᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ᐊᑭᒋᒐᔭᕐᑕᖏᓐᓂᓗ ᒥᑦᓴᐅᓴᕐᓱᓂ 
ᐊᑑᑎᓐᓂᒪᖔᑕᓗ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᑦᓴᓂᒃ.

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᕐᓱᓂ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒻᒥᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓲᖅ ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᐅᑉ ᐊᑭᖓᓂᒃ ᐊᑭᑭᓪᓕᑎᕆᐅᑎᓂᒃ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᓂᒃ ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑎᓯᔨ 
ᒪᓕᒐᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓂᒃ ᒪᓕᑦᑕᐅᑎᑦᓯᓱᓂ ᐱᓇᓱᒍᑎᐅᒋᐊᓕᓐᓂᓗ 
ᐱᓇᓱᐊᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ 
ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᐅᔪᓕᒫᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓗᒋᑦ. ᐱᖓᓲᔪᕐᑑᒪᑕ 
ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᐅᑉ ᐊᑭᖓᓂᒃ ᐊᑭᑭᓪᓕᑎᕆᐅᑏᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ, 
ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕈᑏᑦ, ᖃᖓᑦᑕᐅᑎᓄᑦ ᐅᑎᕐᑕᐅᒍᑏᑦ, 
ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᑲᔪᕈᑏᑦ, ᐊᓂᕐᕋᒥ 
ᐱᐅᓕᓂᐊᒐᕐᓯᒍᑏᑦ ᐊᓯᖏᓪᓗ ᓂᖀᑦ ᖃᐅᑕᒫᕐᓯᐅᑏᓪᓗ 
ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐅ ᕐ ᓱ ᐊ ᓗ ᒻ ᒥ ᒃ  ᐊ ᑭ ᑭ ᓪ ᓕ ᑎ ᕆ ᐅ ᑏ ᑦ . 
ᐱᕙᓪᓕᒋᐊᕈᑎᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᓂᕿᓯᒍᑏᑦ 
ᖃᐅᑕᒫᕐᓯᐅᑎᓯᒍᑏᓪᓗ : 30 %-ᒧᑦ ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕐᓯᒪᓲᖑᓕᕐᑐᑦ 
ᐱ ᕈ ᕐ ᑐ ᕕ ᓃ ᑦ ᐊ ᓯ ᖏ ᓪ ᓗ  ᐊ ᑭ ᑭ ᓪ ᓕ ᒋ ᐊ ᕐ ᓯ ᒪ ᓲ ᑦ 
ᐊᒥᓱᖕᖑᕆᐊᕐᑕᐅᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ. ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᐅᑉ 
ᐊ ᑭᖓᓂ ᒃ ᐊᑭᑭ ᓪᓕᑎᕆᐅᑎᓂ ᒃ  ᑐ ᑭ ᓯᑎ ᑦ ᓯ ᒍᑏ ᑦ 
ᐃ ᓚ ᒋ ᔭ ᐅ ᓕ ᕐ ᑎ ᑕ ᐅ ᓚ ᐅ ᔪ ᒻ ᒥ ᔪ ᑦ  ᓄ ᓇ ᓕ ᓕ ᒫ ᑎ ᒍ ᑦ 
ᓂᕿᖃᑦᓯᐊᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᓕᐊᖑᔪᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓗᓯᓕᕆᔨᓄᑦ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ 
ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᒍᑦᔨᔨᐅᔪᓄᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᑦ 
ᐊᓯᖃᕋᓗᐊᕐᒥᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᐅᔪᓂᒃ.

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒃ
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖅ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᒍᑎᓂᒃ 
ᐊᓪᓚᖁᑎᖏᓐᓂᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓂᓗ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒧᑦ. 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒃ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᔨᐅᔪᖅ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᒍᑎᓂᒃ , 
ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᒥ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᑦᓱᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᒍᑏᓪᓗ 
ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᑦᓱᑎᒃ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᑮ ᓇ ᐅ ᔭ ᓕ ᕆ ᒍ ᑎ ᐅ ᔪ ᓂ ᒃ  ᐃ ᑉ ᐱ ᒋ ᔭ ᖃ ᑦ ᓯ ᐊ ᓂ ᖅ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓂᓪᓗ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᐅᓂᐊᕐᑐᓂᒃ (ᑮᓇᐅᔦᑦ 
ᑐᕌᒐᖏᑦᑕ ᐊᓯᑦᔨᑕᕐᓂᖏᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᔪᑦ ᐊᑑᑎᔭᖏᑦ 
ᐃᑉᐱᒋᒐᓱᐊᕐᓱᒋᑦ ᑐᕌᒉᑦ ᑕᑯᓐᓇᓱᒋᑦ). ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒃ 
ᐱᓇ ᓲᑎ ᑖ ᕐ ᐸ ᓕ ᐊ ᑐᐃ ᓐ ᓇ ᑐ ᖅ  ᖃᕆᑕ ᐅ ᔭᑎ ᒎ ᕐ ᑐ ᓂ ᒃ 
ᐱᒍᓐᓇᓯᐊᕐᑐᓄᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᑌᒣᓐᓂᖓᓄᑦ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᑦᓯᖃᑦᑕᑐᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ. 
ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᒋᐊᖃᕐᑐᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᒪᑯᐊ :

• ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᓕᕆᐅᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᑦ ᐱᓇᓱᑦᑐᓕᕆᕕᒻᒥᑦ ᐱᔪᓂᒃ.

• ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᓕᕆᒍᑎᓂᒃ ᖃᕆᑕᐅᔭᕈᑎᓂᒃ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᕆᓯᒪᔪᑦ ᐊᑑᑎᑦᓯᐊᓂᕐᓴᕈᕐᑎᓱᒍ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑭᖕᖒᒪᒋᔭᖏᓐᓄᑦ.

• ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᔨᐅᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒥᒃ ᓄᑖᑦ ᑐᕌᒐᐅᓂᐊᕐᑐᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓄᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᕈᑏᑦ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓄᑦ 
2019-ᒥ.

• ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᔨᐅᔪᑦ ᓂᐅᕕᕐᓂᒧᑦ ᓄᑖᓂᒃ 
ᒪᓕᒐᕆᔭᐅᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂᒃ ᒪᓕᑦᓯᐊᑎᑦᓱᒋᑦ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᓂᐅᕕᕐᓂᒧᑦ 
ᐱᓇᓱᒍᓯᒋᓲᖏᓐᓂᒃ.

ᒪ ᓕ ᑦ ᓱ ᒋ ᑦ  ᒪᓕ ᒉ ᑦ  ᐊᕕ ᑦ ᑐ ᓯ ᒪᓂ ᕐ ᒦ ᑐ ᑦ  2 . 5 - ᒥ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᖃ ᑎ ᒌ ᓐ ᓂ ᒧ ᑦ  ᐊ ᖏ ᖃ ᑎ ᒌ ᒍ ᑎ ᓃ ᑦ ᑐ ᑦ 
ᒪ ᑭ ᑉ ᐸ ᓕ ᐊ ᒐ ᓱ ᐊ ᕐ ᓂ ᒧ ᑦ  ᓄᓇᕕ ᒻ ᒥᓗ ᓄᓇᓕ ᓐᓂ ᒃ 
ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ (ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ), ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓲᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ 
ᒪᑭᑉᐸᓕᐊᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᑦᓴᓂᒃ. ᑖᒃᑯᑎᒎᓇ 
2018-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᓚᐅᔪᑦ ᐱᕕᑦᓴᓕᐊᕆᓯᒪᔪᑦ 
ᒪᓕ ᑦ ᓱᒋ ᑦ ᐊ ᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ ᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᐅᓂᐊ ᕐ ᑐ ᑦ 
ᓱᖃᑦᓯᒍᑎᐅᓂᐊᕐᑐᓂᓪᓗ ᐊᖏᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄ ᓇ ᓕ ᓕ ᒫ ᑦ  ᑲ ᕙ ᒪ ᖓ ᑕ  ᑲ ᑎ ᖕ ᖓ ᔨ ᖏ ᓐ ᓄ ᑦ 
ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᖏᓐᓄᓗᓐᓃᑦ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᑦ 
ᐃᓗᕐᖁᓯᕐᒥᒃ ᐱᖕᖑᐊᑐᓕᕆᓂᕐᒥᓗᓐᓃᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᐊᓲᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ,(ᐃᕙᒃᑲᖅ, ᐊᕐᐱᒃ ᔮᒻ ᑰᒃᔪᐊᒥ, ᑰᒃᔪᐊᕌᐱᒻᒥ 
ᓄᓂᕙᓐᓂᖅ, ᐅᒥᐅᔭᕐᒥ ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᓂᖅ, ᑌᕕᑎᑐᑦ ᓴᓪᓗᓂ, 
ᐃᖃᓗᑉᐲᑦ ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᓂᖓ ᑲᖏᕐᓱᒥ, ᑲᕐᖓᓱᐃᓂᕐᒧᑦ 

ᖁᓕᕈᐊᒥ ᖃᐅᔨᑎᑦᓯᐅᑎᒃ ᓂᕿᓂᒃ 
ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᑐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᓂ (ᐃᓄᒡᒍᑎᑦᓭᑦ 
ᐊᑭᖏᑦᑕ ᓇᓕᑭᓕᒋᐊᕐᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ) 
ᑰᑦᔪᐊᑉ ᓂᐅᕕᕐᕕᖓᓂ.

Shelf sign for the Food and 
Other Essentials Program  
(a cost-of-living reduction 
measure) in a Kuujjuaq store.

Affiche faisant la promotion 
du Programme visant les 
aliments et les produits de 
première nécessité (une des 
mesures de réduction du coût 
de la vie) dans un magasin  
à Kuujjuaq.

 < 29Finance, Treasury and Human  Resources Department | Service financier, de la trésorerie  et des ressources humaines 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒃ,	ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ	ᐱᓇᓱᑦᑐᓕᕆᓂᕐᓗ



under many other product categories were expanded 
to include all formats and brands. Detailed informa-
tion about the Nunavik Cost-of-Living Reduction 
Measures was also contributed towards a regional 
food security policy being prepared by the NRBHSS 
and the KRG Regional and Local Development 
Department, among other stakeholders.

Finance

The Finance Section processes and keeps a record of 
all KRG accounting transactions, and reports on these 
activities to the Treasurer. The Section is responsible 
for the dissemination of financial information, internal 
controls and financial statement audits, which 
includes monitoring transactions and preparing 
reports (such as budget variance reports for tracking 
department results against budgets). To this end, the 
Section employs more and more specialized elec-
tronic accounting systems that require advanced skills 
and make staff training an important objective. 
Noteworthy activities of the Section this year included:

• Assuming responsibility for KRG payroll  
services from the Human Resources Section.

• Upgrading the payroll system to make it more 
responsive to KRG needs.

• Providing support to the Treasury for the 
development of new budgeting software  
that will be implemented in 2019.

• Preparation of an updated purchasing policy  
in cooperation with the KRG Administration 
Department to streamline procurement 
processes within the organization.

Pursuant to Section 2.5 of the Partnership Agreement 
on Economic and Community Development in 
Nunavik (Sanarrutik Agreement), the KRG provides 
funding for community and economic projects. For 
this purpose, the Section ensured in  2018 that 
payments were made in a timely manner for various 
projects and activities approved either by the KRG 
Council or Executive Committee, including for various 
regional cultural and sporting events organized by 
the communities (namely the Ivakkak dogsled race, 
the Aqpik Jam Music Festival in Kuujjuaq, the 
Wildberry Festival in Kuujjuaraapik, the Blueberry 
Festival in Umiujaq, the Taivitituut Gospel Music 
Festival in Salluit, the Arctic Char Music Festival in 
Kangirsuk, the Harvest Time Music Festival in 
Kangiqsujuaq, a regional hockey tournament in 
Salluit and a gospel music festival in Aupaluk), as well 
as the local cultural committee project of the Avataq 
Cultural Institute and the Sivunitsavut program  
by the Kativik Ilisarniliriniq, to name but a few. For 
information on the Economic and Community 
Development Fund for job creation under this same 
section of the Sanarrutik Agreement, refer to the 
section of this annual report on the Sustainable 
Employment Department.

Services financiers

La Section des services financiers traite et consigne 
toutes les opérations comptables de l’ARK et en fait 
rapport au trésorier. La Section est chargée de la 
communication de l’information financière, du 
contrôle interne et des vérifications des états finan-
ciers, ce qui inclut le suivi de toutes les transactions 
et la rédaction de rapports, dont des rapports sur les 
écarts budgétaires, afin d’évaluer les résultats  
des services par rapport au respect des budgets.  
À cet effet, la Section a notamment recours à des 
systèmes de comptabilité informatisés de plus en 
plus spécialisés qui requièrent de ses employés des 
compétences accrues. La formation constitue donc 
un objectif important. Voici quelques faits saillants 
de la Section cette année :

• Assumer la responsabilité des services  
de la paie de l’ARK qui incombait auparavant  
à la Section des ressources humaines.

• Mettre à niveau le système de la paie afin  
qu’il réponde mieux aux besoins de l’ARK.

• Fournir du soutien au trésorier en ce qui concerne 
le développement d’un nouveau logiciel de 
budgétisation qui sera mis en place en 2019.

• Mettre à jour la politique d’approvisionnement 
en collaboration avec le Service administratif  
de l’ARK afin d’uniformiser les processus 
d’approvisionnement au sein de l’organisme.

Par ailleurs, en vertu de l’article 2.5 de l’Entente de 
partenariat sur le développement économique et 
communautaire au Nunavik (Entente Sanarrutik), 
l’ARK finance des projets communautaires et écono-
miques. À cet effet, la Section s’est assurée en 2018 
que les paiements soient faits en temps utile pour la 
réalisation de divers projets et activités approuvés, 
selon le cas, par le Conseil ou par le Comité adminis-
tratif, dont divers événements culturels et sportifs 
régionaux organisés par les communautés (notam-
ment la course de traîneaux à chiens Ivakkak,  
le Festival de musique Aqpik Jam à Kuujjuaq, le 
Festival des baies sauvages à Kuujjuaraapik,  
le Festival des bleuets à Umiujaq, le Festival de 
musique gospel Taivitituut à Salluit, le Festival  
de l’omble chevalier à Kangirsuk, le Festival de 
musique de la saison de la chasse à Kangiqsujuaq, un 
tournoi de hockey à Salluit et le Festival de musique 
gospel à Aupaluk) ainsi que le projet de comités 
culturels locaux de l’Institut culturel Avataq et le 
programme Sivunitsavut de la Kativik Ilisarniliriniq. 
Pour des renseignements sur le Fonds de développe-
ment économique et communautaire pour la  
création d’emplois lié à ce mandat de l’Entente 
Sanarrutik, le lecteur est prié de consulter la section 
du présent rapport annuel portant sur le Service de 
l’emploi durable.
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ᓪᓕᐅᓂᕐᓯᐅᓂᖅ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, ᖄᑭᓕᐅᑎᓂᖅ ᓴᓪᓗᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ ᓂᕐᑐᐃᓂᖅ) , ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ ᑲᑎᖕᖓᔨᓂᒃ 
ᐃ ᑲ ᔪ ᓲᖑ ᒻ ᒥ ᓱᑎ ᒃ  ᐃᓗ ᕐ ᖁ ᓯ ᓕᕆᓂ ᕐ ᒨ ᓕᖓᔪᓂ ᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᕙᑕᒃᑯᑎᒍᑦ ᓯᕗᓂᑦᓴᕘᒦᑦᑐᓂᓪᓗ 
ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥ, ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒋᓲᕗᑦ 
ᐃᓓᓐᓇᖏᑦ .  ᒪᑭ ᑉ ᐸᓕᐊᒐᓱᐊ ᕐᓂᒥ ᒃ  ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ 
ᐱ ᕈ ᕐ ᐸ ᓕ ᐊ ᑎ ᑦ ᓯ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᑐ ᑭ ᓯ ᓇ ᕐ ᑎ ᓯ ᒍ ᑏ ᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᓕᐅᕐᓂᒧᑦ ᑕᒡᒐᓃᒻᒥᔪᑦ 
ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂ, ᑖᒃᑯᓇᓂ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓃᑦᑐᑦ 
ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓃᓱᑎᒃ.

ᐱᓇᓱᑦᑐᓕᕆᕕᒃ
ᐱᓇᓱᑦᑐᓕᕆᕕᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖅ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᒐ ᕐ ᒨ ᓕᖓ ᔪ ᓕ ᒫ ᓂ ᒃ .  ᐊ ᔪ ᕿ ᒋ ᐊ ᕐ ᑎ ᐅ ᓱ ᓂ , 
ᐱ ᓪ ᓗ ᑯ ᒋ ᐊ ᓕ ᑦ ᑎ ᒍ ᑦ  ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᑎ ᐅ ᓱ ᓂ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕆᓕᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᔨᐅᑦᓱᓂ, 
ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᔨᐅᑦᓱᓂᓗ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᑎᓕᔭᐅᓯᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱ ᑦᑎᓴ ᕐ ᓯ ᐅᓂ ᒃ ᑯ ᑦ ,  ᓄ ᕐᖃ ᑕ ᕐᑎᓯ ᑦᑌᓕᓂ ᒃ ᑯ ᑦ , 
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕐᑐᓯᒋᐊᕆᖃᑦᑕᓂᕐᑎᒍᑦ. 
ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᒻᒥᓱᑎᓪᓗ ᐊᑭᓕᕐᑐᑕᐅᒍᑎᓂᒃ, ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᓂᒃ, 
ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᑲᑎᖕᖓᔩᓪᓗ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ, 
ᐱ ᓇ ᓱ ᒍ ᑦ ᔨ ᓂ ᕐ ᒧ ᑦ  ᐊ ᖏ ᑎ ᖃ ᒌ ᒐ ᓱ ᐊ ᕈ ᑎ ᓄ ᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱᐊ ᕐᑎᐅᓱᑎᒃ ᐊᑐᓕ ᕐᑎᓯᔨᐅ ᑦᓱᑎᓪᓗ , 
ᐱᓇᓱᐊ ᕐᓂᐅᓗ ᐱᖁᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐ ᕐᑕᐅᑎᑦᓯᓱᑎᒃ , 
ᐱ ᓇ ᓱ ᒐ ᕐ ᑎ ᒍ ᓪ ᓗ  ᐃ ᓱ ᐃ ᓪ ᓕᖓ ᐅᑎᓂ ᕐ ᒦ ᑐ ᖃ ᕐ ᐸ ᑦ 
ᐋᕐᕿᕈᑎᑦᓴᓯᐅᖃᑎᐅᓲᖑᑦᓱᑎᒃ.

ᐊ ᒥ ᓱ ᓄ ᑦ  ᑎᓕ ᔭ ᐅ ᓯ ᒪ ᐅᑎ ᒥᓄ ᑦ  ᐃᓚ ᐅᑎ ᓪᓗ ᒋ ᑦ 
ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᒻᒥᓄᓪᓗ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐊᒥᓱᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᑐᖅ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᒍᓐᓇᐅᑎᖃᕐᕕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ. 
2018 -ᖑᑎᓪᓗᒍ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑦ 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᓚᐅᔪᖅ 
403-ᓂᒃ. ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᑐᑦ 324-ᓂᒃ (ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᑲᒪᔨᒻᒪᕇᓪᓗ), 227 
ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ 70 %-ᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᑕ. 54 %-ᖏᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑐᑦ ᑰᒃᔪᐊᒥ 46 %-ᖏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓃᑎᓪᓗᒋᑦ. 

ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐳᓖᓯᖏᑦ 79-ᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᑐᑦ, ᐱᖓᓱᓂᒃ 
ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᑕᖃᕐᓱᑎᒃ 4 %-ᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦᑕ. 24-ᖏᑦ 
ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐳᓖᓯᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᑰ ᒃᔪᐊᒦᑦᑐ ᑦ 
(ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓᓂ) 76 %-ᖏᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓃᑎᓪᓗᒋᑦ. 
ᐱ ᒻ ᒪᕆᐅᔪᖅ ᑲᑎᕕ ᒃ  ᓄᓇᓕᓕᒫ ᑦ  ᑲᕙᒪᖓᓄ ᑦ 
ᐊᔪᐃᓐᓇᓂᕆᖃᑦᑕᑕᖓ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᓂᖅ 
ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᓪᓗ ᓴᕐᑎᑦᓯᓂᖅ. ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑦ 
26-ᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓂᒃ ᐅᐱᕐᖔᒥ ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ, 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᑦᓱᑎᒃ ᐊᑕᔪᒥᒃ ᐃᓓᓐᓈᒍᓪᓘᓃᑦ ᒣᒥᑦ 
ᐊᐅᒡᒍᓯᒧᑦ.

ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᕐᓯᐅᓂᖅ

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᓯᑦᔨᑕᕐᓂᑯᖏᓐᓄᑦ, ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᕐᓯᐅᓂᖅ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᓂᓗ ᐃᓚᖓᓂᒃ ᐃᓱᒫᓗᓐᓇᓯᖃᑦᑕᑐᖅ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᑦᓯᐊᕆᐊᖃᒻᒪᕆᖃᑦᑕᑐᒍᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᔪᓂᒃ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂ. 2018-ᖑᑎᓪᓗᒍ 181 
ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᔪᓪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᖑᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ. 
ᑖ ᒃ ᑯ ᐊ  ᐱ ᓇ ᓱ ᒉ ᑦ  ᑕ ᑯ ᓐ ᓇ ᓱ ᒋ ᑦ ,  ᐱ ᓇ ᓱ ᕝ ᕕᖓ 
ᐱ ᒍ ᓐ ᓇ ᐅ ᑎ ᒋ ᔭ ᐅ ᒋ ᐊ ᓖ ᓪ ᓗ  ᐃ ᓚ ᖓ ᓂ ᒃ 
ᓂᔨᖕᖓᑕᐅᓕᕐᕿᒋᐊᖃᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᓇᕝᕚᓴᐅᑎᒋᒍᓐᓇᖏᓐᓂᑯᑦᑎᓄᑦ.

ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᖅ

ᐱᓇᓱᑦᑐᓕᕆᓂᖅ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲ ᕙ ᒪᖓ ᑕ  ᓯ ᕗ ᓪ ᓕ ᐸ ᐅᑎ ᓪ ᓗ ᒋ ᒃ  ᐱᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᑕ ᒋ ᒃ . 
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐅᓪᓗᖁᑏᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ ᐊᕐᕌᒎᑉ 
ᐱᒋᐊᕐᓂᖓᓂ ᐊᑐᓯᓲᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᖃᓲᑦ 
ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᒍᑎᐅᑦᓱᑎᒃ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᐅᑉ 
ᐳᓖᓯᖏᓐᓂᒃ. ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᖅ ᓯᕗᓪᓕᐅᑎᔭᐅᔪᖅ ᐱᓇᓱᒉᑦ 
ᓱᓇᔨᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᐅᑦᓯᑐᕐᑕᐅᖃᑦᑕᓃᑦ, 
ᑐᑭᖓ ᐃᒣᑦᑐᖅ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᒍᑎᐅᒋᐊᓖᑦ ᐱᒍᓐᓇᑐᓪᓚᕆᓐᓄᑦ, 
ᐊᑕᐅᓯᐅᓈᕐᑎᑐᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᒍᑎᖏᑦ ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᓱᑎᓪᓗ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓃᑦ.

ᑕᒫᓃᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᐅᓯᕆᔨᖓ 
ᐃᓕᐅᕐᙯᔪᖅ ᐃᓪᓚᐅᔭᑦᓴᔭᐅᔭᕐᒥᒃ 
ᐅᐊᔭᒥᒃ ᖂᑦᔪᐊᒥ.

Tamaani technician installing 
fibre optic cable in Kuujjuaq.

Technicien de Tamaani 
Internet installant un câble  
à fibres optiques à Kuujjuaq.
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Ressources humaines

La Section des ressources humaines coordonne toutes 
les questions relatives au personnel de l’organisme. 
Plus précisément, elle fournit des services-conseils, de 
l’assistance technique et de l’encadrement aux 
gestionnaires et aide l’ARK à réaliser ses divers 
mandats par le recrutement, la rétention, la formation 
et le perfectionnement des ressources humaines.  
La Section est également chargée de toute question 
touchant la rémunération, les avantages sociaux,  
l’assurance collective pour les employés et les conseil-
lers de l’ARK, la négociation et l’administration de 
conventions collectives, l’application des lois du travail 
et la résolution de conflits de travail.

Pour offrir tous les programmes et services découlant 
de ses multiples mandats et responsabilités, l’ARK 
dispose d’un grand nombre d’employés ayant des 
compétences dans des secteurs d’activités très 
variés. En 2018, l’ARK incluant le CPRK comptait 
403 employés. Plus précisément, les services de l’orga-
nisme ont un effectif de 324 employés (salariés et 
gestionnaires), dont 227 sont des Inuits, ce qui repré-
sente 70 % de la main-d’œuvre. Cinquante-quatre 
pour cent des employés sont en poste à Kuujjuaq et 
46 % sont répartis dans les autres villages nordiques. 
Pour sa part, le CPRK a un effectif de 79 policiers et 
policiers supérieurs, dont trois sont des Inuits, ce qui 
représente 4 % des effectifs. Vingt-quatre pour cent 
des effectifs du CPRK travaillent à Kuujjuaq (quartier 
général et poste de police), alors que 76 % sont 
répartis dans les autres villages nordiques. Il est 
important de souligner les efforts que déploie l’ARK 
afin de favoriser le développement de la main-
d’œuvre locale et la création d’emplois. Enfin, l’ARK a 
embauché 26  étudiants pour des emplois d’été 
provenant de diverses communautés qui ont travaillé 
à temps plein ou à temps partiel pour la période 
allant de mai à août inclusivement.

Recrutement

En raison du roulement de personnel, le recrutement 
et la dotation des postes vacants continuent  
d’occuper une place importante dans les activités de 
la Section et requièrent une collaboration étroite avec 
les divers services de l’ARK. En  2018, il y a eu 
181 employés et gestionnaires qui ont été embau-
chés. Selon la nature du poste, le lieu de travail ou le 
type de compétences recherchées, il arrive que des 
postes doivent être réaffichés.

Formation

La formation et le développement des ressources 
humaines sont des priorités de l’ARK. Conformément 
au calendrier des activités de formation établi au 
début de l’année, la Section a coordonné diverses 
formations auxquelles ont pris part des gestionnaires 
de l’ARK et du CPRK. Les formations sont priorisées 
en fonction des conditions de travail et de l’évalua-
tion des besoins, soit les formations obligatoires 
exigées par les ordres professionnels, les formations 
visant le développement professionnel individuel et 
les formations de groupe.

Human Resources

The Human Resources Section coordinates all KRG 
labour files. More specifically, it delivers advice, tech-
nical assistance and coaching to managers, as well as 
contributing to the implementation of the organiza-
tion’s mandates through employee recruitment, 
retention, training and upgrading. The Section is also 
responsible for issues related to remuneration, bene-
fits, employee and councillor group insurance, collec-
tive-agreement negotiations and implementation, 
the application of labour laws, as well as labour 
dispute resolution.

To deliver all the programs and services covered 
under its multiple mandates and responsibilities, the 
KRG maintains a large workforce with qualifications 
in a wide variety of fields. In 2018, the KRG including 
the KRPF employed a total of 403 staff. More speci-
fically, the KRG departments comprise 324 staff 
(employees and managers), including 227 Inuit repre-
senting 70% of the workforce. Fifty-four percent of 
this workforce is employed in Kuujjuaq and 46% in 
the other villages. For its part, the KRPF comprises 
79 regular and senior officers, including three Inuit 
representing four percent of the workforce. Twenty-
four percent of the KRPF workforce is based in 
Kuujjuaq (headquarters and regular detachment) and 
76% in the other northern villages. It is important to 
underscore the effort made by the KRG to promote 
local workforce development and job creation. 
Finally, the KRG hired 26 students for summer jobs. 
These students, from a number of different commu-
nities, worked full or part-time between May and 
August inclusively.

Recruitment

Due to employee turnover, recruitment and staffing 
continue to be a major focus of the Section and 
require close collaboration with each KRG depart-
ment. In 2018, 181 employees and managers were 
hired over the course of the year. According to the 
nature of the position, the place of work and the skills 
sought, positions must sometimes be reposted.

Training

Human resources training and development are KRG 
priorities. In accordance with the training calendar  
set at the beginning of this year different types of 
training sessions coordinated by the Section were 
attended by KRG and KRPF managers. Training is 
prioritized according to working conditions and 
evaluated needs, i.e. training required by a profes-
sional body, individualized professional development 
and group training.

More specifically this year, general training was deli-
vered to employee groups on topics such as peer 
support, the transportation of hazardous materials, 
workplace hazardous waste management and first 
aid. As well, several employees benefitted from  
individual training in fields such as finance and 
accounting as well as law enforcement and human 
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ᑕ ᒡ ᒐ ᓂ  ᐊ ᕐ ᕌ ᒍ ᒥ  ᐱᓇ ᓱ ᑦ ᑏ ᑦ  ᐊ ᑕ ᐅ ᑦ ᓯ ᑰ ᕐ ᓱ ᑎ ᒃ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᓐᓂᒥᒃ, ᓱᒃᑯᓇᕐᑐᐃᑦ 
ᐊᐅᓪᓚᑎᑕᐅᒍᓯᖏᓐᓂᒃ, ᐱᓇᓱᕝᕕᒥ ᓱᒃᑯᓇᕐᑑᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓖᑦ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᓯᖏᓐᓂᒃ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓯᐅᕐᓂᒥᓪᓗ. ᐊᒥᓱᒐᓓᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅᓈᕐᑎᓱᑎᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᖃᑦᑕᓚᐅᕐᒥᔪᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂ ᕐ ᒥ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᒍᑎᓂ ᒃ  ᐱᖁᔦ ᓪᓗ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᒍᓯᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥᓗ. ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᒋᐊᖃᕐᒥᔪᖅ 
ᓯᑕᒪᕕᑦᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᕝᕕᒥ ᓲᓲ ᑦᓴᖃᑎᒌᑦᓯᐊᓂᕐᒥ ᒃ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᒍᑎᖃᓚᐅᔪᑦ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᑰᒃᔪᐊᒥᓗ. ᐊᓯᖏᓪᓗ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᑦ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᕈᑎᑎᒍᓪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᖃᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᓱᑎᒃ 
ᓯᓚᑖᓂᑦ ᐱᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐱᒍᑦᔨᕕᑦᑎᓂᑦ 
ᐱᓯᒪᖕᖏᑐᓄᑦ.

ᐱᓇᓱᒍᑦᔨᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᐅᓗ ᐱᖁᔭᖏᑦ

ᑲᑎᒪᓃᑦ ᐊᑑᑎᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᑦᑎᓂ ᑲᑎᓯᖃᑦᑕᓱᑕ 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᑯᓐᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐃᖏᕐᕋᔪᓕᕆᔨᖏᑦᑕ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓄᑦ ᐋᕐᕿᕈᑎᑦᓴᓯᐅᖃᑎᒌᑦᓱᑕ 
ᐹ ᕐ ᓯ ᖓ ᐅ ᑎ ᒍ ᑎ ᐅ ᔪ ᓂ ᒃ  ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᓂ ᒥ 
ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᒻᒦᑎᑦᓯᒍᑎᓂᓪᓗ. ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ  – ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓃᓗ ᐃᓗᓯᕐᓱᓯᐊᕐᓂᒥᒃ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑎᑦᓯᑌᓕᓂᕐᒥᓗ ᑲᑎᖕᖓᔨᐅᕕᖓ (ᒪᕐᕉᒃ 
ᑲ,ᔨᒻᒪᕇᒃ ᒪᕐᕉᓗ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᐃᓚᐅᔫᒃ) 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑦᑕᓚᐅᔪᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᐱᕆᐅᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐃ ᓱ ᒫᓗ ᒍᑎᖏᓐᓂᓗ ᐃᓗ ᓯ ᕐ ᓱ ᓯ ᐊ ᕐ ᓂ ᒨᓕᖓᔪᓂ ᒃ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑎᑦᓯᑌᓕᓂᕐᒧᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕐᑕᐅᕕᖓᒋᑦ 
ᑐ ᓴ ᕐ ᑎ ᓯ ᒍ ᑎ ᖃᕆ ᐊ ᖃ ᑐ ᐊ ᕋ ᒥ ᒃ  ᐱ ᒍ ᑦ ᔨ ᕕ ᐅ ᔪ ᓂ ᒃ 
ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓱᑎᒃ.

ᐱᓇᓱᒍᑦᔨᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ ᐊᑎᓕᐅᕐᑕᐅᓴᕋᑕᓚᐅᔪᒐᒥᒃ 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᑯᓐᓄᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕᓗ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄ ᐃᖏᕐᕋᔪᓕᕆᓂᕐᒥᓗ ᐱᓇᓱᐊᕐᑐᓄᑦ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑕᐅᓯᒪᓕᕐᑐᑦ, ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᕆᔭᐅᓲᑦ 
ᐅᓄᕐᓯᒋᐊ ᕐᓱᑎᒃ , ᕿᑲᕈᓐᓇᐅᑏᑦ ᐅᓄᕐᓯᒋᐊ ᕐᓱᑎᒃ 
ᐅᑎᕐᑕᐅᒍᑏᓪᓗ ᐊᐅᓪᓚᑐᕕᓂᕐᓄᑦ ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕐᓱᑎᒃ, ᓄᑖᓂᓪᓗ 
ᐃᓄᒻᒪᕆᐅᓂᕐᒥᓄᑦ ᓄᕐᖃᐸᓪᓕᐊᒍᑎᓂᒃ ᒪᓕᒐᕐᑖᓱᑎᒃ 
ᐱᓇ ᓱ ᑦ ᑎ  ᓄ ᕐ ᖃ ᐸ ᓪ ᓕ ᐊᓕ ᕈᓂ  ᑫ ᕙ ᓪ ᓚ ᒍ ᓯᖏ ᑦ ᑕ 
ᐃᑭᓪᓕᒋᐊᕐᓯᒪᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ.

ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐱᓇᓱᒍᑏᓪᓗ

ᖃᒻᒥᖅ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐊᓂᒍᕐᑐᓂ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑦ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᒻ ᒪ ᕆ ᖃ ᑦ ᑕ ᑐ ᖅ  ᐱ ᓇ ᓱ ᑦ ᑎ ᖃ ᑦ ᓯ ᐊ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᑎᓐᓂᓗ ᐃᓂᑦᓴᓯᐊᖑᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ. ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ 
ᐱᒐᓱᐊᖁᑎᖃᕋᒥ ᐃᓂᓪᓓᓯᒪᔪᖅ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐃᓚᒌᓪᓗ 
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐱᓇᓱᕝᕕᒥ ᐸᕝᕕᓴᕐᑕᐅᑎᑦᓯᑌᓕᓂᕐᒧᑦ 
ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐱᐅᓯᕐᓱᓯᐊᕐᓂᒧᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᒥ 
ᒪᓕᒐᑦᓴᖏᓐᓂᒃ. ᐱᓇᓱᐊᖃᑦᑕᒥᑦᓱᑎᓪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ 
ᐅᐱᒍᓲᓯᕐᑕᐅᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᐱᓇᓱᑦᓯᒪᓂᖏᑦ 
ᓇᓗᓀᕐᓱᒋᑦ ᑕᓪᓕᒪᑦ, ᖁᓕᑦ ᐊᕙᑎᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕙᑎᓪᓗ 
ᖁᓕᓪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᓯᒪᓕᕐᑐᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓂ .  2 0 1 8 -ᖑᑎᓪᓗᒍ 3 6 ᐱᓇᓱ ᑦᑏ ᑦ 
ᐅᐱᒍᓲᓯᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ . ᒪᕐᕉᒃ ᐊᕐᕌᒍᓂᒃ ᐊᕙᑎᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊ ᕐ ᓯᒪᓕ ᕐᓂᒥᓄ ᑦ ,  10 ᐊ ᕐ ᕌ ᒍᓂ ᒃ ᖁᓕᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᓯᒪᓕᕐᓂᒥᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 24 ᐊᕐᕌᒍᓂᒃ ᑕᓪᓕᒪᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᓯᒪᓕᕐᓂᒥᓄᑦ ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓂ. ᑖᒃᑯᐊ ᐅᐱᒍᓲᓯᕈᑏᑦ ᑐᓂᔭᐅᓲᑦ ᐊᑕᔪᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᑐᓕᒫᓄᑦ, ᐊᑕᔪᒥᒃ, ᐃᓓᓐᓈᒍᑦ ᓇᓪᓕᐅᑎᑦᑕᑐᓂᓪᓗ.

ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ.

Puvirnituq. 
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Plus précisément cette année, des formations géné-
rales ont été offertes à des groupes d’employés sur 
des sujets tels que le soutien des pairs, le transport 
des matières dangereuses, la gestion des matières 
dangereuses sur les lieux de travail et les premiers 
soins. De plus, plusieurs employés ont aussi pu 
profiter de formations individuelles notamment dans 
le domaine des finances, de la comptabilité, des 
services policiers et des ressources humaines.  
Il importe également de noter que quatre séances de 
formation sur les milieux de travail respectueux ont 
été offertes à Puvirnituq et à Kuujjuaq. Enfin, d’autres 
services de l’ARK ont aussi offert à leurs employés  
au cours de l’année des formations techniques  
et spécialisées données par des ressources externes, 
et ce, sans la participation de la Section.

Conventions collectives et relations  
de travail

Des réunions ont été tenues régulièrement tout au 
long de l’année entre la Section et les syndicats 
représentant le personnel de l’ARK et le personnel du 
Service des transports de l’ARK pour résoudre les 
questions et les griefs en suspens. Le comité de 
santé et de sécurité mixte ARK-syndicat (composé 
de deux gestionnaires et de deux employés syndi-
qués) a, pour sa part, répondu aux questions et aux 
préoccupations des employés concernant la santé et 
la sécurité et, le cas échéant, a transmis l’information 
pertinente au service concerné.

Enfin, de nouvelles conventions collectives ont été 
signées avec les syndicats représentant, d’une part, le 
personnel de l’ARK et, d’autre part, le personnel du 
Service des transports de l’ARK. Les nouvelles 
conventions collectives prévoient notamment des 
augmentations salariales annuelles et l’amélioration 
des clauses portant sur les vacances et autres congés 
ainsi que sur le remboursement des frais de déplace-
ment. Une nouvelle politique de retraite progressive 
qui permet aux employés de réduire le nombre 
d’heures de travail pour faciliter le passage à la retraite 
a également été ajoutée aux conventions collectives.

Programmes et outils

Au cours des dernières années, l’ARK a déployé  
d’importants efforts afin de maintenir son effectif et 
de faire la promotion de l’organisme comme étant un 
bon endroit pour faire carrière. Entre autres initiatives, 
l’ARK offre un programme d’aide à ses employés et 
aux membres de leur famille immédiate et dispose 
d’une politique en matière de harcèlement au travail 
et d’un code d’éthique et de conduite à l’intention 
des employés. Le Programme de reconnaissance des 
années de service vise, pour sa part, à honorer et à 
récompenser les employés de manière uniforme et 
constante lorsqu’ils atteignent 5, 10, 20 et 30 années 
de service consécutives au sein de l’ARK. En 2018, 36 
employés ont été reconnus pour leurs années de 
service. Plus précisément, deux employés ont atteint 
20 années de service, 10 employés 10 années de 
service et 24 employés cinq années de service. Ce 
programme s’adresse à tous les employés perma-
nents de l’organisme, incluant les employés à temps 
plein, à temps partiel et saisonniers.

resources. It is also important to note that four 
sessions of respectful work environment training 
were conducted in Puvirnituq and Kuujjuaq. Finally, 
other KRG departments also organized additional 
technical and specialized training for their staff 
throughout the year delivered by external resources 
without support from the Section.

Collective Agreements and Labour 
Relations

Regular meetings were held throughout the year 
between the Section and the unions for KRG staff 
and KRG Transportation Department staff in order to 
resolve outstanding issues and grievances. For its 
part, the joint KRG-union health and safety 
committee (comprising two management staff and 
two unionized employees) responded to employee 
questions and concerns regarding health and safety 
and, as applicable, forwarded relevant information to 
the appropriate department.

Finally, renewed collective agreements were signed 
with the union representing KRG general staff and 
Transportation staff. Highlights include annual salary 
increases, increased vacation and leave provisions 
and travel reimbursement provisions, as well as the 
introduction of a new progressive retirement policy 
that will allow employees to reduce work hours as 
they ease into retirement.

Programs and Tools

In recent years, the KRG has deployed considerable 
effort to maintain staffing and to promote the organi-
zation as a good place to build a career. Among 
various initiatives, the KRG has in place an Employee 
and Family Assistance Program, a workplace harass-
ment policy and an employee code of ethics and 
conduct. As well, the purpose of the Years of Service 
Program is to recognize and reward employees in a 
uniform and consistent manner as they reach their 
5th, 10th, 20th and then 30th anniversaries of consecu-
tive employment with the KRG. In 2018, a total of 
36 employees were recognized for their years of 
service. More specifically, two employees reached 
their 20th anniversaries, 10 employees their 10th anni-
versaries and 24 employees their 5th anniversaries. 
The Program covers all permanent KRG employees, 
including those who are full-time, part-time and 
seasonal.
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ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ	ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᓗ
ᐱᓇᓱᕆᐊᓕᒻᒥᓂᒃ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᒻᒥᓂᓪᓗ ᑲᒪᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ, 
ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᔪᖅ 29 -ᓂ ᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᑐᖅ , ᑕᓪᓕᒪᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒥᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᓖᑦ, 18 ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᖓᓲᔪᕐᑐ ᑦ ᐱᓇᓱᑦᑐᓕᕆᕕᒻᒥ . ᑌᒣᒋᐊᖃᑐᐊᕋᒥ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥᓗ ᐱᓇᓱᐊᕐᑐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᑫᓐᓇᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᓯᓚᑖᓂᑦ ᐱᓯᒪᔪᓂᒃ.

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ

• ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦᑕ ᐃᓚᖏᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᓂᐊᒋᐊᖃᓲᒧᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑯᐯᒻᒥ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔩᑦ ᒪᓕᒐᖃᕐᑎᑕᐅᕕᖓᑕ ᐊᑑᑎᔭᐅᑎᓲᖓᓂᒃ.

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒃ

• ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᖃᑎᐅᓚᐅᔪᔪᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖃᕐᓱᑎᒃ ᓯᕗᓕᕐᑎᐅᓂᕐᒥᒃ ᓴᑐᕐᕖᑦ ᐊᕐᓀᑦ 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᖃᕐᑎᓗᒍ 
ᐊᓯᖏᓪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖃᑎᐅᑦᓱᑎᒃ 
ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᐅᑉ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎᒋᓲᖓᓂᒃ 
ᐱᔭᕇᕈᓯᕈᑎᐅᒍᓐᓇᑐᒥᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒧᑦ.

• ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒻᒥᐅᑦ ᒪᕐᕉᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᑖᕋᓱᐊᕐᑑᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ : ᐊᑕᐅᓯᖅ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᓚᐅᔪᖅ ᐱᔪᓐᓇᖁᖓ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑏᑦ 
ᐊᑐᕐᓱᒋᑦ ᐁᑉᐸᖓᓗ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᒋᐊᓪᓚᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᑐᖅ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᓱᓂ.

2019-ᒥ	ᑐᕌᒐᓕᐊᖑᓯᒪᔪᑦ
ᐊᕐᕌᒎᓚᖓᔪᒥ, ᐱᒍᑦᔨᕕᑦᑎᓂ ᑐᕌᒐᓕᐊᖑᓯᒪᔪᑦ ᒪᑯᐊ :

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ

• ᓄᑖᓂᒃ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᑐᕌᒐᓕᐅᕈᑎᓂᒃ 
ᐊᑐᓯᓂᖅ

• ᑯ ᐯ ᑉ  ᑲ ᕙ ᒪ ᖓ ᓂ  ᐊ ᖏ ᖃ ᑎ ᒌ ᒍ ᑎ ᒥ ᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᐅᓲᓄᑦ ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᐅ ᐊᑭᖓᓂᒃ 
ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕆᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᔭᕇᕐᓗᑕ.

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒃ

• ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᓕᕆᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓲᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒻᒥ 
ᐱᓇᓱᑦᑐᓕᕆᕕᒻᒥᓗ ᐊᕕᑦᑐᓗᒋᑦ.

• ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᑦ ᐃᓚᐅᓕᕐᑎᓗᒋᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᕕᖓᓐᓄᑦ.

ᐱᓇᓱᑦᑐᓕᕆᕕᒃ

• ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐳᓕᓰᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓᑕ ᐱᓇᓱᒍᑦᔨᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖏᑦ ᐱᔭᕇᕐᓗᒋᑦ.

• ᓯᓚᑖᓂᑦ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᓕᐅᒥᓗᑎᒃ ᐱᓇᓱᕝᕕᑎᓐᓂ 
ᐱᕕᑦᓴᑖᓕᐅᒥᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒐᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ 
ᑫᓪᓚᑐᐃᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᒐᕆᔭᐅᒍᓐᓇᑐᓂᓪᓗ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂ. ᖁᐊᕐᑕᖅ.

Quaqtaq. 
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Personnel et formation

Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le 
Service compte sur 29  postes, soit cinq pour la 
Trésorerie, 18 pour la Section des services financiers 
et six pour la Section des ressources humaines. Il 
donne également en sous-traitance à des consul-
tants certaines tâches relatives à la comptabilité et 
aux ressources humaines.

Trésorerie

• Certains employés de la Trésorerie ont participé  
à des activités de formation obligatoire exigée 
par l’Ordre des comptables professionnels  
agréés du Québec.

Services financiers

• Certaines employées de la Section des services 
financiers ont participé à un atelier sur le 
leadership organisé par l’Association des  
femmes inuites du Nunavik Saturviit et d’autres 
se sont inscrits à un programme de formation  
en comptabilité offert par la Kativik Ilisarniliriniq 
et donnant droit à un diplôme d’études 
professionnelles.

• La Section des services financiers a également 
accueilli deux stagiaires : un en collaboration  
avec le programme de stages Pijunnaqunga et 
l’autre dans le cadre d’études postsecondaires  
en comptabilité.

Objectifs pour 2019

L’an prochain, le Service prévoit atteindre notam-
ment les objectifs suivants :

Trésorerie

• Mettre en place un nouveau logiciel  
de budgétisation.

• Finaliser l’entente avec le gouvernement  
du Québec concernant le financement  
des mesures de réduction du coût de la vie  
au Nunavik.

Services financiers

• Achever la séparation des tâches liées  
à la paie entre la Section des services financiers 
et la Section des ressources humaines.

• Assurer l’adhésion de tous les employés  
à la plateforme de gestion du capital humain  
de l’ARK.

Ressources humaines

• Conclure une nouvelle convention collective  
avec l’Association des policiers et des policières 
du Nunavik.

• Accroître le nombre de partenariats afin de  
créer des possibilités de stages et promouvoir  
les possibilités d’emploi et de carrière à l’ARK. 

Personnel and Training

To fulfil its roles and responsibilities, the Department 
maintains 29 positions, specifically 5 in the Treasury, 
18  in the Finance Section and 6  in the Human 
Resources Section. The Department also contracts 
certain accounting and human resource tasks to 
outside consultants.

Treasury

• Some Treasury staff participated in mandatory 
annual training required by the Ordre des 
comptables professionnels agréés du Québec.

Finance

• Some Finance Section staff participated  
in a leadership training workshop organized  
by the Saturviit Inuit Women’s Association  
of Nunavik and others are enrolled in the 
accounting training program offered by  
the Kativik Ilisarniliriniq leading to a diploma  
of vocational studies.

• The Finance Section also hosted two work 
placements: one in cooperation with the 
Pijunnaqunga internship program and  
the other for a post-secondary student  
in Accounting Studies.

Objectives for 2019

In the coming year, the objectives of the Department 
will include:

Treasury

• Implement new budgeting software.

• Finalize the agreement with the Québec 
government on the financing of measures  
to reduce the cost of living in Nunavik.

Finance

• Complete the segregation of payroll duties 
between Finance and Human Resources 
sections.

• Ensure the enrolment of all employees onto  
the KRG human capital management platform.

Human Resources

• Secure a new collective agreement with  
the Nunavik Police Association.

• Increase external partnerships to generate 
internship opportunities and promote  
employment opportunities and careers  
at the KRG. 
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Financial Statements

États financiers
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᒍᑏᑦ	ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᒍᑎᖏᑦ	-	ᐃᓱᓕᑦᑐᑦ	ᐊᕐᕌᒍᒧᑦ
Consolidated Statement of Financial Position
État consolidé de la situation financière
ᑏᓯᒻᐱᕆ 31, 2018 | December 31, 2018 | au 31 décembre 2018

ᑮᓇᐅᔭᖁᑏᑦ FINANCIAL ASSETS ACTIF FINANCIER 2018 ($) 2017 ($)

ᑮᓇᐅᔭᑐᐃᓐᓀᑦ Cash Liquidités 2 382 450 36 884 064

ᐊᑯᓃᕐᑐᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᒻᒦᑎᑕᐅᔪᑦ, 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᓛᕐᑐᑦ 2019-ᒥ ᕿᑐᕐᖏᐊᖃᕐᓱᑎᒃ 
1.28%-ᒥᑦ 2.41%-ᒧᑦ

Term deposits, maturing in 2019,  
bearing interest at rates varying from 
1.28 % to 2.41 %

Dépôts à terme, venant à échéance  
en 2019 et produisant des intérêts  
allant de 1,28 % à 2,41 % 

14 426 891 14 364 554

ᑐᓂᕐᕈᓯᐊᖑᒋᐊᓖᑦ Contributions receivable Contributions à recevoir 23 311 976 15 803 793

ᑮᓇᐅᔭᖁᑏᑦ ᐃᑎᕆᐊᓖᑦ Accounts receivable Comptes clients 8 796 024 3 998 257

ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕈᑏᑦ ᐊᑦᑕᑐᐊᕐᑖᖑᒋᐊᓖᓪᓗ Investments and loans receivable Investissements et prêts en cours 8 858 467 9 525 141

ᐊᑯᓃᕐᑐᒥᒃ ᑐᓂᕐᕈᓯᐊᑦ ᐅᑎᕐᑎᑕᐅᒋᐊᓖᑦ 
ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᓕᕐᐸᑕ ᐊᑯᓃᕐᑐᒥᒃ ᐊᑦᑕᑐᐊᑦ

Long-term contributions to be recovered 
for repaying the long term debt

Contributions à long terme pour le 
remboursement de la dette à long terme

191 949 066 201 304 305

249 724 874 281 880 114 

ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑏᑦ LIABILITIES PASSIF 2018 ($) 2017 ($)

ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᒻᒥ ᖄᖏᐅᑎᓯᒪᒍᑏᑦ Bank overdraft Découvert bancaire - 14 186 067

ᐊᑭᓕᕆᐊᓖᑦ ᐊᑭᓕᑦᓴᓕᐊᕆᓯᒪᔪᓪᓗ Accounts payable and accrued charges Comptes créditeurs et frais accumulés 27 003 207 23 069 492

ᑮᓇᐅᔭᖁᑏᑦ ᓄᑦᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ Deferred revenue Recettes différées 4 666 692 6 356 293

ᐊᑯᓃᕐᑐᒥᒃ ᐊᑦᑕᑐᐊᑦ Long-term debt Dette à long terme 205 331 264 215 789 404

ᑮᓇᐅᔭᖁᑏᑦ ᑲᑎᒍᑎᖏᑦ ᓇᔪᕐᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᓖᑦ 
ᑲᕙᒫᐱᖏᓐᓂᒃ

Balances available under capital  
projects held by the KRG on behalf  
of the northern villages

Solde disponible se rapportant aux projets 
d’immobilisations gérés par l’ARK pour  
le compte des villages nordiques

94 292 94 292

237 095 455 259 495 548

ᑮᓇᐅᔭᖁᑏᑦ	(ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ	ᐊᑭᓕᑦᓭᑦ) Net Financial Assets (Net Debt) Actif financier net (dette nette) 12 629 419 22 384 566

ᑮᓇᐅᔭᐅᒐᑎᒃ	ᐱᐅᒃᑯᑏᑦ NON-FINANCIAL ASSETS ACTIF NON FINANCIER 2018 ($) 2017 ($)

ᐱᐅᒃᑯᑎᒻᒪᕇᑦ Capital assets Immobilisations 162 470 059 154 047 046

ᐊᓯᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᐅᒐᑎᒃ ᐱᐅᒃᑯᑏᑦ - 
ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᒌᑉᓯᒪᔪᑦ ᐱᐅᓕᓂᐊᒉᓪᓗ

Other non-financial assets – prepaid 
expenses and inventories 

Autre actif non financier – charges payées 
d’avance et stocks 

1 322 073 3 422 085

163 792 132 157 469 131

ᐊᒥᐊᒃᑯᐃᑦ	ᓄᐊᑦᑐᑦ ACCUMULATED SURPLUS SURPLUS ACCUMULÉ 2018 ($) 2017 ($)

ᑮᓇᐅᔭᖁᑏᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᒍᑎᓂᑦ ᐊᒥᐊᒃᑯᐃᑦ 
(ᖄᖏᐅᑎᒍᑏᑦ)

Accumulated operating surplus (deficit) Surplus de fonctionnement accumulé 
(déficit) 

17 285 167 12 930 690

ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᓴᓂᕐᕓᓯᒪᕖᑦ ᑮᓇᐅᔦᓪᓗ 
ᑐᕌᒐᓕᐅᕐᓯᒪᔪᑦ 

Financial reserves and reserved funds Réserves financières et fonds réservés 1 190 056 17 835 919

18 475 223 30 766 609

ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕈᑏᑦ ᑲᑎᒍᑎᖏᑦ ᐊᑯᓃᕐᑐᒥᒃ 
ᐱᐅᒃᑯᑎᖃᕐᓂᑎᒍᑦ

Net investment in long-term assets Investissement net dans l’actif à long terme 157 946 328 149 087 088

176 421 551 179 853 697
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ᐊᒥᐊᒃᑯᐃᑦ	ᓄᐊᑦᑐᑦ	(ᖄᖏᐅᑎᒍᑏᑦ)	ᐊᕐᕌᒍᒥ	-	ᐊᕐᕌᒍᖅ	ᐃᓱᓕᑦᑐᖅ
Consolidated Statement of Surplus (Deficit) for the Year
État consolidé du surplus (déficit) pour l’exercice
ᑏᓯᒻᐱᕆ 31, 2018 | Year ended December 31, 2018 |  se terminant le 31 décembre 2018

ᑮᓇᐅᔭᖁᑏᑦ | REVENUE | RECETTES

ᓄᓇᓕᒻᒥᑦ	ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕆᔭᐅᔪᑦ REVENUE FROM  
LOCAL SOURCES

RECETTES PROVENANT 
DE SOURCES LOCALES 

ᑐᕌᒉᑦ 
BUDGET  
2018 ($)

ᐊᑑᑎᓪᓚᕆᑦᑐᑦ 
ACTUAL 

CHIFFRES RÉELS 
2018 ($)

ᐊᑑᑎᓪᓚᕆᑦᑐᑦ 
ACTUAL 

CHIFFRES RÉELS 
2017 ($)

ᒪᑭᕝᕕᒃ Makivik Corporation Société Makivik 1 570 201 1 535 901 941 061

ᐊᑦᑕᑐᕐᑕᐅᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᐃᓪᓗᓕᕆᓂᕐᒥᓗ 
ᐊᑭᓖᑎᑦᓯᒍᑏᑦ

Rental and housing charges Locations et loyers 1 466 690 1 540 127 1 526 326

ᐱᑦᔪᔭᐅᔪᑦ ᐊᑭᓖᒍᑎᖏᑦ 
ᓂᐅᕐᕈᓯᕈᑏᓪᓗ ᐱᐅᓕᓂᐊᒐᕐᓂᒃ

Service charges and sales  
of equipment

Frais de service et ventes 
d’équipement

331 729 335 812 404 031

ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᒍᑏᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᓗ ᐊᑮᑦ Internal supervision  
and management fees

Frais de supervision  
et de gestion internes 

696 555 711 460 1 289 294

ᒥᕝᕕᐅᑉ ᐊᑐᕐᑕᐅᒍᑎᖏᑦ 
ᐃᓪᓗᖁᑎᖓᑕᓗ ᐊᑭᖏᑦ

Landing and airport terminal 
building fees

Redevances d’atterrissage  
et redevances générales d’aérogare

1 385 000 1 407 593 1 295 600

ᕿᑐᕐᖏᐊᑦ Interest Intérêts 455 000 922 326 461 126

ᖃᕆᑕᐅᔭᕈᑎᖃᕈᑏᑦ Internet communications Communications Internet 6 901 680 6 942 627 6 406 085

ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᒃᑯᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ Settlement Règlement - - 645

ᐊᒥᐊᒃᑰᓯᒪᔪᑦ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂ ᓄᐊᑦᑐᑦ 
ᒫᑦᔨ 31-ᒥ ᐱᒋᐊᕐᓱᑎᒃ

Recuperation of accumulated 
surplus of childcare centres  
as of March 31

Récupération des surplus 
accumulés des centres de la  
petite enfance au 31 mars 

1 103 063 1 103 063 932 826

ᐊᓯᖏᑦ Others Autres 324 313 620 845 439 911

14 234 231 15 119 754 13 696 905

ᑮᓇᐅᔭᖁᑏᑦ	ᑐᓂᕐᕈᓯᐊᓂᑦ REVENUE FROM 
CONTRIBUTIONS 

RECETTES PROVENANT 
DE CONTRIBUTIONS 

ᑯᐯᒃᑯᓂᑦ ᑐᓂᕐᕈᓯᐊᑦ Provincial contributions Contributions provinciales 126 983 646 127 754 055 117 625 354

ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓂᑦ ᑐᓂᕐᕈᓯᐊᑦ Federal contributions Contributions fédérales 30 955 587 32 019 689 31 273 570

ᐊᓯᖏᑦ Others Autres 2 136 940 1 563 115 946 450

160 076 173 161 336 859 149 845 374

ᑮᓇᐅᔭᖁᑏᑦ	
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕈᑎᓂᒃ

REVENUE FROM 
INVESTMENTS 

RETOUR SUR 
INVESTISSEMENTS 

ᓄᓇᓕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᓕᕆᓂᕐᒧᓗ 
ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ - ᐊᑯᓃᕐᑐᒥᒃ ᐊᑭᓕᑦᓭᑦ

MAMH – Long-term debt MAMH – dette à long terme – 12 519 888 19 174 000

MAMH MAMH MAMH – 85 351 136 870

MTQ MTQ MTQ – 71 739 11 844

MSP MSP MSP – 15 568 21 714

MCC MCC MCC – - 764 507

ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᓯᔨᖏᑦ ᐃᓪᓗᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
- ᐅᕐᓱᐊᓘᒃ ᑖᒃᓰᔭᕐᑕᐅᒍᑎᖏᑦ ᑯᐯᒻᒥᓗ 
ᑐᓂᕐᕈᓯᕐᓂᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᑏᑦ

SOFIL – Gasoline Tax and Québec 
Contribution Program

SOFIL – Programme de la taxe  
sur l’essence et de la contribution 
du Québec

– 3 158 439 -

ᐃᓱᒪᒐᓱᐊᕐᓂᖅ, ᓱᑯᐃᔦᓂᖅ 
ᒪᑭᑉᐸᓕᐊᒐᓱᐊᕐᓂᓗ ᑲᓇᑕᒥ

Innovation, Science and Economic 
Development Canada

Innovation, Sciences et 
Développement économique Canada

– - 15 000 000

ᒪᑭᕝᕕᒃ Makivik Corporation Société Makivik – - 630 000

ᑰᒃᔪᐊᕌᐱᐅᑉ ᓄᓇᓕᖓᑕ ᑲᕙᒫᐱᖓ Northern Village of Kuujjuaraapik Village nordique de Kuujjuaraapik – 49 375 414 186

ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᑉ ᓄᓇᓕᖓᑕ ᑲᕙᒫᐱᖓ Northern Village of Kangiqsujuaq Village nordique de Kangiqsujuaq – - 313 653

ᐃᓄᑦᔪᐊᑉ ᓄᓇᓕᖓᑕ ᑲᕙᒫᐱᖓ Northern Village of Inukjuak Village nordique d'Inukjuak – - (219 385)

ᐊᖏᓕᑲᒃᑯᑦ ᑐᑦᓯᐊᕕᖓ ᑰᒃᔪᐊᒥ Anglican church, Kuujjuaq Église anglicane, Kuujjuaq – 239 651 -

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᕐᖃᓇᕐᑐᓕᕆᔩᑦ Heritage Canada Patrimoine Canada – - 415 845 

ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ ᐊᓪᓚᕕᖁᑎᖓ SAA SAA – 211 439 -

ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒧᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᒍᑎᓕᐅᕐᑏᑦ Société du Plan Nord Société du Plan Nord 2 000 000 11 500 000

ᖃᕐᖃᓕᒃ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᑦ ᓴᓪᓗᓂ Qaqqalik Landholding Corporation, 
Salluit

Corporation foncière Qaqqalik, 
Salluit

- 1 130 872

ᐊᓯᖏᑦ Others Autres – 90 011 5 903

 
174 310 404 

18 441 461   
194 898 074  

49 300 009  
212 842 288 
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ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑏᑦ |  EXPENDITURES  | DÉPENSES

ᑐᕌᒉᑦ 
BUDGET  
2017 ($)

ᐊᑑᑎᓪᓚᕆᑦᑐᑦ 
ACTUAL 

CHIFFRES 
RÉELS 

2018 ($)

ᐊᑑᑎᓪᓚᕆᑦᑐᑦ 
ACTUAL 

CHIFFRES 
RÉELS 

2017 ($)

ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᐊᕈᑏᑦ Municipal affairs Affaires municipales 10 900 334 10 594 403 10 429 656

ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᖅ General administration Administration générale 13 200 776 12 074 631 11 484 812

ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑎᑦᓯᑌᓕᓂᖅ Public security Sécurité publique 19 527 448 20 615 532 18 970 237

ᐃᖏᕐᕋᔪᓕᕆᓂᖅ Transportation Transports 15 057 075 16 081 006 13 721 093

ᐃᓄᐃᑦ ᐊᖑᓇᓱᐊᕐᑏᑦ, ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᑏᑦ 
ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᑏᓪᓗ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᒍᑎᖏᑦ

Inuit Hunting, Fishing and Trapping 
Support Program 

Programme d’aide aux Inuits pour 
leurs activités de chasse, de pêche 
et de piégeage 

10 456 407 9 624 619 8 724 389

ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ 
ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ

Regional and local development Développement régional et local 7 111 032 3 694 148 2 628 402

ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᖅ Sustainable employment Emploi durable 23 763 827 19 898 745 17 320 742

ᐃᓪᓗᖁᑏᑦ ᐃᓪᓗᐃᓗ 
ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᒍᑎᖏᑦ

Building and housing operations Exploitation des immeubles  
et des logements 

8 868 820 8 477 513 7 810 981

ᐱᖕᖑᐊᑐᓕᕆᓂᖅ Recreation Loisirs 2 404 729 1 762 956 1 667 236

ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ Childcare Services de garde à l’enfance 27 179 737 24 921 937 25 625 905

ᐱᑦᓴᖑᕆᐊᓪᓚᒍᓐᓇᑐᓕᕆᓂᖅ Renewable resources Ressources renouvelables 11 784 591 10 222 645 9 156 603

ᐊᓯᖏᑦ Others Autres 32 526 464 28 300 561 27 368 943

ᐱᐅᒃᑯᓯᒻᒪᕇᑦ ᓄᑦᑎᑕᐅᔪᑦ ᓄᓇᓖᑦ 
ᑲᕙᒫᐱᖏᓐᓄᑦ

Capital assets transferred to the 
northern villages 

Immobilisations transférées  
aux villages nordiques 

-  14 846 621 61 566 955

ᐱᐅᒃᑯᑎᒻᒪᕇᑦ ᐊᑮᕈᑉᐸᓕᐊᓂᖏᑦ Amortization of capital assets Amortissement des 
immobilisations 

-  17 214 904 17 014 154

182 781 240  198 330 221 233 490 108

ᐊᒥᐊᒃᑯᐃᑦ	(ᖄᖏᐅᑎᒍᑏᑦ)	ᐊᕐᕌᒍᒥ SURPLUS (DEFICIT)  
FOR THE YEAR 

SURPLUS (DÉFICIT)  
POUR L'EXERCICE 

(8 470 836)  (3 432 147) (20 647 820)
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ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᒍᑎᓂᑦ	ᐊᒥᐊᒃᑯᐃᑦ	(ᖄᖏᐅᑎᒍᑏᑦ)	ᐊᕐᕌᒍᒥ	-	ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᒍᑏᑦ	-	ᐊᕐᕌᒍᒧᑦ	ᐃᓱᓕᑦᑐᒧᑦ
Operating Surplus (Deficit) for the Year – for Fiscal Purposes
Surplus (déficit) de fonctionnement pour l’exercice – à des fins budgétaires
ᑎᓯᒻᐱᕆ 31, 2018 | Year ended December 31, 2018 | se terminant le 31 décembre 2018

ᑐᕌᒉᑦ 
BUDGET  
2018 ($)

ᐊᑑᑎᓪᓚᕆᑦᑐᑦ 
ACTUAL 

CHIFFRES 
RÉELS 

2018 ($)

ᐊᑑᑎᓪᓚᕆᑦᑐᑦ 
ACTUAL 

CHIFFRES 
RÉELS 

2017 ($)

ᐊᒥᐊᒃᑯᐃᑦ	(ᖄᖏᐅᑎᒍᑏᑦ)	ᐊᕐᕌᒍᒥ

ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕈᑎᑎᒍᑦ ᑮᓇᐅᔭᖁᑏᑦ
SURPLUS (DEFICIT)  
FOR THE YEAR

Investment revenue

SURPLUS (DÉFICIT) POUR  
L'EXERCICE

Retour sur investissements

(8 470 836)

 
-

(3 432 147)

 
(18 441 461)

(20 647 822)

 
(49 300 009)

- (18 441 461) (49 300 009)

ᓈᒻᒪᖁᐊᕇᓕᕐᑎᓯᐅᑏᑦ	ᑮᓇᐅᔦᑦ	
ᐊᕐᕌᒍᖓ	ᐱᑦᔪᑕᐅᑎᓪᓗᒍ

RECONCILIATION FOR 
FISCAL PURPOSES

RAPPROCHEMENT À  
DES FINS BUDGÉTAIRES

ᓴᑑᑏᑦ	ᐱᖁᑎᒻᒪᕇᑦ CAPITAL ASSETS IMMOBILISATIONS
ᐱᐅᒃᑯᑎᒻᒪᕇᑦ Amortization of capital assets Amortissement des immobilisations - 17 214 904 17 014 154
ᐱᐅᒃᑯᑎᒻᒪᕇᑦ ᐊᑮᕈᑉᐸᓕᐊᓂᖏᑦ Capital assets transferred to 

northern villages
Immobilisations transférées  
aux villages nordiques

- 14 846 621 61 566 955

- 32 061 525 78 581 109

ᐊᑦᑕᑐᐊᑦ	ᐊᑯᓃᕐᑐᒥᓪᓗ	
ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᒻᒦᑎᑕᐅᔪᑦ

LOANS AND TERM 
DEPOSITS

PRÊTS ET DÉPÔTS  
À TERME

ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᒻᒪᕇᓐᓂ ᐊᑭᓕᒍᑏᑦ 
- ᐊᑦᑕᑐᐊᑦ ᐃᑎᕆᐊᓖᑦ

Capital repayment –  
loans receivable

Remboursement du capital –  
prêts en cours

970 000 1 057 632 1 225 004

ᑮᓇᐅᔦᑦ (ᐅᑎᕐᕆᐊᓖᑦ) ᐊᑦᑕᑐᐊᖑᒋᐊᓖᑦ 
ᕿᑐᕐᖏᐊᖏᑦ

Provision (recovery) for interest  
on loans receivable

Provision (recouvrement) pour  
les intérêts des prêts en cours

- 20 134 (103 991)

ᑮᓇᐅᔦᑦ (ᐅᑎᕆᐊᓖᑦ) ᐊᑦᑕᑐᐊᓄᑦ 
ᐱᔭᐅᖕᖏᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᓐᓄᑦ

Provision (recovery) for doubtful 
loans

Provision (recouvrement)  
pour les prêts douteux

- 1 073 692 (244 387)

ᐊᑦᑕᑐᐊᑦ ᐱᔭᐅᖕᖏᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓖᑦ 
ᐲᕐᑕᐅᒍᑎᖏᑦ

Write-off of doubtful loans Annulation des créances 
irrécouvrables

- 54 437  119 269

970 000 2 205 895 995 895

ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ FINANCING FINANCEMENT
ᐊᑯᓃᕐᑐᒥᒃ ᐊᑭᓕᑦᓭᑦ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᒍᑎᖏᑦ Reimbursement of long-term debt Remboursement de la dette à long terme (22 978 072) (22 978 073) (23 243 820)
MAMH – ᓄᓇᓖᑦ ᑲᕙᒫᐱᖏᑦᑕ 
ᐊᑯᓃᕐᑐᓭᑦ ᐊᑭᓕᕋᑦᓴᖏᑦ 

MAMH – northern villages 
long-term debt

MAMH – dette à long terme  
des villages nordiques 

13 411 721 13 411 721 13 368 219

MAMH – ᑫᐋᔩ ᐊᑯᓃᕐᑐᓭᑦ ᐊᑭᓕᕋᑦᓴᖏᑦ MAMH – KRG long-term debt MAMH – dette à long terme de l’ARK 20 379 20 379 19 981 
ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᔪᓕᕆᔨᖏᑦ - ᐊᑯᓃᕐᑐᒥᒃ 
ᐊᑭᓕᑦᓭᑦ

MTQ – long-term debt MTQ – dette à long terme 4 787 100 4 787 100 5 202 600

ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑎᑦᓯᑌᓕᓂᐅᑉ 
ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓ - ᐃᓪᓗᖁᑏᑦ (ᑮᓇᐅᔦᑦ 
ᐅᑎᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᑦ - ᐱᐅᒃᑯᑎᒻᒪᕇᑦ)

MSP – infrastructure (bonds 
repayment – capital)

MSP – infrastructures (remboursement 
des obligations – capital) 

907 200 907 200 892 300

SAA – ᐊᑯᓃᕐᑐᓭᑦ ᐊᑭᓕᕋᑦᓭᑦ SAA – long-term debt SAA – dette à long terme 821 871 821 871 811 702
MEES – ᐊᑯᓃᕐᑐᓭᑦ ᐊᑭᓕᕋᑦᓭᑦ MEES – long-term debt MEES – dette à long terme 1 926 901 1 926 901 1 874 718

(1 102 900) (1 102 901) (1 074 300)

ᑐᕌᒐᓕᐅᕐᓯᒪᔪᑦ	ᑮᓇᐅᔭᖁᑏᑦ APPROPRIATIONS AFFECTATION
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕈᑏᑦ - 
ᐱᐅᒃᑯᑎᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᓂᐅᕕᕈᑎᑦᓭᑦ

Investing activities – acquisition of 
capital assets

Activités de financement –  
acquisition d’immobilisations

(1 964 678) (1 978 664) (1 700 386)

ᑮᓴᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕈᑏᑦ - ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᑏᑦ 
ᐊᑦᑕᑐᐊᕐᑖᖑᒋᐊᓕᓐᓂᑦ

Investing activities – investments in 
loans receivable

Activités de financement – investissements 
dans les prêts en cours

(1 930 000) (1 539 221) (180 000)

ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕈᑏᑦ - ᑐᓂᕐᕈᑏᑦ 
ᐱᐅᒃᑯᑎᒻᒪᕆᓐᓄᑦ

Investing activities – contributions 
to capital projects

Activités de financement – contribution 
aux projets d’immobilisations

(1 569 261) (2 482 710) 6 288 172

ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕈᑏᑦ - 
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᑎᓄᑦ ᑐᓂᕐᕈᑏᑦ'

Investing activities – contributions 
from investments

Activités de financement – contribution 
provenant des investissements

- - -

ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᓂᒃ ᓴᓂᕐᕓᓯᒪᕕᒃ ᑮᓇᐅᔦᓪᓗ 
ᑐᕌᒐᓕᐅᕐᓯᒪᔪᑦ

Financial reserves and reserved 
funds

Réserves financières et fonds réservés (31 530) (935 839) (12 921 175)

ᑐᕌᒐᓕᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᓄᐊᑦᑐᑦ - ᐊᕐᕌᒎᑉ 
ᐱᒋᐊᕐᓂᖓᓂ

Appropriation from accumulated 
surplus - beginning of year

Affectation des surplus accumulés 
– début de l’exercice

12 930 692 - -

7 435 223 (6 936 434) (8 513 389)

7 302 323 26 228 085 69 989 315

ᐊᒥᐊᒃᑯᐃᑦ	(ᖄᖏᐅᑎᒍᑏᑦ)	ᐊᕐᕌᒍᒥ	
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᒍᑎᓄᑦ	ᐊᓪᓚᑕᐅᔪᑦ

SURPLUS (DEFICIT) FOR THE 
YEAR FOR FISCAL PURPOSES

SURPLUS (DÉFICIT) À DES FINS 
BUDGÉTAIRES POUR L'EXERCICE

(1 168 513) 4 354 477 41 484
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ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ	ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᐅᑎᖏᑦ
Federal Funding
Financement fédéral

ᐊᓯᖏᑦ ᑐᓂᕐᕈᓯᐊᑦ
Other contributions
Autres contributions

$- 
0,00 %

ᐃᒪᕐᐱᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑳᓇᑕᒥ
Fisheries and Oceans Canada
Pêches et Océans Canada

$480 000  
0,27 %

ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᕕᖓ ᑳᓇᑕᐅᑉ
Transport Canada
Transports Canada

$807 542  
0,46 %

ᑭᓇᓕᒫᒃᑯᑦ 
ᐃᓗᓯᕐᓱᓂᓕᕆᔭᐅᓂᖓᓄᑦ 
ᑎᒥᖁᑎᖓ ᑳᓇᑕᐅᑉ
Public Health Agency  
of Canada
Agence de la santé 
publique du Canada

$1 366 607   
0,77 %

ᑲᕙᒪᓂᑦ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᕐᓂᖅ ᑲᓇᑕᐅᓪᓗ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᖓᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᑐᓂᒃ
Crown-Indigenous Relations  
and Northern Affairs Canada
Rélations Couronne-Autochtones  
et Affaires du Nord Canada

$1 145 971  
0,65 %

ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᒦᑦᑎᓯᓂᕐᓄᑦ 
ᑳᓇᑕᒥ
Public Safety Canada
Sécurité publique Canada

$12 098 130  
6,86 %

ᐱᓇᓱᒐᕐᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᕐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᓄᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᕕᖓ 
ᑳᓇᑕᐅᑉ
Employment and Social 
Development Canada
Emploi et Développement  
social Canada

$16 121 439 
9,14 %

ᐳᔮᕓᓐᓯᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᐅᑎᖏᑦ
Provincial funding
Financement provincial

$127 754 055

ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᐅᑎᖏᑦ
Federal funding
Financement fédéral

$32 019 689 

ᐊᓯᖏᑦ
Others
Autres

$16 682 869

ᑲᑎᑦᓱᖏᑦ ᐃᖏᕐᕋᓂᕐᒧᑦ ᐃᑎᕐᑐᐃᑦ | Total operating revenue | Total des recettes d'exploitation $176 456 613 
ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᓐᓄᑦ ᐃᑎᕐᑐᐃᑦ | Total infrastructure revenue | Total des recettes liées aux infrastructures $18 441 461 

ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᔩᑦ
Sources of Revenue
Sources des recettes
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ᑯᐯ	ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᐅᑎᖏᑦ
Provincial Funding
Financement provincial

ᐊᓯᖏᑦ ᑐᓂᕐᕈᓯᐊᑦ
Other contributions
Autres contributions

$1 236 830   
0,70 %

MELCC

$1 480 963  
0,84 %

ᑯᐯᑉ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐃᓪᓗᓕᕆᔨᖏᑦ
SHQ

$226 896  
0,13 %

ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᐅᑉ 
ᐃᓄᓕᕆᓂᐅᓪᓗ 
ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓ
MSSS

$-  
0,00 %

ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᐅᑉ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓ
MESS

$521 077  
0,30 % ᑯᐯᒻᒥ 

ᓂᐅᕐᕈᑐᓕᕆᓂᖅ
Tourisme Québec

$- 
0,00 %

ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓕᕆᓂᐅᑉ 
ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓ
Ministère de la Justice

$999 274   
0,57 %

ᑯᐯᒻᒥ 
ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᔩᑦ
Emploi-Québec

$1 889 749   
1,07 %

ᐅᖓᓗᒃ (ᓴᓇᕐᕈᑏᑦ 
ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖓᑕ ᐱᖓᔪᐊᑦ)
Ungaluk (Sanarrutik 
amendment no.3)
Ungaluk (Sanarrutik, 
modification no 3)

$596 495  
0,34 %

ᑯᐯᒻᒥ ᐃᖏᕐᕋᔪᓕᕆᔩᑦ
MTQ

$851 182  
0,48 %

ᓄᓇᓕᓕᕆᓂᖅ 
ᐃᓪᓗᓕᕆᓂᐅᓪᓗ 
ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓ
MAMH

$4 146 717   
2,35 %

ᐃᑯᒪᖁᑎᓕᕆᔩᑦ 
ᐱᑦᓴᖑᕆᐊᓪᒪᑐᓕᕆᓂᐅᓪᓗ 
ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓ
MERN

$8 757 658   
4,96 %

ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑎᑦᓯᑌᓕᔩᑦ 
ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓ
MSP

$14 725 679   
8,35 %

ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓᑦ
SAA

$92 321 535  
52,32 %
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ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᓄᑦ	ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ

Administration Department

Service administratif



The Administration Department 
provides support and a variety  

of services to every KRG department,  
as well as to the organization’s Council 
and Executive Committee. It also manages 
Tamaani Internet. The Department’s 
activities are divided into five sections:

• Tamaani Internet.

• Communications.

• Asset management.

• Procurement and travel.

• Information technology.

Funding for most of the Department’s activities  
is drawn from administration fees charged by the 
KRG under agreements with both levels of govern-
ment, including the Agreement concerning Block 
Funding for the Kativik Regional Government 
(Sivunirmut Agreement). The annual operating costs 
of Tamaani Internet are covered through the sale  
of broadband Internet services to corporate and  
residential subscribers.

Tamaani Internet

Tamaani Internet has a client base of almost 
2800 residential subscribers and operates more than 
300 points of service for its corporate subscribers, 
such as the KRG including the Kativik Regional Police 
Force (KRPF), the Kativik Ilisarniliriniq, northern 
villages and landholding corporations, the Federation 
of Cooperatives of Northern Québec, Air Inuit, the 
Sûreté du Québec, as well as the Nunavik Regional 
Board of Health Social Services (NRBHSS) and the 
Ministère de la Justice through the Centre de services 
partagés du Québec (shared services, CSPQ).

Tamaani finalized the implementation of its phase 
four project this year, ensuring quality satellite broa-
dband Internet service across the region until 2021. 

Le Service administratif offre du  
soutien et un éventail de services  

à tous les services de l’ARK, de même 
qu’au Conseil et au Comité administratif 
de l’organisme. Il gère aussi Tamaani 
Internet. Voici les cinq champs d’activités 
du Service :

• Tamaani Internet.

• Communications.

• Gestion des biens.

• Approvisionnement et déplacements.

• Technologie de l’information.

Le financement de la plupart des activités du Service 
provient des frais perçus par l’ARK dans le cadre de 
diverses ententes signées avec les deux ordres de 
gouvernement, y compris l’Entente sur le finance-
ment global de l’Administration régionale Kativik 
(Entente Sivunirmut). Les coûts d’exploitation 
annuels de Tamaani Internet sont couverts par la vente 
de service Internet à large bande aux abonnés résiden-
tiels ainsi qu’aux entreprises et organismes clients.

Tamaani Internet

Tamaani Internet compte près de 2 800 abonnés 
résidentiels ainsi que plus de 300 points de service 
au sein d’entreprises et d’organismes clients tels que 
l’ARK incluant le Corps de police régional Kativik 
(CPRK), la Kativik Ilisarniliriniq, les villages nordiques 
et les corporations foncières, la Fédération des 
coopératives du Nouveau-Québec, Air Inuit, la Sûreté 
du Québec ainsi que la Régie régionale de la santé et 
des services sociaux du Nunavik et le ministère de la 
Justice par l’entremise du Centre de services partagés 
du Québec.

Tamaani Internet a achevé la mise en œuvre de son 
projet de quatrième phase cette année, ce qui lui 
permet d’offrir des services Internet à large bande 
satellitaire de qualité dans l’ensemble de la région 
jusqu’en 2021. Plus précisément, l’installation de 
réseaux de fibres optiques jusqu’au domicile (FTTH) 
a été achevée à Puvirnituq et à Salluit. De tels travaux 
avaient été réalisés à Kuujjuaq et à Inukjuak l’année 
précédente et des réseaux de technologie d’évolution 
à long terme (LTE) plus efficaces sont maintenant en 
service dans toutes les autres communautés.

Tamaani Internet a également lancé cette année son 
projet de cinquième phase visant à installer des 
infrastructures performantes d’ici à 2021 qui permet-
tront d’offrir des services Internet améliorés et plus 
rapides aux résidents, aux entreprises et aux admi-
nistrations publiques. Le projet permettra d’installer 
les premiers câbles sous-marins dans la baie 
d’Hudson afin de relier au moins cinq communautés 
situées sur la côte ouest du Nunavik à Chisasibi, de 
construire un réseau terrestre haut débit entre 
Kawawachikamach et Kuujjuaq et d’installer des 
réseaux FTTH dans les dix communautés restantes 
de la région. Cette année, le fond marin a été 

ᑎᐅᔭᓪ ᑰᒻᑕᓐ,  
ᑲᒪᔨ

Daryl Combden, 
Director 

Directeur
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ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᓄᑦ	ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ	
ᓴᐳᑦᔨᓲᖑᕗᑦ	ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᓗ	

ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᖃᕐᓱᑎᑦ	ᐊᑐᓂ	ᑫᐊᔨᒃᑯᓂ	
ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᓐᓂᑦ,	ᐃᓚᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ	
ᑎᒥᐅᔫᑉ	ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᓐᓂᑦ	ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂᓗ	
ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᓐᓂᑦ.	ᐊᐅᓚᑦᓯᓱᓂᓗ	ᑕᒫᓂ	
ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ	ᐱᑐᑦᓯᒪᒍᑎᒥᒃ.	
ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂ	ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᕕᓂᕐᓂᑦ	
ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᕗᑦ	ᑕᓪᓕᒣᖑᑦᓱᑎᑦ	:

• ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐱᑐᒍᑎᒃ.
• ᑐᓴᕋᑦᓴᓕᕆᔩᑦ.
• ᐱᖁᑎᓂᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ.
• ᓂᐅᕕᕐᓂᖅ ᐃᓂᓕᐅᕐᓂᓗ.
• ᖃᕆᑕᐅᔭᓕᕆᓂᖅ.

ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᕙᓪᓗᓲᖑᕗᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᓂᑦ 
ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᒥᓄᑦ ᐊᑭᖏᓐᓂᑦ ᐊᑭᓕᕋᑦᓴᓕᐊᖑᓲᓂᑦ ᑫᐊᔨᒃᑯᓄᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᑎᒍᑦ ᑕᒪᒋᓐᓂ ᑲᕙᒫᓐᓂ ᐱᓯᒪᔪᓂᑦ, 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᐃᓗᐃᒃᑲᒥᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖓᓂᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ 
(ᓯᕗᕐᓂᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ). ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓄᑦ 
ᐊᑭᖏᑦ ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐱᑐ ᑦᓯᒪᒍᑎᖓᓂ 
ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᓲᖑᕗᑦ ᓂᐅᕕᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ 
ᐱᑐᑦᓯᒪᒍᑎᓄᑦ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᑯᐊᐳᕆᓴᓄᑦ ᐊᓂᕐᕋᓕᓐᓄᓗ 
ᐱᑐᑦᓯᒪᒍᑎᓕᓐᓄᑦ.

ᑕᒫᓂ	ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ	ᐱᑐᑦᓯᒪᒍᑎᒃ
ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᒍᑎᖓ ᐱᒍᑦᔨᓲᖑᕗᑦ 2800 
ᑲᓴᓐᓂᑦ ᐊᓂᕐᕋᒋᔭᐅᔪᓂᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᒍᑎᓕᓐᓂᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓱᑎᓗ 
300 ᐅᖓᑖᓂᑦᑐᓂᑦ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᑦ ᑯᐊᐳᕆᓴᓐᓂᑦ 
ᐱᑐᑦᓯᒪᒍᑎᓕᓐᓂᑦ, ᐅᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᑫᐊᔨᒃᑯᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐳᓖᓯᖏᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᖅ, 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑏᑦ 
ᑯᐊᐳᕆᓴᓐᖏᑦ, ᐃᓚᒋᓴᒃᑯᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᖓᓂ ᑯᐯᒃᒥ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᖓᑦᑕᔫᖏᑦ, ᐳᓖᓯᖏᑦ ᑯᐯᒃᒥ, ᐃᓚᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓ 
ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᖏᑦ ᑯᐯᒃᒥ.

ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᖏᑦ ᐱᔭᕆᕐᓂᖁᑦ 
ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᑕᐅᒍᑎᑦᓴᖓᓂᑦ ᓯᑕᒪᖓᓂᑦᑐᓂᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᓂᑦ 
ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ, ᐱᒍᑦᔨᓯᐊᕋᓱᓐᓂᑯᑦ ᖁᒻᒧᐊᑎᑕᐅᒪᔪᑎᒍᕐᑐᓂᑦ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᒍᑎᒥᒃ ᓄᓇᖁᑎᓕᒫᖓᓂ 2021ᒧᑦ 
ᑎᑭᓪᓗᒍ. ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ, ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᓂᑦᓴᖏᑦ ᕓᐳ ᐊᓂᕐᕋᐅᔪᓂᑦ 
ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᖏᓐᓂᑦ ᐱᔭᕆᕐᑕᕕᓂᐅᑦᓱᑎᑦ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᓴᓪᓗᓂᓗ. 
ᑕᒪᓐᓇ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᖅ ᐱᔭᕆᕐᑕᐅᓂᕐᖁᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥᓗ 
ᐊᕐᕌᒍᓚᐅᕐᑐᒥ, ᐊᑐᑦᓯᐊᕈᓐᓇᓂᕐᓴᒥᒃ ᐊᑯᓂᕐᑐᒧᓕᖓᔪᓂᑦ 
ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᑦ ᐃᓂᕐᕋᓯᐊᓕᕐᖁᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ.

ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᖏᑦ	ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑎᒍᑦ | EXPENSES BY ACTIVITY | DÉPENSES PAR ACTIVITÉ

ᐊᑕᐅᓯᖕᖑᑎᑕᕕᓃᑦ 
Consolidated 

Consolidées ($)

ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ	ᐃᓗᐊᓂ	
ᑕᐅᕐᓯᒍᑎᐅᔪᑦ 

Internal transfers 
Transferts à l’interne ($)

ᑲᑎᑦᓱᑎᑦ 
Total ($)

ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᑎᖏᑦ | Operations | Fonctionnement

ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᓄᑦ | Administration | Administration 3 398 959 (598 736) 2 800 223

ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᒍᑎᒃ | Tamaani Internet | Tamaani Internet 6 523 013 (723 020) 5 799 993

ᑐᓴᕋᑦᓴᓕᕆᔩᑦ | Communications | Communications 914 018 (235 300) 678 718

ᐱᖁᑎᓂᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᓄᑦ | Asset Management | Gestion des biens 12 747 851 (4 270 338) 8 477 513

ᖃᕆᑕᐅᔭᓕᕆᓂᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᓐᓄᑦ | Information technology and infrastructure |  
Technologie de l’information et infrastructure

1 671 559 (373 429) 1 298 130

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 19 054 577

ᐃᓪᓗᒪᕆᖁᑎᖏᑦ | Infrastructure | Infrastructures

ᐃᓪᓗᒪᕇᑦ ᐃᓪᓗᖏᓪᓗ | Buildings and housing | Bâtiments et logements - - 297 760

ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᒍᑎᒥᒃ ᐱᒍᑦᔨᒍᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᕆᑕᐅᔭᒧᓕᖓᔪᓂᑦ | Internet services  
and information technology | Services Internet et technologie de l’information

- - 7 417 963

ᐊᓯᖏᑦ ᐱᒻᒪᕆᖁᑎᖏᓐᓂᑦ | Other capital assets | Autres immobilisations - - 151 945

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 7 867 668

ᐱᔭᕆᕐᓯᒪᑦᓱᑎᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᕕᓂᓕᒫᖏᑦ ᓄᐊᑕᐅᒪᔪᓕᒫᑦ ᑫᐊᔨᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᓕᒫᖏᓐᓂ ᑐᓂᔭᐅᓲᖑᕗᑦ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᓂᖏᓐᓂᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᕕᓂᕐᓂᑦ 
ᐊᓪᓚᑕᐅᒪᒍᑎᖏᓐᓂ.

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.

Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

Administration Department | Service administratif | ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᓄᑦ	ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ < 45



Specifically, the installation of fibre to the home 
(FTTH) networks was finished in Puvirnituq and 
Salluit. This work had been completed in Kuujjuaq 
and Inukjuak the previous year, and more efficient 
Long-Term Evolution (LTE) networks are now fully 
operational in all the remaining communities.

Tamaani Internet also launched this year its phase 
five project to install high-performance infrastructure 
by  2021 for faster and greater capacity Internet 
service for residential, business and government 
users. The project will place the first undersea cables 
in Hudson Bay connecting at least five communities 
on Nunavik’s western coast with Chisasibi, install  
a  h igh-capac i ty  te r res t r i a l  ne twork  f rom 
Kawawachikamach to Kuujjuaq, and set up FTTH 
networks in the region’s remaining ten communities. 
The work completed this year included surveying the 
seafloor along the east coast of Hudson Bay over a 
128-day period in preparation for the installation of 
undersea cables, and identifying the total quantity of 
fibre-optic cable needed for community networks 
and local area networks in office and public service 
buildings. In July, the federal government announced 
$62.6 million for the Tamaani Internet phase five 
project through its Connect to Innovate program. The 
Québec government, through the Société du Plan 
Nord, had committed the same amount in 
November 2017. The Kativik Regional Government is 
contributing $500,000.

Whereas high-capacity broadband Internet infras-
tructure and services in southern Canada are deli-
vered entirely by the private sector, in remote regions 
such as Nunavik high infrastructure, construction and 
operating costs mean that government funding for 
these services is critical. In 2016, the Canadian Radio-
television and Telecommunications Commission 
declared broadband internet a basic and essential 
telecommunications service. Between 2004 and 
2018, the federal government has invested and 
announced investments of $101.3 million in broad-
band Internet services in Nunavik, the provincial 
government $74.1 million, and the KRG and Tamaani 
Internet $55  million (including operating costs). 
Revenue from the sale of broadband service 
accounts for most of the regional contribution.

Tamaani Internet was launched in 2004 as the first 
region-wide Internet service provider in Nunavik and 
has since permitted the Internet to become a vital 
communications tool in the region’s homes, busi-
nesses, schools and organizations. The Internet plays 
an essential role in many aspects of community life, 
including the delivery of health care, remote educa-
tion and justice, as well as connecting residents and 
promoting Inuktitut and Inuit identity. The KRG, 
through Tamaani Internet,  continues to be 
committed to providing reliable Internet and video-
conferencing services in all the communities of the 
region in cooperation with its governmental partners.

cartographié le long de la côte est de la baie d’Hudson 
sur une période de 128 jours en vue de l’installation 
de câbles sous-marins et la longueur totale de câble 
à fibres optiques nécessaire pour les réseaux FTTH et 
les réseaux locaux dans les bureaux et les bâtiments 
de services publics a été évaluée. En juillet, le gouver-
nement a annoncé une contribution de 62,6 millions 
de dollars pour le projet de cinquième phase de 
Tamaani Internet, par l’entremise de son programme 
Brancher pour innover. Le gouvernement du Québec, 
par l’entremise de la Société du Plan Nord, s’était 
engagé à verser un montant équivalent en 
novembre 2017. L’ARK, pour sa part, consacrera 
500 000 $ au projet.

Alors que, dans le sud du Canada, les infrastructures 
et les services Internet sont entièrement offerts par le 
secteur privé, dans les régions éloignées comme  
le Nunavik, où les coûts de construction des infras-
tructures et d’exploitation sont élevés, la participa-
tion des gouvernements est essentielle. En 2016,  
le Conseil de la radiodiffusion et des télécommuni-
cations canadiennes a déclaré que l’accès à un service 
Internet à large bande était un service de télécom-
munications de base. Entre 2004 et 2018, le gouver-
nement fédéral a investi 101,3 millions de dollars 
dans les services Internet à large bande au Nunavik, 
le gouvernement provincial 74,1 millions de dollars  
et l’ARK et Tamaani 55 millions de dollars (incluant 
les coûts d’exploitation). La contribution de l’ARK 
provient en grande partie des recettes de la vente de 
services Internet à large bande.

Tamaani Internet a été lancé en 2004 en tant que 
premier fournisseur de services Internet pour  
l’ensemble du Nunavik et a depuis permis à l’Internet 
de devenir un outil de communication indispensable 
dans les foyers, les entreprises, les écoles et les orga-
nismes de la région. L’Internet joue un rôle essentiel 
dans de nombreux aspects de la vie dans les 
communautés, dont la prestation des soins de santé 
et les services d’éducation et de justice à distance, 
tout en permettant de rapprocher les résidents et de 
promouvoir l’inuktitut et l’identité des Inuits. L’ARK, 
par l’entremise de Tamaani Internet, demeure 
résolue à offrir des services Internet et de vidéocon-
férence fiables dans toutes les communautés en 
collaboration avec ses partenaires gouvernementaux.

Communications

La Section des communications a pour rôle principal 
de coordonner la diffusion et la qualité de l’informa-
tion produite par l’ARK, destinée tant à l’interne qu’à 
l’externe. À cet effet, elle travaille avec le bureau du 
directeur général et les services concernés à l’organi-
sation d’activités de relations publiques et de 
communications dans la région et facilite la couver-
ture médiatique d’un large éventail d’activités, de 
services et de programmes de l’ARK. En 2018, des 
interviews avec 25 employés et représentants élus de 
l’ARK ont été coordonnées avec les médias natio-
naux, provinciaux et surtout régionaux, et l’ARK et le 
CPRK ont fait l’objet de 161  articles. La Section  
s’occupe également de la mise à jour de sites Web, 
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ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᒍᑎᖓ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᓐᓂᖁᑦ 
ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ ᑭᖑᓪᓕᐹᕆᓕᕐᑕᖓᓂ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᓐᓂᑦ 
ᐋ ᕐᕿ ᓱᐃ ᑦ ᓱᑎ ᑦ  ᓲᖑᓂ ᕐ ᓴ ᒥ ᒃ  ᐃᓂ ᓪᓚᖓᒍᓯ ᕐ ᒥ ᒃ 
2 0 2 1 ᒧᓕᖓᔪᒥ ᒃ  ᓱ ᑲ ᓐᓂᓴᐅᓗᓂ ᐅᓄ ᕐᓂᓴᓂᓗ 
ᐱᑐᑦᓯᒪᒍᑎᓂᑦ ᐱᒍᑦᔨᒍᓐᓇᓗᑎᑦ ᐊᓂᕐᕋᐅᔪᓄᑦ, ᐱᔅᓇᔅᓄᑦ 
ᑲᕙᒪᒥᓗ ᐊᑐᕐᑎᖏᓐᓄᑦ . ᑖᑦᓱᒥᖓ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᒥ 
ᐋᕐᕿᓱᐃᕐᖄᓛᕐᖁᑦ ᐃᒪᐅᑉ ᐃᕐᖃᖓᓂ ᐊᑦᓱᓈᓂᑦ ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᒥ 
ᐱᑐᑎᑦᓯᓗᓂ ᑕᓪᓕᒪᕐᔪᐊᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐊᑐᐊᕐᓂᒥ 
ᓯᑦᔭᖓᓂᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᓯᓵᓯᐲ, ᐃᓕᓯᓗᑎᑦ ᓲᖑᔪᒥᒃ 
ᓄᓇᑎᒍᑦ ᐱᑐᒍᑎᒥᒃ ᐱᒋᐊᕐᓗᓂ ᑲᒐᒐᑦᓯᑲᒫᑦᔅᒥᑦ ᑰᑦᔪᐊᒧᑦ, 
ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓗᑎ ᕓᐳᐋᑉᑎᒃ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᖏᑦ ᓄᓇᖁᑎᖓᓂ 
ᖁ ᓕ ᒋ ᐊ ᓪ ᓚ ᓂ ᑦ  ᓄ ᓇ ᓕ ᓐ ᓂ ᑦ .  ᐱ ᓇ ᓱ ᑦ ᑕ ᐅ ᔪ ᒥ 
ᐱᔭᕆᕐᑕᐅᖃᑕᐅᔪᕕᓂᖅ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᓱᑎᑦ 
ᐃᒪᐅᑉ ᐃᕐᖃᖓᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓂᑦ ᐊᑐᐊᕐᓂᖓᓂ ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᒥ 
ᐅᓪᓗᓂᑦ 128ᓂᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᓱᑎᑦ ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓂᑦ 
ᐃᒪᐅ ᑉ  ᐃ ᕐᖃᖓᓂ ᐊ ᑦ ᓱᓈᓂ ᑦ ,  ᓇᓗᓀ ᕐ ᓯ ᓱᑎᓗ 
ᖃᓄᐃᓪᓗᐊᑐᓂᑦ ᕓᐳᐋᑉᑎᒃ ᐊᑦᓱᓈᖃᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᑦᓴᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ ᓄᓇᖁᑎᖏᓐᓂᑦ 
ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᑦᓴᓄᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒥ ᓇᐅᓕᒫᓄᓕᖓᔪᓂᓗ 
ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓄᑦ ᐃᓪᓗᒪᕆᖏᓐᓂᑦ. ᔪᓓᖑᑎᓪᓗᒍ, ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ 
ᐅᖃᕐᓂᖁᑦ $62.6 ᒥᓕᐊᓐᓂᑦ ᑐᓂᔨᒐᔭᕐᓂᒥᓂᑦ ᑕᒫᓂ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᒍᑎᑦᓴᖓᓂᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᓂ 
ᑕ ᓪ ᓕ ᒪ ᒋ ᓕ ᕐ ᑕ ᖓ ᓄ ᓕᖓ ᔪ ᓂ ᑦ  ᐱ ᑐ ᑦ ᓯ ᒪ ᒍ ᑎ ᓂ ᑦ 
ᓄᑖᖑᓂᕐᓴᓄᓕᖓᔪᓂᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᒥ. ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓ, 
ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᑎᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᑦᑐᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐸᕐᓀᕈᑎᖓᑎᒍᑦ, 
ᑐᓂᔨᒍᒫᕐᓂᐊᓂᕋᕐᓯᒪᕗᑦ ᐊᑦᔨᓗᐊᖏᓐᓂᑦ ᓄᕕᒻᐱᕆ 2017ᒥ. 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᐊᕐᖁᑦ $500,000ᓂᑦ.

ᓲᖑᔪᒥᒃ ᐱᑐᑦᓯᒪᒍᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᒧᑦ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᓗ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᓯᕿᓂᖓᓂ ᐱᒍᑦᔭᐅᓱᑎᓗ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᓄᑦ, 
ᐅᖓᓯᑦᑐᒥᐅᓂᓕ ᓄᓇᓂ ᐅᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᓐᓂ, ᓴᓇᔭᐅᓂᖏᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᓐᓄᓗ ᐊᑭᖏᑦ 
ᑕᑯᓐᓇᓱᒋᑦ ᑕᒐ ᑲᕙᒪ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒋᐊᖃᓪᓚᕆᓂᐊᕐᖁᖅ 
ᑖ ᒃ ᑯᓄᖓ ᐱᒍ ᑦ ᔨ ᒍᑎᓄ ᑦ .  2 0 1 6 ᒥ ,  ᑲᓇᑎᐊ ᓐ 
ᓈᓚᐅᑎᓕᕆᔨᖏᑦ ᑕᓚᕕᓴᓕᕆᔨᖏᑦ ᑐᑭᓯᒪᒍᑎᓕᕆᔨᖏᓐᓂ 
ᑲᒥᓯᐊᓐᖓ ᐅᖃᕐᓂᖁᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᒍᑎᖓᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᓄᑦ 
ᐃᓚᐅ ᒋ ᐊᖃ ᕐ ᓂᕃ ᑦ ᓱ ᓂ  ᐱ ᑕᖃ ᓪᓚᕆᒋ ᐊᖃ ᕐ ᓱ ᓂᓗ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᓄᓕᖓᔪᓂᑦ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᒥᒃ. ᐊᑯᓐᓂᖏᓐᓂᑦ 
2004 ᐊᒻᒪᓗ 2018ᒥ, ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓐᓂᖁᑦ 
ᐅᖃᕐᓯᒪᑦᓱᑎᓗ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᑦᓴᒥᓂᑦ $101,3 ᒥᓕᐊᓐᓂᑦ 
ᐱᑐᑦᓯᒪᒍᑎᒥᒃ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᖏᓐᓂᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ, 
ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓ $74.1 ᒥᓕᐊᓐᓂᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑫᐊᔨ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᔪᓕᕆᔨᖏᑦ $55 ᒥᓕᐊᓐᓂᑦ 

(ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᐊᑭᖏᓐᓂᑦ). ᐃᑎᕐᑎᑕᐅᔪᑦ 
ᑮ ᓇ ᐅ ᔦ ᑦ  ᓂ ᐅᕕ ᕐ ᑕ ᐅ ᓂᖏ ᓐᓄ ᑦ  ᖃᕆ ᑕ ᐅ ᔭᑎ ᒍ ᑦ 
ᐱᑐᑦᓯᒪᒍᑎᖏᑦᑕ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᓂᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᐅᕗᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᖏᓐᓂᑦ 
ᐱᓯᒪᔪᓂᑦ.

ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᒍᑎᓕᕆᕕᒃ ᐱᒋᐊᕐᓂᖁᖅ 
2004ᒥ ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑦᓱᓂ ᓄᓇᖁᑎᖓᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ 
ᐱᑐᑦᓯᒪᒍᑎᒥᒃ ᐱᒍᑦᔨᓂᐅᑦᓱᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑌᑲᖕᖓᓂᓗ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᒍᑎᒥᒃ ᑐᑭᓯᒪᒍᑎᓪᓚᕆᒍᕐᑎᓯᓯᒪᑦᓱᓂ 
ᓄᓇᖁᑎᖓᓂ ᐊᓂᕐᕋᐅᔪᓂ, ᐱᔅᓇᔅᖑᔪᓂ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᓐᓂ 
ᑎᒥᐅᔪᓂᓗ. ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᒍᑎᒃ ᐊᑐᓪᓚᕆᓐᓂᖃᕐᖁᖅ 
ᓄᓇᓕᒻᒥ, ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᕆᓂᕐᒥ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ, ᐅᖓᓯᑦᑐᒥᑦᓱᑎᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᓂ ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒥᓗ, ᐱᑐᑦᓯᒪᒍᑎᐅᑦᓱᓂᓗ 
ᐃᓄᖁᑎᒌᓐᓄᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᕐᓂᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑭᓇᐅᓂᕐᒥᓂᒃ 
ᓇᓗᓀᕐᓯᓂᕐᒧᓕᖓᑦᓱᓂᓗ. ᑫᐊᔨ ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ 
ᐱᑐᑦᓯᒪᓂᓕᕆᕕᖓ, ᑐᓂᒪᑦᓯᐊᖏᓐᓇᖁᑦ ᑲᔪᓯᒍᓐᓇᓯᐊᕐᑐᒥᒃ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐱᑐᒍᑎᒥᒃ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ 
ᑲᑎᖕᖓᓂᒃᑯᑦ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᓄᓇᖁᑎᖓᓂ 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᖃᕐᓱᑎᑦ ᑲᕙᒪᒥ ᐱᓇᓱᖃᑎᒥᓂᑦ.

ᑐᓴᕋᑦᓴᓕᕆᔨᖏᑦ
ᑐᓴᕋᑦᔭᓕᕆᕕᒻᒥ ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᔭᖃᕐᖁᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᓗᑎᑦ 
ᑐᑭᓯᒪᔭᐅᑎᑦᓯᓯᐊᕐᓗᑎᑦ ᑫᐊᔨᒃᑯᑦ ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓂᑦ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂ ᐃᓗᐊᓂ ᓯᓚᑖᓄᓗ. ᒫᓐᓇᒧᑦ, ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᖁᑦ 
ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᐅᑉ ᐊᓪᓚᕕᖓᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔭᐅᔪᓂᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᓐᓂᑦ 
ᓇᐅᓕᒫᓄᓕᖓᔪᓂᑦ ᑐᑭᓯᒪᔭᐅᑎᑦᓯᓂ ᕐᒧᓕᖓᔪᓂᑦ 
ᑐᓴ ᕐ ᑕ ᐅ ᒋᐊᓕ ᓐᓂᓗ ᓄᓇᖁᑎᖓᓂ , ᐃᑲᔪ ᕐ ᓯ ᓱᓂ 
ᑐᓴᕋᑦᓴᓕᕆᓂᕐᓂ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᑦ ᑫᐊᔨᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᓐᓂᑦ, 
ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᐅᔪᓂᓗ. 2018ᖑᑎᓪᓗᒍ, 
25ᕕᑦᓱᑎᑦ ᐊᐱᕐᓱᑕᐅᓂᖃᖃᑦᑕᓂᕐᖁᑦ ᑫᐊᔨᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ 
ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᒪᔪᐃᓗ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᑦ ᑲᓇᑕᒥ, ᑯᐯᒃᒥ ᓄᓇᕕᒻᒥᓗ 
ᑐᓴᕋᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ, ᑫᐊᔨᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦ 161ᓂ ᓄᐃᑕᓐᓂᖁᑦ ᐊᓪᓚᑕᐅᒪᔪᓂ 
ᑐᓴᕋᑦᓴᓂ. ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᕕᖃᕐᖁᑦ, 
ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓱᑎᓗ www.krg.ca ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᒪᒍᓯᖓᓗ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥ ᐃᓂᖓ, ᑎᒥᖁᑎᖓᓂ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᓂᑦ 
ᑐᓴ ᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓂᑦ ᐊᓪᓚᓱᖑᑦᓱᑎᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ 
ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᓂᑦ ᓄᐃᑦᓯᓱᖑᑦᓱᑎᑦ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᑦᓱᑎᑦ 
ᐃᓄᒃᑎᑐᓕᕐᑎᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᒍᐃᒍᐃᑎᑐᓕᕐᑎᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᑦ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓕᕐᑎᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᑦ ᐱᒍᑦᔨᓱᑎᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓱᑎᓗ 
ᑫᐊᔨᒃᑯᑦ ᐃᑎᕐᑐᓂᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᕕᖓᓂ ᐊᓪᓚᕕᖓᓂ ᑰᑦᔪᐊᒥ.

ᑰᒃᔪᐊᒥ ᓇᓪᓕᐅᓂᕐᓯᐅᑐᑦ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫ ᑲᕙᒪᖓ ᐊᐅᒡᒎᓯ 
31-ᖑᑎᓗᒍ.

On August 31, the KRG 
40th-anniversary celebration 
in Kuujjuaq. 

Le 31 août, la célébration  
du 40e anniversaire de l’ARK  
à Kuujjuaq.
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Communications

The main role of the Communications Section is to 
coordinate the flow and quality of information disse-
minated by the KRG internally and externally. To this 
end, it works with the office of the Director General 
and the concerned departments to organize public 
relations and communications activities within the 
region, and facilitates media coverage of a wide range 
of KRG activities, services and programs. In 2018, 
interviews for 25 KRG staff and elected representa-
tives were coordinated with national, provincial and 
especially regional media, and the KRG and KRPF 
were present in 161 articles. The Section also main-
tains websites, including www.krg.ca and the organi-
zation’s intranet site, produces the organization’s 
annual report and other documents, and coordinates 
Inuktitut, French and English translation services  
and reception services at the KRG office building  
in Kuujjuaq.

The Section provided communications assistance 
and support this year for a variety of KRG activities 
and events, including: Team Nunavik-Québec’s 
part ic ipat ion organized by the Recreat ion 
Department at the Arctic Winter Games held in 
March in Hay River and Fort Smith, Northwest 
Territories; the layout production of the Seniors’ 
Policy and Its Action Plan — Building Together a 
Healthy and Inclusive Living Environment for 
Nunavik Elders produced by the Regional and Local 
Development Department; promotional materials 
concerning enhancements to the Food and Other 
Essentials Program administered by the Finance, 
Treasury and Human Resources Department; a 
regional fire safety campaign conducted by the Civil 
Security Section; implementation of a regional 
awareness campaign with the KRPF concerning the 
roles of the Bureau des enquêtes indépendantes 
(independent investigations) and coroners, serving 
and protecting, use of force, and police investiga-
tions; and dissemination of information in coopera-
tion with the Legal, Socio-Judicial and Municipal 
Management Department concerning the municipal 
elections conducted in November.

Asset Management

The Asset Management Section is responsible for 
controlling the KRG’s inventories, the day-to-day 
operations of KRG buildings, as well as the preven-
tive and corrective maintenance of vehicles of the 
KRG and the KRPF throughout the region. The 
Section also oversees the arrival of supplies to KRG 
offices and facilities in all the communities during the 
summer sealift. In 2018, a contract was awarded for 
the maintenance of KRG and KRPF vehicle fleets  
in 12 of the 14  communities, representing over 
60 vehicles. In addition, the Asset Management and 
Finance sections successfully integrated a new main-
tenance service management module into the KRG 
financial accounting system. The module permits 
improved reporting, real-time inventory control, and 
detailed job cost reporting.

dont le site www.krg.ca et le site intranet de l’orga-
nisme. Elle produit le rapport annuel et d’autres 
documents de l’ARK en plus de coordonner toutes 
les demandes de traduction vers l’inuktitut, le fran-
çais et l’anglais ainsi que les services d’accueil aux 
bureaux de l’ARK à Kuujjuaq.

La Section a fourni de l’aide et du soutien en commu-
nications cette année pour un large éventail d’acti-
vités et d’événements de l’ARK incluant ce qui suit : 
participation d’Équipe Nunavik-Québec organisée 
par le Service de loisirs aux Jeux d’hiver de l’Arctique 
qui ont eu lieu en mars à Hay River et à Fort Smith, 
dans les Territoires du Nord-Ouest ; conception 
graphique du document intitulé Politique et plan 
d’action — Bâtir collectivement un milieu de vie sain 
et inclusif pour les aînés du Nunavik produit par le 
Service du développement régional et local ; matériel 
promotionnel concernant les améliorations appor-
tées au Programme visant les aliments et les produits 
de première nécessité administré par le Service 
financier, de la trésorerie et des ressources humaines ; 
campagne de sensibilisation régionale à la sécurité 
incendie dirigée par la Section de la sécurité civile ; 
mise en œuvre d’une campagne de sensibilisation 
régionale avec le CPRK portant sur divers thèmes 
(rôles du Bureau des enquêtes indépendantes et des 
coroners, servir et protéger, emploi de la force et 
enquêtes policières) ; et diffusion de renseignements 
en collaboration avec le Service juridique, sociojudi-
ciaire et de la gestion municipale concernant les élec-
tions municipales de novembre.

Gestion des biens

La Section de la gestion des biens est chargée du 
contrôle des stocks de l’ARK, du fonctionnement 
quotidien des bâtiments de l’organisme ainsi que  
de l’entretien préventif et correctif des véhicules de 
l’ARK et du CPRK dans l’ensemble de la région.  
La Section supervise également la réception des 
biens dans les bureaux et installations de l’ARK dans 
toutes les communautés lors des activités estivales 
de la desserte maritime. En 2018, un contrat a été 
accordé pour l’entretien du parc de véhicules de 
l’ARK et du CPRK dans 12 des 14 communautés,  
ce qui représente plus de 60 véhicules. En outre, la 
Section de la gestion des biens et la Section des 
services financiers ont intégré avec succès un 
nouveau module de gestion des services d’entretien 
dans le système de comptabilité financière de l’ARK. 
Le module permet d’améliorer la production de 
rapports, la gestion des stocks en temps réel et la 
ventilation des coûts des travaux.

Approvisionnement  
et déplacements

Sous la direction de la Section de l’approvisionne-
ment et des déplacements, l’ARK a acheté pour plus 
de 78 millions de dollars de biens et de services en 
2018, et ce, pour toutes les activités de l’organisme 
confondues. Les négociations et la logistique rela-
tives à l ’approvisionnement respectent des 
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ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂ ᑐᓴᕋᑦᓴᓕᕆᓂᕐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᖃᑦᑕᓂᕐᖁᑦ 
ᓴᐳᑦᔨᓱᑎᓗ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᑫᐊᔨᒃᑯᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᓐᓂᑦ ᐊᑑᑎᔭᐅᑎᑕᖏᓐᓂᓗ, ᐅᑯᐊ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ : 
ᐱᖕᖑᐊᑎᖏᑦ ᓄᓇᕕ ᒃ - ᑯᐯ ᒃ  ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᓂᖏᑦ 
ᐱᖕᖑᐊᑐᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓄᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ 
ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᓂᖏᓐᓂ ᒫᑦᔨᐅᑎᓪᓗᒍ ᙯ ᕆᕗᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᕗ ᐊ ᑦ  ᓯ ᒥ ᔅ ᒥ ,  ᓄᓇ ᑦ ᓯ ᐊ ᕗ ᒥ  ;  ᑐ ᖕᖓᕕ ᑦ ᓴᖏ ᑦ 
ᐃᓄᑐᖃᕐᓄᓕᖓᔪᑦ ᐱᖁᔭᑦᓴᖏᑦ ᖃᓄᐃᓗᕈᑎᑦᓴᓕᐊᕕᓃᓪᓗ 
ᐸ ᕐᓀᕈᑎᖏᑦ  – ᐊᑕᐅ ᑦᓯᑯ ᑦ ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊ ᕐᑐᓂᒃ 
ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓯᐊᕐᓂᒥᓗ ᓴᓇᓂᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᑐᖃᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈ ᕐᑎᑕᕕᓂᖅ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓄᑦ ; ᑐᑭᓯᒪᔭᐅᑎᑦᓯᒍᑏᑦ 
ᐱ ᐅ ᓯ ᒋ ᐊ ᕐ ᑕ ᐅ ᓂᖏ ᓐ ᓂ ᒃ  ᓂᕿᓂ ᑦ  ᐊ ᓯᖏ ᓐ ᓂ ᓗ 
ᑭᖕᖑᒪᓇᓪᓚᕆᑦᑐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᕕᓃᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓄᑦ, ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᑕ ᐊᓪᓚᕕᖓᓂ ; ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐃᑯᐊᓪᓚᑎᑦᓯᑌᓕᓂᕐᒧᑦ ᑐᑭᓯᒪᔭᐅᑎᑦᓯᓂᖃᕐᓂᒥᔪᑦ 
ᓇᐅᓕᒫᓂᒃ ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᒥᒋᐊᖃᕐᓂᒧᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓄᑦ ; 
ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᑕᐅᑦᓱᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᒃ ᑐᑭᓯᒪᑎᑦᓯᒐᓱᓐᓂᒧᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᕕᓂᖅ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ 
ᐳᓖᓯᖏᓐᓂᑦ ᖃᓄᐃᓗᕐᑐᓴᔭᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᓪᓚᕕᖓ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᖏᑦ ᐃᒻᒥᒍᕐᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᕕᓂᓕᕆᔨᖏᑦ, 
ᐱᒍᑦᔨᔪᑦ ᓴᐳᒻᒥᔪᑦ, ᑲᒪᒋᐊᖃᓕᕈᑎᒃ ᑲᒪᓂᕐᓂᒃ, ᐳᓖᓰᓗ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖏᑦ ; ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑦᓯᓗᑎᓗ ᑐᑭᓯᒪᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂ, 
ᐃᓅᖃᑎᒌᓄᑦ-ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᐊᕈᐃᑦ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᓐᓂ ᒃ ᐱᒍ ᑦᔨᕕᖓᓄᑦ ᓄᓇᓕᐊᕈ ᕐᓂ 
ᓂᕈᐊᕐᓂᖃᕐᑐᕕᓂᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᕕᒻᐱᕆᒥ.

ᐱᖁᑎᓂᑦ	ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᕕᒃ
ᐱᖁᑎᓂ ᑦ  ᐊ ᐅ ᓚ ᑦ ᓯ ᓂᓕᕆᕕ ᒻ ᒥ  ᐱ ᒍ ᑦ ᔨ ᕕᖓᓂ 
ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᔭᖃᕐᖁᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓗᑎᒃ ᑫᐊᔨᒃᑯᑦ ᐱᖁᑎᖏᓐᓂᑦ, 
ᖃᐅᑕᒫᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᑫᐊᔨᒃᑯᑦ ᐃᓪᓗᒪᕆᖏᓐᓂ, 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓱᒃᑯᓗᐊᕐᑎᓯᑦᑌᓕᓂᕐᓄᑦ ᐋᕐᕿᓱᐃᒋᐊᕐᓂᓄᑦ 
ᓱᒃᑯᓯᒪᔪᕐᓂᐊᓂᕐᓄᑦ ᐃᓂᕐᕋᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᑫᐊᔨᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ ᓄᓇᖁᑎᓕᒫᖓᓂ. 
ᐱᖑᑦᔨᕕᒻᒥ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᒋᕗᑦ ᑎᑭᑦᑎᓗᒋᑦ ᐱᖁᑎᖏᑦ 
ᑫᐊᔨᒃᑯᑦ ᐊᓪᓚᕕᖏᓐᓄᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᓐᓄᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ 
ᐅᐱ ᕐᖔᒥ ᐅᒥᐊ ᕐ ᔪᐊᑯ ᕐ ᑐ ᑦ  ᑎᑭ ᒻᒪᑕ .  2018ᒥ , 
ᐱ ᒍ ᑦ ᔭ ᓂ ᕆ ᓂ ᐊ ᕐ ᑕ ᒥ ᓄ ᑦ  ᐊ ᑎ ᓕ ᐅ ᕈ ᑎ ᖃ ᕐ ᓂ ᖁ ᑦ 
ᓱᒃᑯᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᓂᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᑫᐊᔨᒃᑯ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐳᓖᓯᖏᑦᑕ ᐃᓂᕐᕋᐅᑎᖏᓐᓂᑦ 12ᓂᑦ 
14ᖑᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ, ᑕᒐ 60 ᐅᖓᑖᓂᑦᑐᓂᒃ 
ᐃᓂᕐᕋᐅᑎᓂᑦ. ᐅᓇᒋᐊᓪᓚᓗ, ᐱᖁᑎᓂᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᕕᒻᒥ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂ ᐃᓚᐅᓕᕐᑎᓯᑦᓯᐊᓂᕐᖁᑦ 
ᓄᑖᒥ ᓱ ᒃᑯᓯᒪᔪ ᕐᓂᐊᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᑦ 
ᐊ ᐅ ᓚ ᑦ ᓯ ᒍ ᑎ ᒥ ᒃ  ᑫ ᐊ ᔨ ᒃ ᑯ ᑦ  ᑮ ᓇ ᐅ ᔭ ᓕ ᕆ ᓂ ᕐ ᒥ 
ᖃᓄᐃᓗᕈᓯᒋᓱᖏᓐᓄᑦ. ᖃᓄᐃᓗᕈᓯᖅ ᓄᑖᖅ ᐱᐅᓯᐅᒦᕗᖅ 
ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ , ᐊᑑᑏᓪᓚᕆᑦᑐᒥ ᐱᖁᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐊ ᐅᓚ ᑦ ᓯ ᒍ ᓯ ᕐ ᓂ ᒃ ,  ᐃᓗᓕᖏᓐᓂ ᑦ  ᐱᓇᓱ ᑦ ᑕ ᐅ ᔪ ᒥ 
ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᕐᑕᖃᕐᓱᓂ ᐊᑭᖏᓐᓂᑦ.

ᐱᖁᑎᓕᕆᓂᕐᓂ	ᐃᓂᓕᐅᕐᓂᓄᓗ
ᑲᒪᒋᔭᐅᑦᓱᑎᑦ ᐱᖁᑎᓕᕆᓂᕐᓂ ᐃᓂᓕᐅᕐᓂᓄᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒥ, 
ᑫᐊᔨᒃᑯᑦ ᓂᐅᕕᕐᓂᖁᑦ $78 ᒥᓕᐊᓐ ᑖᓚᓂᑦ ᐊᑭᓕᓐᓂᑦ 
ᐱᖁᑎᓂ ᑦ  ᐱᒍ ᑦ ᔨ ᒍᑎᓂᓗ 2 0 1 8 ᒥ ᑎᒥᐅᔪᒥ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᓕᒫᓂᑦ. ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱᓐᓂᖏᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᖏᓪᓗ 
ᑖᒃᑯᐊ ᓂᐅᕕᕐᓂᐅᔪᑦ ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᖁᑦ ᖃᓄᐃᓗᕈᓯᕐᓂ 
ᐋᕐᕿᑕᕕᓂᕐᓂ ᒪᓕᑦᓱᑎᑦ ᐱᖁᔭᖓ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂ 
ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᑖᒃᑯᓄᖓᓄᓕᖓᔪᓂᒃ ᐱᖁᔭᓂ. ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ, 
ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂ 49ᓂ ᐊᑭᑭᓐᓂᐹᕐᓯᐅᒍᑎᓕᐅᕐᓂᖁᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
88ᓂ ᐊᑭᑭᓐᓂᐹᕐᓯᐅᓂᕐᓄ ᐃᓚᐅᖁᔨᑦᓱᑎᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᖃᕐᓱᑎᑦ 
ᑫᐊᔨᒃᑯᑦ ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂ, ᐃᓅᖃᑎᒌᓂᑦ-
ᐱ ᖁ ᔭ ᓕ ᕆ ᓂ ᕐ ᒧ ᓕ ᖓ ᔪ ᓂ  ᓄ ᓇ ᓕ ᐊ ᕈ ᕐ ᓂ ᓗ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓄᓕᖓᔪᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂ ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᓂ ᐃᓚᐅᒋᐊᖃᑐᐊᕐᒪᑕ. ᖃᖓᑦᑕᔫᒃᑯᑦ ᐃᓂᓕᐅᕐᓂᒥᔪᑦ 
6200 ᑲᓴᓐᓂᑦ, ᓄᓇᒃᑯᔫᓂᑦ ᐊᑦᑕᑐᕈᑎᓂᑦ ᓯᓂᑦᑕᕕᓂᓗ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖁᑎᒥᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᒋᓚᐅᕐᑐᑕᒥᓄᓗ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ ᐅᓄᕐᑐᒪᕆᓐᓂᒃ ᐃᑎᕐᑎᓯᓐᓂᖁᑦ ᑭᓇᐅᔭᓂᑦ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᓕᖓᔪᓂᑦ ᐱᔅᓇᔅᓂᑦ, ᐱᓗᐊᕐᑐᒥ $5.1 ᒥᓕᐊᓐ 
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔪᖏᓐᓄᑦ, $4.3 ᒥᓕᐊᓐ ᕗᔅᑦ ᐃᐊᒃᑯᓄᑦ, $1.2 
ᒥᓕᐊᓐ ᑲᓴᐅᓐᓂᖁᑦ ᐃᓚᒋᓴᒃᑯᑦ ᓯᓂᑦᑕᕕᖏᓐᓄᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗ $640,000ᓂᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᓄᑦ 
ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᓂᓗ ᓯᓂᑦᑕᕕᓐᓄᑦ. ᑭᖑᓪᓕᐹᖓᓂᓗ, 2018ᒥ 
ᑭᖑᓪᓕᐹᕆᓐᓂᖃᐅᖅ ᐊᕐᕌᒍᕆᑦᓱᓂᐅᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᓂᓄᑦ 
ᓯᓚᑖᓂ ᐱᓯᒪᔪᓂᑦ ᐱᒍᑦᔨᔨᓂ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑯ ᕐᑐᓴᑦ 
ᐴᕐᖃᑕᐅᓂᖏᓐᓂ ᐊᐅᓪᓚᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓂᓗ ᐱᖁᑎᖏᑦᑕ. 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒥ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᓂᕐᖁᑦ ᐊᑭᑭᓐᓂᐹᕐᓯᐅᒍᑎᓂᒃ 
ᓄᐃᑕᐅᑦᓱᑎᑦ ᐊᕐᕌᒍᖅ ᐱᒋᐊᕐᖃᒥᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ 
ᐱᖓᓱᓄᓕᖓᔪᓂᒃ ᐱᒍᑦᔭᐅᒍᑎᑦᓴᓂᑦ.

ᐱᒍᓐᓇᕈᑎᒃ ᖃᖓᑐᐃᓐᓇᑯᑦ, ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂ ᓂᐅᕕᓱᖑᕗᑦ 
ᐱᒍ ᑦᔭᐅᓱᑎᓗᓐᓃᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᓄᓇᓕᓕᒫᒥᓗᓐᓃᑦ 
ᐱᔅᓇᔅᖑᔪᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒐᓱᑦᓱᑎᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᓗ 
ᓄᐃᑦᓯᒐᓱᓐᓂᓄᑦ . ᐱᕕᑦᓴᑭᑦᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᓱᖑᕗᑦ 
ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᕐᑐᓂᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᓱᖑᑦᓱᑎᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᓐᓂᑦ.

ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ	
ᑐᑭᓯᒪᖃᑎᒌᒍᑎᓕᕆᓂᖅ
ᐊ ᒥ ᓱ ᖕᖑᕙ ᓪᓕᐊᑎ ᓪᓗᒋ ᑦ  ᑫ ᐊ ᔨ ᒥ ᐱᓇᓱ ᑦ ᑕᖏ ᑦ 
ᑐᑭᓯᒪᖃᑎᒌᓐᓂᓄᓕᖓᔪᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐅᓄᕐᓯᐅᒥᕗᑦ 
ᓴ ᐳ ᑦ ᔭ ᐅ ᒋ ᐊᖃ ᕐ ᓂᖏ ᓪᓗ ᖃᕆᑕ ᐅ ᔭᓕᕆᓂ ᕐᑎ ᒍ ᑦ . 
ᖃᕆᑕᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂ ᐱᒍᑦᔨᕗᑦ 430 ᐅᖓᑖᓂ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᑦ , 46 ᐅᖓᑖᓂᑦᑐᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ 
ᐱᑐᒍᑎᖃᕐᓱᑎᑦ 14ᓂ ᑐᖕᖓᕕᐅᔪᓂ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂ, 
ᐃᓂᕐᕋᑎᑦᓯᓯᐊᕋᓱᑦᓱᑎᓗ 620 ᐅᖓᑖᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᓂᑦ. 
ᖃᐅᑕᒫᑦ, ᑫᐊᔨᒃᑯᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᖏᑦ 3 300 
ᐅᖓ ᑖ ᓂ ᑦ ᑐ ᓂ  ᐊ ᓪ ᓚ ᓯ ᒪ ᔪ ᓂ  ᑲ ᒪ ᒋ ᔭ ᖃ ᓱᖑ ᕗ ᑦ 
ᐊᓂᒍᕐᑎᓯᖕᖏᓱᑎᑦ 350 ᒐᓚᓐᓂᑦ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᓂᑦ 
ᐱᓇᓱᒐᕐᒧᓕᖓᖕᖏᑐᓂᒃ ᐊᓪᓚᕕᐅᔪᓄᓚᐅᕐᑎᓇᒋᑦ . 
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Procurement and Travel

Under the direction of the Procurement and Travel 
Section, the KRG purchased over $78 million worth of 
goods and services in 2018 for all of the organiza-
tion’s activities combined. The negotiations and 
logistics for these purchases are based on procedures 
established in accordance with the Act respecting 
Northern Vil lages and the Kativik Regional 
Government and other related legislation. To this 
end, the Section issued 49 public calls for tender and 
88 calls for tender by invitation in cooperation with 
the KRG Legal, Socio-Judicial and Municipal 
Management Department and other departments as 
applicable. It also processed close to 6200 warrants 
for airfare, car rentals and lodging for staff and 
consultants. These activities generated significant 
revenue for regional businesses, specifically over 
$5.1 million for Air Inuit, $4.3 million for First Air, 
almost $1.2 million for FCNQ hotels, and $640 000 
for various landholding corporations and privately 
owned hotels. Finally, 2018 was the last year of a 
major contract with an external supplier for the sealift 
packaging and shipping of goods. The Section is 
preparing a call for tenders to be launched early in the 
new year for another three-year contract.

Whenever possible, the Section obtains goods and 
services from local and regional businesses in order 
to stimulate economic development and job crea-
tion. Tight deadlines and challenging logistics are 
standard elements of the Section’s activities.

Information Technology

The growth of KRG activities is continuing to generate 
increased demand for internal telecommunications 
and information technology support. The Information 
Technology Section serves over 430 employees, 
maintains more than 46  virtual servers within 
14 hardware servers, and ensures the smooth opera-
tion of more than 620 networking devices. Each day, 
KRG mail servers distribute over 3 300 messages 
and filters out almost 350 spam emails before they 
reach users’ inboxes. Information technology infras-
tructure is protected by firewalls and anti-virus 
systems, which are regularly updated. The Section’s 
other activities in 2018 included implementing a new 
network monitor ing solution to permit the 
Information Technology Section to act pro-actively 
whenever connected devices exhibit any unusual 
performance issues, even before the user notices any 
problem, and the creation of a new information tech-
nology specialist position to provide timely support 
to KRG offices across the region. New audio equip-
ment was also installed in the first floor conference 
room of the main office in Kuujjuaq, and computers 
and cameras in the two smaller conference rooms, to 
allow for better quality videoconferencing and 
meeting presentations. Finally, the user directory 
structure was revamped and standardized email 
signatures were deployed for users. The server used 
to host the KRPF automation management system 
was also replaced.

procédures établies conformément à la Loi sur les 
villages nordiques et l’Administration régionale 
Kativik et à d’autres lois applicables. À cet effet, la 
Section a lancé 49  appels d’offres publics et 
88 appels d’offres sur invitation en collaboration avec 
le Service juridique, sociojudiciaire et de la gestion 
municipale de l’ARK et d’autres services de l’orga-
nisme, selon le cas. De plus, la Section a traité à  
l’intention du personnel et des consultants près de 
6 200 demandes de réservation de billets d’avion, de 
location de voitures et de chambres d’hôtel, ce qui a 
généré des recettes importantes pour les entreprises 
de la région, soit plus 5,1 millions de dollars pour  
Air Inuit, 4,3 millions de dollars pour First Air, près de 
1,2 million de dollars pour les hôtels de la FCNQ  
et 640 000 $ pour diverses corporations foncières  
et hôtels appartenant à des intérêts privés. Enfin, 
2018 était la dernière année d’un important contrat 
qui avait été accordé à un fournisseur externe pour 
l’emballage et le transport maritime de biens. La 
Section prépare actuellement un appel d’offres qui 
sera lancé au début de la nouvelle année pour un 
autre contrat triennal.

Chaque fois que cela est possible, la Section acquiert 
les biens et les services auprès d’entreprises locales 
et régionales afin de favoriser le développement 
économique et la création d’emplois. Les activités de 
la Section sont caractérisées par des délais serrés et 
des défis logistiques.

Technologie de l’information
L’essor des activités de l’ARK continue d’avoir pour 
effet d’accroître la demande d’aide sur le plan des 
télécommunications et de la technologie de l’infor-
mation. La Section de la technologie de l’information 
répond aux besoins de plus de 430 employés, gère 
plus de 46  serveurs virtuels par l’entremise de 
14 serveurs physiques et assure le bon fonctionnement 
de plus de 620 appareils de réseautage. Les serveurs 
de courriels de l’ARK traitent quotidiennement près 
de 3 300 courriels et filtrent plus de 350 pourriels 
avant qu’ils n’atteignent la boîte de réception de 
leurs destinataires. Les infrastructures de technologie 
de l’information de l’ARK sont également protégées 
par des coupe-feu et des antivirus qui sont mis à jour 
régulièrement. En 2018, la Section a mis en place une 
nouvelle solution de surveillance des réseaux qui lui 
permet d’agir de manière proactive lorsqu’il y a des 
appareils branchés présentant des problèmes de 
performance, et ce, avant même que les utilisateurs 
ne le remarquent et a créé un poste de spécialiste de 
la technologie de l’information afin d’offrir du soutien 
ponctuel aux bureaux de l’ARK dans l’ensemble de la 
région. Du nouveau matériel audio a également été 
installé dans la salle de conférence du rez-de-
chaussée au bureau principal à Kuujjuaq de même 
que des ordinateurs et des caméras dans les salles de 
conférence plus petites afin d’accroître la qualité des 
vidéoconférences et des présentations lors de 
réunions. En outre, la structure des répertoires des 
utilisateurs a été réorganisée et les signatures de 
courriels des utilisateurs ont été uniformisées. Enfin, 
le serveur utilisé pour héberger le système de gestion 
informatique du CPRK a été remplacé.
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ᖃ ᕆ ᑕ ᐅ ᔭ ᓕ ᕆ ᓂ ᕐ ᒧ ᓕ ᖓ ᔪ ᓂ ᒃ  ᓱ ᓇ ᑐ ᐃ ᓐ ᓇ ᓄ ᑦ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᒧᕐᑕᐅᑎᑦᓯᑌᓕᓱᖑᕗᑦ ᓴᐳᒻᒥᒍᑎᖃᕐᓱᑎᑦ 
F i r ewa l l s -ᖑᓂᕋᕐᑕᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ an t i - v i r u s -
ᖑᓂᕋᕐᑕᐅᔪᓂᒃ, ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑕᐅᓕᐅᒥᔮᖏᓐᓇᓕᒫᕐᓱᑎᓗ. 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒥ ᐊᓯᖏᓐᓂ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᕕᓂᕐᓂ 2018ᒥ 
ᐃ ᓚ ᖃ ᕐ ᓂ ᖁ ᑦ  ᑲ ᔪ ᓯ ᓕ ᕐ ᑎ ᑕ ᐅ ᓂ ᖓ  ᓄ ᑖ ᖅ 
ᖃᕆ ᑕ ᐅ ᔭ ᓕᕆᓂ ᕐ ᒧ ᓕᖓᔪᓂ ᒃ  ᐃ ᑉ ᐱ ᒍ ᓱ ᒍ ᑎ ᑦ ᓴ ᖅ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᒃ ᐱᑐᑦᓯᒪᔪᑦ 
ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐊᔪᒉᑦᑐᒥᒃ ᐱᓀᓗᑕᖃᓕᕐᐸᑕ , ᐊᑐᕐᑐᑦ 
ᖃᐅᔨᓚᐅᕐᑎᓇᒋᓗᓐᓃᑦ ᐱᓀᓗᑕᖃᕐᓂᖓᓂᒃ, ᓄᑖᒥᓗ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᓕᕆᔨᑖᕐᓱᓂ ᐱᒍᑦᔨᒍᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑕ ᑫᐊᔨᒃᑯᑦ 
ᓄᓇᕕᓕᒫᒥ ᐊᓪᓚᕕᖏᓐᓂᑦ. ᓄᑖᒥᒃ ᓂᐱᓕᐅᕈᑎᒥᒃ 
ᐋᕐᕿᓱᐃᓐᓂᖁᑦ ᐃᑎᕐᕕᖓᓂ ᓇᑎᕐᒥ ᑲᑎᖕᖓᕕᖓᓂ 
ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓᓂ ᑰᑦᔪᐊᒥ, ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᑕᕐᕋᓕᔮᓕᐅᕈᑏᑦ 
ᐃᓕᔭᐅᑦᓱᑎᑦ ᒪᕐᕉᒋᐊᓪᓚᓂ ᑲᑎᖕᖓᕖᓐᓂ ᒥᑭᓂᕐᓴᓂ, 
ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᓗᑎᑦ ᑲᑎᖕᖓᒍᑎᓂᒃ ᑲᑎᖕᖓᓂᕐᒥᓗ 
ᑐᑭᓯᒪᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᒍᓐᓇᓯᕗᑦ. ᑭᖑᓪᓕᐹᖓᓂᓕ, 
ᐊ ᑐ ᕐ ᑎ ᓕ ᒫ ᑦ  ᐊ ᑎ ᖏ ᑦ ᑕ  ᐊ ᓪ ᓚ ᑕ ᐅ ᒪ ᒍ ᓯ ᖏ ᑦ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑕᐅᒋᐊᕐᓂᖁᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕐᑏᑦ ᖃᕆᑕᔭᑎᒍᑦ 
ᐊ ᓪ ᓚ ᑐᖃ ᕋ ᒥ  ᐊᑎᓕ ᐅ ᕈ ᓯᖏ ᑦ  ᐃᓕ ᔭ ᐅ ᓐ ᓂᖁ ᑦ . 
ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᕐᑐᓕᒫᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑎᖓ ᐊᓯᑖᕐᑕᐅᓂᕆᕗᖅ.

ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒍᓐᓇᓂᐊᕐᓗᑎᑦ ᖃᓄᐃᓗᕈᑎᒋᒋᐊᓕᒻᒥᓂᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᔭᒥᓂᓗ, ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᖁᑦ 55ᓂᑦ, 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 15 ᐱᓇᓱᒉᑦ ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ 
ᐱᑐᑦᓯᒪᒍᑎᓕᕆᕕᒻᒥ (ᒪᕐᕉᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐱᓇᓱᑦᑏᒃ 
ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᒋᕗᑦ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ) , 7 ᐱᓇᓱᒉᑦ 
ᑐᓴᕋ ᑦ ᔭᓕᕆᓂ ᕐᒥ ᐱᒍ ᑦᔨᕕᖓᓂ , 15 ᐱᓇᓱᒉ ᑦ 
ᐱᖁᑎᓄᓕᖓᔪᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᕕᖓᓂ, 8 ᐱᓇᓱᒉᑦ ᓂᐅᕕᕐᓂᒥ 
ᐃᓂᓕᐅᕐᕕᒥᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂ, ᐊᒻᒪᓗ 9 ᐱᓇᓱᒉᑦ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᓕᕆᓂᒥ ᐱᒍ ᑦᔨᕕᖓᓂ . ᐱᒍ ᑦ ᔨᕕᖓᓂ 
ᐱᓇ ᓱ ᑦ ᑎᖃ ᕐ ᒥ ᔪ ᑦ  ᐊ ᕐ ᕌ ᒍ ᓕ ᒫ ᕐ ᓯ ᐅ ᑎ ᐅ ᖕᖏ ᑐ ᓂ ᒃ 
ᐱᓇᓱ ᑦᑎᒋᔭᐅᓚᐅ ᕐ ᑐ ᑐᓂᓗ ᓯᓚᑖᓂ ᐱᓯᒪᔪᓂ ᑦ , 
ᑭᖕᖑᒪᒋᔭᐅᓕᕋᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᒋᔭᐅᓲᓂᑦ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ	2019
ᐊᕐᕌᒍᓚᖓᔪᒥ, ᑐᕌᒐᖏᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂ ᐃᓚᖃᓂᐊᕐᖁᑦ 
ᐅᑯᓂᖓ :

• ᒪᓕᓪᓗᑎᑦ ᓄᑖᒥᒃ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᕕᓂᕐᒥᒃ ᑯᐯᒃᒥ 
ᐱᖁᔭᓕᕆᕕᖓᓄᑦ, ᓄᐃᑦᓯᓗᑎᑦ ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᓯᓗᑎᓗ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᓯᒪᔪᒥᒃ ᖃᓄᐃᓗᕈᓯᕐᒥᒃ ᐱᖁᔭᖓᓂᒃ 
ᑫᐊᔨᒃᑯᓄᓕᖓᔪᒥᒃ ᑐᑭᓯᒪᔭᐅᑎᑦᓯᓗᑎᓗ 
ᐃᓚᐅᔪᓕᒫᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ.

• ᓄᐃᑦᓯᒋᐊᖕᖓᓗᑎᑦ ᐊᑦᑕᑐᕐᓂᓄᑦ ᐊᐅᓚᓯᒍᓯᕐᒥ 
ᑫᐊᔨᒃᑯᑦ ᐊᑦᑕᑐᕈᑎᓕᒫᖏᓐᓂᑦ.

• ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᓯᑦᓯᐊᓗᑎᑦ ᐊᓪᓚᕕᑦᓴᓂᒃ ᐊᑐᕋᑎᒃ 
ᑲᑎᖕᖓᓂᕐᓂᑦ.

• ᕿᒥᕐᕈᒋᐊᓪᓛᓗᑎᑦ ᖁᒻᒧᐊᑎᑕᐅᒪᔪᑦ 
ᐊᒡᒍᑐᕐᑕᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᖏᓂᖏᑎᒍᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐱᕕᓕᒫᖓᒍᑦ ᐊᑐᑦᓯᐊᕈᓐᓇᑎᒐᓱᓪᓗᒋᑦ. 

ᐅᓯᖏᐊᕐᑐᑦ ᑎᑭᒃᑐᓂᒃ  
ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑯᑦ ᑰᑦᔪᐊᒧᑦ ᔪᓓᒥ.

Delivery of materials  
to Kuujjuaq during the  
July sealift.

Livraison de marchandises  
à Kuujjuaq lors de la desserte 
maritime de juillet.
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Personnel

To fulfil its roles and responsibilities, the Department 
comprises 55 positions, including 15 positions with 
Tamaani Internet (two local agents are also present in 
every community), 7 positions in the Communications 
Section, 15 positions in the Asset Management Section, 
8 positions in the Procurement and Travel Section, 
and 9 positions in the Information Technology Section. 
The Department also employs seasonal workers and 
contracts external resources, on an as-needed basis.

Objectives for 2019

In the coming year, the objectives of the Department 
will include:

• In line with newly adopted Québec legislation, 
develop and implement an updated procurement 
policy for the KRG and organize information 
sessions for all pertinent employees.

• Introduce a lease management system  
for all KRG leases.

• Fully implement paperless meetings.

• Review the allocation of satellite bandwidth  
per community to ensure maximum  
efficiencies. 

Personnel

Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le 
Service compte 55 postes, incluant 15 postes au sein 
de Tamaani Internet (deux agents sont également 
présents dans toutes les communautés), sept postes 
au sein de la Section des communications, 15 postes 
au sein de la Section de la gestion des biens, huit 
postes au sein de la Section de l’approvisionnement 
et des déplacements et neuf postes au sein de la 
Section de la technologie de l’information. Le Service 
a également recours, au besoin, à des employés 
saisonniers et à des ressources externes.

Objectifs pour 2019

L’an prochain, le Service prévoit atteindre notamment 
les objectifs suivants :

• Afin de se conformer à la nouvelle législation 
québécoise, mettre à jour en conséquence  
et appliquer la politique d’approvisionnement 
pour l’ARK et organiser des séances d’information 
à l’intention de tous les employés concernés.

• Mettre en place un système de gestion  
des baux pour tous les baux de l’ARK.

• Soutenir pleinement la tenue de réunion  
sans papier.

• Revoir l’allocation de la bande passante 
satellitaire par communauté afin d’assurer  
une efficience maximale. 

ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑉ ᐅᓯᖏᑦ 
ᐄᒐᕐᕕᒨᔭᑕᐅᓂᖏ ᑰᒃᔪᐊᒥ.

Merchandise being 
transported to the Kuujjuaq 
marina during the July 
seallift.

Transport de marchandise 
vers la marina de Kuujjuaq 
lors de la desserte maritime 
de juillet. 
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ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ,	ᐃᓅᖃᑎᒌᓄᑦ-ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᑎᒍᑦ	 
ᐊᒻᒪᓗ	ᓄᓇᓕᐊᕈᐃᑦ	ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ	ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂ

Legal, Socio-Judicial and Municipal 
Management Department

Service juridique, sociojudiciaire 
et de la gestion municipale



The Legal, Socio-Judicial and  
Municipal Management Department  

is responsible for delivering technical 
assistance and training to the northern 
villages in the fields of legal affairs as  
well as management and municipal 
accounting. It also administers the  
insurance portfolios of the KRG and the 
northern villages, as well as coordinating 
the Sapummijiit Crime Victims Assistance 
Centre, the Inuit Community Reintegration 
Officers Program and the Offence 
Management Bureau (OMB).

The Department ensures the legal transactions of the 
KRG comply with the law. Specifically, it participates 
with KRG department directors and the office of the 
Director General in the negotiation and drafting of 
agreements with the departments and agencies of 
the federal and provincial governments. It prepares 
the resolutions, ordinances and bylaws to be adopted 
by the KRG Council as well as the resolutions to  
be adopted by the Executive Committee. The 
Department drafts the contracts to be signed by the 
KRG and oversees calls for tenders for the purchase 
of goods and services. Finally, it provides legal advice 
and support to the KRG Council, the Executive 
Committee and the organization’s other departments.

In addition, the Department may be called on to 
co-operate with the Makivik Corporation on the 
implementation of certain aspects of the James Bay 
and Northern Québec Agreement (JBNQA) and, 
when required, submit to the KRG Council proposed 
legislative amendments, mainly concerning the Act 
respecting Northern Villages and the Kativik 
Regional Government (Kativik Act) to ensure it conti-
nues to meet the needs of Nunavimmiut. Approved 
proposals are submitted to the Québec government.

Le Service juridique, sociojudiciaire  
et de la gestion municipale est chargé 

de fournir de l’assistance technique et de 
la formation aux villages nordiques dans 
les domaines des affaires juridiques ainsi 
que de la gestion et de la comptabilité 
municipale. Il gère également le porte-
feuille d’assurance de l’ARK et celui  
des villages nordiques et coordonne  
le Centre d’aide aux victimes d’actes 
criminels Sapummijiit, le Programme 
d’agents de réinsertion communautaire 
inuits et le Bureau de gestion des  
infractions (BGI).

Le Service s’assure de la légalité des actes juridiques 
de l’ARK. Plus précisément, il participe à la négocia-
tion et à la rédaction des ententes à intervenir avec 
les ministères et organismes des gouvernements 
fédéral et provincial en collaboration avec les direc-
teurs de services et le bureau du directeur général de 
l’ARK. Il prépare les résolutions et les ordonnances 
qu’adopte le Conseil de l’ARK ainsi que les résolu-
tions qu’adopte le Comité administratif. Il rédige 
aussi les contrats que signe l’ARK et supervise tous 
les appels d’offres visant l’achat de biens et de 
services. Enfin, le Service fournit des opinions juri-
diques et du soutien au Conseil de l’ARK, au Comité 
administratif et aux autres services de l’organisme.

En outre, le Service peut être appelé à collaborer avec 
la Société Makivik à la mise en œuvre de certains 
aspects de la Convention de la Baie-James et du Nord 
québécois (CBJNQ) et soumet au Conseil de l’ARK, au 
besoin, des propositions de modifications à la législa-
tion, principalement à la Loi sur les villages nordiques 
et l’Administration régionale Kativik (Loi Kativik) pour 
s’assurer qu’elle continue de répondre aux besoins des 
Nunavimmiuts. Les propositions approuvées sont 
ensuite soumises au gouvernement du Québec.

Le financement du Service provient notamment d’en-
tentes conclues avec divers ministères et de l’Entente 
sur le financement global de l’Administration régionale 
Kativik (Entente Sivunirmut) ainsi que de frais d’admi-
nistration que perçoit l’ARK dans le cadre d’ententes 
conclues avec les deux ordres de gouvernement.

Assistance technique  
aux villages nordiques

Conformément au mandat  B.15 de l’Entente 
Sivunirmut, le Service offre de l’assistance technique 
et de la formation aux villages nordiques dans les 
domaines des affaires juridiques ainsi que de la 
gestion et de la comptabilité municipale. En plus 
d’offrir régulièrement de l’assistance sur des ques-
tions de droit du travail, la révision et l’adoption de 
règlements municipaux et divers aspects des 
finances municipales, dont les budgets et les 
emprunts municipaux, le Service a donné tout au long 

ᔪᐊᓐ ᕗᐊᑕᓐ-ᖑᕗᖓ

ᐱᖁᔭᓕᕆᔨ, ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ, 
ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ, ᐃᓅᓯᒃᑯᑦ-

ᐱᖁᔭᕐᑎᒎᕐᓂᒧᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᖃᕐᓂᒧᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ

Me Johanne Fortin, 
Lawyer, Director Legal, 

Socio-Judicial and Municipal 
Management Department 
Avocate, Directrice, Service 

juridique, socio judiciaire et de 
la gestion municipale
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ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᖅ,	ᐃᓅᖃᑎᒌᓄᑦ-
ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᑎᒍᑦ	ᐊᒻᒪᓗ	

ᓄᓇᓕᐊᕈᐃᑦ	ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ	
ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ	ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᔭᖃᕐᖁᑦ	
ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᕐᑐᓂᑦ	ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᒃ	
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᓗ	ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ	
ᓄᓇᓕᓐᓂ	ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒧᓕᖓᔪᓂᑦ	
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᓗ	ᓄᓇᓕᐊᕈᐃᑦ	
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ.	ᐊᐅᓚᑦᓯᒥᔪᑦ	
ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᖏᓐᓂᑦ	ᑫᐊᔨᒃᑯᓂ	
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᓗ	ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᑦ,	
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᑦᓱᑎᓗ	ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ	
ᐱᓂᕐᓗᕕᕕᓂᕐᓂᒃ	ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᕕᖓᓂ,	
ᐃᓄᐃᑦ	ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ	ᐅᑎᕐᐸᓕᐊᓂᖏᓐᓂ	
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᒥᒃ	ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᑦ	ᐊᒻᒪᓗ	
ᐱᖁᔭᒥᒃ	ᓱᒃᑯᐃᓂᕐᓄᓕᖓᔪᓂᑦ	
ᐊᓪᓚᕕᖓᓂ.

ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᒪᓕᑦᑕᐅᑎᑦᓯᓯᐊᓱᖑᕗᑦ 
ᑫᐊᔨᒃᑯᓄᑦ ᐱᖁᔭᓂᑦ. ᐱᓗᐊᕐᑐᒥ, ᐃᓚᐅᑦᓱᑎᑦ ᑫᐊᔨᒃᑯᑦ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᑦᑕ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖏᓐᓄᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓᓄᓗ 
ᑲ ᒪ ᔨ ᒻ ᒪ ᕆ ᐅ ᑉ  ᐊ ᖏ ᖃ ᑎ ᒌ ᒐ ᓱ ᑦ ᑎ ᓗ ᒋ ᑦ 
ᓴ ᕐᕿᑎᑦᓯᒋᐊᖕᖓᑎᓪᓗᒋᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖏᓐᓂᑦ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᑦᑕ ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᖏᓐᓂᑦ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓂ 
ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᓂᓗ. ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᕐᓱᑎᑦ ᑐᑭᑖᕈᑎᓂᑦ, 
ᒪᓕᒐᕐᓂᑦ ᒪᓕᒑᐱᓐᓂᓗ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᔪᑦᓴᓂᑦ ᑫᐊᔨ 
ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᓐᓄᑦ ᑐᑭᑖᕈᑎᖏᓐᓂᓗ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᔪᑦᓴᓂᑦ 
ᐳ ᕐ ᑐ ᓂ ᕐ ᓴ ᓂ  ᑲᑎ ᖕᖓᔨᖏ ᓐᓄ ᑦ .  ᐱ ᒍ ᑦ ᔨ ᕕᖓᓂ 
ᓴᕐᕿᒋᐊᖕᖓᕈᑎᓕᐅᓲᖑᕗᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᓚᐅᕐᑐᕈᑎᓂᒃ 
ᐊᑎᓕᐅ ᕐ ᑕ ᐅ ᔪ ᑦ ᓴᓂ ᑦ  ᑫ ᐊ ᔨ ᒧ ᑦ  ᑲ ᒪ ᒋ ᔭᖃ ᕐ ᓱᑎᓗ 
ᐊᑭᑭᓐᓂᐹᕐᓯᐅᕈᑎᓂᒃ ᓂᐅᕕᕐᓂᓄᑦ ᐱᖁᑎᓂᑦ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᓗ. 
ᑭᖑᓪᓕᐹᖓᓂ, ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ ᐃᒫᙰᕐᑎᐅᓱᑎᑦ ᓴᐳᑦᔨᓱᑎᓗ 
ᑫᐊᔨ ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᓐᓂᑦ, ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂ ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᓐᓂᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓂᓪᓚᖓᒍᓯᖏᓐᓂᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᔪᓂᑦ.

ᐅᓇᒋᐊᓪᓚᓗ, ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒋᔭᐅᒍᓐᓇᒥᔪᑦ 
ᒪᑭᕝᕕᒃ ᑯᐊᐳᕆᓴᓐᒧᑦ ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂ 
ᐊ ᓪ ᓚ ᓯ ᒪ ᔪ ᓂ ᑦ  ᔦ ᒻ ᔅ  ᐯ  ᑯ ᐯ ᒃ ᓗ  ᑕ ᕐ ᕋ ᖓ ᓂ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓂᑦᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ, ᕆᐊᖃᓕᕈᑎ, ᑐᓂᔨᓗᑎᑦ 
ᑫᐊᔨ ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᓐᓄᑦ ᐅᓐᓂᑑᑎᓂᑦ ᐱᖁᔭᐅ ᑉ 
ᐊᓯᑦᔨᒋᐊᕐᑕᐅᓂᖓᓄᓕᖓᔪᓂᒃ, ᐱᑦᔪᑎᖃᓗᐊᖕᖑᐊᑐᒥᒃ 
ᐱᖁᔭᖓ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᓕᖓᔪᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕ ᒫ ᑦ  ᑲ ᕙ ᒪᖓᓂ ᒃ  ( ᑲ ᑎᕕ ᒃ  ᐱᖁ ᔭᖓ ) 
ᑲᒪᒋᔭᐅᑎᑦᓯᓗᑎᑦ ᑭᖕᖑᒪᒋᔭᖏᓐᓂᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ. 
ᐊᖏᕐᑕᐅᒪᔪᑦ ᐅᓐᓂᑑᑎᓕᐊᕕᓃᑦ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᓄᕐᑕᐅᓲᖑᕗᑦ.

ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑎᖏᑦ	ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑎᒍᑦ | EXPENSES BY ACTIVITY | DÉPENSES PAR ACTIVITÉ

ᐊᑕᐅᓯᖕᖑᑎᑕᕕᓃᑦ 
Consolidated 

Consolidées ($)

ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ	ᐃᓗᐊᓂ	
ᑕᐅᕐᓯᒍᑎᐅᔪᑦ	 

Internal transfers 
Transferts à l’interne ($)

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 
Total ($)

ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᑎᖏᑦ | Operations | Fonctionnement

ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᒍᑦᔨᒍᑏᑦᑦ | Legal services | Services juridiques 813 618 (256 070) 557 548

ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑏᑦ | Technical assistance | Assistance technique 2 514 285 (938 701) 1 575 584

ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ | Sapummijiit | Sapummijiit 1 004 331 (142 166) 862 165

ᓄᓇᓕᒻᒧᓕᖓᔪᑦ | Community reinsertion | Réinsertion communautaire 756 073 (247 849) 508 224

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 3 503 521

ᐱᔭᕆᕐᓯᒪᑦᓱᑎᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᕕᓂᓕᒫᖏᑦ ᓄᐊᑕᐅᒪᔪᓕᒫᑦ ᑫᐊᔨᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᓕᒫᖏᓐᓂ ᑐᓂᔭᐅᓲᖑᕗᑦ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᓂᖏᓐᓂ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᕕᓂᕐᓂᑦ 
ᐊᓪᓚᑕᐅᒪᒍᑎᖏᓐᓂ.

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.

Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.
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Service juridique, sociojudiciaire et de la gestion municipale 
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Funding for the Department is drawn from agree-
ments with different government departments and 
from the Agreement concerning Block Funding for 
the Kativik Regional Government (Sivunirmut 
Agreement), as well as from administration fees 
charged by the KRG under various agreements with 
both levels of government.

Technical Assistance  
for the Northern Villages

Pursuant to mandate B.15 of the Sivunirmut 
Agreement, the Department delivers technical assis-
tance and training to the northern villages for legal 
affairs as well as management and municipal 
accounting. In addition to regular assistance regar-
ding workplace law, the revision and adoption of 
municipal bylaws and various aspects of municipal 
finances including budgeting and municipal loans, 
the Department delivered throughout the year trai-
ning and technical assistance on legal, administrative 
and financial matters adapted to the needs of muni-
cipal council members, secretary-treasurers and 
municipal managers. This year, the Department also 
carried out several other noteworthy activities. 
Presentations were delivered in March at the meeting 
of the new Association of Municipal Managers of 
Nunavik regarding insurance coverage, labour law, as 
well as the awarding of contract procedures. The 
Department coordinated the meeting of the 
Association of Secretary-Treasurers of Nunavik in 
May, including the delivery of presentations on insu-
rance claim procedures and working conditions, and 
disseminated information on cannabis in the work-
place and municipal powers in the context of the 
Canada-wide legal izat ion of cannabis.  The 
Department also prepared documentation for the 
November 7 municipal elections and transmitted it 
to the secretary-treasurers of all the northern villages 
in their capacity as election presiding officers, and 
followed up with the northern villages at each stage 
of the electoral process. Finally, the Department 
organized special meetings with the councils of the 
northern villages of Umiujaq, Kangirsuk and Kuujjuaq 
concerning specific local issues.

Insurance

The general insurance portfolios of the KRG and the 
northern villages have a total owned value of 
$845 890 872. The task of managing these portfolios 
is the responsibility of the Department. The 
Department is also responsible for all aspects of 
insurance for the KRG, including the updating of 
insurance lists, renewals and, when applicable, the 
preparation and submission of claims. This year, the 
Department delivered training to KRG staff on insur-
ance coverage and claims. Finally, the Department 
collaborates with the childcare centres and the 
northern villages for these same purposes.

The Department participates in the management of a 
liability fund for the KRG and the northern villages. 
Set up with financial contributions from the KRG and 

de l’année de la formation et de l’assistance technique 
adaptées aux besoins des membres des conseils 
municipaux ainsi que des secrétaires-trésoriers et des 
gérants municipaux dans les domaines juridique, 
administratif et financier. Cette année, le Service a 
réalisé plusieurs autres activités importantes. Il a fait 
des présentations en mars à l’assemblée de la 
nouvelle Association des gérants municipaux du 
Nunavik concernant les couvertures d’assurance,  
le droit du travail ainsi que les procédures d’adjudica-
tion de contrats. De plus, le Service a coordonné l’as-
semblée de l’Association des secrétaires-trésoriers 
du Nunavik en mai et y a fait des présentations sur 
les procédures de réclamation d’assurance et les 
conditions de travail, en plus de transmettre de l’in-
formation sur le cannabis dans le milieu de travail et 
les pouvoirs municipaux dans le contexte de la légali-
sation du cannabis dans l’ensemble du Canada.  
Le Service a également préparé de la documentation 
pour les élections municipales du 7 novembre et l’a 
transmise aux secrétaires-trésoriers de tous les 
villages nordiques qui agissent à titre de scrutateurs 
et a effectué un suivi auprès des villages nordiques à 
chaque étape du processus électoral. Enfin, le Service 
a organisé des réunions particulières avec les villages 
nordiques d’Umiujaq, de Kangirsuk et de Kuujjuaq 
sur des questions locales les concernant.

Assurances

La tâche de gérer le portefeuille d’assurance de 
dommages de l’ARK ainsi que celui de l’ensemble 
des villages nordiques, lesquels totalisent en 
propriété une valeur assurable de 845 890 872 $, 
incombe au Service. Ce dernier s’occupe également 
de tout ce qui est lié aux assurances de l’organisme, 
soit la mise à jour des listes d’assurance et le renou-
vellement des assurances ainsi que la préparation et 
la transmission des réclamations d’assurance, le cas 
échéant. Cette année, le Service a donné de la forma-
tion au personnel de l’ARK sur les couvertures d’as-
surance et les réclamations. Enfin, le Service collabore 
avec les centres de la petite enfance et les villages 
nordiques pour la réalisation de telles activités.

Le Service participe à la gestion d’un fonds de 
garantie créé pour l’ARK et les villages nordiques. 
Composé de la participation financière de l’ARK et de 
chacun des villages nordiques en fonction du pour-
centage de la valeur de leurs actifs par rapport aux 
actifs totaux assurés, le fonds est géré par un comité 
indépendant composé d’un représentant des villages 
nordiques, d’un représentant de l’ARK et d’un 
conseiller en assurance. À la fin de l’année, les cotisa-
tions à ce fonds avaient atteint plus de 1 529 254 $. 
En cas de sinistre, outre exception, l’ARK ou le village 
nordique en question doit payer une franchise de 
10 000 $ et ensuite le fonds couvre les coûts du 
sinistre jusqu’à un montant maximal de 250 000 $. 
Si ce montant s’avère insuffisant, le solde nécessaire 
à la remise en état de l’actif ou à son remplacement 
est couvert par un assureur. Ce moyen alternatif et 
complémentaire d’assurer les biens permet à l’ARK 
et aux villages nordiques de maintenir leurs primes à 
des niveaux acceptables.

56 > vᑎᕕᒃ KATIVIK 2018



ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂ 
ᐱᓯᒪᕗᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᔪᓂᑦ ᑲᕙᒪᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᖏᖃᑎ ᒌ ᒍ ᑎ ᓂ  ᐱ ᑦ ᔪ ᑎ ᓕ ᓐ ᓂ  ᐃ ᓗ ᐃ ᒃ ᑲ ᒥ ᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᒧᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ 
(ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ), ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᑖᓱᖑᒻᒥᔪᑦ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᑦ ᑕ ᐅ ᔪ ᓂ  ᐊ ᐅ ᓚ ᑦ ᓯ ᓂ ᕐ ᒥ ᓄ ᑦ  ᐊ ᑭᖏ ᓐ ᓂ ᑦ 
ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᒍᑎᑦᓴᓕᐅᕐᓱᑎᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᑦ 
ᑕᒪᒋᓐᓂ ᑲᕙᒫᓐᓂ ᐱᓯᒪᔪᓂ.

ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᕐᑐᓂᒃ	
ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᖏᑦ	ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ	
ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ
ᒪᓕᑦᓱᑎᑦ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᒥᒃ B . 15 -ᒥ ᓯᕗᓂᕐᒧ ᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ, ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᕐᑐᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓲᖑᕗᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒋᐊᓪᓛᓱᑎᓗ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᓄ ᓇ ᓕ ᖏ ᓐ ᓂ  ᐱ ᖁ ᔭ ᓕ ᕆ ᓂ ᕐ ᒧ ᓕ ᖓ ᔪ ᓂ ᑦ 
ᐊ ᐅ ᓚ ᑦ ᓯ ᓂ ᕐ ᒧ ᓕ ᖓ ᔪ ᓂ ᓗ  ᓄ ᓇ ᓕ ᐊ ᕈ ᐃ ᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᖏᓐᓄᓕᖓᔪᓂᑦ. ᐃᑲᔪᕐᓯᒥᑦᓱᑎᓗ ᐊᓯᐊᒍᑦ 
ᐱᓇᓱᕝᕕᒥ ᐱᖁᔭᖏᓐᓄᓕᖓᔪᓂᑦ, ᕿᒥᕐᕈᒋᐊᓪᓛᓂᖃᕐᓱᑎᑦ 
ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᑎᑦᓯᓱᑎᓗ ᓄᓇᓕᐊᕈᐃᑦ ᐱᖁᔮᐱᖏᓐᓂᑦ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᓗ ᓄᓇᓕᐊᕈᐃᑦ ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᖏᓐᓄᓕᖓᔪᓂᑦ 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᑦᓴᓕᐅᕐᓂᓄᑦ ᓄᓇᓕᐊᕈᐃᓪᓗ 
ᐊ ᑦ ᑕ ᑐ ᕐ ᓂᖏ ᓐᓄ ᑦ ,  ᐱ ᒍ ᑦ ᔨ ᕕᖓᓂ ᐊ ᕐ ᕌ ᒍ ᓕ ᒫ ᒥ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒋᐊᓪᓛᖃᑦᑕᓂᕐᖁᑦ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᕐᑐᓂᓗ 
ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᓯ ᓂ ᖃ ᕐ ᓱ ᑎ ᑦ  ᐱ ᖁ ᔭ ᓕᕆᓂ ᕐ ᒧ ᓕᖓ ᔪ ᓂ ᑦ , 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᓄᓕᖓᔪᓂᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᓄᓕᖓᔪᓂᓗ 
ᒪᓕᑦᓱᑎᑦ ᓄᓇᓕᐊᕈᐃᑦ ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᑦᑕ ᑭᖕᖑᒪᒋᔭᖏᓐᓂᑦ. 
ᐊᓪᓚᑎᒃ-ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔩᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖏᑦᑕ. 
ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ, ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂ ᐱᓇᓱᓐᓂᒥᔪᑦ ᐊᒥᓱᒐᓚᓐᓂᑦ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᑦ ᑕ ᐅ ᔪ ᑦ ᓴ ᓂ ᑦ  ᐅ ᖃ ᕐ ᑕ ᐅ ᔪ ᑦ ᓴ ᓯ ᐊ ᓂ ᑦ . 
ᑐᑭᓯᓇᕐᑎᓯᒍᑎᖃᕐᓂᖁᑦ ᒫᑦᔨᒥ ᑲᑎᖕᖓᓂᖓᓂ ᓄᑖᒥᒃ 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᐅᓕᕐᑐᒥ ᓄᓇᓕᐊᕈᐃᑦ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖏᑦᑕ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᓂᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥᒃ, 
ᖃᓄᐃᓗᕈᓯᐅᒋᐊᓕᓐᓂᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᓚᐅᕐᑐᓂᕐᓄᑦ . 
ᐱᒍ ᑦᔨᕕᖓᓂ ᑐᑭᒧᐊ ᑦᑎᓯᓐᓂᖁᑦ ᑲᑎᖕᖓᓂᕐᒥ ᒃ 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᑦᑐᖁᑎᖓᓂ ᐊᓪᓚᑏᑦ-ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔩᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᒣᖑᑎᓪᓗᒍ, ᑐᑭᓯᓇᕐᑎᓯᒍᑎᐅᑎᓪᓗᒋᓗ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᓕᕆᒍᓰᑦ 
ᐱᓇᓱᒐᐅᓪᓗ ᖃᓄᐃᓕᖓᒍᓯᖏᓐᓂᑦ, ᑐᓴᕐᑎᓯᑦᓱᑎᓗ 
ᑐᑭᓯᒪᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᑲᓇᐱᔅᑐᓯᒪᓂᕐᓄᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᓂ 
ᓄᓇᓕᐊᕈᐃᓪᓗ ᐱᒍᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓂᖏᓐᓂᑦ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ 
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓕᕐᑐᕕᓂᐅᑎᓪᓗᒍᑦ ᑲᓇᐱᔅ. ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒥ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓐᓂᒥᔪᑦ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᓂᑦ ᓄᕕᒻᐱᕆ 7ᖑᑎᓪᓗᒍ 
ᓄᓇᓕᐊᕈᐃᑦ ᓂᕈᐊᕐᓂᓴᖏᓐᓂᑦ ᑐᓂᔨᑦᓱᑎᓗ ᐊᓪᓚᑎᓂᑦ-
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᓂᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᐊᕈᓕᒫᖏᓐᓂ 
ᓂᕈᐊᕐᑎᓯᔨᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓄᑦ, ᐃᑲᔪᕐᓯᒋᐊᓪᓛᓱᑎᓗ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ ᓂᕈᐊ ᕐᓇᐅᓚᐅ ᕐᑎᓇᒍ ᓂᕈᐊ ᕐᓇᒧ ᑦ 
ᖃᓄᐃᓗᕆᐊᖃᕐᓂᓕᒫᖏᓐᓂ. ᑭᖑᓪᓕᐹᒥᓕ, ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂ 
ᑲᑎᖕᖓᓂᖃᕐᑎᓯᓐᓂᖁᑦ ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᓐᓂᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᑦ ᐅᒥᐅᔭᒥ, ᑲᖏᕐᓱᒃ ᑰᑦᔪᐊᒥᓗ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ 
ᐱᓀᓗᑕᖏᓐᓄᓕᖓᔪᓂᑦ.

ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᒃ
ᓇᐅᓕᒫᓄᓕᖓᔪᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᖏᓐᓂ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ ᑫᐊᔨᒃᑯᓂ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᓗ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᓄᓕᖓᔪᑦ ᑲᑎᑦᓱᑎᑦ $845 890 
872ᖑᕗᑦ. ᐊᐅᓚᑕᐅᓲᖑᑦᓱᑎᑦ ᑖᒃᑯᐊᓗ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ 
ᑲ ᒪ ᒋ ᔭ ᐅ ᑦ ᓱᑎ ᑦ  ᐱ ᒍ ᑦ ᔨᕕᖓᓄ ᑦ .  ᐱ ᒍ ᑦ ᔨᕕᖓᓂ 
ᑲᒪᒋᑦᔭᓴᖃᕐᒥᔪᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᓕᒫᖏᓐᓂ ᑫᐊᔨᒃᑯᓂ, 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᓄᑕᐅᓯᓕᕆᓂ ᕐ ᒧ ᑦ  ᐃ ᒻ ᒪᖃᐅᑎᓖ ᑦ 
ᐊᓪᓚᑕᐅᒪᒍᑎᖏᓐᓂ, ᓄᑕᐅᓯᓕᕆᓂᕐᓂ ᐊᒻᒪᓗ, ᕆᐊᖃᓕᕈᑎᒃ, 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓗᑎᑦ ᑐᓂᔨᓗᑎᓗ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᒥᒃ ᐊᑐᕈᑎᓂᒃ. 
ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ, ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᕐᖁᑦ 
ᑫᐊᔨᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒧᓕᖓᔪᓂᒃ 
ᐊᑐᕐᓂᓄᓗ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᓂᒃ. ᑭᖑᓪᓕᐹᖓᓂᓕ, ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᖃᓲᖑᕗᑦ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᓗ 
ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᑦ ᑖᒃᑯᓄᖓᑦᓭᓇᕐᒧᓕᖓᔪᓂᑦ.

ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂ ᐊᐅᓚᑦᓯᖃᑎᐅᓲᖑᕗᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᓵᑕᐅᑦᓴᕋᔭᕈᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᖏᓐᓂᑦ ᑫᐊᔨᒃᑯᓂ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᓗ 
ᓄ ᓇ ᓕᖏ ᓐ ᓂ .  ᐋ ᕐ ᕿ ᓱ ᕐ ᑕ ᐅ ᒪ ᔪ ᑦ  ᑮ ᓇ ᐅ ᔭ ᑎ ᒍ ᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᐅᑦᓱᑎᑦ ᑫᐊᔨᒃᑯᓂ ᐊᑐᓂᓗ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᓱᑎᑦ ᐊᑭᓪᓗᐊᖏᓐᓂᑦ ᐱᖁᑎᖏᓐᓂ 
ᐃᓱᒪᒋᑦᓱᒋᑦ ᑲᑎᓕᒫᕐᓱᑎᑦ ᐱᖁᑎᖏᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᖃᕐᑎᑕᐅᔪᑦ, 
ᑮᓇᐅᔭᖏᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᑦ ᐃᒻᒥᒍᕐᑐᓄᑦ ᑲᑎᖕᖓᔨᓄᑦ ᐱᓯᒪᔪᑦ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᖏᑦᑕ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᓐᓂ, ᑫᐊᔨ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖓ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᖃᕐᓂᒧᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᒥᒃ. ᐊᕐᕌᒎᑉ ᓈᓂᖓᓂ, 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᖏᓐᓂ ᑲᑎᑦᓱᑎᑦ $1 529 
254ᖑᓐᓂᖁᑦ. ᐊᓯᐅᔨᔪᖃᕐᐸᑦ, ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᓐᓂᖏᑉᐸᑕ, 
ᑫᐊᔨ ᒃᑯ ᑦ ᐅᑭᐅ ᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓪᓗᓃᑦ ᓱ ᕐᕋᑕᐅᔪᖅ 
ᐊᑭᓖᒋᐊᖃᕐᖁᑦ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᒐᓛᐱᒍᑎᖏᓐᓂᑦ $10 000ᓂᑦ, 
ᑭᖑᓂᐊᒍᓪᓗ ᑮᓇᐅᔭᖏᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᐊᓕᕐᒪᑕ ᐊᑭᓖᒍᑎᐅᓗᑎᑦ 
ᐊᑭᖏᓐᓂᑦ ᐊᓯᐅᔨᔭᐅᔫᑉ ᐅᖓᑖᓄᖕᖏᑎᓪᓗᒋᑦ $250 
000ᓄᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ ᓈᒻᒪᖏᑉᐸᑕ, ᐊᑭᒋᐊᓪᓚᓕᒫᖏᑦ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᐊᓯᑖᕐᑕᐅᓂᖓᓄᓗᓐᓃᑦ ᓱᒃᑯᑐᕕᓂᐅᑉ 
ᐱᖁᑎᐅᑉ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᓲᖑᕗᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᓄᑦ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᖃ ᓄ ᐃ ᓗ ᒋ ᐊ ᓪ ᓚ ᕈ ᑎ ᒃ  ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᓯ ᒍ ᑎ ᐅ ᑦ ᓱ ᓂ ᓗ 
ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᖃᕐᑎᓯᒍᑎᐅᑦᓱᓂ ᐱᖁᑎᖏᓐᓂᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᐅᕗᖅ 
ᑫ ᐊ ᔨ ᒃ ᑯ ᓄ ᑦ  ᐅ ᑭ ᐅ ᕐ ᑕ ᑐ ᒥ ᓗ  ᓄ ᓇ ᓕ ᖏ ᓐ ᓂ ᑦ 
ᐊᑭᑐᓗᐊᖕᖏᑐᒍᑎᐅᑎᑦᓯᔪᖅ.

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᑏᑦ 
ᐃᓚᐅᔪᑦ ᑐᑭᓯᒐᑦᓴᓂᒃ 
ᐅᓂᕐᑳᓯᐅᕐᑎᑕᐅᕕᒻᒥ 
ᐃᓂᓪᓚᑕᐅᒪᔪᒥᒃ ᑰᑦᔪᐊᒥ 
ᓇᓕᑭᑦᑑᓕᐅᑎᓂᖃᕐᑎᓗᒍ.

Nunavik entrepreneurs 
participate at an information 
session organized in Kuujjuaq 
on calls for tenders.

Entrepreneurs du Nunavik 
participant à une séance 
d’information sur les appels 
d’offres organisée à Kuujjuaq.
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Service juridique, sociojudiciaire et de la gestion municipale 
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each northern village based on the value of their 
assets in relation to the total assets insured, the fund 
is managed by an independent committee consisting 
of a northern village representative, a KRG represen-
tative and an insurance consultant. At the end of the 
year, contributions to the fund totalled $1 529 254. In 
the case of a loss, aside from exceptions, the KRG or 
the concerned northern village must pay a deductible 
of $10 000, and subsequently the fund is used to 
cover the cost of the loss up to an amount not excee-
ding $250 000. If this amount is not sufficient, all 
remaining costs to overhaul or replace the damaged 
asset are covered by an insurer. This alternative and 
complementary method of insuring their assets 
helps the KRG and the northern villages to maintain 
premiums at an acceptable level.

Socio-Judicial Services

The Department’s socio-judicial services comprise 
the Sapummijiit Crime Victims Assistance Centre 
and the Inuit Community Reintegration Officers 
Program.

Crime Victims Assistance Centre

The Sapummijiit Crime Victims Assistance Centre 
has the mandate to help the victims of crime by 
accompanying them through the judicial process. All 
Sapummijiit victims support agents are Inuit. They 
work from different communities around the region 
(i.e. Kuujjuaq, Salluit, Kuujjuaraapik, Inukjuak and 
Puvirnituq), delivering information to victims and 
witnesses of crime on rights and legal remedies as 
well as referring them to specialized resources. 
Sapummijiit victims support agents also attend each 
sitting of the itinerant court throughout the region. 
In 2018, they attended a total of 194 court days and 
offered support to more than 606 victims of crime. 
Of these clients, 82% were women and 16% were 
aged under 18. As well, 66% were residents of Hudson 
coast communities and 34% Ungava coast commu-
nities. Other Sapummijiit activities this year included 
participating in the 30th anniversary celebration of 
crime victims assistance centres in Québec, and 
visiting the new detention facility in Amos. This faci-
lity is better adapted to Inuit culture, including access 
to a kitchen where traditional food can be prepared, a 
gymnasium and educational programs (such as 
carving and small engine repairs).

Sapummijiit victims support agents are also 
responsible for communicating information to crime 
victims concerning decisions by the Commission 
québécoise des libérations conditionnelles (parole 
board) to grant, renew or modify the conditions  
of a conditional release of their offender. In 2018,  
the agents communicated information regarding 
eight decisions.

Services sociojudiciaires

Les services sociojudiciaires regroupent le Centre 
d’aide aux victimes d’actes criminels Sapummijiit et 
le Programme d’agents de réinsertion communau-
taire inuits.

Centre d’aide aux victimes d’actes 
criminels

Le Centre d’aide aux victimes d’actes criminels 
Sapummijiit a pour mandat d’aider les victimes en 
leur fournissant un service d’accompagnement au 
cours du processus judiciaire. Les agentes d’aide aux 
victimes de Sapummijiit sont toutes des Inuites qui 
travaillent dans diverses communautés de la région, 
soit Kuujjuaq, Salluit, Kuujjuaraapik, Inukjuak et 
Puvirnituq. Elles fournissent aux victimes et aux 
témoins de crimes de l’information sur les droits et 
les recours judiciaires et les orientent vers des 
ressources spécialisées. Les agentes d’aide aux 
victimes de Sapummijiit assistent aussi à chacune 
des audiences de la cour itinérante qui ont lieu dans 
l’ensemble de la région. En 2018, elles ont participé à 
194 jours de cour et ont offert du soutien à plus de 
606 victimes d’actes criminels. De ce nombre, 82 % 
étaient des femmes, alors que 16 % avaient moins de 
18 ans. De plus, 66 % provenaient des communautés 
de la côte de l’Hudson et 34 % des communautés de 
la côte de l’Ungava. Cette année, le personnel de 
Sapummijiit a également participé aux célébrations 
du 30e anniversaire des centres d’aide aux victimes 
d’actes criminels du Québec et visité la nouvelle 
installation de détention à Amos qui est mieux 
adaptée à la culture inuite. En effet, l’installation 
comprend une cuisine où des repas traditionnels 
peuvent être préparés,  un gymnase et des 
programmes éducatifs (notamment sculpture et 
réparation de petits moteurs).

Les agentes d’aide aux victimes de Sapummijiit sont 
également chargées de communiquer aux victimes 
d’actes criminels des renseignements concernant les 
décisions prises par la Commission québécoise des 
libérations conditionnelles d’octroyer, de renouveler 
ou de modifier les conditions d’une mise en liberté 
sous condition de la personne contrevenante. 
En 2018, elles ont transmis des renseignements à 
l’égard de huit décisions.

Programme d’agents de réinsertion 
communautaire inuits

Le Programme a pour objectif de favoriser la réinser-
tion sociale des personnes contrevenantes en proba-
tion dans leur communauté et leur famille. Des 
agents de réinsertion communautaire inuits sont en 
poste à Kuujjuaq, à Kuujjuaraapik, à Puvirnituq et à 
Salluit et sont encadrés par des agents de probation. 
Ils ont pour fonction de superviser les personnes 
contrevenantes en fonction des conditions que 
celles-ci ont à respecter durant leur période de 
probation. Ils les orientent aussi vers des services de 
soutien publics, des ressources communautaires et 
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ᐃᓅᖃᑎᒌᓄᓕᖓᔪᓂᒃ-
ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᓄᓗ	ᐱᒍᑦᔨᒍᑏᑦ
ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ ᐃᓅᖃᑎᒌᓄᓕᖓᔪᓂᒃ-ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᓄᓗ 
ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᖏᓐᓂ ᐅᑯᐊᖑᕗᑦ ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐱᓂᕐᓗᕕᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᐃᑲᔪ ᕐᓯᔭᐅᕕᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥᓄᑦ 
ᐅᑎᕐᐸᓕᐊᓂᑦᓴᖏᓐᓂᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ.

ᐱᓂᕐᓗᕕᕕᓂᕐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᕕᒃ

ᓴᐳ ᒻᒥᔩ ᑦ ᐱᓂ ᕐᓗᕕᕕᓂ ᕐᓂ ᒃ ᐃᑲᔪ ᕐ ᓯᔭᐅᕕᖓᓂ 
ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᖃᕐᖁᖅ ᐃᑲᔪᕐᓯᓗᑎᑦ ᐱᓂᕐᓗᕕᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᐱ ᖁ ᔭ ᓂ ᑦ  ᓱ ᒃ ᑯ ᐃ ᓂ ᕐ ᓄ ᑦ  ᒪ ᓕ ᑦ ᑎ ᐅ ᓱ ᑎ ᑦ 
ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᑎᒍᕐᓂᓕᒫᖏᓐᓂ. ᐃᓘᓐᓇᑎᒃ ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ 
ᐱᓂᕐᓗᕕᕕᓂᕐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐃᓄᐃᓐᓇᐅᕗᑦ. ᐱᓇᓱᑦᓱᑎᒃ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ ᓄᓇᖁᑎᖓᓂ (ᐅᑦᑑᑎᒋᓗᒍ 
ᑰᑦᔪᐊᖅ, ᓴᓪᓗᐃᑦ, ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒃ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒃ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᓗ), 
ᑐᑭᓯᒪᔭᐅᑎᑦᓯᓱᑎᒃ ᐱᓂᕐᓗᕕᕕᓂᕐᓂᒃ ᑕᑯᓐᓇᑎᕕᓂᕐᓂᓗ 
ᐱᓂᕐᓗᑐᖃᕐᑎᓗᒍ ᐱᒍᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᑦ ᐱᖁᔭᑎᒍᓗ 
ᖃᓄᐃᓗᕈᓯᐅᔪᓂ ᑦ ᐃᑲᔪ ᕐ ᓯ ᒍ ᓐᓇᑐᓄ ᕐᑎᓯ ᑦ ᓱᑎᓗ 
ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐱᒍᑦᔨᔨᓄᑦ. ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐱᓂᕐᓗᕕᕕᓂᕐᓂ 
ᐃᑲᔪᕐᑎᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᓈᓚᒋᐊᓲᖑᒋᕗᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑕᕐᑐᑦ 
ᐃᕐᖃᑐᐃᕖᑦ ᓄᓇᖁᑎᖓᓄᕐᒪᑕ. 2018ᒥ, ᑲᑎᑦᓱᑎᑦ 
194ᓂᑦ ᐅᓪᓗᓂᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓐᓂᓂᕐᖁᑦ ᓴᐳᑦᔨᓱᑎᓗ 606 
ᐅᖓᑖᓂᑦᑐᓂᒃ ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ ᐱᓂᕐᓗᕕᕕᓂᕐᓂᑦ. ᐱᒍᑦᔭᕕᓂᕐᓂ, 
82 %ᖑᓐᓂᖁᑦ ᐊᕐᓀᑦ ᐊᒻᒪᓗ 16 %ᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᖑᑏᑦ 
ᐅᑭᐅᖃᕋᑕᖕᖏᑐᑦ 18ᓂᑦ. ᐅᓇᓗ, 66 %ᖏᑦ ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᑉ 
ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒥᐅᖑᓐᓂᖁᑦ ᐊᒻᒪᓗ 34 %ᖏᑦ ᐅᖓᕙᐅᑉ 
ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒥᐅᖑᑎᓪᓗᒋ ᑦ .  ᐊ ᓯᖏ ᑦ ᓴ ᐳ ᒻ ᒥ ᔩ ᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᕕᓂᖏᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍ ᕐᒥ ᐃᓚᖃᕐᓂᖁᑦ 
30ᒋᓕᕐᑕᖏᓐᓂᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐊᓕᐊᓱᒍᑎᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᓂᕐᓗᕕᕕᓂᕐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᖏᑦᑕ ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᑦ ᑯᐯᒃᒥ, 
ᐳᓛᕆᐊᕐᓱᑎᓗ ᓄᑖᒧᑦ ᑎᒍᔭᐅᒪᕕᒻᒧᑦ ᐁᒪᔅᒥ. ᑎᒍᔭᐅᒪᕕᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓗᕐᕈᓯᖓᓂᒃ ᐃᑉᐱᒍᓱᒋᐊᕐᓯᒪᕗᑦ, ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓱᑎᑦ 
ᐃᒐᓕᕐᒥᒃ ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᓂᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕕᐅᒍᓐᓇᑐᒥᒃ, 
ᐃᙯᓕᓴᕐᕕᖃᕐᓱᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᖃᕐᓱᓂᓗ (ᓴᓇᖕᖑᐊᓂᖅ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᔪᓂᑦ ᓱᒃᑯᓯᒪᔪᓂᑦ ᐋᕐᕿᓱᐃᕕᒃ).

ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐱᓂᕐᓗᕕᕕᓂᕐᓂᒃ ᓴᐳᑦᔨᔨᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᖃᕐᒥᔪᑦ ᑐᑭᓯᒪᑎᑦᓯᓗᑎᑦ ᐱᓂᕐᓗᕕᐅᔪᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᑐᑭᑖᕈᑎᕕᓂᕐᓂᒃ ᑲᒥᓯᐊᓐᖓᓄᑦ ᑯᐯᒃᒥ ᑎᒍᔭᐅᒪᕕᒻᒥ 
ᐊᓂᑎᑕᐅᔪᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖏᓐᓂᑦ (ᐊᓂᔪᑦᓴᐅᒪᖔᑦ 
ᑎᒍᔭᐅᒪᕕᒻᒥ ᕿᒥᕐᕈᔨᖏᑦ) ᐊᖏᕐᐸᑕ, ᓄᑕᐅᓯᓕᕆᓗᑎᑦ 
ᐋᕐᖀᒋᐊᕐᓗᑎᓗᓐᓃᑦ ᒪᓕᒐᒋᒐᔭᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᐊᓂᑎᑕᐅᑉᐸᑦ 
ᐱᓂᕐᓗᔨᕕᓂᖏᑦ. 2018ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ 
ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓱᑎᑦ ᐅᖄᕕᖃᕐᓂᖁᑦ ᓯᑕᒪᐅᔪᖕᖏᒐᕐᑐᕕᑦᓱᑎᑦ 
ᑐᑭᑖᕈᑎᐅᔪᕕᓂᕐᓂᒃ.

ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ ᐅᑎᕐᐸᓕᐊᓂᑦᓴᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ

ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᒥ ᐃᑲᔪᕐᓯᓗᑎᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᓄᑦ 
ᐅᑎᕐᐸᓕᐊᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᓂᕐᓗᑐᕕᓃᑦ ᐱᓂᕐᓗᑌᓕᒪᓂᕐᒥᑐᑦ 
ᓄᓇᓕᒻᒥᓄᑦ ᐃᓚᒥᓄᓗ ᐅᑎᕐᐊᓕᐊᓕᕐᑎᓗᒋᑦ. ᐃᓄᓐᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᒻᒥᓄᑦ ᐅᑎᕐᐸᓕᐊᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᖁᑦ 
ᑰᑦᔪᐊᒥ, ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒃ, ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ ᓴᓪᓗᓂᓗ, ᐱᓇᓱᓱᖑᑦᓱᑎᓗ 
ᑲᒪᒋᔨᖃᕐᓱᑎᒃ ᐱᓂᕐᓗᑌᓕᒪᓂᕐᒥ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ. 
ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᓲᖑᕗᑦ ᐱᓂᕐᓗᑐᕕᓃᑦ ᒪᓕᑦᓯᐊᑎᓗᒋᑦ 
ᒪᓕᒐᑦᓴᑖᕕᓂᕐᒥᓂᒃ ᐱᓂᕐᓗᑌᓕᒪᓂᕐᒥᓄᓕᖓᔪᓂᑦ . 
ᐱᒍᑦᔨᔭᒥᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ ᓴᐳᑦᔨᒍᑎᓄᖁᔨᓱᖑᑦᓱᑎᓗ, 
ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒐᑎᒃ 
ᐃᑲᔪ ᕐᓯᔨᓄᑦ . 2018ᒥ , ᐃᓄᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥᓄᑦ 
ᐅᑎᕐᐸᓕᐊᓂᕐᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ 194ᓂᑦ ᐅᓪᓗᓂ 
ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᒻᒥᓂᖃᕐᓂᖁᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓄᑕᕐᑐᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ 844ᓂᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑐᕕᓂᐅᑦᓱᑎᑦ. ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᕕᓂᖏᓐᓂ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ, ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂ 
ᑐᑭᓯᓇ ᕐᑎᓯᒍᑎᖃᕐᓂᖁᑦ ᐃᓄᓐᓂ ᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥᓄ ᑦ 
ᐅᑎᕐᐸᓕᐊᓂᖏᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᖏᓐᓂᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᑦ 
ᑲᑎᖕᖓᔨᓄᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᕆᑦᓱᑎᓗ ᐃᓱᐊᕐᓯᕕᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᒪᒥᓴᕐᕕᒥ ᐅᐃᕆᓯᒪᓂᕐᒧᑦ ᒪᒥᓴᕐᓂᓂ.

ᐊᓯᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᕕᓃᑦ

ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᐊᓂ, ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂ ᐃᓚᐅᓐᓂᖁᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᓕᖓᔪᓂᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᒪᔪᓄᑦ, ᐅᑦᑑᑎᒋᓗᒍ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᖅ ᐅᐃᕆᓯᒪᓂᕐᓄᓕᖓᔪᓂᒃ ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓴᕿᔪᖅ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓᓄᑦ, ᑕᒪᒋᒃ ᓯᕗᓕᕐᑕᐅᔫᒃ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ. ᓴᕿᔪᖅ 
ᐱᓗᐊ ᕐ ᑐᒥ ᑲᒪᒋᔭ ᑦ ᓴᔭᖃ ᕐ ᑐ ᑦ  ᑲᔪᓯᓕ ᕐᑎᓯᓗᑎᑦ 
ᓄᓇᓕᒻᒧᓕᖓᔪᓂᒃ ᐃᓗᕐᕈᓯᒧᓕᖓᓗᑎᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᓄᑦ 
ᒪᓕᒐᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᒪᔪᖅ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᐅᓗᑎᑦ 
ᐱᓂᕐᓗᑐᕕᓂᕐᓄᑦ. ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ ᐃᑲᔪᕐᓯᒋᐊᓪᓛᖃᑦᑕᓂᕆᕗᖅ 
ᒪᑭᑕᐅᑎᒥ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᓄᓚᐅᕋᑎᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᕕᖓᓂ 
ᑲᖏᕐᓱᒥ. ᒪᑭᑕᐅᑎᒃ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᓕᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓗᑎᑦ 
ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐊᖑᑎᓂᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑎᒍᔭᐅᒪᕕᖏᓐᓂᑐᕕᓂᕐᓂ 
ᐅᑎᕐᐸᓕᐊᒐᓱᓐᓂᖏᓐᓂ ᐃᓚᒥᓄᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᓄᓗ . 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᓂ ᐱᒍᑦᔨᔪᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒥ ᐊᑕᐅᓯᐅᓈᕐᑎᓱᑎᑦ 
ᒪᒥᓴᕐᓃᑦ, ᐊᒥᓱᐃᖑᑦᓱᑎᑦ ᒪᒥᓴᕐᓃᑦ, ᐱᒍᓐᓇᓯᑎᑦᓯᒐᓱᓐᓂᒧᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ, ᕿᑐᕐᖓᒥᓂᒃ ᐱᕈᕐᓭᒋᐅᕐᓴᓂᕐᓄᑦ, ᐊᓯᖏᓪᓗ. 
ᒪᓕᑦᓱᑎᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᐅᑉ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᑕ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᒪᓕᒐᖏᓐᓂ, ᑫᐊᔨᒃᑯᑦ ᑎᓕᔨᓲᖑᕗᑦ ᒪᕐᕉᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ 
ᑲ ᑎ ᖕ ᖓ ᔨ ᒋ ᓐ ᓂ  ᑲ ᑎ ᖕ ᖓ ᔨ ᐅ ᓂ ᐊ ᕐ ᑎ ᓗ ᒋ ᒃ 
ᑲᑎᖕᖓᔨᖁᑎᖏᓐᓄᑦ.

ᑐᑭᓯᒐᑦᓴᓂᒃ ᐅᓂᕐᑳᓯᐅᕐᑎᑕᐅᕕᒻᒥ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᓲᓄ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ  
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂ 
ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒨᓕᖓᔪᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᒍᓯᐅᓲᑦ  
ᒥᑦᓵᓄᑦ ᓱᒃᑯᔨᐊᖃᕐᑐᕕᓂᕐᓄᑦ.

Information session  
for concerned KRG staff  
on insurance coverage  
and claim procedures.

Séance d’information  
sur les questions  
relatives aux couvertures 
d’assurances et aux 
procédures de réclamation  
à l’intention du personnel  
de l’ARK concerné. 
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Inuit Community Reintegration  
Officers Program

The mission of the Program is to foster the social 
reintegration of offenders on probation into their 
communities and families. Inuit community reinte-
gration officers are based in Kuujjuaq, Kuujjuaraapik, 
Puvirnituq and Salluit, and work under the supervi-
sion of probation officers. They provide monitoring to 
ensure offenders comply with the conditions appli-
cable to their probations. They also refer their clients 
to diverse support services, community resources 
and informal caregivers. In 2018, Inuit community 
reintegration officers attended a total of 194 days of 
the itinerant court and processed 844 files. Among 
other activities this year, the Department delivered a 
presentation on the Inuit Community Reintegration 
Officers Program to the board of directors and staff 
of the revamped Isuarsivik Regional Recovery Centre 
for substance-abuse treatment.

Other Activities

Over the course of the year, the Department partici-
pated in various regional initiatives, such as the work 
of the addictions committee and the Saqijuq Project, 
both led by the Nunavik Regional Board of Health 
and Social Services. Saqijuq in particular is 
responsible for implementing in the communities 
culturally adapted social regulation initiatives for 
offenders. The Department also provided ongoing 
assistance to the Makitautik Inuit Community 
Residential Centre in Kangirsuk. Makitautik has a 
mandate is to help Inuit men under the provincial 
correctional system to reintegrate their families and 
communities. Programs delivered at the centre 
include one-on-one counselling, group counselling, 
capacity-building activities, parenting skills, etc. 
Pursuant to Makitautik internal management rules, 
the KRG appoints two regional councillors to the 
board of directors.

Offence Management Bureau

The OMB is responsible for processing statements of 
offence issued by the KRPF and municipal bylaw 
enforcement officers to individuals who violate the 
Highway Safety Code or a municipal bylaw. 
Individuals have 30 days from receipt of a statement 
of offence to inform the OMB or the northern village 
if they plead guilty to the violation and to pay the set 
fine to the northern village. In cases where an indivi-
dual pleads not guilty, the file is subject to the usual 
judicial process. A total of 785 files were processed by 
the Department in 2018, and the Court of Québec 
rendered 166 judgments.

In 2018, bylaw enforcement officers were employed 
by the northern villages of Inukjuak, Puvirnituq, 
Akulivik, Salluit, Kangiqsujuaq, Aupaluk, Kuujjuaq 
and Kangiqsualujjuaq. In addition to issuing state-
ments of offence, bylaw enforcement officers 
promote awareness among residents of municipal 
bylaw-related issues. The Department delivered 

des aidants naturels. En 2018, les agents ont parti-
cipé à 194 jours de la cour itinérante et ont traité 
844 dossiers. Cette année, le Service a également fait 
une présentation sur le Programme d’agents de réin-
sertion communautaire inuits au conseil de direction 
et au personnel du Centre régional de rétablissement 
Isuarsivik pour le traitement de la toxicomanie qui a 
récemment été restructuré.

Autres activités

Au cours de l’année, le Service a participé à diverses 
initiatives régionales. Il a notamment participé aux 
travaux du comité de toxicomanie et du Projet 
Saqijuq dirigés par la Régie régionale de la santé et 
des services sociaux du Nunavik. Le Projet Saqijuq a 
pour mandat de mettre en œuvre dans les commu-
nautés des initiatives de régulation sociale adaptées 
à la culture à l’intention des contrevenants. Le Service 
a également offert du soutien sur une base continue 
au Centre résidentiel communautaire inuit Makitautik 
de Kangirsuk. Le Centre Makitautik a pour mandat 
d’aider les contrevenants inuits du système correc-
tionnel provincial à réintégrer leur famille et leur 
communauté. Divers services y sont offerts, dont  
du counseling individuel, du counseling de groupe, 
des activités de renforcement des capacités,  
l’enseignement de compétences parentales, etc. 
Conformément aux règles de régie interne du Centre 
Makitautik, l’ARK nomme deux conseillers régionaux 
pour siéger au conseil d’administration.

Bureau de gestion des infractions

Le BGI est chargé de gérer les constats d’infraction 
qui sont émis par les agents du CPRK et les agents 
d’exécution des règlements municipaux lorsqu’une 
personne enfreint le Code de la sécurité routière ou 
un règlement municipal. Celle-ci dispose de 30 jours 
suivant la réception du constat d’infraction pour 
informer le BGI ou le village nordique qu’elle plaide 
coupable et verser au village nordique l’amende 
infligée. Si elle plaide non coupable, le dossier doit 
suivre le cours normal du processus judiciaire. Au 
total, 785 dossiers ont été traités par le Service en 
2018 et la Cour du Québec a rendu 166 jugements.

En 2018, des agents d’exécution des règlements 
municipaux étaient employés par les villages 
nordiques d’Inukjuak, de Puvirnituq, d’Akulivik, de 
Salluit, de Kangiqsujuaq, d’Aupaluk, de Kuujjuaq et 
de Kangiqsualujjuaq. En plus d’émettre des constats 
d’infraction, les agents d’exécution des règlements 
municipaux sensibilisent la population à diverses 
questions liées aux règlements municipaux. Le 
Service a offert de la formation individuelle aux 
agents d’exécution des règlements municipaux tout 
au long de l’année. Il a également fait une présenta-
tion spéciale sur l’exécution des règlements munici-
paux à la réunion organisée localement dans le cadre 
de Parnasimautik à Kangiqsualujjuaq et une autre 
présentation sur le même sujet aux agents du CPRK.
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ᐱᓂᕐᓗᑐᕕᓃᑦ	ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ	
ᐊᓪᓚᕕᖓ
ᐱᓂ ᕐ ᓗ ᑐ ᕕᓃ ᑦ  ᐊ ᐅ ᓚ ᑕ ᐅ ᓂᖏ ᓐᓄ ᑦ  ᐊ ᓪ ᓚᕕᖓ 
ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᔭᖃᕐᖁᑦ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᓕᐅᕐᓗᑎᒃ ᐱᓂᕐᓗᓂᕕᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᓪᓚᑕᐅᒪᔪᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐳᓖᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᓄᓇᓕᐊᕈᐃᓪᓗ ᐱᖁᔮᐱᖏᓐᓂᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᔦᓗᑎᒃ 
ᐱ ᖁ ᔭ ᓂ ᑦ  ᓱ ᒃ ᑯ ᐃ ᔪ ᕕ ᓂ ᕐ ᓂ ᑦ  ᐊ ᕐ ᖁ ᑎ ᒻ ᒪ ᕆ ᓐ ᓂ 
ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᒥᒋᐊᖃᕐᓂᓄᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂ ᐅᕝᕙᓗᓐᓃᑦ ᐱᖁᔮᐱᓂ 
ᒪᓕᑦᑕᐅᑎᑦᓯᔨᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑭᓖᒋᐊᖃᕐᖁᑦ 
30 ᐅᓪᓗᐃᑦ ᓈᓚᐅᕐᑎᓇᒋᑦ ᑎᑭᑕᕕᓂᐅᓕᕐᓗᑎᒃ 
ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᒥᒃ ᐱᓂᕐᓗᓂᕃᒍᑎᒥᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᓗᑎᒃ ᐱᓂᕐᓗᑐᕕᓃᑦ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑦᑕ ᐊᓪᓚᕕᖓᓄᑦ ᐅᕝᕙᓗᓐᓃᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᓄᓇᓕᒻᒥ ᓱᓕᓂᕃᒍᑎᒥᒃ ᓱᒃᑯᐃᔪᕕᓂᐅᓂᕃᒍᑎᒥᒃ 
ᐊᑭᓖᓗᑎᓗ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᒋᐊᓕᒻᒥᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ. 
ᐃ ᓄ ᒃ  ᓱ ᓕ ᖕ ᖏ ᓂ ᕃ ᑉ ᐸ ᑦ ,  ᐊ ᓪ ᓚ ᑕ ᐅ ᒪ ᒍ ᑎᖏ ᑦ 
ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᑎᒍᒐᔭᕐᖁᑦ. ᑲᑎᑦᓱᑎᑦ 785 ᐊᓪᓚᑕᐅᒪᔪᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᕐᖁᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂ 2018ᖑᑎᓪᓗᒍ , 
ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᑎᒍᓗ 166 ᑐᑭᑖᕈᑎᐅᓐᓂᖁᑦ.

2018ᒥ, ᐱᖁᔮᐱᓕᕆᔩᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᒋᔭᐅᓐᓂᖁᑦ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ, ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ, ᐊᑯᓕᕕᒃ, 
ᓴᓪᓗᐃᑦ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᖅ, ᐊᐅᐸᓗᒃ, ᑰᑦᔪᐊᖅ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥᓗ. 
ᐊᓪᓚᒍᑎᖃᖃᑦᑕᑐᕕᓂᐅᑦᓱᑎ ᒃ ᐱᓂᕐᓗᓂᕕᓂᕐᓂ ᑦ , 
ᐱᖁᔮᐱᓕᕆᔩᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᑐᑭᓯᒪᔭᐅᑎᑦᓯᓲᖑᕗᑦ 
ᐃᓄᖁᑎᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᓕᐊᕈᕐᓂ ᐱᖁᔮᐱᓐᓄᓕᖓᔪᓂᒃ. 
ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂ ᐊᑕᐅᓯᐅᓈᕐᑎᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᕐᖁᑦ 
ᐱᖁ ᔮᐱᓕᕆ ᔨᓂ ᒃ  ᐱ ᓇ ᓱ ᑦ ᑎ ᓂ ᑦ  ᐊ ᕐ ᕌ ᒍ ᓕ ᒫ ᒥ . 
ᑐᑭᓯᓇᕐᑎᓯᓐᓂᒥᔪᑦ ᐱᖁᔮᐱᓕᕆᓂᕐᓄᓕᖓᔪᓂᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒥ ᑲᑎᖕᖓᑎᑦᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ 
ᐊᓯᖏᓐᓄᓗ ᑐᑭᓯᓇᕐᑎᓯᓐᓂᒥᑦᓱᑎᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᐳᓖᓯᖏᓐᓄᑦ ᒪᓕᑦᑕᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒧᓕᖓᔪᓂᑦ.

ᐊᓯᖏᑦ	ᐱᓇᓱᑦᑕᕕᓃᑦ
ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᕐᓂᒥᔪᑦ ᒪᕐᕉᓂᒃ ᑐᑦᓯᕋᕈᑎᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᑐᓂᔭᐅᔪᕕᓂᕐᓂᒃ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐱᑦᔪᑎᓖᓐᓂᒃ 
ᐊᓯᑦᔨᒋᐊᕐᑕᐅᒍᑎᑦᓴᖓᓂ ᑲᑎᕕᒃ ᐱᖁᔭᖓ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ 
ᐱ ᒻ ᒪ ᕆ ᐅ ᓂ ᖓ ᓂ ᒃ  ᐱ ᕕ ᓕ ᒫ ᖓ ᒍ ᑦ 
ᑲ ᒪ ᒋ ᒋ ᐊ ᑲ ᐱ ᑦ ᑕ ᐅ ᒋ ᐊ ᖃ ᕐ ᓂ ᖏ ᓐ ᓂ  ᐱ ᖁ ᔦ ᑦ 
ᐊ ᓯ ᑦ ᔨ ᒋ ᐊ ᕐ ᑕ ᐅ ᓂ ᖏ ᓐ ᓄ ᓕ ᖓ ᔪ ᑦ  ᐱ ᑦ ᔪ ᑎ ᓕ ᒃ 
ᐅᑎᕐᑎᓯᕕᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᑦ ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᑦ ᑫᐊᔨᒃᑯᑦ 
ᖃᓄᐃᓗᕈᓯᖏᓪᓗ ᑎᒡᒍᐊᓯᓂᕐᓄᑦ ᐃᓚᐅᔪᑦᓴᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐳᓖᓯᖏᓐᓄᑦ. ᑕᒪᒋᒃ ᑐᑦᓯᕋᕈᑏᒃ ᐅᑕᕐᕿᕘᒃ 
ᐊᒥᓱᒐᓚᓐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ ᑲᕙᒪᒥ. ᐅᓇᓗ, ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕆᕗᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᕐᓱᑎᓗ 
(ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᐱᖁᔭᒥᒃ ᕿᒥᕐᕈᒋᐊᓪᓛᓂᕐᒥᒃ ᑐᓂᔭᕕᓂᕐᒥ 
ᐊ ᑭ ᑭ ᓐᓂᐹ ᕐ ᓯ ᐅᓂ ᕐᓄᓕᖓᔪᓂ ᒃ )  1 5 1ᖑᑎᓪᓗᒋ ᑦ 
ᐊᑭᑭᓐᓂᐹᕐᓯᐅᒍᑎᕕᓃᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦᓴᓂ ᓂᐅᕕᕐᓂᓄᓗᓐᓃᑦ 
ᐱ ᒍ ᑦ ᔨᓂ ᕐ ᓄᓗ ᓐᓃ ᑦ  ᑫ ᐊ ᔨ ᒃ ᑯ ᑦ  ᐱ ᒍ ᑦ ᔨᕕᖏᓐᓂ . 
ᓴᕐᕿᑕᐅᒋᐊᖕᖓᒍᑎᓕᐅᕐᓂᖁᑦ 215ᓂᑦ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᓄᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᓚᐅᕐᑐᑐᑦᓴᓂᒃ, 75 ᑐᑭᑖᕈᑏᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ 3 ᑐᑭᑖᕈᑎᕕᓃᑦ ᑎᓕᔨᒍᑏᑦ ᑫᐊᔨᒃᑯ ᑦ 
ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᓐᓂᑦ, ᐃᓚᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ 300 ᐅᖓᑖᓂ 
ᑐᑭᑖᕈᑎᖏᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂ ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᓐᓂ. ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᔪᑦ ᑫᐊᔨ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᓄᑦ 
ᐱᖁ ᔭᖏ ᓐᓂ  ᐱᖁ ᔭᓂᓗ  ᐊ ᓯ ᑦ ᔨ ᒋ ᐊ ᕐ ᓂ ᕕᓂ ᕐ ᓂ 
ᐊ ᑭ ᑭ ᓐ ᓂ ᐹ ᕐ ᓯ ᐅ ᕈ ᓯ ᕐ ᓂ  ᐱ ᒍ ᑦ ᔭ ᐅ ᓂ ᕐ ᒧ ᓗ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᓚᐅᕐᑐᓂᕐᒧᓕᖓᔪᓂᒃ, ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᑎᓗ 
ᑫᐊᔨᒃᑯᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᓐᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᓗ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᐅᑉ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖃᕋᓱᑦᑎᓗᒋᑦ ᐱᖁᔭᒥᓗ ᕿᒥᕐᕈᒋᐊᓪᓛᓂᕐᒥ 
25 ᐅᖓᑖᓂᑦᑐᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᑦ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᓗ 
ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓂᓗᓐᓃᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᑎᒥᐅᔪᓂ. ᑭᖑᓪᓕᐹᒥᓗ, 
ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᖃᑎᐅᓐᓂᖁᑦ ᐊᑭᖃᖕᖏᑐᒥᒃ 
ᐱ ᖁ ᔭ ᓕ ᕆ ᓂ ᕐ ᓄ ᓕ ᖓ ᔪ ᓂ ᒃ  ᖃ ᐅ ᔨ ᒋ ᐊ ᕐ ᕕ ᒥ ᒃ 
ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕐᑎᐅᒐᑎᒃ ᑎᒥᐅᔪᒥᒃ ᐊᑭᖃᖕᖏᑐᑎᓪᓗᒍ 
ᑯᐯᒃᒥᐅᓄᑦ ᐃᓄᖁᑎᖏᓐᓂᑦ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᒃ ᑰᑦᔪᐊᒥ, ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ 
ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᓗ.
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one-on-one training to by-law enforcement officers 
throughout the year. It also delivered a special pres-
entation on bylaw enforcement at the local 
Parnasimautik meeting organized in Kangiqsualujjuaq 
and another presentation to KRPF officers on enfor-
cement procedures.

Other Activities

The Department monitored two requests previously 
submitted to the Québec government concerning 
amendments to the Kativik Act regarding the impor-
tance of proceeding as quickly as possible with legis-
lative amendments concerning the remuneration of 
the members of the KRG Council and the process for 
appointing members of the Kativik Regional Police 
Force (KRPF). Both requests have been pending 
government action for several years. As well, the 
Department contributed to the preparation and 
monitoring (including legal analysis of submitted 
tenders) of 151 calls for tenders for the performance 
of work or the supply of goods and services for all 
KRG departments. It drafted 215 service contracts for 
consultants, 75 resolutions and three ordinances for 
the KRG Council, as well as more than 300 resolu-
tions for the Executive Committee. The Department 
also delivered training to KRG staff on construction 
law and legislative changes to call-for-tender proce-
dures and service contracting, as well as working with 
other KRG departments and the office of the Director 
General in the negotiation and legal analysis of more 
than 25 agreements with the provincial or federal 
governments and other organizations. Finally, the 
Department participated in the coordination of free 
legal clinics delivered by the non-profit organization 
Pro Bono Québec to residents in Kuujjuaq, Puvirnituq 
and Kuujjuaraapik.

Autres activités

Le Service a assuré le suivi de deux demandes 
soumises au gouvernement du Québec concernant 
des modifications à la Loi Kativik. Plus particulière-
ment, il a réitéré au gouvernement l’importance de 
procéder le plus rapidement possible aux modifica-
tions concernant la rémunération des membres du 
Conseil de l’ARK ainsi que le mode de nomination 
des membres du Corps de police régional Kativik 
(CPRK). Ces deux demandes sont en suspens depuis 
plusieurs années. En outre, le Service a participé au 
processus de préparation et de suivi, y compris l’ana-
lyse juridique des soumissions reçues, de 151 appels 
d’offres pour l’exécution de travaux ou la fourniture 
de biens et de services pour tous les services de 
l’ARK. Il a également rédigé 215 contrats de service à 
l’ intention de consultants, 75  résolutions et 
trois ordonnances pour le Conseil de l’ARK ainsi que 
plus de 300 résolutions pour le Comité administratif. 
Le Service a aussi offert de la formation au personnel 
de l’ARK sur le droit de la construction et les modifi-
cations législatives concernant les procédures d’ap-
pels d’offres et les contrats de service et participé 
avec divers services de l’ARK et le bureau du direc-
teur général à la négociation et à l’analyse juridique 
de 25 ententes conclues avec les gouvernements 
fédéral ou provincial et d’autres organismes. Enfin,  
le Service a participé à l’organisation de cliniques  
juridiques offertes gratuitement aux résidents  
de Kuujjuaq, de Puvirnituq et de Kuujjuaraapik par 
l’organisme à but non lucratif Pro Bono Québec.
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ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ	ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᕐᓗ
ᐱᔭᕆᒐᓱᑦᓱᑎᑦ ᖃᓄᐃᓗᕈᑎᑦᓴᔭᒥᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᔭᒥᓂᓗ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂ 19ᓂᑦ ᐅᓪᓗᓕᒫᕐᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᖁᑦ 
ᐱᖓᓲᔪ ᕐ ᑐᓂ ᓄᓇᓕ ᓐᓂ .  ᐱᓇᓱ ᑦᑎᒪᕆᐅᓂ ᕐ ᒧ ᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᓕᖓᔪᓂᑦ, ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᓐᓂᖁᑦ 2018ᖑᑎᓪᓗᒍ.

ᐃᓅᖃᑎᒌᓄᑦ-ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒧᓕᖓᔪᓂᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᓯᕗᓕᕐᓂᒧᓕᖓᔪᓂᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᓐᓂᖁᑦ 
ᓴᑐᕐᕖᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓀᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ, 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᒻᒥᓱᑎᑦ ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓂᕐᓗᑐᕕᓂᕐᓂ 
ᖃᓄᐃᓗᕈᓯᐅᔪᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᓯᐊᕐᓂᓄᓕᖓᔪᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᑎᓪᓗᒍᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓᓂ ᐃᑲᔪᕐᓯᔨᖏᑦ 
ᐱᓂᕐᓗᕕᕕᓂᕐᓂ ᐱᖁᔭᓂ ᓱᒃᑯᐃᓂᕐᓄᑦ (ᐱᓂᕐᓗᕕᕕᓂᕐᓂᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᔨᖏᑦ). ᐅᐃᒪᓇᕐᓯᔪᖃᕐᐸᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᔨᐅᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓕᐅᕐᓂᖁᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎᐅᑦᓱᑎᓗ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓄᑦ ᒥᓂᔅᑕᖓ ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒥ ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ 
ᐱᓂᕐᓗᕕᕕᓂᕐᓂ ᐃᑲᔪᕐᓯᔨᖏᓐᓂᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂ.

ᑭᖑᓪᓕᐹᒥᓕ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒥ ᐱᖁᔭᓕᕆᔨᓕᒫᖏᑦ ᐱᔭᕆᕐᓂᖁᑦ 
ᐃ ᓕ ᓐ ᓂ ᐊ ᕆ ᐊ ᓪ ᓛ ᕆ ᐊ ᓕ ᒻ ᒥ ᑕ  ᑫ ᕙ ᓪ ᓚ ᒍ ᓯᖏ ᓐ ᓂ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑕᐅᖁᔭᐅᔪᓂᒃ ᐊᓪᓚᕕᖓᓄᑦ ᑯᐯᒃᒥ ᒪᓕᑦᓱᑎᑦ 
ᒪᓕᒐᖏᑦ ᒪᓕᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᒧᑦ ᐱᖁᔭᓕᕆᔨᓄᑦ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᑦ 
ᐱ ᑦ ᔪᑎᓖ ᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊ ᓪᓛᑕᐅᒋᐊᓕ ᓐᓄᓕᖓᔪ ᑦ 
ᐱᖁᔭᓕᕆᔨᓄᑦ), ᐃᓕᓐᓂᐊᖃᑎᐅᑦᓱᑎᑦ ᐃᓪᓗᓕᕆᓂᕐᒥ 
ᐱᖁᔭᖏᓐᓂᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᕐᒧᓗ ᐱᖁᔭᖓᓂ, ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᓂᒧᑦ ᖃᓄᐃᓗᕆᐊᒍᓯᖏᑦ ᒪᓕᑦᓯᐊᖏᑦᑐᖃᕐᐸᑦ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ	2019ᒥ
ᐊᕐᕌᒍᓚᖓᔪᒥ, ᑐᕌᒐᖏᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂ ᐃᓚᖃᓂᐊᕐᖁᑦ 
ᐅᑯᓂᖓ :

• ᓄᐃᑦᓯᓗᑎᑦ ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᓯᓗᑎᓗ ᐊᑭᑭᓐᓂᐹᕐᓯᐅᒍᓯᕐᓄᑦ 
ᐅᓐᓂᓗᒍᑏᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᑎᓯᖏᓐᓂ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᖃᕐᓗᑎᑦ 
ᑫᐊᔨᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂ.

• ᓄᐃᑦᓯᓗᑎᑦ ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᓯᓗᑎᓗ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ 
ᐊᑭᑭᓐᓂᐹᕐᓯᐅᒍᓯᕐᓂ.

• ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎᑦᓴᓕᐅᕐᓗᑎᑦ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓚᐅᔪᓄᑦ 
ᓄᓇᓕᐊᕈᐃᑦ ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᓐᓂᒃ 
ᖃᓄᐃᓗᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᔭᖏᓐᓂᓗ.

• ᑐᑭᓯᒪᒍᑎᑦᓴᓕᐅᕐᓗᑎᑦ ᐊᑐᐊᒑᐱᒻᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᒥᒃ 
ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐱᓂᕐᓗᕕᕕᓂᕐᓂ ᓴᐳᑦᔭᐅᒍᑎᖏᑦᑕ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᓕᖓᔪᓂᒃ ᓄᓇᓕᒻᒧᓗ ᐅᑎᕐᐸᓕᐊᔪᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᑎᓂᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᓕᖓᔪᓂᑦ.

• ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓂᑦ ᐳᓛᕆᐊᕐᓗᑎᑦ 
ᑐᑭᓯᒪᔭᐅᑎᑦᓯᓗᑎᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓄᑦ 
ᐱᓂᕐᓗᑌᓕᒪᓂᕐᓄᓕᖓᔪᓂᒃ. 

ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᖅ.

Kangiqsualujjuaq. 
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Personnel and Training

To fulfil its roles and responsibilities, the Department 
maintains 19 full-time positions in six communities. 
For professional development purposes, staff partici-
pated in various training activities in 2018.

Specifically, staff of the Socio-Judicial Section 
attended leadership training delivered by the 
Saturviit Inuit Women’s Association of Nunavik, as 
well as training on the judicial criminal process and 
effective management delivered by the Bureau 
d’aide aux victimes d’actes criminelles (crime victims 
assistance branch). Crisis intervention training was 
also developed and delivered by the Department and 
the Ministère de la Justice to Sapummijiit victims 
support agents. Finally, all Department lawyers 
completed the training hours required of them by the 
Barreau du Québec pursuant to the Règlement sur la 
formation continue obligatoire des avocats (regula-
tion respecting the mandatory continuing education 
of lawyers), taking part in training activities on 
construction law and labour law, specifically employer 
disciplinary measures.

Objectives for 2019

In the coming year, the objectives of the Department 
will include:

• Develop and implement a call-for-tenders 
complaint management system in collaboration 
with the KRG Administration Department.

• Develop and implement an electronic  
tendering process.

• Organize training for elected municipal officials 
on their roles and responsibilities.

• Produce an information booklet on the work  
of Sapummijiit victims support agents and 
community reintegration officers.

• Schedule secondary school visits to raise  
awareness among students of the issue  
of crime prevention. 

Personnel et formation

Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le 
Service compte sur 19 postes à temps plein répartis 
dans six communautés. Afin de poursuivre leur déve-
loppement professionnel, les employés du Service 
ont participé à diverses formations en 2018.

Plus précisément, le personnel de la Section des 
services sociojudiciaires a participé à une formation 
sur le leadership offerte par l’Association des femmes 
inuites du Nunavik Saturviit ainsi qu’à une formation 
sur le processus judiciaire en matière pénale et la 
gestion efficace offerte par le Bureau d’aide aux 
victimes d’actes criminels. Une formation sur l’inter-
vention en situation de crise a également été 
élaborée et offerte par le Service et le ministère de la 
Justice à l’intention des agentes d’aide aux victimes 
de Sapummijiit. Enfin, tous les avocats du Service 
ont suivi la formation exigée par le Barreau du 
Québec en vertu du Règlement sur la formation 
continue obligatoire des avocats. Ils ont notamment 
participé à des activités de formation portant sur le 
droit de la construction et le droit du travail, plus 
précisément sur les mesures disciplinaires de 
l’employeur.

Objectifs pour 2019

L’an prochain, le Service prévoit atteindre notamment 
les objectifs suivants :

• Élaborer et mettre en place un système  
de gestion des plaintes concernant les appels 
d’offres en collaboration avec le Service 
administratif de l’ARK.

• Élaborer et mettre en place un processus 
d’appels d’offres électronique.

• Organiser une formation à l’intention  
des élus municipaux concernant leurs rôles  
et responsabilités.

• Produire un livret d’information sur le travail  
des agentes d’aide aux victimes de Sapummijiit 
et des agents de réinsertion communautaire.

• Organiser des visites dans les écoles secondaires 
afin de sensibiliser les élèves à la prévention  
de la criminalité. 
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ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ	ᓇᐅᓕᒫᓂᑦ	ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ

Municipal Public Works Department

Service des travaux publics municipaux



The primary mandate of the Municipal 
Public Works Department is to assist 

the communities to secure the infrastruc-
ture and equipment necessary for their 
development and to assume all related 
responsibilities. All of the Department’s 
activities in this respect are performed in 
close co-operation with the northern 
villages, whose participation is essential to 
the success of these activities. As well, the 
Department provides technical assistance 
and delivers training to municipal staff to 
help them increase their level of 
knowledge in fields that are relevant to 
municipal activities and to make the 
northern villages more autonomous.

The Department oversees the implementation of 
several programs and projects under agreements 
with governments, including the Isurruutiit Program 
for municipal infrastructure improvements, the 
Gasoline Tax and Québec Contribution Program and 
the Pivalliutiit Program for community infrastructure 
development. The Department is also responsible for 
the maintenance of KRG buildings, including those 
used by the Kativik Regional Police Force (KRPF), 
and the community airports owned by Transport 
Canada and the Ministère des Transports (transpor-
tation, MTQ).

Funding for the capital asset projects carried out by 
the Department is drawn from various agreements 
concerning the programs and projects listed above. 
The management fees charged under these agree-
ments and a portion of those charged under the 
Agreement concerning Block Funding for the Kativik 
Regional Government (Sivunirmut Agreement) cover 
the operations of the Department. Funding for the 
maintenance of KRG, KRPF and airport buildings is 
provided by the organization’s various departments 
according to their related mandates.

Le mandat premier du Service des 
travaux publics municipaux est  

d’aider les communautés à se pourvoir  
des infrastructures et équipements requis  
à leur développement et à assumer  
les responsabilités qui en découlent.  
Toutes les actions du Service visant à 
remplir ce mandat sont réalisées en étroite 
collaboration avec les villages nordiques, 
dont la participation est essentielle à la 
réussite des activités. En outre, le Service 
fournit de l’assistance technique et offre  
de la formation aux employés des villages 
nordiques afin d’accroître leur niveau  
de connaissances dans les domaines 
pertinents aux activités municipales,  
de manière à rendre les villages  
davantage autonomes.

Le Service veille à la mise en œuvre de plusieurs 
programmes et projets dans le cadre d’ententes 
conclues avec les gouvernements,  dont le 
Programme Isurruutiit d’amélioration des infrastruc-
tures municipales, le Programme de la taxe sur l’es-
sence et de la contribution du Québec et le 
Programme Pivalliutiit de réalisation de projets d’in-
frastructures communautaires. De plus, le Service est 
chargé de l’entretien des bâtiments de l’ARK, incluant 
ceux utilisés par le Corps de police régional Kativik 
(CPRK), et des aéroports communautaires apparte-
nant à Transports Canada et au ministère des 
Transports du Québec (MTQ).

Le financement des projets d’immobilisations que 
mène à bien le Service provient des diverses ententes 
relatives aux programmes et projets susmentionnés. 
Les frais de gestion perçus de ces mêmes ententes 
ainsi qu’une partie de ceux de l’Entente sur le finance-
ment global de l’Administration régionale Kativik 
(Entente Sivunirmut) permettent, pour leur part, d’as-
surer le fonctionnement du Service. Quant à l’entretien 
des bâtiments de l’ARK, du CPRK et des aéroports, les 
fonds proviennent de sommes perçues des divers 
services de l’organisme en fonction de leurs mandats.

Assistance technique  
aux villages nordiques
En vertu du mandat B.10 de l’Entente Sivunirmut, le 
Service offre un soutien technique en ce qui concerne 
la gestion de l’eau potable, des eaux usées, des 
matières résiduelles et de la formation des opéra-
teurs d’usines d’eau potable. Conformément au 
mandat B.15 de l’Entente Sivunirmut, le Service offre 
de l’assistance technique et de la formation dans le 
domaine de l’ingénierie, ce qui comprend notam-
ment l’entretien de certaines infrastructures et les 
parcs de véhicules et d’équipements municipaux.

ᐹᓪ ᐹᕐᓴᓐᔅ  
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ

ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓇᐅᓕᒫᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ

Paul Parsons, 
Director 

Municipal Public  
Works Department 

Directeur 
Service des travaux  
publics municipaux
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ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ	ᓇᐅᓕᒫᓂᑦ	ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ	
ᑎᓕᔭᐅᒪᐅᑎᖃᓗᐊᖕᖑᐊᑐᖅ	

ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᒃ	ᓄᓇᓕᓐᓂ	
ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ	ᐃᓪᓗᔪᐊᖏᓐᓂᑦ	
ᐱᐅᒃᑯᑎᖏᓐᓂᓗ	ᐱᑕᖃᕆᐊᖃᓪᓚᕆᑦᑐᓂᒃ	
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ	ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒧᓗ	ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ.	
ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ	ᐱᓇᓱᐊᕐᐸᑕᖏᑦ	ᐊᑑᑎᔭᐅᓲᑦ	
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᐅᑎᓪᓗᒋᑦ	ᓄᓇᓖᑦ	
ᑲᕙᒫᐱᖏᑦ,	ᐃᓚᐅᕕᖃᓪᓚᕆᒋᐊᓕᑦ	
ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᕈᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑕ	
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒋᐊᓖᑦ.	ᐊᒻᒪᓗ,	ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ	
ᐃᑲᔪᕐᓯᔨᐅᓲᖑᒻᒥᔪᖅ	
ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒎᕐᑐᓂᒃ	
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᓗ	ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ	
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᑦ	ᖃᐅᔨᒪᐅᓯᖏᑦ	
ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᓂᑦ	ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᐊᕐᒪᑕ	
ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓗ	
ᐃᒻᒥᓂᕿᒍᓐᓇᓯᕙᓪᓕᐊᓂᐊᕐᒪᑕ.

ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓲᖅ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᒍᑦᔨᐅᑎᓂᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕋᑦᓴᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓂᓪᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᑎᒎᕐᑐᓂᒃ 
ᑲᕙᒪᒃᑯᓂᑦ, ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓱᕐᕉᑏᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓄᑦ 
ᐃᓕᖓᔪᖅ ᓴᓇᓂᕐᒧᑦ ᓴᓇᒋᐊᓪᓛᓂᕐᒧᓗ, ᐅᕐᓱᐊᓗᒻᒥᒃ 
ᑖᒃᓰᔦᒍᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᖓ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᕙᓪᓕᐅᑏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓴᓇᓂᕐᒨᓕᖓᔪᑦ. ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᒥᔪᖅ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᒥᐊᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐃᓪᓗᔪᐊᖏᓐᓂᑦ, ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓪᓗᐃᑦ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᔪᑦ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐳᓖᓯᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᒥᕝᕖᑦ 
ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᖏᕐᕋᔪᓕᕆᕕᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓᓄᑦ ᐃᖏᕐᕋᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑯᐯᒻᒥ.

ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᖅ ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᓐᓂᑦ ᐱᓇᓱᐊᕋᑦᓴᖃᕐᓂᒧᑦ 
ᐊᑕᐅᓯᐅᖕᖏᑐᓂᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓲᖅ 
ᐱᓇᓲᑎᑦᓴᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕋᑦᓴᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓄᓪᓗ ᖁᓛᓂ 
ᑌᔭᐅᔪᓄᑦ. ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᑭᖏᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᑎᒎᕐᑐᑦ 
ᐃᓚᖏᓪᓗ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓲᖑᑦᓱᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᒻᒪᕆᓐᓄᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒧᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᑦ (ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ) ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑎᓂᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓲᖅ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒧᑦ. ᑮᓇᐅᔦᑦ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᐳᓖᓯᖏᓐᓄᑦ ᒥᕝᕖᓗ 
ᐃᓪᓗᔪᐊᖏᓐᓄᑦ ᐱᑕᖃᕐᑎᑕᐅᔪᑦ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᓐᓄᑦ 
ᑎᓕᔭᐅᒪᐅᑎᖏᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ.

ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᐅᑉ	ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑎᕕᓂᖏᑦ | EXPENSES BY ACTIVITY | DÉPENSES PAR ACTIVITÉ

ᐊᑕᐅᓯᖕᖑᑎᑕᕕᓃᑦ 
Consolidated 

Consolidées ($)

ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ	ᐃᓗᐊᓂ	
ᑕᐅᕐᓯᒍᑎᐅᔪᑦ 

Internal transfers 
Transferts à l’interne ($)

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 
Total ($)

ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᑎᖏᑦ | Operations | Fonctionnement

ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓭᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ | Project management | Gestion de projets 2 390 205 (941 080) 1 449 125

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 1 449 125

ᐃᓪᓗᔪᐊᑦ | Infrastructure | Infrastructures

ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᓄᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᓕᕆᓂᐅᓪᓗ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᓐᓄᑦ | Sports, recreational and community 
facilities | Installations sportives, récréatives et communautaires

- - 4 240 607

ᐃᓱᕐᕉᑏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖏᑦ | Isurruutiit Program | Programme Isurruutiit - - 24 699 807

ᐅᕐᓱᐊᓘᑉ ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓄᑦ | Gasoline tax program | Programme de la taxe sur l’essence - - 1 386 058

ᐊᓂᕐᕌᐲᑦ | Family houses | Maisons de la famille 291 015

ᐊᑭᓕᑦᓭᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᕐᑎᓯᒪᓂᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᐅᒋᐊᓪᓚᓯᒪᔪᐃᓪᓗ | Debt consolidation and 
refinancing | Consolidation et refinancement de la dette

- - 172 659

ᐊᓯᖏᑦ ᐱᖁᑎᒻᒪᕇᑦ | Other capital assets | Autres immobilisations - - 38 750

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 30 828 896

ᐱᔭᕆᕐᓯᒪᑦᓱᑎᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᕕᓂᓕᒫᖏᑦ ᓄᐊᑕᐅᒪᔪᓕᒫᑦ ᑫᐊᔨᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᓕᒫᖏᓐᓂ ᑐᓂᔭᐅᓲᖑᕗᑦ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᓂᖏᓐᓂ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᕕᓂᕐᓂᑦ 
ᐊᓪᓚᑕᐅᒪᒍᑎᖏᓐᓂ.

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.

Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.
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Technical Assistance for  
the Northern Villages
Pursuant to mandate  B.10 of the Sivunirmut 
Agreement, the Department delivers technical assis-
tance for the management of drinking water, 
wastewater, residual materials and for training for 
drinking water plant operators. Pursuant to 
mandate B.15 of the Sivunirmut Agreement, the 
Department ensures the delivery of technical assis-
tance and training in the field of engineering, inclu-
ding in particular the maintenance of certain 
municipal infrastructure as well as vehicle and equip-
ment fleets.

Drinking Water

Pursuant to the Regulation respecting the Quality of 
Drinking Water, all the duties related to the operation 
and monitoring of treatment and distribution facili-
ties for water intended for human consumption, 
including the supply of water by tank truck, must be 
carried out by duly certified municipal employees. 
The Department supports the northern villages with 
these duties. It moreover co-ordinates the water 
quality monitoring actions of various stakeholders, 
specifically the northern villages, the Ministère de 
l’Environnement et de la Lutte contre les change-
ments climatiques (the environment and the fight 
against climate change, MELCC) and the Nunavik 
Regional Board of Health and Social Services.

Routine drinking water quality monitoring is 
performed locally by plant operators. On a monthly 
basis, the laboratory at the Ungava Tulattavik Health 
Centre also performs advanced bacteriological 
analysis of water samples from each community. 
In 2018, the sample completion rate achieved by 
plant operators for this monthly testing was 88% 
(above the regional objective of 85%). In addition to 
organizing training for drinking water plant operators, 
the Department also provides technical assistance 
and, as needed, resolves operating issues or makes 
necessary repairs (broken or frozen water supply 
aqueducts, breakdowns, etc.). These activities are 
extremely pertinent given the fundamental nature of 
drinking water supply services and the scale of 
investments in drinking water infrastructure in the 
communities.

For several years, the Department has organized the 
Nunavik Water Conference for drinking water plant 
operators. The conference offers operators the 
opportunity to discuss plant operations and water 
quality management. In-class training and suppor-
ting documentation is also provided. This year, the 
Conference took place in Kangiqsualujjuaq in 
October.

Vehicle Fleets and Infrastructure

Municipal vehicle fleets are essential to the proper 
functioning of the communities. For example, tank 
trucks and heavy equipment ensure the delivery of 
drinking water to homes, public buildings and busi-
nesses, the collection and disposal of wastewater, and 
all sorts of road maintenance. To ensure these fleets 
remain in good working order, the Department 

Eau potable

Conformément au Règlement sur la qualité de l’eau 
potable, tous les devoirs reliés à l’opération et au suivi 
du fonctionnement d’une installation de traitement et 
de distribution d’eau destinée à la consommation 
humaine, y compris ceux reliés à la délivrance de telles 
eaux par camion-citerne, doivent être exécutés par 
des employés municipaux dûment certifiés. Le 
Service offre du soutien aux villages nordiques pour la 
réalisation de ces tâches. En outre, il coordonne les 
actions des divers intervenants concernant la qualité 
de l’eau potable, soit les villages nordiques, le minis-
tère de l’Environnement et de la Lutte contre les 
changements climatiques (MELCC) et la Régie régio-
nale de la santé et des services sociaux du Nunavik.

Le contrôle de routine de la qualité de l’eau potable 
est effectué localement par les opérateurs d’usines 
d’eau potable. Une fois par mois, le laboratoire du 
Centre de santé Tulattavik de l’Ungava effectue des 
analyses bactériologiques plus poussées d’échantil-
lons d’eau provenant de chaque communauté. 
En  2018, le taux d’échantillons expédiés par les 
opérateurs d’usines d’eau potable en vue de cette 
analyse mensuelle a été de 88 % (ce qui est supérieur 
à l’objectif régional fixé à 85 %). En plus d’organiser 
de la formation à l’intention des opérateurs d’usines 
d’eau potable, le Service fournit aussi de l’assistance 
technique et, au besoin, intervient pour régler un 
problème de fonctionnement ou procéder à une 
réparation (bris ou gel de conduites d’eau potable, 
pannes, etc.). Ces activités s’avèrent des plus perti-
nentes considérant la nature fondamentale des 
services d’approvisionnement en eau potable et les 
investissements importants dans ces infrastructures 
dans les communautés.

Depuis plusieurs années, le Service organise la 
Conférence sur l’eau du Nunavik à l’intention de tous 
les opérateurs d’usines d’eau potable. La Conférence 
offre la possibilité aux opérateurs de discuter du fonc-
tionnement des usines et de la gestion de la qualité 
de l’eau. De la formation en classe et de la documen-
tation sont également offertes. Cette année, la 
Conférence a eu lieu à Kangiqsualujjuaq en octobre.

Parcs de véhicules et infrastructures
Les parcs de véhicules municipaux sont essentiels au 
bon fonctionnement des communautés. Par exemple, 
les camions-citernes et les équipements lourds 
permettent la livraison d’eau potable aux résidences, 
aux bâtiments publics et aux entreprises, la collecte et 
l’élimination des eaux usées et la réalisation de toutes 
sortes de travaux d’entretien routier. Pour faire en sorte 
que ces parcs de véhicules demeurent en bon état, le 
Service emploie deux mécaniciens-instructeurs, 
travaillant par rotation, qui se déplacent dans les 
communautés pour donner de la formation en milieu 
de travail aux mécaniciens locaux et les assister dans 
l’exécution de leurs tâches. Ils offrent également du 
soutien aux gérants municipaux pour l’achat de 
pièces, la préparation d’appels d’offres pour l’achat de 
véhicules et l’embauche de mécaniciens. En 2018, le 
Service a coordonné le travail d’un mécanicien à 
Akulivik pour la réparation de chargeuses et de 
camions municipaux. Dix autres villages nordiques 
ont bénéficié d’une assistance technique sur une base 
régulière, selon un horaire prévu.
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ᐊᕐᕌᒍᓂᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅᖕᖏᑐᓂᑦ ᐊᓂᒍᕐᑐᓂᑦ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 
ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓯᒪᓕᕐᑐᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᒪᑦᓯᐊᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᕐᓂᒃ ᐃᒥᕐᑕᕖᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ. ᑲᑎᒪᓂᖃᕐᑎᓯᓃᑦ 
ᐱᕕ ᑦ ᓴ ᓕ ᐅ ᓲ ᑦ  ᐱᓇ ᓱ ᑦ ᑎᓂ ᑦ  ᐅᖄᖃᑎ ᒌ ᓐ ᓂ ᒧ ᑦ 
ᐊᐅᓚ ᑦᓯᓂ ᕐ ᒨᓕᖓᔪᓄᑦ ᐃᒥ ᕐ ᑕᕕᓐᓂ ᑦ ᐃᒪᐅ ᓪᓗ 
ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᓅᓕᖓᔪᓄᑦ. 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᖏᓐᓗ ᐱᑕᖃᕐᑎᑕᐅᑦᓯᐊᓲᑦ. 
ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥᑦ, ᑲᑎᒪᓂᖅ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒦᓛᓕᕐᑐᖅ 
ᐆᒃᑑᐱᕆᒥ.

ᐃᖏᕐᕋᐅᑏᑦ ᐃᓪᓗᔪᐊᖏᓪᓗ

ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᒻᒪᕆᖏᑦ ᐊᑐᕐᓂᖃᓪᓚᕆᑦᑐᑦ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᓯᐊᖁᓪᓗᒋ ᑦ .  ᐆ ᑦ ᑑᑎᒋᓗᒍ ,  ᐃᒥ ᕐ ᑕᐅᑏ ᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᒻᒪᕇᓪᓗ ᐃᒥᕐᑕᓲᖑᒻᒪᑕ ᐊᓂᕐᕋᕆᔭᐅᔪᓄᑦ, 
ᓇᐅᓕᒫᓂᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᓐᓄᑦ ᓂᐅᕕᕐᓂᐊᕕᓐᓄᓗ, ᐊᓇᐅᕐᑕᐅᑏᑦ 
ᓴᓂᑦᑕᐅᑏᓪᓗ, ᐊᕐᖁᓯᐅᕐᓃᓗ. ᑖᒃᑯᐊ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᒻᒪᕇᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᓯᐊᖁᓪᓗᒋᑦ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᓴᓇᔩᓐᓂᑦ ᒪᕐᕉᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒋᐊᕐᑐᓲᓂᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒃ ᐊᕐᕕᑕᑲᑦᑕᓲᖑᑦᓱᑎᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒋᐊᕐᑐᓱᑎᒃ ᓴᓇᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᑲᔪ ᕐᓯᔨᐅᑦᓱᑎᓗ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᓐᓂᑦ . ᑲᕙᒫᐱᒃᑯ ᑦ 
ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖏᓐᓂᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓲᖑᒻᒥᔫᒃ ᑎᑭᓭᓂᕐᒥ ᒃ 
ᓴᓇᒍᑎᑦᓴᓂᑦ, ᐊᑭᑭᓂᓐᐹᕐᓯᐅᓂᕐᒧᑦ ᐊᓪᓚᖁᑎᖏᓐᓂᑦ 
ᓂᐅᕕᕈᑎᑦᓴᓂᑦ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓂᑦ, ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕐᓂᒥᓪᓗ 
ᓴᓇᔨᓂᑦ. 2018-ᒥ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᔨᐅᓚᐅᔪᖅ 
ᓴᓇᔨᖃᕐᑎᓯᓂᒃᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᐅᑏᑦ ᐳᐊᕐᕆᑎᐊᓗᐃᓪᓗ 
ᓴᓇᔭᐅᒋᐊᓪᓛᓂᖏᓐᓄᑦᐊᑯᓕᕕᒻᒥ, ᐅᓪᓗᓕᐅᕐᑕᐅᓯᒪᔪᐃᓪᓗ 
ᓄᓇᓖᑦ ᖁᓖᑦ ᐊᕕᕐᑕᕐᕕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᓱᑎᒃ.

ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᓄᓇᓖᑦ ᑲᕙᒫᐱᖏᓐᓂᑦ 
ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᐃᓪᓗᔪᐊᓂᑦ (ᓯᐊᕐᕆᔭᕐᕖᑦ , 
ᐱᖕᖑᐊᕖᑦ , ᐳᐃᑦᔪᕋᕐᕖᑦ ᐃᒥᕐᑕᕖᓪᓗ) . ᑕᒪᓐᓇ 
ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ, ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᓂᓪᓗ. 
ᑐᑦᓯᕋᐃᕕᐅᒐᒥ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᓴᓇᔪᖃᓕᕐᒪᑦ ᐃᓪᓗᔪᐊᓂᑦ ᓄᑕᐅᓯᓖᕆᐊᓪᓛᔪᖃᓕᕐᒪᓗ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓲᖑᖕᖏᑐᓄᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ. 2018-ᒥ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᖕᖑᑎᑦᓯᓚᐅᔪᖅ 
ᓴᓇᒍᑎᑦᓭᑦ ᐱᖁᑏᓪᓗ ᐱᑕᖃᕆᐊᓖᑦ ᓯᐊᕐᕆᔭᕐᕕᓂᑦ 
ᐊᒥᓱᓂᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ. ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᑎᑭᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒋᐊᒃᑐᓱᑎᒃ ᓴᓇᓂᕐᒥᒃ . ᐊᒻᒪᓗ 

ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ	ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑏᑦ	
ᓄᓇᓖᑦ	ᑲᕙᒫᐱᖏᓐᓄᑦ
ᒪᓕᑦᓱᒍ ᑎᓕᔭᐅᒪᐅᑎᒃ B.10 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᑦ, 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓱᖅ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒎᕐᑐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᒪᑦᓯᐊᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ, ᑮᓈᓂᕐᓗᑯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᑯᕕᕋᕐᕕᓂᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᒥᕐᑕᕖᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᓐᓂᑦ. 
ᒪᓕᑦᓱᒍ B.15 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᑦ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓲᖅ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒎᕐᑐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᓗ 
ᐊᐅᓚᔪᖏᓐᓂᑦ, ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒍ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖅ 
ᑲᕙᒫᐱ ᒃ ᑯ ᑦ  ᐃᓪᓗᔪᐊᖏᓐᓂ ᑦ ,  ᓄᓇ ᒃ ᑰᔫᖏᓐᓂ ᑦ , 
ᓄᓇᒃᑰᔫᒪᕆᖏᓐᓂᓗ.

ᐃᒪᑦᓯᐊᖅ

ᒪᓕᑦᓱᒍ ᐱᖁᔭᖅ ᐃᓕᖓᔪᖅ ᐃᒪᑦᓯᐊᖃᕆᐊᖃᕐᓂᒧᑦ , 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔭᕆᐊᓕᓕᒫᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᑲᒪᓂᕐᒧᓗ 
ᐃᒥᕐᑕᕕᓐᓂᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐃᒥᕐᑕᐅᔪᑦᓴᒫᓄᑦ, ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᐃᒥᕐᑕᐅᑎᐅᑉ ᐃᒪᖃᕈᓐᓇᓂᖓ, ᐊᑑᑎᔭᐅᒋᐊᖃᓲᑦ 
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒍᑎᓕᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᓱᑎᒃ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓄᑦ. 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᓴᐳᑦᔨᓲᖅ ᓄᓇᓖᑦ ᑲᕙᒫᐱᖏᓐᓂᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐱᔭᑦᓭᑦ ᐱᓪᓗᒋᑦ. ᐃᒪᑦᓯᐊᖑᒐᓗᐊᕐᒪᖔᑦ ᑲᒪᔨᐅᓲᖅ 
ᓇᐅᑦᓯᑐᐃᔨᐅᑦᓱᓂᓗ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᓄᓇᓖᑦ 
ᑲᕙᒫᐱᖏᑦ, ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᓯᓚᐅᓪᓗ 
ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓗᓯᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓄᓕᕆᓂᕐᒥᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ.

ᐃᒥᕐᑕᕖᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᖃᐅᑕᒫᑦ ᐃᒪᕐᒥᒃ ᓇᐅᑦᓯᑐᐃᓲᑦ. 
ᑕᕐᕿᑕᒫᑦ, ᐅᖓᕙ ᑐᓚᑦᑕᕕᒃ ᐋᓐᓂᐊᕕᖓ ᓇᐅᑦᓯᑐᐃᓲᖑᒻᒥᔪᖅ 
ᐃᒪᖅ ᖁᐱᕐᕈᑯᓗᑖᕐᓯᒪᖕᖏᑲᓗᐊᕐᒪᖔᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᑦ. 
2018-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐃᒪᐅᑉ ᓇᐅᑦᓯᑐᕐᑕᐅᓂᖓ 88 %-ᒧᑦ 
ᑎᑭᐅᑎᓯᒪᓚᐅᔪᖅ (ᑐᕌᕐᓂᓕᐊᖑᓯᒪᔪᖅ 85 % ᖄᖏᐅᑎᑦᓱᒍ). 
ᐊᒻᒪᓗᒋᐊᓪᓚᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᐅᑉ ᐃᒥᕐᑕᕕᓐᓂᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᑦ ᐊᓯᐊᒍᑦ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᔨᐅᓲᖑᒻᒥᔪᖅ 
ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒎ ᕐᑐᓂ ᒃ ᐊ ᒻᒪᓗ , ᑭᖕᖒᒪᓇᓕᕐᒪ ᑦ , 
ᐊᐅᓚᔪᖏᓐᓂᑦ ᓴᓇᒋᐊᓪᓛᓂᕐᒥᒃ ᐃᓱᐃᓪᓕᖓᔪᕐᓂᐊᓂᕐᒥᓗ 
(ᓯᖁᒥᓯᒪᑉᐸᑕ ᖁᐊᕐᓯᒪᑉᐸᑕᓘᓐᓃᑦ ᐃᒪᐅᑉ ᐊᕐᖁᑎᖏᑦ, 
ᐃᖏᕐᕋᓯᕐᖃᔦᕐᐸᓘᓐᓃᑦ, ᐊᓯᖏᓪᓗ). ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᐊᕐᓃᑦ 
ᐱᒻᒪᕆᒻᒪᕆᐅᕗᑦ ᐃᒪᑦᓯᐊᖃᕆᐊᖃᕐᒪᑕ ᓄᓇᓖᑦ.

ᑲᖏᕐᓱᖅ.

Kangirsuk.
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employs two mechanic-instructors on rotation who 
travel from community to community to deliver 
on-the-job training to local mechanics and assist 
them with their work. They also provide support to 
municipal managers for parts purchasing, the prepa-
ration of calls for tenders for vehicle purchases, and 
the hiring of mechanics. In 2018, the Department 
coordinated the ongoing assistance of a mechanic for 
municipal truck and loader repairs in the Northern 
Village of Akulivik. Regular, scheduled technical assis-
tance was provided to ten other northern villages.

The Department also assists the northern villages to 
perform maintenance on certain municipal buildings 
(such as arenas, community centres, swimming pools 
and drinking water plants). For this purpose, it 
employs a team of technicians and instructors. When 
requested, the Department furthermore delivers 
assistance to the northern villages for infrastructure 
construction and renovation projects not covered 
under any KRG financial assistance program. In 2018, 
the Department prepared a complete list of mainte-
nance parts and supplies for the eco-ice systems 
used in the arenas in many villages. Some northern 
villages ordered the parts and the Department orga-
nized specialized technician visits to perform the 
maintenance work. As well, an end-of-season proce-
dure for arenas was developed in collaboration with 
the Makivik Corporation and transmitted to the 
northern villages. Regarding the arenas in Inukjuak 
and Quaqtaq, a mold specialist was dispatched to 
assess the presence of humidity and mold in the 
local arenas and propose solutions to resolve the 
identified problems. Finally, a geotechnical engineer 
was dispatched to inspect shifting in the arena struc-
ture in Tasiujaq and the work of a heating and venti-
lation system contractor was coordinated for 
maintenance work at the municipal pool in Salluit.

In parallel, the Department is responsible for the 
preventive and corrective maintenance of more than 
200 KRG buildings as well as MTQ – and Transport 
Canada-owned community airports, including 
offices, airport terminals and garages, police stations, 
court and detention facilities, national park infras-
tructure and staff dwellings in the communities. The 
Department also carries out preventive maintenance 
for childcare centres. This year, it finished major 
renovations, including mold decontamination work, 
begun at childcare facilities in 2017 in Kuujjuaq, 
Inukjuak and Kuujjuaraapik, as well as at two other 
facilities begun in January, specifically at the Mikijuk 
Childcare Centre in Kangiqsujuaq and the Amaarvik 
Childcare Centre in Ivujivik.

Isurruutiit Program
The Isurruutiit Program for municipal infrastructure 
improvements is funded by the Ministère des Affaires 
municipales et de l’Habitation (municipal affairs and 
housing, MAMH) and managed by the Department to 
help the northern villages maintain and improve 
municipal services. The fourth phase of the Isurruutiit 
Program entered into effect late in 2016 and includes 
a resource envelope of $100 million for a variety of 
essential municipal infrastructure construction and 
renovation projects, as well as equipment purchases. 

Le Service aide aussi les villages nordiques à entre-
tenir certains des bâtiments municipaux (tels que les 
arénas, les centres communautaires, les piscines et 
les usines d’eau potable). Il emploie à cet effet une 
équipe de techniciens et d’instructeurs. Le Service 
fournit également de l’assistance technique aux 
villages nordiques qui en font la demande pour les 
projets de construction et de rénovation d’infrastruc-
tures non couverts par les programmes d’aide finan-
cière de l’ARK. En 2018, le Service a préparé une liste 
complète des pièces et fournitures d’entretien pour le 
système éco-glace utilisé dans les arénas de 
nombreux villages. Certains villages nordiques ont 
commandé des pièces et le Service a organisé la visite 
d’un technicien spécialisé pour effectuer des travaux 
d’entretien. De plus, une procédure de fin de saison 
pour les arénas a été élaborée en collaboration avec la 
Société Makivik et transmise aux villages nordiques. 
En ce qui concerne les arénas à Inukjuak et à Quaqtaq, 
un spécialiste en moisissures a été envoyé sur les 
lieux pour évaluer le taux d’humidité et la présence de 
moisissures dans les arénas et proposer des solutions 
aux problèmes décelés. Enfin, le Service a fait appel à 
un ingénieur en géotechnique pour inspecter la struc-
ture de l’aréna à Tasiujaq qui présente des problèmes 
d’affaissement et a coordonné le travail d’un entre-
preneur en chauffage et en ventilation pour effectuer 
l’entretien à la piscine municipale à Salluit.

En parallèle, le Service est chargé de l’entretien 
préventif et correctif de plus de 200 bâtiments de 
l’ARK ainsi que des aéroports communautaires 
appartenant au MTQ et à Transports Canada, ce qui 
inclut des bureaux, des aérogares et des garages 
aéroportuaires, des postes de police, des installations 
de la cour et des lieux de détention, des infrastruc-
tures des parcs nationaux et des logements des 
employés dans les communautés. Par ailleurs, le 
Service effectue l’entretien préventif des centres de la 
petite enfance. Cette année, il a terminé les travaux 
de rénovation majeurs, incluant l’élimination des 
moisissures, entrepris en 2017 dans les installations 
des centres de la petite enfance à Kuujjuaq, à 
Inukjuak et à Kuujjuaraapik, ainsi que ceux entrepris 
en janvier dans deux autres installations, soit le 
Centre de la petite enfance Mikijuk à Kangiqsujuaq et 
le Centre de la petite enfance Amaarvik à Ivujivik.

Programme Isurruutiit
Le Programme Isurruutiit d’amélioration des infras-
tructures municipales est financé par le ministère des 
Affaires municipales et de l’Habitation et géré par le 
Service afin d’aider les villages nordiques à maintenir 
et à améliorer les services municipaux. La quatrième 
phase du Programme Isurruutiit est entrée en vigueur 
à la fin de 2016. Elle est assortie d’une enveloppe de 
100 millions de dollars pour divers projets de construc-
tion et de rénovation d’infrastructures municipales 
essentielles ainsi que des projets d’achats d’équipe-
ments. Elle compte trois volets principaux, soit la 
construction et la réfection d’infrastructures (eau 
potable, eaux usées, déchets et voirie) ; la construction 
et la rénovation de bâtiments et d’autres installations 
fixes (bureaux, garages et infrastructures récréatives 
extérieures) ; et l’achat et la remise en état de véhicules 
(eau potable, eaux usées, déchets et voirie).
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ᓯᐊᕐᕆᔭᕐᕖᑦ ᐅᒃᑯᐊᑕᐅᒋᐊᖃᓕᕐᒪᑕ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᑑᑎᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒋᑦᓱᒍ ᒪᑭᕝᕕᒃ 
ᑐᓂᓂᐊᕐᓱᒍ ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ. ᓯᐊᕐᕆᔭᕐᕕᒃ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥᑦ, 
ᖁᐊᕐᑕᒥᓪᓗ, ᐅᖁᕐᑕᖃᕐᒪᖔᑎᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᒋᐊᕐᑐᓚᐅᔫᒃ 
ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᑦᓭ ᐅᓐᓂᑑᑎᐅᑦᓱᑎᒃ. ᐊᒻᒪᓗ, ᓄᓇᐅᑉ ᐃᑯᐊᖓ 
ᐊᐅᓕ ᕐᒪᖔᑦ ᖃᐅᔨᓴ ᕐᑎ ᑕᓯᐅᔭᓕᐊᓚᐅᔪ ᒻᒥᔪᖅ 
ᖃᐅᔨᓴᕆᐊᕐᑐᓱᓂ ᓄᓇᐅᑉ ᖄᖓ ᓱᕐᕋᑕᐅᒪᓕᕐᒪᖔᑦ 
ᓯᐊᕐᕆᔭᕐᕕᓗ ᐅᕐᕈᓯᒪᓕᕐᒪᖔᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓪᓗᓂ ᐳᐃᑦᔪᕋᕐᕕᐅᑉ 
ᐅᕐᖂᓯᓴᐅᑎᖓ ᓴᓇᔭᐅᒋᐊᓪᓛᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ.

ᑌᒫᑦᓭᓇᖅ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᔭᓕᒃ ᐃᓱᓪᓕᑎᑦᓯᑌᓕᓂᕐᒥᒃ 
ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᓂᕐᒥᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒪᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐃᓪᓗᔪᐊᖏᓐᓂᑦ 200 ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᓂᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᔪᓕᕆᕕᐅᑉ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓᑕ ᑯᐯᒻᒥ ᑲᓇᑕᒥᓪᓗ 
ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᒥᕝᕖᑦ, ᐊᓪᓚᕕᖏᑦ, ᒥᕝᕖᑦ 
ᐃᓪᓗᔪᐊᖏᑦ, ᓄᓇᒃᑰᔫᖃᐅᑎᖏᑦ, ᐳᓖᓯᖃᐅᑏᑦ, ᐃᕐᖃᑐᐃᕖᑦ 
ᑎᒍᔭᐅᒪᕖᓪᓗ, ᒥᕐᖑᐃᓯᕖᑦ ᐃᓪᓗᔪᐊᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᓗ 
ᐃᓪᓗᖏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ. ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᓲᖑᒻᒥᔪᖅ 
ᐯᕐᓯᕖᑦ ᐃᓪᓗᔪᐊᖏᓐᓂᑦ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᓴᓇᒋᐊᓪᓛᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᑑᑎᓚᐅᔪᖅ ᐅᖁᕐᓯᒪᔪᓂᓪᓗ ᓄᖑᑎᕆᑦᓱᓂ, ᐯᕐᓯᕖᑦ 
ᐃᓪᓗᔪᐊᖏᓐᓂᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᓗ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪᕐᕈᒋᐊᓪᓛᒃ ᐱᒋᐊᕐᑕᐅᓛᕐᓱᑎᒃ ᔭᓄᐊᕆᒥ, ᒥᑭᔪᒃ 
ᐯᕐᓯᕕᖓᓂᑦ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒫᕐᕕᒃ ᐯᕐᓯᕕᖓ 
ᐃᕗᔨᕕᒻᒥᑦ.

ᐃᓱᕐᕉᑏᑦ
ᐃᓱᕐᕉᑏᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑐᕌᖓᔪᑦ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᐃᓪᓗᔪᐊᖏᓐᓂᑦ 
ᓴᓇᒋᐊᓪᓛᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᐅᓲᖅ ᑲᕙᒫᐲᑦ 
ᐃᓪᓗᐃᓗ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓᓄᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᑦᓱᓂᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒧᑦ 
ᓯᒃᑯᑎᑦᓯᑌᓕᓂᕐᒧᑦ ᓴᓇᒋᐊᓪᓛᓂᕐᒧᓗ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ 
ᐱ ᒍ ᑦ ᔨ ᐅ ᑎᖏ ᓐ ᓂ ᑦ .  ᓯ ᑕ ᒪ ᐅ ᒍ ᑎᖓ ᐃ ᓱ ᕐ ᕉ ᑏ ᑦ 
ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓚᐅᔪᖅ 2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᓱᓂᓗ $100 
ᒥᓕᐊᓐᓂᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐃᓪᓗᔪᐊᖏᓐᓂᑦ ᓴᓇᒍᑎᑦᓴᐅᓱᑎᒃ 
ᓴᓇᒋᐊᓪᓛᕈᑎᑦᓴᓱᑎᓗ, ᐱᐅᒃᑯᑎᓂᓪᓗ ᓂᐅᕕᕐᓂᒧᑦ. 
ᐱᖓᓱᓗᐊᖕᖑᐊᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑕᓯᔭᐅᒪᔪᑦ ᐃᓪᓗᔪᐊᓂᑦ ᓴᓇᓂᕐᒧᑦ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᕆᓂᕐᒧᓗ (ᐃᒥᕐᑕᕖᑦ, ᑮᓈᓂᕐᓗᑯᖃᐅᑏᑦ, 
ᑯᕕᕋᕐᕖᑦ ᐊᕐᖁᓯᐅᕐᓃᓗ) , ᐃᓪᓗᔪᐊᓂᑦ ᓴᓇᓂᖅ 
ᓴᓇᒋᐊᓪᓛᓂᕐᓗ (ᐊᓪᓚᕖᑦ, ᓄᓇᒃᑰᔫᖃᐅᑏᑦ ᓯᓚᒥᓪᓗ 
ᐱᖕᖑᐊᕖᑦ), ᓄᓇᒃᑰᔫᓂᑦ ᓂᐅᕕᕐᓃᑦ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᒻᒪᕇᓪᓗ 
(ᐃᒥᕐᑕᐅᐃᑏᑦ, ᐊᓇᕐᑕᐅᑏᑦ, ᓴᓂᑦᑕᐅᑏᑦ, ᐊᕐᖁᓯᐅᕈᑏᓪᓗ).

1999 ᐊᒻᒪᓗ 2016 ᐊᑯᓐᓂᖓᓂᑦ, ᐱᖓᓱᓗᐊᖕᖑᐊᑦ 
ᑐᕌᕐᓂᓕᐊᖑᓯᒪᔪᑦ ᐃᓱᕐᕉᑏᑦ ᐃᓗᐊᓂ, ᑮᓇᐅᔭᕐᑕᓰᓃᑦ 
ᑲᕙᒫᐲᑦ ᐃᓪᓗᔪᐊᖁᑎᖏᓐᓄᑦ ᐅᓄᕐᓂᖃᓚᐅᔪᑦ $213 998 
800, ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᐅᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐃᓄᖏᓐᓂᑦ. 
ᑏᓯᒻᐱᕆ 31, 2018 ᑎᑭᑦᓱᒍ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᑦ ᐊᖏᕐᓯᒪᔪ ᑦ 188 -ᓂ ᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕋᑦᓴᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓂᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᑐᑦᓴᓂᑦ $92 075 
861-ᓂᑦ ᐃᓱᕐᕉᑎᐅᑉ ᓯᑕᒪᐅᒍᑎᒋᓕᕐᑕᖓᓂᑦ. ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑏᑦ 
2018-ᒥ ᐅᓄᕐᓂᖃᓚᐅᕐᑐᑦ $15 124 770-ᓂᑦ.

ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕋ ᑦ ᓴ ᒪ ᕇ ᑦ  ᑲ ᔪ ᓯ ᑎ ᑕ ᐅ ᖃ ᑦ ᑕ ᓚ ᐅ ᕐ ᑐ ᑦ 
ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᒪᓕᕐᓱᑎᓘᓐᓃᑦ ᐃᓱᕐᕉᑎᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ 2018-ᒥ. 
ᑰᑦᔪᐊᒥᑦ, ᐱᓇᓱᐊᕐᓃᑦ ᐱᒋᐊᓚᐅᔪᑦ ᓴᓇᓂᕐᒥᒃ ᓄᑖᒥᒃ 
ᐃᒥᕐᑕᕕᑦᓴᒥᑦ : ᐃᓪᓗᔪᐊᑉ ᑐᖕᖓᕕᑦᓴᖓ ᓴᓇᔭᐅᑦᓱᓂ, 
ᐃᓪᓗᔪᐊᓪᓗ ᓴᐅᓂᖏᑦ ᑭᑭᐊᖑᑦᓱᑎᒃ ᓴᓇᐅᑦᓱᑎᒃ 
ᐊᑭᓐᓇᓴᖓᓗ ᓯᓚᑖᓂᑦ ᓴᓇᔭᐅᕙᓪᓕᐊᓕᕐᓱᓂ. ᓴᓇᓂᖅ 
ᑲᔪᓯᓚᖓᔪᖅ 2019 ᐊᕐᕌᒍᖓᓂᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᓚᖓᑦᓱᓂᓗ $15 
ᒥ ᓕ ᐊ ᓐ ᓂ ᑦ .  ᑲ ᖏ ᕐ ᓱ ᔪ ᐊ ᒥ ᓪ ᓗ  ᐃ ᒥ ᕐ ᑕ ᕕ ᑉ 
ᓴᓇᔭᐅᒋᐊᓪᓛᓚᐅᔪᑦᓱᓂ. ᐊᕐᖁᓯᐅᕐᓃᑦ ᐊᑑᑎᖃᑦᑕᓚᐅᕐᒥᔪᑦ 
ᓴ ᓪᓗᓂ ᐊ ᒻᒪᓗ ᓄᑖ ᑦ ᐊ ᕐᖁᑏᑦ ᓴᓇᔭᐅ ᑦ ᓱᑎ ᒃ 
ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᑕᐅᔪᓂᑦ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥᑦ, ᐅᒥᐅᔭᒥᑦ, ᐊᐅᐸᓗᒻᒥᑦ 
ᖁᐊᕐᑕᒥᓪᓗ. ᐊᒻᒪᓗ, ᓄᑖᖅ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᑉ ᑲᕙᒫᐱᖓᑕ 
ᐊᓪᓚᕕᑦᓴᖓ ᐱᒋᐊᓚᐅᔪᖅ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᒪᓂᐊᖕᖒᓱᓂᓗ 
ᐅᐱᕐᖓᓴᐅᓕᕐᐸᑦ 2019-ᒥ.

ᑮᓈᓂᕐᓗᑯᕕᖃᐅᑏᑦ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥᑦ ᒪᕐᕉᒃ ᓴᓇᔭᐅᔫᒃ 
ᐱᔭᕇᒋᐊᕕᑦᓱᑎᒃ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᓴᓇᒍᑎᑦᓭᑦ ᓱᕐᖁᐃᑕᐅᒪᓕᕐᑐᑦ 
ᓴᓇᓂ ᕐᓗ ᐱᒋᐊ ᕐ ᑕ ᐅ ᒐ ᔭ ᕐ ᓱᓂ ᐊ ᕐ ᕌ ᒍ ᒥ  ᓄ ᑖ ᒥ . 
ᑯᕕᕋᕐᕕᖃᐅᑎᑦᓴᖅ ᓴᓇᔭᐅᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ ᑲᖏᕐᓱᒥ 
ᐱᔭᕇᒋᐊᕕᑦᓱᓂᓗ : ᓭᒍᐃᑦ, ᑕᕐᓭᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒃᑯᐊᖏᑦ, 
ᐊᕐᖁᑎᑦᓴᕆᐊᓪᓚᓗ ᓴᓇᔭᐅᓂᖏᑦ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᖑᓱᑦᓱᑎᒃ 
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᓄᑖᒥ. ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐃᓚᐅᕕᖃᓚᐅᔪᖅ 
ᐸᕐᓀᓂᕐᒧᑦ ᓴᓇᔭᐅᓂᑦᓴᖓᓄᑦ ᓄᑖᖅ ᑯᕕᕋᕐᕕᓴᖅ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒋᑦᓱᒍ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᐅᑉ ᑲᕙᒫᐱᖓ, ᒍᐊᑉᒪᑰᕝᑐᐃ 
ᐊᓪᓓᑦ ᑲᕙᒪᖓ.

ᐅᕐᓱᐊᓗᒻᒥᑦ	ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕆᒍᑎᒃ
ᐅᕐᓱᐊᓗᒻᒥᑦ ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕆᒍᑎᒃ ᑯᐯᓪᓗ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᖓ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓲᖅ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ 
ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᓯᒪᓕᕐᓱᓂᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᑦ 2005-ᒥᓂᑦ 
ᐃᒥᕐᑕᕕᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ , ᑮᓈᓂᕐᓗᑯᕕᖃᐅᑎᓕᐅᕐᓂᒧᑦ, 
ᑯᕕᕋᕐᕕᓕᐅᕐᓂᒧᑦ, ᐊᕐᖁᓯᐅᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓗᔪᐊᓂᑦ 
ᓴᓇᓂᕐᒧᑦ. ᐱᖓᔫᒍᑎᖓ (2004-2018) ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᐅᑉ 
ᐱᑕᖃ ᕐᑎᓯᔪᖅ $ 8  8 6 8  6 1 0 - ᓂ ᑦ  ᑲᕙᒪ ᒃ ᑯ ᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᑎᓪᓗᒋᑦ. 2018-ᒥ, ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓚᐅᔪᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕋᑦᓴᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓄᑦ : ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓᓂᑦ 
ᓴᓇᒋᐊᓪᓛᓂᕐᒧᑦ ᐊᐅᐸᓗᒻᒥᑦ ; ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ 
ᓄᓇᒃᑰᔫᖃᐅᑎᖏᓐᓂᑦ ; ᐃᑳᕐᕕᒃ ᐅᒥᐅᔭᒥᑦ. ᓴᓇᔭᐅᒪᒌᕐᑐᖅ 
ᑭᑭᐊᑦᓴᔭᐅᑦᓱᓂ ᐃᑳᕐᕕᒃ ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ ᑎᑭᓚᐅᔪᖅ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑯᑦ 
ᐅᑭᐊᑦᓴᐅᓕᕐᑎᓗᒍ ᓴᓇᔭᐅᓛᕐᓱᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᓄᑖᒥ.

ᓴᓇᔭᐅᔪᖅ ᐃᒪᑦᓯᐊᓕᐅᕐᕕᓴᖅ 
ᐃᒥᕋᑦᓴᒥᒃ ᐃᒥᕐᑕᕕᑦᓴᖅ 
ᑰᑦᔪᐊᒥ.

Construction of a new 
drinking water treatment 
plant at Kuujjuaq.

Construction de la nouvelle 
usine de traitement d’eau 
potable à Kuujjuaq.
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The three main components of this phase are infras-
tructure construction and upgrading (drinking water, 
wastewater, waste and roadways), building and faci-
lity construction and renovation (offices, garages and 
outdoor recreational infrastructure), and vehicle 
purchases and overhauls (drinking water, wastewater, 
solid waste and roadways).

Between 1999 and 2016 under the three preceding 
phases of the Isurruutiit Program, investments in 
municipal infrastructure in the northern villages 
totalled $213 998 800, contributing to meaningful 
improvements  in  the  qua l i ty  of  l iv ing  of 
Nunavimmiut. As of December 31, 2018, the KRG 
Council had approved 188  projects valued at 
$92 075 861 under the fourth phase of the Isurruutiit 
Program. Expenditures under the Program in 2018 
were $15 124 770.

A number of major projects were underway or 
completed under the Isurruutiit Program in 2018. In 
Kuujjuaq, work began on a new water treatment 
plant: the building foundations were laid, and 
assembly of the steel structure and exterior envelope 
progressed smoothly. This construction work will 
continue through to the fall of 2019 at an estimated 
price tag of $15 million. Upgrading work was also 
performed at the drinking water treatment plant in 
Kangiqsujuaq. Road projects in the northern villages 
included the construction of a bypass road in Salluit 
and of streets in new residential areas in Inukjuak, 
Umiujaq, Aupaluk and Quaqtaq. As well, the 
construct ion of  a  new munic ipal  off ice in 
Kangiqsujuaq was begun and is expected to be 
complete in the spring of 2019.

Regard ing wastewater  lagoon pro jects ,  in 
Kangiqsujuaq the construction of the two new ponds 
were nearing completion, while in Puvirnituq suitable 
material for dike construction was confirmed and 
work is scheduled to be launched in the new year. 
Finally, landfill construction work was nearly 
completed in Kangirsuk: installation of fencing, 
signage and gates, as well as the completion of 
construction of the bypass road will be finished in the 
new year. In Kuujjuaraapik, the Department was 
involved in planning for the construction of a new 
landfill site in collaboration with the Northern Village 
of Kuujjuaraapik, the Whapmagoostui First Nation 
and the Cree Nation Government.

Gasoline Tax Program
The Gasoline Tax and Québec Contribution Program 
is funded by the federal and provincial governments 
and has permitted the northern villages since 2005 
to carry out drinking water, wastewater, landfill, road 
and infrastructure projects. The third phase (2014–
2018) of the Program provides $8 868 610 in govern-
ment contributions. In 2018, Program funding was 
used for the following projects: municipal office reno-
vation work in Aupaluk; municipal garage renovation 
work in Puvirnituq; and a pedestrian bridge project in 
Umiujaq. The prefabricated aluminium bridge order 
for this last project was delivered to the community 
late in the sealift season and installation is planned 
for the new year.

De 1999 à 2016, les trois premières phases du 
Programme Isurruutiit ont assuré des investisse-
ments de 213 998 800 $ dans les infrastructures 
municipales des villages nordiques et ont permis de 
rehausser la qualité de vie des Nunavimmiuts. Au  
31 décembre 2018, le Conseil de l’ARK avait approuvé 
188 projets d’une valeur totale de 92 075 861 $ dans le 
cadre de la quatrième phase du Programme 
Isurruutiit. Les dépenses effectuées dans le cadre du 
Programme pour l’année 2018 ont atteint 15 124 770 $.

Un certain nombre d’activités importantes ont été 
réalisées dans le cadre du Programme Isurruutiit 
en 2018. À Kuujjuaq, les travaux de construction de la 
nouvelle usine d’eau potable ont été entamés : les 
fondations du bâtiment ont été construites et l’assem-
blage de la structure d’acier et de l’enveloppe exté-
rieure ont bien progressé. Les travaux, qui sont évalués 
à 15 millions de dollars, se poursuivront jusqu’au la fin 
de l’automne 2019. Des travaux de réfection ont été 
réalisés à l’usine d’eau potable à Kangiqsujuaq. Les 
projets de voirie réalisés dans les villages nordiques 
comprennent la construction d’une route de contour-
nement à Salluit et de routes dans les nouveaux quar-
tiers résidentiels d’Inukjuak, d’Umiujaq, d’Aupaluk et 
de Quaqtaq. En outre, la construction d’un nouveau 
bureau municipal a été entreprise à Kangiqsujuaq et 
devrait être achevée au printemps 2019.

En ce qui concerne les étangs de traitement des eaux 
usées, la construction de deux nouveaux étangs à 
Kangiqsujuaq était presque achevée, alors qu’à 
Puvirnituq, le matériau adéquat pour la construction de 
digues a été confirmé et les travaux devraient débuter 
l’an prochain. Enfin, les travaux d’aménagement du lieu 
d’enfouissement à Kangirsuk étaient presque terminés, 
soit l’installation d’une clôture, de panneaux de signali-
sation et de barrières. La construction de la route de 
contournement sera, pour sa part, achevée l’an 
prochain. À Kuujjuaraapik, le Service a participé à la 
planification de la construction d’un nouveau lieu  
d’enfouissement en collaboration avec le village 
nordique de Kuujjuaraapik, la Première Nation de 
Whapmagoostui et le Gouvernement de la nation crie.

Programme de la taxe sur l’essence
Le Programme de la taxe sur l’essence et de la contri-
bution du Québec, qui est financé par les gouverne-
ments fédéral et provincial, permet aux villages 
nordiques depuis 2005 de réaliser des projets dans le 
domaine de l’eau potable, des eaux usées, des lieux 
d’enfouissement, de la voirie et des infrastructures. 
La troisième phase (2014-2018) est assortie d’une 
contribution gouvernementale de 8 868 610 $. En 
2018, les fonds ont servi à financer les projets 
suivants : rénovation du bureau municipal à Aupaluk ; 
rénovation du garage municipal à Puvirnituq ; et un 
projet de pont piétonnier à Umiujaq. Le pont préfa-
briqué en aluminium pour ce dernier projet a été livré 
à la communauté tard dans la saison de ravitaille-
ment par bateau. Par conséquent, son installation est 
prévue pour l’an prochain.

Programme Pivalliutiit
La troisième phase du Programme Pivalliutiit  
pour la réalisation de projets d’infrastructures 
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ᐱᕙᓪᓕᐅᑏᑦ
ᐱᖓᔫᒍᑎᖓ ᐱᕙᓪᓕᐅᑏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ ᐃᓪᓗᔪᐊᓂᑦ 
ᓴᓇᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᐅᔪᖅ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᑐ ᕐᖃᑕ ᕐᕕᒧ ᑦ 2013 -ᒥᓂ ᑦ ᐱᐅᓯᐅ ᒡᒐᔪᖕᖏᑐ ᒃᑯ ᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓄᑦ ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᓴᓇᒍᑎᑦᓴᐅᓱᑎᒃ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ . ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖅ ᐊᑕᐅᓯᐅᖕᖏᑐᓂᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕋᑦᓴᒪᕆᓐᓂᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᓐᓇᓚᐅᔪᖅ ᐁᖕᓕᑲᒃᑯᑦ 
ᑐᑦᓯᐊᕕᖓᓂᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᖑᕚᕇᑦ ᐊᓂᕐᕋᖏᑦ 
ᑕᓯᐅᔭᒥᑦ ᐅᒥᐅᔭᒥᓪᓗ. ᓴᓇᔭᐅᓂᖏᑦ ᐱᔭᕆᕐᑕᐅᖑᓱᑦᑐᑦ 
ᓄᑖᒥᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ. ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓯᒪᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐱᔭᐅᑎᑦᓯᓱᓂ 
ᓄᑖᒥᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᓴᓇᒍᑎᑦᓴᐅᓱᑎᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒋᑦᓱᒍ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᕆᓂᕐᒥᒃ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ, 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᔪᖅ ᐱᕙᓪᓕᐅᑎᓂᑦ. ᓄᑖᖅ ᓯᑕᒪᐅᒍᑎᖓ 
ᑮᓇᐅᔭᕐᑕᓯᔭᐅᓛᕐᑐᖅ $14 ᒥᓕᐊᓐᓂᑦ ᐃᓕᖓᔪᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ 
ᓯᑕᒪᓄᑦ.

ᓴᓇᓂᕐᒥᒃ	ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᓂᖅ
ᐊ ᕐ ᕌ ᒍ ᑦ  ᖃ ᑦ ᓯ ᒐ ᓓ ᑦ  ᐊ ᓂ ᒍ ᕐ ᑐ ᓂ ᑦ ,  ᐱ ᒍ ᑦ ᔨ ᕕ ᒃ 
ᑎᓕᔭᐅᒍᑎᖃᖃᑦᑕᓯᒪᔪᖅ ᐊᑐᓂᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᓴᓇᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᐅᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᔪᓂᑦ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᑦ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᖅ ᐊᑕᐅᓯᐅᖕᖏᑐᓂᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᓂᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒋᑦᓱᒍ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐱᑦᓴᖑᒍᓐᓇᑐᓂᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ. ᐃᓪᓗᔪᐊᑦ ᓴᓇᔭᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᑦ 
ᓯᕗᓪᓕᐅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᖅ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᓂᑦ ᑐᕐᓱᔫᖅ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑰᕈᕐᔪᐊᖅ. ᐱᓗᐊᕐᑐᒥ, ᑐᕐᓱᔫᖅ ᒥᕐᖑᐃᓯᕕᖓᓂᑦ 
ᐊᓐᓇᐅᒪᕕᑦᓴᖅ ᐃᓪᓗᐊᐱᒃ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓗᑐᕐᓯᒪᓚᐅᖕᖏᑐᖅ 
ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓛᕐᓱᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᓄᑖᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᑰᕈᕐᔪᐊᒥ 

ᐊᕐᖁᓯᐅᕐᓂᖅ ᐳᓚᕋᕐᑏᑦ ᑕᑯᔭᓐᓈᕕᖓᓄᑦ ᓴᓇᔭᐅᓚᐅᕐᑐᖅ 
ᐃᓪᓗᐊᐱᖏᓪᓗ ᓴᓇᔭᐅᒋᐊᓪᓛᓛᕐᓱᑎᒃ ᐊᕐᕌᒎᓛᕐᑐᒥ. ᐊᒻᒪᓗ, 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓂᕿᖃᐅᑏᑦ ᖁᐊᖃᐅᑏᑦ ᐃᓕᔭᐅᓚᐅᕐᑐᖅ 
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥᑦ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥᓗ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᒪᙯᑦᑏᑦ, ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᑏᑦ 
ᐃᖃᓕᐊᑏᓪᓗ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓄᑦ. ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒋᑦᓱᒍ 
ᑲ ᑎ ᕕ ᒃ  ᓄ ᓇ ᓕ ᓕ ᒫ ᑦ  ᑲ ᕙ ᒪᖓ ᑕ  ᓇ ᐅ ᓕ ᒫ ᓂ ᑦ 
ᐃᓕᒪᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓂᕐᒧᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ ᓄᓇᑦᓴᖏᑦ 
ᓯᕐᒥᐅᓗ ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓂᖓ 
ᐊᑑᑎᓚᐅᔪᖅ ᐳᓖᓯᖃᐅᑎᑦᓴᓄᑦ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥᓪᓗ.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ
ᖃᓄ ᐃ ᓘ ᕐ ᑎ ᓴ ᔭ ᐅ ᓂ ᕐ ᒥ ᓂ ᒃ  ᑲ ᒪ ᒋ ᔭ ᑦ ᓴ ᔭ ᒥ ᓂ ᓪ ᓗ 
ᐊᑑᑎᑎᑦᓯᓯᐊᖁᓪᓗᒍ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒃ 29-ᓂᑦ 
ᖃᐅᑕᒫᕐᓯᐅᑎᓂᑦ. 2018-ᒥ, ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᑫᓐᓇᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᖅ 
ᖁᓕᐅᖕᖏᒐᕐᑐᓂᑦ ᑕᕐᖀᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ.

2019-ᒥ	ᑐᕌᒉᑦ
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᙯᔪᒥ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑐᕌᕐᓂᓕᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᐅᑯᓂᖓ :

• ᐱᔭᕇᕐᓗᒍ ᐃᒥᕐᑕᕕᑦᓴᐅᑉ ᓴᓇᔭᐅᓂᖓ ᑰᑦᔪᐊᒥ.
• ᐃᒥᕐᑕᕖᑦ ᐋᕐᕿᓱᒋᐊᓪᓛᓗᒋᑦ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥᓗ.
• ᓴᓇᓂᖅ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᒻᒪᕆᖏᑦᑕ 

ᓄᓇᒃᑰᔫᖃᐅᑎᖓ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓴᓇᔭᐅᒋᐊᓪᓛᓂᖓ ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ.

• ᓴᓇᔭᐅᓂᖓ ᓯᑭᑑᓕᐅᕐᕕᓴᖅ ᑰᑦᔪᐊᒥ ᐱᔭᕇᕐᓗᒍ. 
ᐊᑯᓕᕕᒃ.

Akulivik.
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Pivalliutiit Program
The third phase of the Pivalliutiit Program for 
community infrastructure projects by the northern 
villages has been funded by the Secrétariat aux 
affaires autochtones (Aboriginal affairs, SAA) 
since 2013 through the Special Agreement esta-
blishing the Terms of Application of the Aboriginal 
Initiatives Fund II in Nunavik. Funding under the 
Program was put toward several projects this year, 
including the construction of a new Anglican church 
in Kuujjuaq and the construction of intergenerational 
centres in Tasiujaq and Umiujaq. Completion of the 
work on these centres is scheduled for early in the 
new year. Also this year, the Department contributed 
to the successful negotiation of the Special 
Agreement establishing the Terms of Application of 
the Aboriginal Initiatives Fund III in Nunavik with the 
SAA, which covers the Pivalliutiit Program. The new 
fourth phase of the Program includes a resource 
envelope of $14 million over four years.

Construction Project Management
Over the years, the Department has often been called 
on to implement construction projects and manage 
agreements for different departments of the Québec 
government and other KRG departments. This year, 
the Department coordinated a number of projects in 
cooperation with the KRG Renewable Resources, 
Environment, Lands and Parks Department. 
Infrastructure development was a priority at Parc 
national Tursujuq and Parc national Kuururjuaq. 
Specifically, at Tursujuq a shelter installation project 
in the park was partially completed and will be 
finished in the new year, and at Kuururjuaq an access 
road to the visitor pavilion was built and planning for 
camp reconditioning work scheduled for next year 
was carried out. As well, community freezers were 
installed in cooperation with the northern villages in 
Kangiqsualujjuaq and Akulivik under the KRG Inuit 
Hunting, Fishing and Trapping Support Program. 
Finally, in cooperation with the KRG Public Security 
Department work was carried out to select sites and 
prepare soil studies for police station construction 
work planned in Puvirnituq and Inukjuak.

Personnel
To fulfil its roles and responsibilities, the Department 
maintains 29  full-time positions. In 2018, it also 
employed nine temporary and seasonal staff.

Objectives for 2019
In the coming year, the objectives of the Department 
will include:

• Complete the construction of the new water 
treatment plant in Kuujjuaq.

• Refit the reservoirs at the water treatment 
plants in Akulivik and Puvirnituq.

• Construct a parking garage for municipal trucks 
in Puvirnituq and complete the renovation of 
the municipal garage in Aupaluk.

• Complete the construction of a community 
snowmobile workshop in Kuujjuaq. 

communautaires par les villages nordiques est 
financée par le Secrétariat aux affaires autochtones 
(SAA) depuis 2013 par l’entremise de l’Entente parti-
culière établissant les modalités d’application du 
Fonds d’initiatives autochtones II au Nunavik. Des 
fonds du Programme ont été affectés à plusieurs 
projets cette année, dont la construction d’une 
nouvelle église anglicane à Kuujjuaq et la construc-
tion de centres intergénérationnels à Tasiujaq et à 
Umiujaq. Les travaux de construction de ces deux 
centres devraient être achevés au début de la 
nouvelle année. Cette année, le Service a également 
participé avec le SAA aux négociations fructueuses 
de l’Entente particulière établissant les modalités 
d’application du Fonds d’initiatives autochtones III 
au Nunavik qui couvre le Programme Pivalliutiit. La 
quatrième phase du Programme est assortie d’une 
enveloppe de 14 millions de dollars sur quatre ans.

Gestion de projets de construction
Au fil des ans, le Service a souvent été appelé à gérer 
des projets et des ententes pour le compte de divers 
ministères du gouvernement du Québec ou d’autres 
services de l’ARK. Cette année, le Service a coordonné 
un certain nombre de projets avec le Service des 
ressources renouvelables, de l’environnement, du terri-
toire et des parcs de l’ARK. La priorité a été accordée à 
la construction d’infrastructures pour le parc national 
Tursujuq et le parc national Kuururjuaq. Plus précisé-
ment, un projet d’installation d’abris dans le parc 
national Tursujuq a été entamé et sera achevé l’an 
prochain. Pour ce qui est du parc national Kuururjuaq, 
une route d’accès au pavillon des visiteurs a été 
construite et des travaux de réfection de camps ont été 
planifiés pour l’année prochaine. Par ailleurs, des 
congélateurs communautaires ont été installés en 
collaboration avec les villages nordiques de 
Kangiqsualujjuaq et d’Akulivik dans le cadre du 
Programme d’aide aux Inuits pour leurs activités de 
chasse, de pêche et de piégeage. Enfin, en collaboration 
avec le Service de la sécurité publique de l’ARK, des 
travaux ont été réalisés en vue de sélectionner des sites 
et de préparer des études de sols pour la construction 
de postes de police prévue à Puvirnituq et à Inukjuak.

Personnel
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le 
Service compte sur vingt-neuf postes à temps plein. 
En 2018, il a aussi embauché neuf employés tempo-
raires et saisonniers.

Objectifs pour 2019
L’an prochain, le Service prévoit atteindre notam-
ment les objectifs suivants :

• Achever la construction de la nouvelle usine 
d’eau potable à Kuujjuaq.

• Remettre en état les réservoirs des usines d’eau 
potable à Akulivik et à Puvirnituq.

• Construire un garage de stationnement pour  
les camions municipaux à Puvirnituq et achever 
la rénovation du garage municipal à Aupaluk.

• Achever la construction d’un atelier de  
motoneige communautaire à Kuujjuaq. 
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Public Security Department

Service de la  
sécurité publique

Pompiers au nouveau centre de formation des pompiers à Kuujjuaq.

ᐃᑯᐊᓚᔪᕐᓂᐊᑏᑦ ᓄᑖᒦᓕᕐᑐᑦ ᐃᑯᐊᓚᔪᕐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ ᑰᑦᔪᐊᒥ.

Firefighters at the new firefighter training facility at Kuujjuaq.



The Public Security Department 
comprises two sections: the Kativik 

Regional Police Force (KRPF) and the Civil 
Security Section.

Kativik Regional Police Force

The KRPF has been delivering regular policing 
services since April 1, 1996. Created in accordance 
with the spirit of the James Bay and Northern 
Québec Agreement and pursuant to sections 369 
and 370 of the Act respecting Northern Villages and 
the Kativik Regional Government, the KRPF’s 
mission pursuant to the Police Act is to maintain 
peace, order and public security; to prevent and 
repress crime and offences under the law and muni-
cipal bylaws in the Kativik Region; as well as to 
apprehend offenders. The KRPF also applies the 
following guidelines in its relations with the 
communities:

• Uphold the principles of the Canadian Charter  
of Rights and Freedoms and Québec’s Charter 
of Human Rights and Freedoms.

• Provide professional services.

• Ensure courtesy and impartiality in the execution 
of policing services.

• Work with each community, as well as local  
and regional organizations, to prevent and  
resolve problems that affect safety and  
the quality of life.

• Act within the Canadian judicial system  
to address community problems.

• Promote a creative and responsible environment 
in which all officers are able to deliver  
community-based services.

Le Service de la sécurité publique 
comprend deux sections, soit le Corps 

de police régional Kativik (CPRK) et la 
Section de la sécurité civile.

Corps de police régional Kativik

Le CPRK offre des services policiers réguliers 
depuis 1996. Créé dans l’esprit de la Convention de la 
Baie-James et du Nord québécois et suivant les 
articles 369 et 370 de la Loi sur les villages nordiques 
et l’Administration régionale Kativik, le CPRK a pour 
mission, conformément à la Loi sur la police, de 
maintenir la paix, l’ordre et la sécurité publique ; de 
prévenir et de réprimer le crime et les infractions aux 
lois et aux règlements municipaux dans la région 
Kativik ; et d’en rechercher les auteurs. Le CPRK 
s’inspire aussi des lignes directrices qui suivent pour 
servir les communautés :

• Respecter les principes de la Charte canadienne 
des droits et libertés et de la Charte des droits  
et libertés de la personne du Québec.

• Fournir des services professionnels.

• Veiller à ce que la prestation des services 
policiers soit effectuée avec courtoisie  
et sans parti pris.

• Travailler avec chaque communauté ainsi  
que les organismes locaux et régionaux afin  
de prévenir ou de résoudre des problèmes  
qui touchent la sécurité et la qualité de vie.

• Travailler de pair avec l’appareil judiciaire 
canadien afin de résoudre les problèmes  
dans les communautés.

• Promouvoir un environnement créatif  
et responsable pour permettre à tous les  
policiers du CPRK d’offrir des services policiers 
sociopréventifs.

En décembre, une entente de principe a été signée 
par Sécurité publique Canada, le ministère de la 
Sécurité publique (MSP) et l’ARK concernant le finan-
cement du fonctionnement du CPRK pour la période 
rétroactive à avril 2018 et allant jusqu’à mars 2023. 
Conformément à la division du financement entre les 
gouvernements fédéral et provincial prévue dans le 
cadre du Programme des services de police des 
Premières Nations, le Canada fournira 52 % des fonds 
de l’entente qui sera signée l’an prochain et le 
Québec 48 %. Une entente bilatérale conclue entre le 
Québec et l’ARK couvrira la même période et fournira 
des fonds additionnels pour la prestation des services 
policiers. Le CPRK a reçu d’autres fonds en 2018 de 
l’Entente sur le financement global de l’Administra-
tion régionale Kativik (Entente Sivunirmut) en vertu 
du mandat B.11 concernant la prestation de services 
de détention lors des séances de la cour itinérante, 
du Service de l’emploi durable de l’ARK pour la 
formation de policiers et du Programme Ungaluk 
pour deux postes d’agents de prévention, un poste 
de conseiller en prévention et un poste d’agent de 
renseignements criminels.

ᔮᓐ-ᐱᐊᕐ ᓚᕈᔅ, ᑲᑎᕕᒃ  
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐳᓖᓯᒃᑯᖏᑦᑕ 

ᐊᖓᔪᕐᖄᖓ ᐊᒻᒪᓗ  
ᐊᓪᓚᕕᒻᒥ ᑲᒪᔨ

Jean-Pierre Larose, 
KRPF Chief and  

Department Director 
Chef du CPRK et  

Directeur du Service
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ᓇᐅᓕᒫᓂᑦ	ᐃᓕᒪᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓂᕐᒧᑦ	
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ	ᒪᕐᕉᓂᒃ	ᑲᒪᒋᔭᓕᒃ	:	

ᑲᑎᕕᐅᑉ	ᐳᓖᓯᖏᑦ	ᐊᒻᒪᓗ	ᓇᐅᓕᒫᓂᑦ	
ᐃᓕᒪᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓂᕐᒧᑦ	ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ

ᑲᑎᕕᐅᑉ	ᐳᓖᓯᖏᑦ
ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᐳᓖᓯᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᒍᑦᔨᔨᐅᓕᕐᑐᑦ 
ᐁᕆᓕ 1, 1996-ᒥᓂᑦ. ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᒪᓕᑦᓱᒍ ᔦᒥᓯ ᐯ 
ᑯᐯᓪᓗ ᑕᕐᕋᖓᑕ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᑕ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖏᑦ 369 
ᐊᒻᒪᓗ 370 ᐃᓕᖓᔪᖅ ᐱᖁᔭᖅ ᓲᓱᒋᔭᓕᒃ ᓄᓇᓖᑦ 
ᑲᕙᒫᐱᖏᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ, 
ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᑐᕌᒐᓕᒃ ᒪᓕᑦᓱᒍ ᐳᓖᓰᑦ ᐱᖁᔭᖓ 
ᐱᑕᖃᕐᑎᓯᔪᖅ ᓭᒪᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓂᓪᓚᖓᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓇᐅᓕᒫᓂᑦ ᐃᓕᒪᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓂᕐᒥᒃ ; ᐱᓂᕐᓗᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᒥᒃ ᐱᑕᖃᕐᑎᓯᑦᑌᓕᓂᕐᒥᓗ ᐱᖁᔭᒥᓪᓗ 
ᓯᖁᒥᑦᓯᑎᑦᓯᑌᓕᓂᕐᒥᓗ ᐱᖁᔭᖅ ᒪᓕᑦᓱᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒫᐱᒃᑯᑦ 
ᐱᖁᔮᐱᖏᑦ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᓄᓇᖃᕐᕕᖓᓂᑦ ; ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᔭᒥᒃ 
ᓯᖁᒥᑦᓯᔪᕕᓂᕐᒥᒃ ᑎᒍᓯᓂᕐᒥᒃ. ᑲᑎᕕᐅ ᑉᐳᓖᓯᖏᑦ ᐅᑯᓂᐊ 
ᑐᑭᒧᐊᒍᑎᓂᑦ ᐊᑐᕐᒥᔪᖅ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᓪᓗᒋᑦ :
• ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ ᑐᕌᒉᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᓃᑦᑐᑦ 

ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᓂᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᒻᒥᓂᕐᓱᕈᓐᓇᓂᖏᓐᓄᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᐱᖁᔭᖓᓃᑦᑐᑦ 
ᓇᐅᓕᒫᑦ ᐊᓂᕐᑎᕆᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᒻᒥᓂᕐᓱᕈᓐᓇᓂᖏᓐᓄᓗ.

• ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒧᑦ.
• ᐱᑦᓯᐊᕕᖃᕐᓂᑯᑦ ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑑᑎᑦᓯᖏᓐᓂᑯᓪᓗ 

ᐳᓖᓯᐅᓂᕐᒧᑦ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒥᒃ.
• ᐊᑐᓂᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᕐᓂᑯᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 

ᓄᓇᓖᑦ ᑎᒥᖁᑎᖏᑦ ᑎᒥᒻᒪᕇᓪᓗ, ᐃᑯᓚᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᒧᑦ 
ᐋᕐᕿᕈᑎᑦᓴᓕᐅᕐᓂᒧᓪᓗ ᓱᕐᕋᐃᕙᑦᑐᓂᒃ 
ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕐᓂᒥᒃ ᐃᓅᓯᐅᓪᓗ 
ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓂᑦ.

• ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓕᕆᓂᖓᑕ ᐋᕐᕿᓯᒪᐅᑎᖓᓂᑦ 
ᐊᑐᕐᓗᓂ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐱᓀᓗᑕᖏᓐᓂᑦ 
ᐋᕐᕿᕈᑎᑦᓴᓕᐅᕐᓂᖅ.

• ᖃᓄᕐᑑᕈᑎᓕᐅᕐᓂᖅ ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᐳᓖᓯᓕᒫᑦ 
ᐱᒍᑦᔨᓯᐊᕈᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑕ ᓄᓇᓕᓐᓂ.

ᑏ ᓯ ᒻ ᐱ ᕆ ᐅ ᑎ ᓪ ᓗ ᒍ ,  ᐊ ᖏ ᖃ ᑎ ᒌ ᒋ ᐊ ᖕ ᖓ ᐅ ᑎ ᒃ 
ᐊ ᑎ ᓕ ᐅ ᕐ ᑕ ᐅ ᓚ ᐅ ᔪ ᖅ  ᑲ ᓇ ᑕ ᒥ  ᓇ ᐅ ᓕ ᒫ ᓂ ᑦ 
ᐃ ᓕ ᒪ ᓇ ᕐ ᑐ ᒦ ᑦ ᑎ ᓯ ᑦ ᑌ ᓕ ᓂ ᕐ ᒧ ᑦ ,  ᓇ ᐅ ᓕ ᒫ ᓂ ᑦ 
ᐃᓕᒪᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓂᕐᒧᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐃᓕᖓᔪᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᑦᓴᓄᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑎᑦᓴᓄᑦ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐳᓖᓯᖏᓐᓂᑦ ᐱᒋᐊᕐᓗᒍ ᐁᕆᓕ 
2018-ᒥᑦ ᐃᓱᓕᕝᕕᖃᕐᓱᓂ ᒫᑦᔨ 2023-ᒥᑦ. ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ 
ᑯᐯᓪᓗ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᖏᑦ ᐊᕕᑦᓱᑎᒃ ᐱᓯᒪᔪᓂᑦ 
ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓂᑦ ᐳᓖᓯᖃᕐᑎᓯᒍᑎᓂᑦ, ᑲᓇᑕ 52 %-ᒥᑦ 
ᑮ ᓇ ᐅ ᔭ ᖃ ᕐ ᑎ ᓯ ᔪ ᖅ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᑯ ᐯ ᒃ  4 8  % - ᒥ ᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᑎᓪᓗᒍ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᐱᖓᓱᐃᓄᑦ 
ᐊᑎᓕᐊᖑᓛᕐᑐᖅ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᓄᑖᒥ ᒪᓕᑦᓱᒍ.

ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᐊᕐᓃᑦ, ᐱᖁᔭᒥᒃ 
ᓯᖁᒥᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕈᑎᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐳᓖᓯᐊᕈᖕᖑᐊᑦ

ᐳᓖᓰᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᑦ ᓂᕆᐅᓐᓂᖃᕐᕕᐅᓲᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ 
ᐃᓚᐅᖃᑎᐅᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ . ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᑕᒫᑦ ᑲᑎᒪᓃᑦ 
ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓗ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᑦ ᑲᑎᓲᑦ ᐅᖄᒍᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᓇᐅᓕᒫᑦ 
ᐃᓕᒪᓇᕐᑐᒦᒌᒃᑯᑎᑦᓴᖏᓐᓅᓕᖓᔪᓂᑦ ᐱᓂᕐᓗᓂᕐᓂᓗ 
ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᒋᐊᕋᓱᐊᕈᑎᑦᓴᓂᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐊᑑᑎᑎᑕᐅᓲᑦ. 
ᓄ ᓇ ᕕ ᒻ ᒥ  ᐱ ᓂ ᕐ ᓗ ᓃ ᑦ  ᐳ ᕐ ᑐ ᔫ ᓂ ᑯ ᖏ ᓐ ᓄ ᑦ 
ᑐᑭᓯᒪᔭᐅᖕᖏᓗᐊ ᕐᓂᖓᓗ ᑲᑎᕕᐅ ᑉ ᐳᓖᓯᖏᑦᑕ 
ᖃᓄᐃᓘᕐᑎᓴᔭᐅᓂᖏᑦ , ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᒋᐊᕋᓱᐊᕈᑎᑦ 
ᓈ ᒻ ᒪᓈ ᕐ ᑑ ᕗ ᑦ .  ᓄᓇᓕ ᓐᓂ ᐃᑯ ᓪᓚᑎ ᑦ ᓯ ᒋ ᐊ ᕈᑏ ᑦ 
ᐊᑑᑎᑎᑕᐅᔪᕕᓃᑦ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐳᓖᓯᖏᓐᓄᑦ 2018-ᒥ 
ᐃᓚᖃᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᒋᐊᕐᑐᓂᕐᒥᒃ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᒪᓂᖓᓄᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᖓᓂᓪᓗ 

ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑏᑦ	ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᓄᑦ | EXPENSES BY ACTIVITY | DÉPENSES PAR ACTIVITÉ

ᑲᑎᑦᓯᓱᑎᒃ 
Consolidated 

Consolidées ($)

ᐃᓗᐊᒎᕐᑐᑦ 
Internal transfers 

Transferts à l’interne ($)

ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ 
Total ($)

ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑏᑦ | Operations | Fonctionnement

ᐳᓖᓯᓕᕆᓂᖅ | Police operations | Opérations policières 19 389 760 (5 808 993) 13 580 767

ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᓂᑦ ᑲᒪᔩᑦ | Detainee guarding | Détention des détenus 1 123 812 (30 000) 1 093 812

ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᐃᑦ ᐊᐅᓚᓪᓚᐅᔭᐅᓂᖏᑦ | Detainee transport | Transport des détenus 2 206 742 - 2 206 742

ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓃᑦ | Prevention | Prévention 615 700 (146 335) 469 365

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓴᐳᒻᒥᓂᕐᒧᑦ ᐱᒍᑦᔨᐅᑏᑦ | Regional support services | Services de soutien régionaux 644 986 (31 999) 612 987

ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ | Total 17 963 673

ᐃᓪᓗᔪᐊᑦ | Infrastructure | Infrastructures

ᐃᖏᕐᕋᐅᑏᑦ ᐊᓯᖏᓪᓗ ᐱᖁᑎᒻᒪᕇᑦ | Vehicles and other capital assets |  
Véhicules et autres immobilisations

- - 366 177

ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ | Total 366 177

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᕕᓂᖏᑦ ᓱᓇᒥᑦᑐᐃᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᕕᓃᑦ ᐊᓪᓚᓯᒪᐅᑎᖏᑦ ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᐃᓂᐊᑕᐅᒍᑎᕕᓃ ᐊᓪᓚᓯᒪᐅᑎᖏᓐᓂᑦ.

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.

Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

Public Security Department | Service de la  sécurité publique | ᓇᐅᓕᒫᓂᑦ	ᐃᓕᒪᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓂᕐᒧᑦ	ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ < 77



In December, an agreement-in-principle was signed 
between Public Safety Canada, the Ministère de la 
Sécurité publique (public security, MSP) and the KRG 
concerning funding for KRPF operations retroactive 
from April 2018 until March 2023. In line with the 
usual federal–provincial funding split under the First 
Nations Policing Program, Canada will provide 52% 
and Québec 48% of the funding under a tripartite 
agreement to be signed in the new year. A bilateral 
funding agreement between Québec and the KRG for 
the same period will provide additional funding for 
policing services. Other funding sources of the KRPF 
in  2018 were the Agreement concerning Block 
Funding for the Kativik Regional Government 
(Sivunirmut Agreement) under Mandate B.11 for the 
delivery of detention services during sessions of the 
itinerant court, the KRG Sustainable Employment 
Department for officer training, and the Ungaluk 
Program for safer communities for two prevention 
officer positions, one prevention counsellor position 
and one criminal intelligence officer position.

Community Relations, Crime Prevention 
and Cadets

Officers in all the communities are expected to adopt 
an active approach to community relations. Weekly 
meetings are organized in every community between 
officers and municipal representatives to discuss 
public security matters and identify joint solutions. 
As well, in order to build awareness of public safety 
issues as well as fight problems of crime and violence, 
different prevention activities are organized every 
year. Due to the high incidence of crime in the region 
and the lack of understanding of the KRPF’s role, 
prevention activities are quite relevant. Community-
based and prevention activities carried out by  
the KRPF in 2018 included a presentation delivered  
to a local Parnasimautik meeting organized in 

Relations avec les communautés,  
prévention de la criminalité et cadets

Les policiers dans toutes les communautés doivent 
jouer un rôle actif dans leurs relations avec les 
communautés. Des réunions hebdomadaires sont 
organisées dans chaque communauté entre des poli-
ciers et des représentants municipaux afin de 
discuter de questions de sécurité publique et de 
trouver conjointement des solutions. De plus, afin de 
sensibiliser la population aux enjeux de sécurité 
publique et de combattre la criminalité et la violence, 
le CPRK organise diverses activités de prévention 
chaque année. En raison du taux de criminalité élevé 
dans la région et du manque de compréhension du 
rôle du CPRK, les activités de prévention sont des 
plus pertinentes. Parmi les activités communautaires 
et de prévention réalisées cette année par le CPRK, il 
y a eu une présentation à une réunion organisée loca-
lement à Kangiqsualujjuaq dans le cadre de 
Parnasimautik, une autre à l’école de Tasiujaq et une 
troisième à l’école de Kuujjuaraapik sur des sujets 
tels que les rôles et fonctions du CPRK, les procé-
dures d’enquête, la prévention de la criminalité ainsi 
que les armes à feu et la sécurité dans les commu-
nautés. Le CPRK a également participé aux salons de 
l’avenir organisés par la Kativik Ilisarniliriniq à 
Umiujaq, à Kuujjuaraapik, à Aupaluk et à Tasiujaq. 
Par ailleurs, des capsules vidéo ont été produites et 
diffusées sur le site Web du CPRK afin de mieux faire 
connaître le rôle du coroner, l’emploi de la force par 
les policiers et ce que la population devrait faire 
lorsqu’un crime est commis. Enfin, des rallyes 
cyclistes faisant la promotion de la sécurité routière 
ont été organisés au début de l’été à l’intention des 
jeunes à Kuujjuaq, à Kuujjuaraapik, à Salluit et à 
Puvirnituq. Le programme des cadets (poliisitsait) n’a 
pas été mis en œuvre en 2018 en raison d’un manque 
de financement.

ᓱᖃᑦᓯᑎᑦᓯᒍᑎᖓ ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ 
ᐯᓯᑰᖃᑎᒌᑦᑎᓯᓂ.

Activity as part of the bike 
rally organized by the KRPF.

Activité dans le cadre  
du rallye vélo orgarnisé  
par le CPRK. 
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ᑕᓯᐅᔭᒥᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖓᔪᐊ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᖓᓂᑦ, 
ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕐᓂᒧᑦ ᒪᓕᒉᑦ, ᐱᓂᕐᓗᓂᕐᒥᒃ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᒋᐊᕈᑏᑦ, 
ᖁᑭᐅᑎᓕᕆᓃᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ ᐃᓕᒪᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᒍᑏᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓅᓕᖓᔪᐃᑦ . ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐳᓖᓯᖏᑦ 
ᐃᓚ ᐅᕕᖃᖃ ᑦ ᑕ ᓚ ᐅ ᕐ ᒥ ᔪ ᑦ  ᐱ ᓇ ᓱ ᒐ ᕐ ᓅ ᓕᖓᔪᓄ ᑦ 
ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᓂᖏᓐᓂᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᐅᑉ ᐅᒥᐅᔭᒥᑦ, 
ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᑦ, ᐊᐅᐸᓗᒻᒥᑦ ᑕᓯᐅᔭᒥᓪᓗ, ᖃᐅᔨᒪᐅᑎᑦᓭᓗ 
ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐳᓖᓯᖏᑦᑕ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᑕᑯᔭᓐᓈᕕᖓᓂᑦ 
ᓴᕐᕿᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐃᓅᒍᓐᓀᑐᕕᓃᑦ ᑎᒥᕕᓂᖏᑦᑕ 
ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕐᑎᐅᑉ ᖃᓄᐃᓘᕐᑎᓂᐅᖓᓄᑦ , ᐳᓖᓰᓪᓗ 
ᐃᓄᓐᓂᐊᕈᓯᖏᑦ ᐃᓄᐃᓪᓗ ᖃᓄᐃᓘᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑦ 
ᐱᓂᕐᓗᓂᖅ ᐊᑑᑎᑐᐊᕐᒪᑦ. ᐯᓯᑰᕐᑎᓯᓃᑦ ᐊᑑᑎᖃᑦᑕᓚᐅᕐᒥᔪᑦ 
ᐅᐱᕐᖓᖃᒻᒥᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᕐᖁᑎᒥᒃ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒨᕇᒃᑯᑎᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᐱᐊᕋᕐᓄᑦ ᐅᕕᒃᑲᓄᓪᓗ ᑰᑦᔪᐊᒥ, ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᑦ, ᓴᓪᓗᓂᑦ 
ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᓪᓗ. ᐳᓖᓯᑦᓭᑦ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓯᒪᓚᐅᖕᖏᑐᖅ 
2018-ᒥᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᒥᒐᕐᓂᑯᖏᓐᓄᑦ.

ᐳᓖᓯᓕᕆᓂᖅ

ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᑦ ᐳᓖᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᒍᑦᔨᓲᑦ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᑦ. ᐳᓖᓯᖃᐅᑏᑦ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒥᑦ, 
ᓴᓪᓗᓂᑦ, ᐳᕕᕐᓕᑐᒥᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥᓪᓗ ᐳᓖᓯᖃᓲᑦ 4, 5, 6, 7 
ᐊᒻᒪᓗ 8-ᓂᑦ. ᐊᓯᓕᒫᖏᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐳᓖᓯᖃᓲᑦ ᐱᖓᓱᓂᑦ. 
ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐳᓖᓯᖏᑦᑕ ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᖓ ᑰᑦᔪᐊᒦᑦᑐᖅ.

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᓄᐃᑦᓯᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ 2017-
ᖑᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᑦ ᓄᑖᓂᑦ ᐅᖄᓚᐅᑏᑦ ᐊᕐᖁᑎᖏᓐᓂᑦ 
ᐱ ᑐ ᑦ ᓯ ᒪ ᐅ ᑎ ᒃ ᑯ ᑦ  ᐱ ᑐ ᑦ ᓯ ᒪ ᔪ ᓂ ᑦ .  ᐳ ᓖ ᓯ ᒃ ᑯ ᑦ 
ᐅᖄᓚᕕᐅᓲᖑᖏᓐᓇᑑᒐᓗᐊᑦ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓄᑦ ᐳᓖᓯᖃᐅᑎᓂᑦ 
ᓇᑦᔭᑲᑦᑕᕈᑎᓄᓪᓘᓃᑦ ᑭᐅᖃᑦᑕᓱᑎᒃ, ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᒃᑯᑦ 
ᐱᑐᑦᓯᒪᓂᖅ ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᔪᖅ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᑦ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓕᔨᐅᓲᑦ 
ᐅᖄᓚᕕᖃᕈᓐᓇᓕᕐᒪᑕ, ᐳᓖᓰᑦ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᓪᓗ 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ. ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᓂᖓ ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᑦ ᐅᖄᓚᕕᒃ 
ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᑕᖃᓕᕐᐸᑦ ᐊᑐᕐᓂᖃᓪᓚᕆᑦᑐᖅ ᐱᐅᓯᐅᒥᑎᑦᓯᓂᐊᕐᒪᑦ 

ᐳᓖᓰᑦ ᑭᐅᑲᐱᒍᓐᓇᓂᕐᓴᐅᖃᑦᑕᓂᐊᓕᕐᒪᑕ ᐅᖄᓚᕕᐅᓕᕈᑎᒃ 
ᓇᐅᓕᒫᓪᓗ ᐃᓕᒪᓇᕐᑐᒦᑦᑌᓕᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᓕᓰᑦ. 
ᐅᖄᖃᑎᖃᖃᑦᑕᑐᒍᑦ ᓇᐅᓕᒫᓂᑦ ᐃᓕᒪᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᕐᓂᒃᒥᒃ 
ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒥᑦ ᓂᐅᕕᕐᓂᒧᑦ ᐅᖄᓚᐅᑏᑦ ᐱᐅᒃᑯᑎᖏᓐᓂᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᐃᓄᒃᑎᑑᕈᓐᓇᑐᓂᑦ ᒫᓐᓇᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᑲᔪᓯᔪᖅ.

ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᐊᔪᐃᓐᓇᕈᑎᖃᖏᓐᓇᓕᒫᕐᑐᖅ 
ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᓂᑦ ᐃᒥᐊᓗᒻᒥᓗ ᓂᐅᕐᕈᑕᐅᓂᕆᓲᖏᓐᓂᑦ 
ᓄᕐᖃᖓᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ. ᐱᖁᔮᐲᑦ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ 
ᓄᕐᖃᑎᑦᓯᒍᑎᐅᖃᑦᑕᑐᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᖁᔮᐱᖃᑐᐊᕐᒪᑕ 
ᐃᒥᐊᓗᒻᒨᓕᖓᔪᒥᑦ. ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐱᖁᔮᐱᖏᑦ ᐃᒥᐊᓗᓐᓂᒃ 
ᑎᒍᔭᐅᑎᑦᓯᒍᓐᓇᖃᑦᑕᑐᑦ ᒪᓕᑦᓱᒍ ᐱᖁᔭᖅ ᓲᓱᒋᔭᓕᒃ 
ᐃᒥᐊᓗᒃ ᐱᖁᔭᒥᒃ ᓯᖁᒥᑦᓯᒍᑎᐅᓂᖓᓄᑦ. ᐊᑭᓕᑦᓴᑖᕐᑎᓯᓂᖅ 
ᐅᓄᕐᓂᖓ ᐳᒃᑭᓂᕐᓴᐅᒐᓗᐊᖅ ᐱᖁᔭᒥᑦ ᓯᖁᒥᑦᓯᓂᐅᑉ 
ᓴᓂᐊᓂ, ᑎᒍᔭᐅᖃᑦᑕᓂᖏᑦ ᑕᒐᑦᓭᓇᖅ ᐊᑑᑎᒍᓐᓇᑐᖅ. 
2 0 1 8 - ᒥ ,  ᑲᑎᕕᐅ ᑉ  ᐳᓖᓯᖏ ᑦ ᐊᒥ ᓱᕕ ᑦ ᓱᑎ ᒃ 
ᑎᒍᓯᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᓂᒃ ᐃᒥᐊᓗᓐᓂᓗ ᓄᓇᕕᒻᒧᑦ 
ᑎᑭᓚᐅᕐᑎᓇᒋᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᑎᑦᓯᒍᓐᓇᑐᑦ ᐳᓖᓯᓂᑦ 
ᐱᓂᕐᓗᑐᖃᕐᓯᒪᑉᐸᑦ ᐊᑭᖃᖕᖏᑐᒧᑦ ᐅᖄᓚᓗᑎᑦ ᐅᕗᖓ 
1-800-711-1800.

ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓖᑦ ᐱᖁᔭᒥᒃ ᓯᖁᒥᑦᓯᓯᒪᓂᕐᒧᑦ 
ᑭᓪᓕᓯᐊᕐᑎᒥᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᓗᐊᖕᖑᐊᑐᒥᒃ ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᐃᑦ 
ᐃᒥᐊᓗᐃᓪᓗ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ. ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕐᕕᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖃᓲᖅ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᑦᑎᓗᒋᒃ ᑯᐯᒃ ᐳᓖᓯᖏᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐳᓖᓯᖏᑦᑕ ᐊᑕᐅᓯᖅ ᑲᑎᕕᐅᑉ 
ᐳᓖᓯᖏᓐᓂᑦ ᐱᓯᒪᔪᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᑕᒣᑦ ᑯᐯᒃ ᐳᓖᓯᖏᓐᓂᑦ 
ᑰ ᑦ ᔪ ᐊ ᒦ ᑦ ᑐ ᓂ ᑦ .  ᓄ ᓇ ᕕ ᒻ ᒥ  ᑭ ᓪ ᓕ ᓯ ᓂ ᐊ ᕐ ᕕ ᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᓗᐊᖕᖑᐊᑐᖅ ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᐃᑦ ᐃᒥᐊᓗᓪᓗ 
ᓂᐅᕐᕈᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐃᑦᓯᒎᕐᓂᓗᓐᓃᓗ. ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐳᓖᓯᖏᑦ 
ᐃᓚᐅᕕᖃᕐᒥᔪᑦ ᐳᓖᓯᓕᕆᔨᐅᒻᒥᔪᓄᑦ. ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᑦᓱᑎᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐳᓖᓯᖏᑦ, ᑯᐯᒃ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᐅᑉ 
ᐳᓖᓯᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᑯᐯᒻᒦᑐᑦ.

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ  
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐳᓖᓯᒃᑯᖏᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑐᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᑕᐅᓱᓂ ᐃᓄᒻᒧᑦ 
ᐃᑯᐊᓪᓚᑕᐅᓐᓂᒪᖔᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ. 

KRPF officers taking  
part in an arson investigation  
in Kuujjuaq.

Policiers du CPRK participant 
à une enquête sur un incendie 
criminel à Kuujjuaq.
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Kangiqsualujjuaq, another at the school in Tasiujaq, 
and a third at the school in Kuujjuaraapik on topics 
such as the roles and duties of the KRPF, investiga-
tion procedures, crime prevention, firearms and 
community safety, as well as other topics. The KRPF 
also participated at futures fairs organized by the 
Kativik Ilisarniliriniq in Umiujaq, Kuujjuaraapik, 
Aupaluk and Tasiujaq, and a series of information 
vignettes were published on the KRPF website to 
improve awareness of the role of the Coroner, use of 
force by officers and what the public should do when 
a crime is committed. Finally, bicycle rallies promo-
ting road safety were organized in the early summer 
for youth in Kuujjuaq, Kuujjuaraapik, Salluit and 
Puvirnituq. For its part, the cadet (poliisitsait) 
program was not implemented in 2018 due to a lack 
of funding.

Policing

The KRPF delivers regular policing services with 
detachments in every community. The detachments 
of Kuujjuaraapik, Inukjuak, Salluit, Puvirnituq and 
Kuujjuaq are composed of four, five, six, seven and 
eight officers, respectively. The detachments in the 
remaining communities are composed at all times of 
three officers. The headquarters of the KRPF are 
located in Kuujjuaq.

The KRG introduced in 2017 in all the communities a 
new telephone system for internal use based on 
Internet protocol (IP) technology. While emergency 
calls to police continue for the moment to be 
answered locally by officers at detachment offices or 
via portable radio when the officers are away from 
their offices, the new IP technology is capable of 
permitting the operation of a regional call centre for 
emergency response stakeholders across the region, 
including police and local fire departments. The crea-
tion of a dedicated regional call centre is essential to 
improving the efficiency of police responses as well 
as the safety of the general public and police officers. 
Talks with the MSP concerning the purchase and 
installation of call centre equipment and the training 
of Inuktitut-speaking personnel are ongoing.

The KRPF is active in the fight against drug and 
alcohol trafficking. Bylaw enforcement is the 
predominant method for making seizures in munici-
palities where alcohol bylaws are in effect. Municipal 
bylaws permit alcohol to be seized immediately 
under the Act respecting Offences related to 
Alcoholic Beverages. Although fines are lower than 
under the Criminal Code, the results of this approach 
are more immediate. In 2018, the KRPF executed 
many seizures in order to curtail the entry of illicit 
drugs and alcohol into Nunavik. Community 
members may communicate confidential informa-
tion on any criminal activities to the KRPF via the toll 
free number 1-800-711-1800.

The KRPF has a criminal intelligence officer mainly 
assigned to drug and alcohol trafficking files. The 
Nunavik Investigation Unit (NIU) for its part is an initi-
ative to promote the sharing of intelligence and 

Services policiers

Le CPRK a un poste de police dans chaque commu-
nauté où il offre des services policiers réguliers. Les 
postes de police de Kuujjuaraapik, d’Inukjuak, de 
Salluit, de Puvirnituq et de Kuujjuaq comptent 
respectivement quatre, cinq, six, sept et huit policiers. 
Les postes des autres communautés comptent en 
tout temps trois policiers. Le quartier général du 
CPRK est situé à Kuujjuaq.

L’ARK a lancé dans toutes les communautés en 2017 
un nouveau système téléphonique utilisant les tech-
nologies du protocole Internet (IP) destiné à l’usage 
interne. Bien que les appels d’urgence continuent 
pour le moment d’être répondus localement par les 
policiers au poste de police ou au moyen de leur 
radio portative lorsqu’ils ne sont pas à leur bureau, la 
nouvelle technologie IP permet l’exploitation d’un 
centre d’appels à l’intention de tous les intervenants 
en cas d’urgence, incluant le corps de police régional 
et les services d’incendie locaux. La création d’un 
centre d’appels régional dédié est essentielle pour 
améliorer l’efficacité des interventions policières ainsi 
que la sécurité de la population et des policiers. Des 
discussions sont en cours avec le MSP concernant 
l’achat et l’installation de l’équipement pour le centre 
d’appel et la formation du personnel parlant 
l’inuktitut.

Le CPRK lutte activement contre le trafic de drogues 
et la contrebande d’alcool. Les saisies sont principa-
lement effectuées par l’application de la réglementa-
tion dans les municipalités où un règlement 
concernant l’alcool est en vigueur. En effet, les règle-
ments municipaux permettent de saisir immédiate-
ment de l’alcool en vertu de la Loi sur les infractions 
en matière de boissons alcooliques. Les amendes 
sont moins élevées qu’en vertu du Code criminel, 
mais les résultats de cette approche sont plus immé-
diats. En 2018, le CPRK a effectué de nombreuses 
saisies afin de limiter l’entrée au Nunavik de drogues 
illicites et d’alcool à des fins de contrebande. Les 
membres des communautés peuvent communiquer 
au CPRK des renseignements confidentiels concer-
nant des activités criminelles en composant le 
numéro sans frais suivant : 1-800-711-1800.

Le CPRK emploie un agent de renseignements crimi-
nels qui traite principalement des dossiers relatifs au 
trafic de drogues et à la contrebande d’alcool. En 
outre, l’Unité des enquêtes du Nunavik (UEN) est une 
initiative qui favorise la mise en commun de rensei-
gnements et d’expertise entre le CPRK et la Sûreté 
du Québec (SQ). Composée d’un membre du CPRK 
et de quatre membres de la SQ en poste à Kuujjuaq, 
l’UEN se concentre sur le trafic de drogues et la 
contrebande d’alcool ainsi que les agressions 
sexuelles. Le CPRK est également un partenaire de 
l’Unité mixte d’enquête contre le crime organisé 
autochtone (UMECOA), soit une initiative policière à 
laquelle participent la Gendarmerie royale du Canada, 
la SQ et des corps de police autochtones du Québec.
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ᐱᐅᓯᕐᓲᑎᐅᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᒪᓕᒐᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᒻᒥᒎᕐᑐᑯᑦ ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕐᓃᑦ

ᒪᓕᑦᓱᒍ ᐱᖁᔭᖅ ᐳᓖᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐱᐅᓯᕐᓲᑎᐅᒋᐊᓕᓐᓄᑦ 
ᑯᐯᒻᒥ ᐳᓖᓯᖏᓐᓄᑦ ᐱᑕᖃᕐᑎᓯᔪᖅ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐳᓖᓯᖏᑦᑕ 
ᐱᐅᓯᕐᓲᑎᒋᒋᐊᓕᖏᓐᓂᑦ ᐱᓇᓱᒍᓯᒋᒋᐊᓕᖏᓐᓂᓗ. ᐳᓖᓰᑦ 
ᑖᒃᑯᓂᖓ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᒪᓕᑦᓯᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᑌᒪᖕᖓᓕᒫᖅ, 
ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓯᒪᔪᖅ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ 
ᒪᓕᑦᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᑦ. ᐊᒻᒪᓗ, ᐊᑌᓐᓇᓕᒫᕐᑐᐃᑦ ᐃᓂᕐᑎᕆᔩᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᖏᑦ (ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐱᓯᒪᔪᑦ ᐱᖓᓱᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᕐᕉᒃ 
ᐳᓖᓰᒃ) ᕿᒥᕐᓲᑦ ᐅᓐᓂᓘᒪᒍᑎᕕᓂᕐᓂᒃ ᑭᓇᓕᒫᒃᑯᓂᑦ 
ᐱᓯᒪᔪᓂᑦ. ᐅᓐᓂᓘᒪᒍᑏᑦ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐳᓖᖏᓯᓐᓄᑦ 
ᑐ ᓂ ᔭ ᐅ ᒍ ᓐ ᓇ ᑐ ᑦ  ᐅ ᕝ ᕙ ᓘ ᓐ ᓃ ᑦ  ᑯ ᐯ ᒻ ᒥ  ᐳ ᓖ ᓰ ᑦ 
ᐱᐅᓯᕐᓲᑎᒋᒋᐊᓕᖏᓐᓄᑦ ᐅᓐᓂᓘᒪᕕᖓᓄᑦ. ᑕᑕᕐᓴᒉᑦ 
ᐅᓐᓂᓘᒪᒍᑏᑦ ᐳᓖᓯᖃᐅᑎᓅᕐᑕᐅᒍᓐᓇᑐᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᑦ. 
2018-ᒥ, ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐃᕐᖃᑐᐃᓂᖅ ᐊᑑᑎᓚᐅᔪᖅ ᐳᓖᓯᐅᑉ 
ᐱᐅᓯᕐᓲᑎᕕᓂᖏᑦᑕ ᑭᖑᓂᖓᒍᑦ.

ᐃ ᒻ ᒥ ᒎ ᕐ ᑐ ᖅ  ᑭ ᓪ ᓕ ᓯᓂ ᐊ ᕐ ᕕ ᒃ  ᐃᓕ ᑕᕆ ᔭ ᐅᓂᓕ ᒃ 
ᐱᐅᓯᐅᒡᒐᔪᖕᖏᑐᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᐅᓂᕐᒥᒃ ᑯᐯᒻᒥ, ᒪᓕᑦᓱᒍ ᐱᖁᔭᖅ 
ᐃᓕᖓᔪᖅ ᐳᓖᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ. ᐃᒻᒥᒎᕐᑐᖅ ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕐᕕᒃ 
ᖃ ᐅ ᔨ ᓴ ᓲ ᖅ  ᐱ ᓂ ᕐ ᓗ ᒪ ᕆ ᑦ ᑐ ᖃ ᕐ ᑐ ᕕ ᓂ ᐅ ᑐ ᐊ ᕐ ᒪ ᑦ 
ᐊ ᕐᖁᓇ ᕐᑐᖃᒻᒪᕆᑦᑐᕕᓂᐅ ᑉᐸᓗ ᐃᓅᒍᓐᓀᑐᖃᕐᐸᓗ 
ᐳ ᓖ ᓯ ᓕ ᕆ ᔭ ᐅ ᔪ ᒥ ᒃ ,  ᐅ ᕝ ᕙ ᓘ ᓐ ᓃ ᑦ  ᐳ ᓖ ᓯ ᒧ ᑦ 
ᐃᑦᓯᒎᕐᓂᓗᑦᑕᐅᔪᕕᓂᖃᕐᐸᑦ ᐳᓖᓯ ᐱᓇᓱᑦᑎᓗᒍ. ᐅᑭᐊᑦᓴᒥ, 
ᑕ ᕐᕋᓕᔮᖅ ᓴᕐᕿᑕᐅᓚᐅᔪᖅ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐳᓖᓯᖏᑦᑕ 
ᐱᑐᕝᕕᖓᓂᑦ ᑐᑭᓯᓇᕐᑎᓯᔪᖅ ᖃᓄᐃᓘᕐᑎᐅᓂᖓᓄᑦ 
ᐃᒻᒥᒎᕐᑐᒥᒃ ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕐᕕᒃ. 2018-ᒥ, ᐃᒻᒥᒎᕐᑐᒥᒃ 
ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕐᕕᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖃᖃᑦᑕᓚᐅᔪᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑕᓪᓕᒪᓂᑦ 
ᐳᓖᓯᓂᑦ ᐸᓯᔭᑦᓴᖑᕐᑎᑕᐅᒪᔪᓂᑦ ᐃᑦᓯᒎᕐᓂᓗᓐᓂᒧᑦ.

ᐱᓂᕐᓗᓯᒪᔪᑦ ᑭᓯᑕᐅᒍᑎᕕᓂᖏᑦ

ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐳᓖᓯᖏᓐᓄᑦ ᑲᒪᒋᔭᕕᓃᑦ ᐱᒋᐊᕐᓂᔪᕕᓃᑦ 
ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕐᓯᒪᔪᖅ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ 17.8 %-ᒧᑦ 2017 
ᓴᓂᐊᓂ, ᐊᕐᖁᓇᕐᓂᔪᐃᓪᓗ ᐱᒋᐊᕐᓂᓱᑎᒃ 61.1 %-ᒧᑦ 
ᐅ ᓄ ᕐ ᓯ ᒋ ᐊ ᕐ ᓯ ᒪ ᑦ ᓱ ᓂ .  ᐁ ᑉ ᐹ ᒍ ᑦ ,  ᐃ ᓄ ᕐ ᓂ ᔪ ᐃ ᑦ 
ᐳᒃᑭᓕᒋᐊᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒍ 71.7 %-ᒧᑦ 2017 ᓴᓂᐊᓂ, 
ᐃᓄᐊᕐᓂᕐᔪᕕᓃᓪᓗ 6.2 %-ᒧᑦ ᐳᒃᑭᓕᒋᐊᕐᓯᒪᑦᓱᓂ. 
ᐳᒃᑭᓕᒋᐊᕐᓯᒪᒻᒥᔪᑦ ᐃᑦᓯᒎᕐᓂᓗᓐᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒥᕐᓯᒪᑦᓱᑎᒃ 
ᐊᖁᑦᑐᐃᑦ.

ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᐃᑦ	ᓱᓇᐅᓂᖏᑦ	ᑎᒍᔭᐅᔪᕕᓃᑦ | BREAKDOWN OF SEIZED ILLICIT DRUGS |  
VENTILATION DES DROGUES ILLICITES SAISIES

2016 2017 2018

ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᓂᖏᑦ
Comparison  

Comparaison 
2017–2018

ᓱᓇᐅᓂᖓ | Substances

ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᖅ ᐱᕈᕐᑐᖅ | Cannabis (g) 15 527 37 739 20 566 -45,5 %

ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᖅ ᓯᖃᓕᐊᖅ | Hashish | Haschisch (g) 428 612 1 332 +117,7 %

ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᖅ ᓯᖃᓕᐊᖅ (ᐅᕐᓱᕈᑎᐅᔦᑦ) | Hashish (vials) | Haschisch (fioles d’huile) 2 408 1 470 0 -100 %

ᐊᐳᑎ ᐆᑦᑎᑎᒐᖅ, ᐊᐳᑎ | Cocaine | Cocaïne (g) 4 3 0 -100 %

ᐄᕐᖃᒉᑦ | Pills | Comprimés (n) 0 633 145 -77,1 %

ᐊᑭᒋᒐᔭᕐᑕᕕᓂᖏᑦ ᑎᒍᔭᕕᓃᑦ ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᑦ($) 
Value of Seized Illicit Drugs ($)

Valeur des drogues illicites saisies ($)

2016 2017 2018 
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ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᓂᑦ ᐸᕐᓇᓀᕐᓯᒪᕕᒻᒥ ᑲᒪᓂᖅ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓪᓚᐅᔩᓂᖅ

ᐊᖏᕐᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐱᖁᔮᐱᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᒃᑯᑦ 
ᑎᓕ ᔨ ᒍ ᑎᖓ ᒪ ᓕ ᑦ ᓱ ᒍ ,  ᑲ ᑎᕕ ᐅ ᑉ  ᐳ ᓖ ᓯᖏ ᑦ 
ᐸᓯᔭᑦᓴᖑᕐᑎᓯᒍᓐᓇᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒍᒥᐊᕐᓗᑎᒃ ᓇᐅᑐᐃᓐᓇᓂᒃ 
ᐃᕐᖃᑐᕐᑕᐅᒋᐊᖕᖓᖏᓐᓂᓕᒫᖏᓐᓂᑦ. ᐸᕐᓇᓀᕐᓯᒪᕕᓐᓂᑦ 
ᑲᒪᔨᐅᓲᑦ ᐱᑕᖃᖕᖏᓗᐊᓲᖑᓂᑯᖏᓐᓄᑦ, ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐳᓖᓯᖏᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕐᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᑕᓂᑦ ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᓂᑦ 
ᑲᒪᔨᐅᖃᑦᑕᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑲᓴᓐᓂ. ᑲᒪᔪᑦᓴᖃᖕᖏᐸᑦ, 
ᐳᓖᓰᑦ ᑲᒪᔨᐅᒋᐊᖃᓯᓲᑦ ᐃᓕᒪᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᑦᓱᑎᓗ. 
ᓄᓇᓕ ᒻ ᒥ ᐅ ᑦ  ᑲ ᒪ ᔩ ᑦ  ᐅ ᑭ ᐅᖃᕆᐊᓖ ᑦ  1 8 - ᓂ ᑦ , 
ᐱᓇᓱᒍᒪᓂᖃᑦᓯᐊᓗᑎᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᕐᓱᓯᐊᕐᓗᑎᑦ.
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expertise between the KRPF and the Sûreté du 
Québec (SQ). With one KRPF member and four SQ 
members based in Kuujjuaq, the NIU focuses on drug 
trafficking and bootlegging, as well as sexual assaults. 
Special focus is also placed on the KRPF’s partnership 
with the Aboriginal Combined Forces Special 
Enforcement Unit (A-CFSEU). This joint policing initi-
ative involves the Royal Canadian Mounted Police, the 
SQ and Aboriginal policing services across Québec.

Code of Ethics and Independent 
Investigations

Pursuant to the Police Act, the Code of Ethics of 
Québec Police Officers sets out the duties of KRPF 
members and standards of conduct. To ensure 
members meet these standards at all times, the 
KRPF enforces a code of discipline. As well, a perma-
nent discipline committee (consisting of three 
members of the public and two senior officers) is 
maintained to review complaints from the general 
public. Complaints regarding officer conduct may be 
submitted directly to the KRPF or to Québec’s Police 
Ethics Commissioner. Forms for submitting 
complaints may be obtained at police stations or 
municipal offices in every community. In 2018, one 
disciplinary hearing concerning a member was 
conducted under the code of discipline.

The Bureau des enquêtes indépendantes (inde-
pendent investigations, BEI) has the status of a 
specialized police force in Québec, pursuant to the 
Police Act. The BEI investigates incidents in which a 
person is seriously injured or dies during the course of 
a police intervention, or that are of a sexual nature 
involving a police officer during his/her work. In the 
fall, an information vignette was posted on the KRPF 
website explaining the role of the BEI. In 2018, the BEI 
conducted investigations in Nunavik into five police 
interventions and three allegations of a sexual nature.

Crime Statistics

The number of assaults recorded by the KRPF this 
year increased by 17.8% compared to 2017, and aggra-
vated assaults increased by 61.1%. On the other hand, 
murder occurrences decreased by 71.7% compared 
with 2017, and attempted murder occurrences by 
6.2%. Decreases were also recorded in sexual crime 
occurrences and impaired driving charges.

Detainee Guarding and Transportation

When authorized by law or a court order, KRPF offi-
cers are empowered to execute arrests and detain 
individuals until their first court appearances. To deal 
with difficulties filling detention guard vacancies, the 
KRPF launched a recruitment campaign for civilian 
guards in most of the communities. The role of civi-
lian guards is to monitor persons in custody and 
ensure their safety. When civilian guards are unavai-
lable, KRPF officers must assume this work, in addi-
tion to their regular duties. Civilian guards must be 
aged at least 18, be willing to work variable hours and 
be of good moral character.

Code de déontologie

Selon la Loi sur la police, le Code de déontologie des 
policiers du Québec détermine les devoirs et les 
normes de conduite des policiers. Pour faire en sorte 
que les policiers du CPRK se conduisent en tout 
temps conformément à ces normes, le CPRK 
applique un code de discipline. De plus, un comité 
disciplinaire permanent, composé de trois représen-
tants du public et de deux policiers supérieurs du 
CPRK, est en place pour examiner les plaintes dépo-
sées par le public. Les plaintes à l’égard de la conduite 
des policiers peuvent être déposées directement au 
CPRK ou au Commissaire à la déontologie policière 
du Québec. Il est possible d’obtenir des formulaires 
de plainte dans les postes de police et les bureaux 
municipaux de chaque communauté. En 2018, il y a 
eu une audience disciplinaire à l’égard d’un membre 
en vertu du code de discipline.

Le Bureau des enquêtes indépendantes (BEI) est un 
corps de police spécialisé au Québec, conformément 
à la Loi sur la police. Le BEI mène une enquête dans 
tous les cas où une personne décède ou subit une 
blessure grave lors d’une intervention policière. Le 
BEI enquête aussi sur toute allégation relative à une 
infraction à caractère sexuel commise par un policier 
en service. À l’automne, une capsule vidéo a été mise 
en ligne sur le site Web du CPRK pour expliquer le 
rôle du BEI. En 2018, le BEI a mené au Nunavik des 
enquêtes dans le cas de cinq interventions policières 
et de trois allégations relatives à des infractions à 
caractère sexuel.

Statistiques sur la criminalité

Le nombre de voies de fait enregistrées par le CPRK 
cette année a augmenté de 17,8 % par rapport à 2017 
et le nombre de voies de fait graves de 61,1 %. Par 
contre, le nombre de meurtres a diminué de 71,7 % 
par rapport à 2017 et le nombre de tentatives de 
meurtre de 6,2 %. Le nombre de crimes de nature 
sexuelle ou de cas de conduite avec les facultés affai-
blies a également diminué.

Détention et transport des détenus

Lorsqu’ils y sont autorisés par la loi ou une ordon-
nance de la cour, les policiers du CPRK peuvent 
procéder à l’arrestation et à la détention d’individus 
jusqu’à leur première comparution. Afin de résoudre 
les difficultés à pourvoir les postes vacants de 
gardiens de détenus, le CPRK a lancé une campagne 
de recrutement de gardiens civils dans la plupart des 
communautés. Le rôle des gardiens civils est de 
surveiller les détenus et d’assurer leur sécurité. 
Quand il n’y a pas de gardiens civils de disponibles, 
les policiers du CPRK doivent assumer cette respon-
sabilité en plus de leurs tâches régulières. Les 
gardiens civils doivent être âgés d’au moins 18 ans, 
être disposés à travailler selon un horaire variable et 
être de bonnes mœurs.

S’il est décidé de ne pas libérer les accusés après leur 
première comparution, le CPRK doit les transférer 
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ᐃ ᕐᖃᑐ ᕐ ᑕᐅᒋᒋᐊᖕᖓᑐᕕᓂᐅᓗᑎᑦ ᑐᑭᑖ ᕐ ᑕᐅᐸᑕ ᑦ 
ᐊᓂᑎᑕᐅᕐᖃᔭᖕᖏᒋᐊᖏᑦ, ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᐊᐅᓪᓚᐅᔨᓲᑦ 
ᑯᐯᒻᒥ ᓇᓕᐊᓄᑦ ᐸᕐᓇᓀᕐᓯᒪᕕᓐᓄᑦ, ᐱᓂᕐᓗᕆᐊᓪᓚᓴᕈᐊᕐᒪᑕ 
ᐸᕐᓇᓀᕐᓯᒪᓯᑦᓱᒋᑦ. ᐊᐅᓪᓚᐅᔭᐅᓲᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᒃᑯᑦ ᒪᓐᑐᔨᐊᒧᑦ 
ᐊᓱᐃᓛ ᐅᖑᖓᓯᑦᑐᒧᑦ ᓄᓇᒃᑰᔫᒃᑯᑦ ᐸᕐᓇᓀᕐᓯᒪᕕᓕᐊᓯᑦᓱᑎᒃ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᐊᐅᓪᓚᐅᔨᓃᑦ ᐊᑦᓱᕈᕐᓇᓲᑦ ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᓄᑦ, ᑲᑎᕕᐅᓪᓗ 
ᐳᓖᓯᖏᓐᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᓇᕐᓱᓂ ᓱᑌᑦᑐᑲᓪᓚᓂᑦ ᑌᒫᑦᓭᓇᖅ 
ᐱᓂᕐᓗᓃᑦ ᐳᕐᑐᔫᒻᒪᑕ ᓄᓇᓕᓐᓂ, ᐅᓄᕐᓯᓯᒪᔪᖅ ᐊᕐᕌᒍᓂᑦ 
ᓈᔪᓂᑦ ᐃᒥᐊᓗᒃ ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᓪᓗ ᐱᑦᔪᑎᐅᑎᓪᓗᒋᑦ. 
ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑎᐅᓲᑦ 15 %-ᖏᓐᓂᑦ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐳᓖᓯᖏᑦᑕ 
ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᒍᑎᖏᓐᓂᑦ . ᑮᓇᐅᔭ ᕐᑐᖏᓐᓂᓴᐅᒍᑎᒃ 
ᐳᓖᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᐅᓯᐅᒥᑎᑦᓯᒐᔭᕐᑐᑦ.

2018, ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ KRG–KRPF–MSP ᓄᐃᑦᓯᓯᒪᔪᑦ 
ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᒃ 2016-ᒥᑕ ᑯᐯᒻᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᑏᑦ ᒪᓕᑦᓱᒍ : 
ᐸᕐᓇᓀᕐᓯᒪᕖᑦ ᖃᓄᐃᑦᑑᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᓗ 
ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓂᕐᓗᑎᑦᓯᑌᓕᓂᕐᒥᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᓯᕗᒧᐊᕐᐸᓕᐊᕈᑎᖃᕐᓯᒪᔪᑦ ᐱᒍᑦᔨᐅᑎᓂᑦ ᐱᐅᓯᐅᒥᑎᑦᓯᓱᑎᒃ 
ᐸᕐᓇᓀᕐᓯᒪᔪᑦ ᐱᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᖃᓪᓗᓈᓪᓗ ᓄᓇᖓᓂᑦ. 
ᖃᓄᕐᑑᕈᑎᖃᕐᓯᒪᔪᐃᑦ ᑫᕙᓪᓚᒍᓯᓕᐅᕐᓂᒥᒃ, ᖃᖓᑦᑕᔫᒃᑯᑦ 
ᐊ ᑭᖏ ᓐ ᓂ ᑦ ,  ᑎ ᒍ ᔭ ᐅ ᒪ ᔪ ᑦ  ᒪ ᓕ ᑦ ᑕ ᐅ ᓂᖏ ᓐ ᓂ ᑦ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓃᓪᓗ, ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᕕᖃᕐᓂᒥᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᑦ ᐳᓖᓯᓕᕆᔨᓂᑦ ᐊᑦᔨᖏᓐᓂᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓲᓂᑦ. ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ ᒫᓐᓇᑯᑦ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᔪᖅ 
ᓇᐅᓕᒫᓂᑦ ᐃᓕᒪᓇᕐᑐᒥᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓂᕐᒧᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒧᑦ. 
ᐅᓐᓂᑑᑎᓕᐊᖑᓯᒪᔪᑦ 22 ᐊᒻᒪᓗ 23 2016-ᒥᑕᖅ 
ᑐᓴ ᕐᑎᓯᒍᑎ ᒃ ᒪᓕ ᑦ ᓱ ᒍ ᐃᓕᖓᔪᖅ ᑕᓚᕖᓴ ᒃ ᑯ ᑦ 
ᐃᕐᖃᑐᕐᑕᐅᖄᖃᑦᑕᓂᐊᓕᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᐅᓚᓪᓚᐅᔭᐅᓚᐅᕋᑎᒃ. 
ᐃ ᕐ ᖃ ᑐ ᐃ ᕕ ᓕ ᕆ ᓂ ᖅ  ᐱ ᐅ ᓯ ᐅ ᒥ ᖁ ᓪ ᓗ ᒍ 
ᐊᐅᓪᓚᐅᔭᐅᖕᖏᓂᕐᓴᐅᖃᑦᑕᓂᐊᕐᒪᑕ, ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐳᓖᓯᖏᑦ 
ᐃᕐᖃᑐᐃᓂᖃᓲᑦ ᑕᓚᕖᓴᒃᑯᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᓪᓗ 
ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᒐᔭᕐᑐᖅ ᐸᕐᓇᓀᕐᑕᐅᒪᓂᕆᒐᔭᕐᑕᖏᓐᓂᑦ, 
ᐅᖄᕕᐅᒍ ᓐᓇᓂᖏᓐᓂᓗ ᐸᓯᔭ ᑦ ᓴᖑ ᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪ ᑦ , 
ᖃᖓᑦᑕᐅᑏᓪᓗ ᑮᓇᐳᔭᕐᑐᓂᖏᓐᓂᑦ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᓗᑎᒃ 
(ᓄᓇᕕᒃ-ᒪᓐᑐᔨᐊ-ᐁᒪᔅ-ᐅᑎᒧᑦ).

ᐊᒻᒪᓗᒋᐊᓪᓚᖅ 2016-ᒥᑕᖅ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᒃ, ᐅᖃᕐᓯᒪᔪᖅ 
ᐊ ᕐ ᕌ ᒍᓄ ᑦ  ᑕ ᓪᓕᒪᓄ ᑦ  ᐃᓕᖓᔪᖅ ᐃ ᓪᓗᔪᐊᓂ ᑦ 
ᓴᓇᔭᐅᒋᐊᓪᓛᑎᑦᓯᖁᔨᓂᖅ (ᐅᓐᓂᑑᑎ 1) ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᖅ 
2017-ᒥ ᓴᓇᒋᐊᓪᓛᑎᑦᓯᒍᑎᑦᓴᖅ ᐳᓖᓯᖃᐅᑎᓂᑦ 
ᓄ ᓇ ᓕ ᓕ ᒫ ᓂ ᑦ ,  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᑯ ᐯ ᒃ  ᑐ ᓂ ᓯ ᒪ ᑦ ᓱ ᓂ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᐊᕐᓂᒥᓂᒃ ᒪᕐᕉᓂᑦ ᓄᑖᓂᑦ ᐳᓖᓯᖃᐅᑏᓐᓂᑦ 
ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥᓪᓗ ᐅᓄᕐᓂᖃᕐᓱᑎᒃ $20 ᒥᓕᐊᓐᓂᑦ. 
2018 -ᒥ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑳᕙᒫᐱᓕᕆᓂᕐᒥ ᒃ ᑐ ᕐᖃᑕ ᕐᕕ ᒃ ᐅᖄᖃᑎᒌᑦᓯᒪᔫ ᒃ 

ᐊᑭᒋᒐᔭᕐᑕᕕᓂᖏᑦ ᑎᒍᔭᕕᓃᑦ ᐃᒥᐊᓗᐃᑦ ($)
Value of Seized Illicit Alcohol ($)

Valeur de l’alcool de contrebande saisi ($)

2016 2017 2018 

0
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288 480

509 645
468 670

ᐃᒥᐊᓗᐃᑦ	ᑎᒍᔭᕕᓃᑦ	ᓱᓇᐅᓂᖏᑦ | BREAKDOWN OF SEIZED ILLICIT ALCOHOL |  
VENTILATION DE L’ALCOOL DE CONTREBANDE SAISI

2016 2017 2018

ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᓂᖏᑦ
Comparison  

Comparaison 
2017–2018

ᖁᒻᒧᔪᖅ ᐱᐊ | can, beer | Canettes de bière (330 mL) - 15 0 -100 %

ᖁᒻᒧᔪᖅ ᐱᐊ | can, beer | Canettes de bière (355 mL) - 1 051 635 -39,6 %

ᖁᒻᒧᔪᖅ ᐱᐊ | can, beer | Canettes de bière (4 000 mL) - 5 0 -100 %

ᐳᓪᓚᐅᔭᖅ ᓲᖑᔪᔭᖅ | bottle, hard liquor | Bouteilles d’alcool fort (375 mL) - 1 228 1 200 -2,3 %

ᐳᓪᓚᐅᔭᖅ ᓲᖑᔪᔭᖅᑦ | bottle, hard liquor | Bouteilles d’alcool fort (750 mL) - 1 256 1 163 -7 %

ᐳᓪᓚᐅᔭᖅ ᓲᖑᔪᔭᖅ | bottle, hard liquor | Bouteilles d’alcool fort (1 140 mL) - 5 27 +440 %

ᐳᓪᓚᐅᔭᖅ ᓲᖑᔪᔭᖅ | bottle, hard liquor | Bouteilles d’alcool fort (1 750 mL) - 63 14 -77,8 %

ᐳᓪᓚᐅᔭᖅ ᓲᖑᔪᔭᖅ | bottle, hard liquor | Bouteilles d’alcool fort (2 000 mL) - 4 4 -

ᐳᓪᓚᐅᔭᖅ ᓲᖑᔪᔭᖅ | bottle, hard liquor | Bouteilles d’alcool fort (4 000 mL) - 4 7 +75 %

ᐳᓪᓚᐅᔭᖅ ᒍᐃᓐᑦ | bottle, wine | Bouteilles de vin (750 mL) - 6 2 -66,7 %

ᐳᓪᓚᐅᔭᖅ ᒍᐃᓐ | bottle, wine | Bouteilles de vin (1 000 mL) - 1 6 +500 %

ᐳᓪᓚᐅᔭᖅ ᒍᐃᓐ | bottle, wine | Bouteilles de vin (4 000 mL) - 6 1 -83,3 %

ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ	ᐃᑦᓯᕖᑦ	ᑎᒍᔭᐅᔪᑦ | Total containers seized |  
Total des contenants saisis

- 3 696 3 011 -18,53 %

ᐳᓖᓯᖃᐅᑎᑦᓴᒥᒃ ᐸ ᕐᓇᓀᕐᓯᒪᕕᓕᒻᒥ ᒃ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ 
ᖁᔭᓈᕐᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐊᐅᓚᑕᐅᒐᓱᐊᕐᓗᓂ ᐱᔭᕆᐊᑐᔫᓗᐊᕋᔭᕐᒪᑦ. 
ᑌᒣᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒍ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐱᒋᐊᕐᓯᒪᔪᖅ 
ᐸ ᕐᓇᐸᓪᓕᐊᓂᕐᒥ ᒃ ᓴᓇᔭᐅᒍᑎᑦᓴᖓᓄᑦ 2019 -ᒥ 
ᐳᓖᓯᖃᐅᑎᑐᐃᓐᓇᒥᒃ. 2016-ᒥᑕᖅ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᐅᑉ 
ᐅ ᓐ ᓂ ᑑ ᑎᖓ  1 9  ᐃ ᓄ ᓐ ᓄ ᑦ  ᑎ ᒍ ᔭ ᐅ ᒪ ᔪ ᓄ ᑦ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕐᑎᓯᒍᑎᑦᓴᖃᕐᑎᓯᒋᐊᖃᕐᓂᒧᑦ ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ 
ᐅᖄᒍᑎᐅᖏᓐᓇᑐᖅ.

Public Security Department | Service de la  sécurité publique | ᓇᐅᓕᒫᓂᑦ	ᐃᓕᒪᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓂᕐᒧᑦ	ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ < 83



When a decision is made to not release accused indi-
viduals following their first court appearances, the 
KRPF must transfer these individuals to the MSP 
correctional services, which is responsible for preven-
tive custody. Transfers involve a commercial flight to 
Montreal and then a long trip by paddy wagon to a 
detention centre. These transfer conditions are diffi-
cult for detainees, while the financial burden carried 
by the KRPF for these transfers is directly propor-
tional to the level of crime in the communities, which 
has increased in recent years and is closely asso-
ciated with alcohol and drug abuse. This financial 
burden is estimated to represent 15% of the KRPF’s 
operating budget. Savings generated in this area 
would make available more financial resources for 
regular policing services.

In 2018, the members of a KRG–KRPF–MSP working 
group created as part of the follow-up to the 2016 
Special Report by the Québec Ombudsman: 
Detention Conditions, Administration of Justice and 
Crime Prevention in Nunavik made progress in the 
planning of direct air service for detainees between 
Nunavik and detention centres in the south. Issues 
dealt with included scheduling, air carrier rates, 
detainee escort needs and training, operational 
procedures, and consultations with other police 
forces that manage the same type of activities. A 
draft plan is currently under review by the MSP. For 
their part, recommendation nos. 22 and 23 of the 
2016 Special Report concern pre-trial videoconferen-
cing services. In order to improve the administration 
of justice and minimize detainee transfers, the KRPF 
recommended in 2018 the implementation of video-
conference bail hearings in Kuujjuaq and Puvirnituq. 
Bail hearings are currently done at the court house in 
Amos. Nunavik-based videoconference hearings 
would help reduce pre-trial custody times, accelerate 
the discussion process between accused individuals 
and their defence counsel, reduce the stress expe-
rienced by detainees due to long travel times, and 
eliminate excessive transportation costs (Nunavik-
Montreal-Amos and return).

aux services correctionnels du MSP qui est respon-
sable de la détention préventive. Ces transferts se 
font à bord de vols commerciaux à destination de 
Montréal, puis d’un fourgon cellulaire jusqu’au centre 
de détention. Les conditions de transfert sont diffi-
ciles pour les détenus, alors que le fardeau financier 
que doit assumer le CPRK pour ces transferts est 
directement proportionnel au niveau de criminalité 
dans les communautés, lequel a augmenté ces 
dernières années et est étroitement lié à la consom-
mation abusive d’alcool et de drogues. Il est estimé 
que ce fardeau financier représente 15 % du budget 
de fonctionnement du CPRK. S’il était possible de 
réaliser des économies pour de tels services, davan-
tage de ressources financières pourraient être affec-
tées aux services policiers réguliers.

En 2018, les membres du groupe de travail ARK–
CPRK–MSP créé pour donner suite au Rapport 
spécial du Protecteur du citoyen : Les conditions de 
détention, l’administration de la justice et la préven-
tion de la criminalité au Nunavik de 2016 ont fait des 
progrès en ce qui concerne la planification de services 
aériens directs entre le Nunavik et les centres de 
détention du sud de la province. Les questions sur 
lesquelles ils se sont penchés incluent la planification 
des vols, les tarifs des compagnies aériennes, les 
besoins et la formation des escortes des détenus, les 
procédures opérationnelles et la consultation 
d’autres corps de police qui gèrent le même genre 
d’activités. Un plan provisoire a été soumis pour 
examen au MSP. Les recommandations no 22 et 23 
du Rapport spécial de 2016 concernent, pour leur 
part, les services de visioconférences lors des étapes 
judiciaires préalables au procès. Afin d’améliorer l’ad-
ministration de la justice et de minimiser les trans-
ferts de détenus, le CPRK a recommandé en 2018 la 
mise en place de la visioconférence lors des 
audiences sur la libération sous caution à Kuujjuaq et 
à Puvirnituq. Les audiences sur la libération sous 
caution se font actuellement au palais de justice 
d’Amos. Les audiences par visioconférence à partir 
du Nunavik permettraient de réduire le temps de 
détention préventive, accéléreraient le processus de 
discussion entre les accusés et les avocats de la 
défense, réduiraient le stress qu’éprouvent les 
détenus en raison des longs déplacements et élimi-
neraient les coûts de transports excessifs (aller-retour 
entre le Nunavik, Montréal et Amos).

Toujours en ce qui concerne le Rapport spécial de 
2016, un plan d’action quinquennal détaillé (recom-
mandation no 1), couvrant les mesures correctives à 
mettre en place telles que la construction ou la réno-
vation des postes de police dans toutes les commu-
nautés, a été élaboré en 2017, et le gouvernement du 
Québec s’est engagé à financer la construction de 
deux postes de police à Puvirnituq et à Inukjuak pour 
un total de 20 millions de dollars. En 2018, des 
discussions entre l’ARK, le ministère des Affaires 
municipales et de l’Habitation et le MSP concernant 
la construction d’une installation abritant un poste 
de police et un bloc cellulaire des services correction-
nels à Puvirnituq ont été abandonnés en raison d’exi-
gences opérationnelles incompatibles. L’ARK a par la 

ᔮᓐ ᐱᐊᕐ ᓚᕉᔅ ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ 
ᐊᖓᔪᕐᖄᒋᓂᐊᓕᕐᑕᖓᓂ ᑯᐯᒥ: 
(ᓴᐅᒥᐊᓂ ᑕᓕᕐᐱᐊᓄ) ᔮᓐ ᐴᓱ 
ᐅᖓᕙᒻᒥ MNA, ᔮᓐ ᐱᐊᕐ ᓚᕉᔅ: 
ᒫᑏᓐ ᑯᐃᑎᔅᕐ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑌᓕᓂᕐᒧ 
ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᑲᑎᖕᖓᔨᓄᓗ; ᔨᐊᕗᔨ 
ᑭᐊᓕ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓄ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ.

Jean-Pierre Larose is  
sworn in as KRPF Chief in 
Quebec City: (from left to 
right) Jean Boucher, MNA  
for Ungava; Jean-Pierre 
Larose; Martin Coiteux, 
Minister of Public Security  
and Municipal Affairs; 
Geoffrey Kelley, Minister 
responsible for Native Affairs.

Assermentation à Québec  
de Jean-Pierre Larose en  
tant que chef du CPRK :  
(de gauche à droite)  
Jean Boucher, député 
d’Ungava ; Jean-Pierre 
Larose ; Martin Coiteux, 
ministre de la Sécurité 
publique et des Affaires 
municipales ; Geoffrey Kelley, 
ministre responsable  
des Affaires autochtones.
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ᒫᓐᓇᑯᑦ, ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᔭᖃᕐᒪᑦ 
ᐊᑑᑎᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ, 
MS P - ᑯ ᑦ  ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᓂ ᑦ ᑲᒪᔨᖃ ᕐᑎᓯᒋᐊᖃ ᕐ ᒪ ᑦ 
ᐊᐅᓪᓚᐅᔩᖃᑦᑕᓗᓂᓄ. ᑎᓕᔨᒍᑎᒃ B.11 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᖐᒍᑎᒃ ᒪᓕᑦᓱᒍ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ 
ᐱᒍᑦᔨᑎᑕᐅᔪᖅ MSP-ᑯᓄᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᖃᑦᑕᓂᐊᕐᓂᒥᒃ 
ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᓂᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᕖᑦ ᑎᑭᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᒍᑦᔨᓲᖅ, 
ᓂᕿᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ, ᓴᓗᒻᒪᓭᓂᕐᒥᒃ, ᐃᒪᑦᓯᐊᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᓗ 
ᑌᒪᖕᖓᓕᒫᖅ.

ᕿᓂᕐᓂᖅ ᐊᓐᓇᐅᒪᑎᑦᓯᓂᕐᓗ

ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓲᖅ ᑐᑭᒧᐊᕆᔨᐅᑦᓱᓂᓗ 
ᕿᓂᕐᓂᓂᒃ ᓄᓇᒥ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒻᒥ ᐊᐅᓚᑦᓯᔩᑦ . ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐳᓖᓯᖏᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᐅᓱᖅ ᕿᓂᕐᓂᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔩᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒋᒻᒥᓱᒋᑦ ᐃᒪᕐᐱᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᓄᓇᒥ 
ᖃᖓᑦᑕᔫᒃᑯᓗ ᕿᓂᕐᓂᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᐃᒪᕐᒥᒃ ᓄᓇᒥᓪᓗ 
ᐊ ᐅ ᓚ ᓲ ᑦ  ᐊ ᓐ ᓇ ᐅ ᒪ ᒍ ᑎ ᑦ ᓴ ᖃ ᑦ ᓯ ᐊ ᖃ ᑦ ᑕ ᕆ ᓕ ᑦ 
ᐊᓐᓇᐅᒪᒐᓱᐊᕐᓂᒥᓪᓗ ᖃᐅᔨᒪᓗᑎᒃ ᐱᐅᒃᑯᑎᖃᑦᓯᐊᓗᑎᓗ. 
ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓚᐅᕐᑐᖅ 16-ᓂᑦ ᕿᓂᕐᓂᓂᑦ 
ᐊᕐᕌᒎᓚᐅᕐᑐᒥ, ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ ᖃᐅᔨᒪᔩᑦ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒋᑦᓱᒋᑦ 
ᐅᒥᐊᒃᑯᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᒃᑯᓗ.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓃᓪᓗ

ᖃᓄᐃᓘᕐᑎᐅᓂᕐᒥᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᔭᒥᓂᓪᓗ ᑐᑭᓯᒪᑦᓯᐊᓂᐊᕐᒪᑕ, 
ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒃ 81-ᓂᑦ ᐳᓖᓯᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
8-ᓂᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᓂᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᓱᑎᒃ. 2018-ᒥ, 
ᐊᑕᐅᓯᐅᖕᖏᑐᐃᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓃᑦ ᐊᑑᑎᓚᐅᕐᑐᑦ ᐳᓖᓯᓄᑦ. 
62 ᐳᓖᓰᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒥᒃ ᐱᔭᕇᒍᓐᓇᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᐅᔭᕋᐅᑉ ᒪᓕᒐᖕᖑᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖓᓄᑦ ᐃᓕᖓᔪᒥᑦ. ᐳᓖᓰᑦ 
ᑰᑦᔪᐊᒥ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ ᓴᓪᓗᓂᓪᓗ 
ᐱᒋ ᐅ ᕐ ᓴᑎ ᑕ ᐅᓚᐅ ᕐ ᓯ ᔪ ᑦ  ᑲ ᑭ ᓪ ᓛᓂ ᒍᑏ ᑦ  ᖃᓄᖅ 
ᐊᑐ ᕐ ᑕᐅᓲᖑᓂᖏᓐᓄ ᑦ ;  ᑲᑎ ᑦ ᓱᑎ ᒃ 29 ᐳᓖᓰ ᑦ 

ᐱ ᒋ ᐅ ᕐ ᓴ ᑎ ᑕ ᐅ ᓚ ᐅ ᕐ ᑐ ᑦ  ᐃᓕ ᑕᕆ ᔭ ᐅ ᒍᑎ ᑖ ᕐ ᓱ ᑎᓗ 
ᑲᑭᓪᓛᓂᒍᑎᓂᑦ ᐊᑐᕈᓐᓇᓂᕐᒧᑦ ᑐᖁᖃᑦᑕᓂᐊᖕᖏᒪᑕ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐊᕐᖁᓇᖕᖏᓂᕐᓴᐅᖃᑦᑕᓗᑎᓗ. ᖁᑭᐅᑎᓂᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᖅ 
ᐊᑑᑎᔭᐅᓯᒪᔪᖅ 8-ᓄᑦ ᐳᓖᓯᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᑦ ; 
ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐳᓖᓯᖏᑦ 17-ᓂᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓂᓕᓐᓂᑦ 
ᖁᑭᐅᓯᔭᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐳᓖᓯᖃᓕᕐᑐᖅ, ᐊᑐᕐᑕᐅᕙᑦᑐᓂᒃ 
ᓱᔪᖃᓕᕐᒪᑦ ᓇᐅᓕᒫᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒨᖁᓇᒋᑦ. ᒪᕐᕉᒃ ᐳᕐᑐᓂᕐᓵᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᑏᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᕐᓯᒪᒻᒥᔫᒃ ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕐᓂᐅᑉ ᖃᓄᖅ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓲᖑᓂᖓᓄᑦ ᑲᓚᑕᒥ ᐳᓖᓰᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᕐᔪᐊᓂᑦ 
ᐋᑐᕚᒥ. ᐊᓯᖏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓃᑦ ᐊᑑᑎᓯᒪᔪᑦ ᐃᒥᐊᓗᒻᒥᒃ 
ᓇᐅᑦᓯᑐᐃᒍᑎᒥᒃ , ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᖁᑎᒥᑦ ᓄᕐᖃᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᔪᓂᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᖁᑭᐅᓯᕆᓂᕐᒥᒃ. ᓯᑕᒣᑦ ᐳᓖᓰᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᐳᓖᓯᐅᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒥᒃ ᐱᔭᕇᕐᓯᒪᔪᑦ ᑯᐯᒻᒥ 
ᐳᓖᓰᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᕐᔪᐊᓂᑦ ; ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒍᑎᖃᓕᕐᓱᑎᓗ 
ᐳᓖᓯᓪᓚᕆᐅᓂᕐᒥᒃ. ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᑲᑎᕕᐅᑉ 
ᐳᓖᓯᖏᑦ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᑎᓯᔩᑦ ᓄᐃᑦᓯᓯᒪᔪᑦ 
ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓅᓕᖓᔪᓂᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎᑦᓴᓂᑦ ᖃᓪᓗᓈᓂᑦ 
ᐳᓖᓯᓂᑦ.

ᑐᕌᕐᓃᑦ 2019-ᒥ

ᐊᕐᕌᒍᒥ ᙯᔪᒥ, ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᑐᕌᕐᓂᓕᒃ ᐅᑯᓂᖓ :
• ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᒍᑎᑦᓴᖏᑦ 

ᐃᓄᓐᓅᓕᖓᔪᖅ ᐊᑐᓕᕐᑎᓗᒍ.
• ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐳᓖᓯᖏᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᓂᖅ 

ᐅᓇᒻᒥᒋᔭᐅᑎᒐᓱᐊᕐᓗᒍ.
• ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓂᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᒋᐊᕈᑎᑦᓴᖅ 

ᐳᓖᓯᐅᓂᕐᒥᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎᑦᓴᖅ ᐊᕐᖁᑎᒋᓗᒍ 
ᑲᑎᒪᓃᑦ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕖᑦ 
ᐋᓀᓂᐊᕖᓪᓗ.

• ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓂᖅ ᐅᐊᕈᑎᒌᒥᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᒃ ᐳᓖᓯᐅᓗᓂ-
ᐃᓄᓕᕆᔨᐅᓗᓂ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᓴᕿᔪᖅ ᐊᕐᖁᑎᒋᓗᒍ 
ᐃᓱᒪᒥᒍᑦ ᖃᓄᐃᑦᔪᑎᓖᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᖃᑦᑕᓂᐊᕐᒪ.

ᐱᓗᑲᓐᓂᐅᑉ	ᑭᓯᑦᓯᒍᑎᓐᓂᐊᑕᐅᓂᖏᑦ | CRIME STATISTICS | DONNÉES STATISTIQUES SUR LA CRIMINALITÉ

2016 2017 2018

ᓱᓂᕕᓂᖏᑦ | Type of incident | Types d’incidents

ᐱᒋᐊᕐᓂᔪᑦ | Assault  | Voies de fait 2 405 2 218 2 613

ᐱᒋᐊᕐᓂᔪᑦ ᐊᓇᐅᑕᖃᕐᓱᑎᒃ ᐊᕐᖁᓀᓚᕿᔪᑦ ᑎᒥᒥᒃ | Assault with weapon or causing bodily harm | Voies de fait 
armées ou causant des lésions corporelles

530 633 523

ᐱᒋᐊᕐᓂᔪᑦ ᐃᓛᓃᕐᓱᑎᒃ | Aggravated assault | Voies de fait graves 31 18 29

ᐃᓄᐊᕐᓂᒐᓱᐊᕐᑐᑦ | Attempted murder | Tentatives de meurtre 8 13 7

ᐃᓄᐊᕐᓂᔪᑦ | Murder | Meurtres 1 7 2

ᐳᓖᓯᒥᒃ ᐱᒋᐊᕐᓂᔪᑦ | Assault on police officer | Voies de fait contre un policier 472 335 376

ᐃᑦᓯᒎᕐᓂᓗᑦᑐᑦ | Sexual assault | Agressions sexuelles 307 334 300

ᐃᑦᓯᒎᕐᓂᔪᑦ ᐊᓇᐅᑕᖃᕐᓱᑎᒃ ᐊᕐᖁᓀᓚᕿᔪᑦ ᑎᒥᒥᒃ | Sexual assault with a weapon or causing bodily 
harm | Agressions sexuelles armées ou causant des lésions corporelles

6 10 4

ᐃᓛᓃᕐᓱᑎᒃ ᐃᑦᓯᒎᕐᓂᓗᓐᓂᔪᑦ | Aggravated sexual assault | Agressions sexuelles graves 2 2 2

ᐃᒥᕐᓯᒪᑦᓱᑎᒃ ᐊᖁᑦᑐᑦ | Impaired driving | Conduite avec les facultés affaiblies 613 643 588

ᐃᒥᕐᓯᒪᑦᓱᑎᒃ ᐊᖁᕐᓱᑎᒃ ᐊᐳᕐᓂᔪᑦ | Impaired driving causing bodily harm | Conduite avec les facultés 
affaiblies causant des lésions corporelles

28 14 12

ᐃᒥᕐᓯᒪᑦᓱᑎᒃ ᐊᖁᑦᓱᑎᒃ ᑐᖁᑦᓯᔪᑦ | Impaired driving causing death | Conduite avec les facultés  
affaiblies causant la mort

1 3 2

ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᕐᑐᓯᒪᑦᓱᑎᒃ ᐊᖁᑦᑐᑦ | Impaired driving related to drugs | Conduite avec les facultés affaiblies  
par la drogue

- - 10
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suite entamé la préparation de plans et devis pour la 
construction en 2019 uniquement d’un poste de 
police. Par ailleurs, la recommandation no  19 du 
rapport spécial de 2016 concernant les activités de 
travail des détenus inuits continue de faire l’objet de 
discussions entre le Nunavik et le MSP.

Enfin, le ministère de la Justice du Québec est chargé 
des activités de la cour itinérante dans les commu-
nautés, et le MSP du transfert des détenus et de la 
prestation des services de gardiennage. Conformément 
au mandat B.11 de l’Entente Sivunirmut, le MSP confie 
à l’ARK la prestation de services de soutien logistique 
aux détenus lors des séances de la cour itinérante. Ces 
services incluent les repas, les services de nettoyage et 
d’entretien et la responsabilité de faire en sorte que de 
l’eau potable soit disponible en tout temps.

Recherche et sauvetage

Le CPRK est l’organisme gouvernemental chargé de 
coordonner les opérations de recherche et de sauve-
tage terrestres au Nunavik en étroite collaboration 
avec les autorités locales, régionales et provinciales. 
Le CPRK est un partenaire officiel du Centre conjoint 
de coordination de sauvetage (dirigé par les Forces 
canadiennes en collaboration avec la Garde côtière 
canadienne) lors des interventions concernant des 
incidents maritimes et aériens se produisant dans la 
région et ses environs. Il incombe aux voyageurs qui 
se déplacent à l’intérieur des terres et le long des 
côtes du Nunavik de s’assurer qu’ils possèdent des 
techniques de survie de base et des connaissances 
en matière de sécurité et qu’ils transportent avec eux 
l’équipement adéquat. Le CPRK a participé cette 
année à 16 opérations de recherche et de sauvetage. 
Il a coordonné l’expertise et les ressources locales 
incluant les embarcations rapides de sauvetage et la 
section régionale de l’Association civile de recherche 
et de sauvetage aériens.

Personnel et formation

Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le 
CPRK compte sur 81 postes de policiers et de poli-
ciers supérieurs ainsi que huit postes civils. En 2018, 
les policiers ont suivi plusieurs formations. Soixante-
deux policiers ont suivi une formation en ligne 
concernant la nouvelle loi sur le cannabis. Des poli-
ciers en poste à Kuujjuaq, à Inukjuak, à Puvirnituq, à 
Akulivik et à Salluit ont suivi une formation sur l’utili-
sation des armes à impulsions électriques (Tasers) ; 
au total, 29 ont obtenu la certification pour utiliser de 
telles armes, lesquelles peuvent sauver des vies et 
réduire considérablement les blessures. Une forma-
tion sur l’utilisation des armes de support a été 
offerte à huit policiers en poste dans diverses 
communautés ; le CPRK compte maintenant 17 poli-
ciers certifiés pour utiliser de telles armes, lesquelles 
sont déployées lors d’incidents graves pour assurer la 
sécurité des membres de la communauté. Deux 
sergents enquêteurs ont suivi un cours sur l’interro-
gation progressive en phase d’enquête au Collège 
canadien de police, à Ottawa. Diverses autres 

Also regarding the 2016 Special Report, a detailed five-
year infrastructure enhancement action plan (recom-
mendation no.  1) was prepared in  2017 covering 
remedial actions such as the construction or renova-
tion of police stations in every community, and 
Québec committed funding for the construction of 
two police stations in Puvirnituq and Inukjuak for a 
total of $20 million. In 2018, discussions between the 
KRG, the Ministère des Affaires municipales et de l’Ha-
bitation (MAMH) and the MSP concerning the 
construction of an integrated police station and 
correctional services cell block in Puvirnituq were 
abandoned due to incompatible operational require-
ments. Subsequently, the KRG initiated the prepara-
tion of plans and specifications for the construction 
in 2019 of a stand-alone police station. For its part, 
Recommendation no. 19 of the 2016 Special Report 
concerning work activities for Inuit inmates continues 
to be the focus of talks between Nunavik and the MSP.

Finally, the Ministère de la Justice du Québec is 
responsible for the activities of the itinerant court in 
the communities, and the MSP for the delivery of 
detainee guarding services and transfers. Under 
Mandate B.11 of the Sivunirmut Agreement, the KRG 
is contracted by the MSP to provide logistical support 
services to persons in custody during sittings of the 
itinerant court. These services include, in particular, 
meals, janitorial services and ensuring drinking water 
is available at all times.

Search and Rescue

The KRPF is the governmental agency responsible 
for the coordination of inland search and rescue 
(SAR) operations in Nunavik in close collaboration 
with community, regional and provincial authorities. 
The KRPF is a formal partner of the Joint Rescue 
Coordination Centre (operated by the Canadian 
Forces in cooperation with the Canadian Coast Guard 
(CCG)) for responses relating to marine or aeronau-
tical incidents in and around the region. Travellers on 
the land and along the coasts of Nunavik are 
responsible for ensuring they possess basic survival 
skills and safety knowledge, and that they always 
carry with them the proper equipment. The KRPF 
was involved in 16 SAR operations this year, coordi-
nating local expertise and resources that included 
local fast rescue boats and the regional chapter of the 
Civil Air Search and Rescue Association (CASARA).

Personnel and Training

To fulfil its roles and responsibilities, the KRPF main-
tains 81 regular and senior officer positions, as well as 
8 civilian positions. In 2018, a variety of training was 
delivered to officers. A total of 62 officers completed 
an online training course concerning new cannabis 
legislation. Officers in Kuujjuaq, Inukjuak, Puvirnituq, 
Akulivik and Salluit received training on the use of 
conducted energy devices (Tasers); a total of 
29 officers were trained and certified to use these 
devices, which can save lives and considerably reduce 
injuries. Long-rifle support weapon training was 
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ᐊᑯᓂ	ᐱᓇᓱᑦᓯᒪᓂᖅ | SENIORITY | ANCIENNETÉ

2015–2016 
(%)

2016–2017 
(%)

2017–2018 
(%)

2018–2019 
(%)

ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ	ᐱᓇᓱᑦᓯᒪᓂᖏᑦ | Years of service | Années de service

ᐃᑭᓐᓂᓴᖅ 1 ᐊᕐᕌᒍᒥ | Less than 1 year | Moins d’une année 34 46 42 36

1-2 ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ | 1–2 years | 1 à 2 années 16 12 16 22

2-3 ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ | 2–3 years | 2 à 3 années 13 6 4 11

ᐊᒥᓲᓂᕐᓭᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂᑦ 3 | More than 3 years | Plus de 3 années 37 36 38 31

ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐳᓖᓯᖏᓐᓄᑦ ᐊᑦᓱᕈᕐᓇᓂᕐᐹᖅ ᐳᓖᓰᑦ ᐊᓯᑦᔨᑲᑦᑕᓗᐊᕐᓂᖏᑦ. ᐅᑭᐅᕐᑕᒥ ᐱᓇᓱᑦᓯᒪᓂᓖᑦ ᐳᓖᓯᑖᕐᕆᔭᐅᒍᒪᖃᑦᑕᒪᑕ ᐅᖓᓯᑦᑐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᖃᓄᐃᑦᑐᑐᐃᓐᓇᓂᓪᓗ ᐳᓖᓯᓕᕆᒍᑎᖃᕐᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ.

The main challenge facing the KRPF is the high rate of staff turnover. Officers who serve in northern communities are keenly sought after by 
other municipal and provincial police forces for the depth of their experience and their exposure to various work situations.

Le taux de roulement des policiers demeure élevé. Les policiers qui travaillent dans les communautés nordiques sont très recherchés par 
d’autres corps de police municipaux ou provincial pour leur solide expérience et leur capacité d’adaptation à des situations variées.

ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᓂᖓ ᓄᑖᑉ 
ᐃᑯᐊᓚᔪᕐᓂᐊᑏᑦ  
ᐃᓕᓴᕐᕕᓴᖓᑕ ᑰᑦᔪᐊᒥ.

Inauguration of the new  
fire fighter training facility  
in Kuujjuaq. 

Inauguration du centre  
de formation des pompiers  
à Kuujjuaq. 
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delivered to eight officers from different communi-
ties; the KRPF now has a total of 17 officers trained 
and certified to use the weapon, which is deployed 
during critical incidents to ensure the safety of 
community members. Two sergeant-investigators 
attended a course on investigative phased inter-
viewing at the Canadian Police College in Ottawa. 
Other training offered to different officers included a 
five-day qualified breathalyzer technician course, and 
a roadside screening device and calibration technician 
course. Finally, four special constables completed the 
basic training police patrolling equivalency course at 
the École nationale de police du Québec (police 
academy); the five-day course provided the officers 
with a diploma allowing them to be sworn in as full-
fledged police officers. Also this year, the KRPF 
prevention team developed an Inuit cultural aware-
ness training workshop for KRPF members.

Objectives for 2019

In the coming year, the objectives of the KRPF  
will include:

• Implement Inuit cultural awareness training  
for KRPF members.

• Promote policing at the KRPF as an exciting 
career opportunity.

• Implement a community-based prevention 
and policing program in all communities 
involving regular meetings with local elected, 
school and health officials.

• Implement a mixed KRPF–social worker patrol 
in Puvirnituq under the Saqijuq Project to 
address mental health issues.

Civil Security

The role of the Civil Security Section is to increase 
awareness of the importance of emergency prepare-
dness in the communities and support related activi-
ties. In particular, the Section works closely with the 
14 northern villages to strengthen planning, human 
and physical resources for fire safety and SAR 
operations.

Operational funding for the Section is drawn from the 
Sivunirmut Agreement. Additional funding for special 
projects, such as annual fast rescue boat expenses, 
was drawn this year from the Partnership Agreement 
on Economic and Community Development in 
Nunavik (Sanarrutik Agreement).

Technical Assistance for the Northern 
Villages

Under Mandate B.16 of the Sivunirmut Agreement, 
the Section regularly delivers technical assistance to 
northern village staff on civil security and fire preven-
tion in their communities. The annual fire chiefs’ 
meeting organized this year in Kuujjuaq in June 
provided an opportunity for fire chiefs to review and 
discuss the Revised Nunavik Fire Safety Cover Plan 
(2019–2023), the annual regional training plan for 

formations ont été offertes, dont un cours de cinq 
jours de technicien qualifié en éthylomètre et un 
cours de technicien en étalonnage et en alcootest 
routier. Enfin, quatre constables spéciaux ont terminé 
la formation d’équivalence de base en patrouille-
gendarmerie à l’École nationale de police du Québec ; 
d’une durée de cinq jours, le cours a permis aux 
constables spéciaux d’être assermentés à titre de 
policiers à part entière. Enfin, l’équipe de prévention 
du CPRK a élaboré cette année une formation de 
sensibilisation à la culture inuite à l’intention des 
membres du CPRK.

Objectifs pour 2019

L’an prochain, le CPRK prévoit atteindre notamment 
les objectifs suivants :

• Offrir la formation de sensibilisation à la culture 
inuite aux policiers du CPRK.

• Promouvoir les services policiers du CPRK 
comme une possibilité de carrière attrayante.

• Mettre en place un programme de prévention  
et de services policiers communautaires dans 
toutes les communautés incluant des rencontres 
régulières avec les élus locaux et les dirigeants 
des milieux scolaire et de la santé.

• Coordonner des patrouilles mixtes CPRK-
travailleur social à Puvirnituq dans le cadre  
du Projet Saqijuq afin d’intervenir de manière 
préventive dans les cas de problèmes de  
santé mentale.

Sécurité civile

Le rôle de la Section de la sécurité civile est de sensi-
biliser davantage les communautés à l’importance de 
la capacité d’intervention en cas d’urgence et de 
fournir le soutien nécessaire à l’organisation d’acti-
vités à cet égard. La Section travaille notamment en 
étroite collaboration avec les 14 villages nordiques au 
renforcement de la planification ainsi qu’à l’améliora-
tion des ressources humaines et matérielles en 
matière de sécurité incendie et d’opérations de 
recherche et de sauvetage.

Le financement des activités de la Section provient de 
l’Entente Sivunirmut. Des fonds additionnels pour la 
réalisation de quelques projets, tels que les dépenses 
liées aux embarcations rapides de sauvetage, ont 
également été puisés cette année de l’Entente de 
partenariat sur le développement économique et 
communautaire au Nunavik (Entente Sanarrutik).

Assistance technique aux villages 
nordiques

Conformément au mandat B.16 de l’Entente 
Sivunirmut, la Section offre régulièrement au 
personnel des villages nordiques de l’assistance 
technique en sécurité civile et en prévention des 
incendies. L’assemblée annuelle des chefs des 
services d’incendie organisée cette année à Kuujjuaq 
en juin a permis aux chefs des services d’incendies 
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ᓇᐅᓕᒫᓂᑦ	
ᐃᓕᒪᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓂᖅ
ᓇᐅᓕᒫᓂᑦ ᐃᓕᒪᓇᕐᑐᒥᑦᑎᓯᑦᑌᓕᔩᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᓱᑦ 
ᖃᐅᔨᓵᕆᓂᕐᒥᒃ ᖃᓄᐃᓘᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᒧᑦ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᖃᓕᕐᐸᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓴᐳᒻᒥᔨᐅᑦᓱᑎᓗ ᖃᓄᐃᓘᕈᓯᐅᔪᓂᑦ. ᐱᓗᐊᕐᑐᒥ, 
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᑦ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᓲᖅ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᑦᓴᖃᑦᓯᐊᓂᕐᒧᑦ, 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᖃᑦᓯᐊᓂᕐᒧᓗ ᐱᐅᒃᑯᑎᑦᓴᖃᑦᓯᐊᓂᕐᒧ ; 
ᕿᓂᕐᑐᖃᕆᐊᖃᓕᕐᐸᑦ.

ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᕐᒧ ᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐱᔭᐅᓲᑦ ᓯᕗᓂᕐᒧ ᑦ 
ᐊ ᖏ ᖃ ᑎ ᒌ ᒍ ᑎ ᖓ ᓂ ᑦ .  ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕋ ᑦ ᓴ ᖃ ᕐ ᐸ ᓗ 
ᑭᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓲᖑᒻᒥᔪᑦ, ᐅᒥᐊᖃᕐᑎᓯᒍᑎᓄᑦ ᕿᓂᕈᑎᓂᑦ, 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᑦ ᐱᔭᐅᓚᐅᔪᑦ ᑕᒡᒐᓂ 
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᒪᑭᑉᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ (ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ).

ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑎᑦ	ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᓄᑦ | EXPENSES BY ACTIVITY | DÉPENSES PAR ACTIVITÉ

ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ 
Consolidated 

Consolidées ($)

ᑎᒥᐅᔫᑉ	ᐃᓗᐊᓂ	ᐱᔪᑦ 
Internal transfers 

Transferts à l’interne ($)

ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ 
Total ($)

ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ | Operations | Fonctionnement

ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ | Operations | Fonctionnement 2 101 916 (385 448) 1 716 468

ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᓂᖏᑦ | Fire fighter training | Formation des pompiers 792 874 (146 772) 646 102

ᕿᓂᕐᓂᒧᑦ | Search and rescue | Recherche et sauvetage 289 289 - 289 289

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 2 651 859

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᒍᑎᕕᓃᑦ ᓯᑯᑦᓴᔭᖏᑦ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᒍᑎᕕᓂᕐᓃᑐᑦ.

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.

Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐱᒍᑦᔨᓃᑦ ᓄᓇᓖᑦ 
ᑲᕙᒫᐱᖏᓐᓂᑦ

ᑎᓕᔨᒍᑎᒃ B.16 ᒪᓕᑦᓱᒍ ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓂᑦ, 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓲᖅ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᑦ 
ᐃᓕᒪᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᒍᑎᓂᑦ ᐃᑯᓪᓚᑐᕐᓂᐊᓂᕐᒥᓗ 
ᓄᓇᓕᓪᓂ. ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᖏᑦᑕ 
ᑲᑎᓂᖓ ᐊ ᑑᑎᓛ ᕐ ᑐ ᖅ  ᑰ ᑦ ᔪ ᐊ ᒥ  ᔫ ᓂ ᐅᓕ ᕐ ᐸ ᑦ 
ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᓚᐅ ᕐᑐᖅ ᕿᒥ ᕐᕈᑎᑦᓯᓂ ᕐᒥ ᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓᓂᑦ (2019–2023), 
ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᓂᖓ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ 
ᖃᐅᔨᓵᕆᓂᕐᓗ ᐃᑯᐊᓪᓚᑌᓕᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ. ᑐᓴᕐᑎᓯᓃᑦ 
ᐊᑑᑎᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ ᒪᓕᒐᖏᓐᓅᓕᖓᔪᓂᑦ 
ᖃᓄᐃᓘᕐᑎᐅᓂᖏᓐᓄᓗ, ᒥᕝᕕᒥ ᖃᓄᐃᓘᕆᐊᖃᕐᓃᑦ 
ᐃᓪᓗᔪᐊᓂᑦ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᖃᓕᕐᐸᑦ ᖁᖁᐊᕈᑎᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᓂᕐᑎᕆᒍᑏᑦ ᐊᑐᕈᓐᓇᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ.

Public Security Department | Service de la  sécurité publique | ᓇᐅᓕᒫᓂᑦ	ᐃᓕᒪᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓂᕐᒧᑦ	ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ < 89



firefighters, and the annual regional fire safety aware-
ness campaign. Presentations were delivered regar-
ding fire-department obligations and duties, airport 
response procedures, fire alarm panels in buildings, 
and self-contained breathing apparatus inspection 
and maintenance.

The annual fire safety awareness campaign was 
implemented in October with the Section providing 
support to municipal fire departments. An informa-
tion brochure for tenants was developed to be distri-
buted by local fire departments conducting low-risk 
(homes and apartments) inspections. Local fire 
departments coordinated fire drills in schools and 
childcare centres; again this year, a colouring book 
was produced and distributed to children with helpful 
fire safety tips. Finally, the Section disseminated 
audio fire safety messages for broadcasting by local 
FM radio stations.

Effort was focused to promote accurate municipal 
reporting on all fires as well as other fire department 
activities. To this end, the Section maintained regular 
contact with municipal representatives. Finally, every 
year the KRG directs some funding to the northern 
villages for local priorities. This year, $58 878 was 
transferred to each community. Details on the use of 
this funding appear in the financial statements of 
each northern village.

Nunavik Fire Safety Cover Plan

Pursuant to the Fire Safety Act, each regional county 
municipality including the KRG must implement a 
fire safety planning process to increase awareness of 
f ire r isks and encourage resource planning.  
The Section conducted extensive consultations this 
year concerning the Revised Nunavik Fire Safety 
Cover Plan (2019–2023), obtained resolutions from 
all the northern villages approving the plan, and 
submitted the plan to the MSP which is responsible 
for certifying that it is compliant with Québec fire 
safety policies. Funding remains to be secured for 
implementation of some of the obligations and 
objectives set out in the revised plan. Among several 
important activities carried out by the Section under 
the Nunavik Fire Safety Cover Plan this year were 
high-risk inspections and one very high-risk inspec-
tion conducted in Kuujjuaq (7 buildings), Umiujaq, 
Kuujjuaraapik, Inukjuak and Puvirnituq.

An important focus under the Nunavik Fire Safety 
Cover Plan is the delivery of qualified firefighter 
training. This year, four community volunteer fire-
fighters successfully completed the Fire Fighter 1 
training program approved by the École nationale 
des pompiers du Québec (firefighter training school). 
Seventy-one firefighters who have obtained Fire 
Fighter  1 certification since  2011 remain active 
members of their local fire departments. There are 
195 active firefighters in the communities. The Fire 
Fighter  1 training program covers about a dozen 
different subject areas and requires approximately 

d’examiner et de discuter du Schéma de couverture 
de risques révisé pour le Nunavik (2019-2023),  
du plan régional de formation annuelle des pompiers 
et de la campagne régionale annuelle de sensibilisa-
tion à la sécurité incendie. Il y a eu des présentations 
sur les obligations et les fonctions des services  
d’incendie, les procédures d’intervention aéropor-
tuaire, les panneaux de commande d’alarme incendie 
dans les bâtiments ainsi que l’inspection et l’entre-
tien des appareils respiratoires autonomes.

Dans le cadre de la campagne de sensibilisation à la 
sécurité incendie qui a eu lieu en octobre, la Section a 
offert du soutien aux services d’incendie locaux. Une 
brochure d’information à l’intention des locataires a 
été conçue et distribuée lors des inspections des 
risques faibles (maisons et appartements) effectués 
par les services d’incendie locaux. De plus, les 
services d’incendie locaux ont coordonné des exer-
cices d’incendie dans les écoles et les centres de la 
petite enfance ; encore une fois cette année, un livre à 
colorier contenant des conseils de sécurité incendie a 
été produit et distribué aux enfants. Enfin, la Section 
a diffusé des messages de sécurité incendie sur les 
ondes des stations de radio FM locales.

Des efforts ont été déployés pour promouvoir la 
production à l’échelle locale de rapports précis sur 
tous les incendies et autres activités des services d’in-
cendie. À cet effet, la Section a communiqué réguliè-
rement avec des représentants municipaux. Enfin, 
l’ARK verse chaque année des fonds aux villages 
nordiques afin qu’ils puissent donner suite à certaines 
de leurs priorités. Cette année, la somme versée s’éle-
vait à 58 878 $ par communauté. Les détails relatifs à 
l’utilisation de cette somme figurent dans les états 
financiers de chacun des villages nordiques.

Schéma de couverture de risques  
pour le Nunavik

Conformément à la Loi sur la sécurité incendie, 
chaque municipalité régionale de comté, y compris 
l’ARK, doit mettre en œuvre un processus de planifi-
cation de la sécurité incendie en vue de favoriser la 
sensibilisation aux risques d’incendie et la planifica-
tion des ressources. La Section a mené de vastes 
consultations cette année concernant le Schéma de 
couverture de risques révisé pour le Nunavik (2019-
2023), obtenu des résolutions de tous villages 
nordiques approuvant le schéma et soumis le 
schéma au MSP qui est chargé de certifier qu’il est 
conforme aux politiques du gouvernement du 
Québec en matière de sécurité incendie. Il reste à 
trouver des fonds pour la mise en œuvre de quelques 
obligations et objectifs établis dans le schéma révisé. 
La Section a réalisé cette année plusieurs activités 
importantes dans le cadre du Schéma de couverture 
de risques pour le Nunavik, dont des inspections des 
risques élevés et une inspection des risques très 
élevés à Kuujjuaq (7  bâtiments), à Umiujaq, à 
Kuujjuaraapik, à Inukjuak et à Puvirnituq.
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ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐃᑯᐊᓪᓚᑎᑦᓯᑌᓕᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᓵᕆᓂᖅ 
ᐊᑑᑎᑎᑕᐅᓚᐅᔪᖅ ᐆᒃᑑᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒋᑦᓱᒋᑦ 
ᑲᕙᒫᐲᑦ . ᐊᓂᕐᕋᓕᑦ ᐊᑐᐊᒐ ᕐᓄᑦ ᑎᑭᑕᐅᓚᐅᔪᑦ 
ᐃ ᑯ ᐊ ᓪ ᓚ ᑐ ᕐ ᓂ ᐊ ᑏ ᑦ  ᐁ ᑦ ᑐ ᑑ ᑎ ᖃ ᕋ ᔭ ᕐ ᑎ ᓗ ᒋ ᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᖃᑦᑕᕋᔭᕐᓗᑎᓗ ᐊᓂᕐᕋᐅᔪᓂᑦ. ᐃᓕᓐᐊᓂᕖᑦ ᐯᕐᓯᕖᓪᓗ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᑦ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᖃᓕᕐᐸᑦ ᐊᓂᒋᐊᖃᕐᓂᐅᑉ 
ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᑦ ; ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᑕᐅᑦᑐᓕᐅᕈᑎᒃ 
ᓴ ᓇ ᔭ ᐅ ᓚ ᐅ ᔪ ᒻ ᒥ ᔪ ᖅ  ᐃ ᓕ ᖓ ᔪ ᖅ  ᐱ ᐊ ᕋ ᕐ ᓄ ᑦ 
ᐃᑯᐊᓪᓚᑎᑦᓯᑌᓕᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᓂ. ᓂᐱᓕᐅᕐᓯᒪᔪᕐᓗ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᑦ ᓂᑦᔮᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᕐᓱᓂ ᑐᓴᐅᑎᒃᑯᑦ 
ᐃᑯᐊᓪᓚᑎᑦᓯᑌᓕᓂᕐᒨᓕᖓᔪᓂᖅ.

ᐊ ᔪ ᐃ ᓐ ᓇ ᕈ ᑎ ᐅ ᖃ ᑦ ᑕ ᓚ ᐅ ᕐ ᒥ ᔪ ᖅ  ᑲ ᕙ ᒫ ᐲ ᑦ 
ᐃ ᑯ ᐊ ᓪ ᓚ ᑐ ᖃ ᕐ ᑐ ᕕ ᓂ ᐅ ᑉ ᐸ ᑦ  ᖃ ᓄ ᖅ 
ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᐱᓪᓗᒍ, 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᙯᓐᓇᑐᒍᑦ ᑲᕙᒫᐃᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᑦ. 
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓲᖅ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᖃᑦᑕᓂᐊᕐᑐᓂᒃ. ᐊᕐᕌᒍᒥ, $58,878 
ᓄᓇᓕᓐᓄ ᑐᓂᔭᐅᓚᐅᔪᑦ. ᐊᑐᕐᑕᐅᒍᑎᕕᓂᖏᑦ ᓯᑯᑦᔭᓂᑦ 
ᐊᓪᓚᓯᒪᑦᓯᐊᑐᑦ.

ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᖃᓕᕐᐸᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ

ᒪᓕᑦᓱᒍ ᐱᖁᔭᖅ ᐃᓕᖓᔪᖅ ᐃᑯᐊᓪᓚᑎᑦᓯᑌᓕᕐᓂᒧᑦ, 
ᑲᕙᒫᐃᓕᒫᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ 
ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᖃᑦᑕᕆᐊᓖ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᖃᓕᕐᐸᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖃᕐᓂᒧᑦ 
ᖃᓄᐃᓖᕆᐊᖃᕐᓂᒧᓪᓗ. ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖃᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᒍᑦ ᑕᒡᒐᓂ 
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᐅᕐ ᐃᓗᓕᖏᓐᓃᑐᑦ ᐱᓪᓗᒋᑦ (2019–
2023), ᑐᑭᑖᕈᑏᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐱᑦᓱᑎᒋᑦ ᐊᖏᕐᓂᕋᕐᑐᑦ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥᒃ ᑐᓂᑦᓱᒋᓪᓗ MSP-ᑯᓄᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒍᑎᒥᒃ 
ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᔨᐅᒻᒪᑦ ᓈᒻᒪᓈᕐᕋᐃᔪᖅ ᒪᓕᒐᓂᒃ ᒪᓕᑦᓯᐊᑐᓂᑦ 
ᑯᐯᒻᒥ. ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐱᑕᖃᑦᓯᐊᑐᑦ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᒍᑎᐅᓂᐊᕐᑐᓄᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒦᑦᑐᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑕ ᒡ ᒐ ᓂ  ᐊ ᕐ ᕌ ᒍ ᒥ  ᖃ ᐅ ᔨ ᓴ ᕐ ᓂ ᖃ ᓚ ᐅ ᕐ ᓱ ᑎ ᒃ 
ᐅᓗᕆᐊᓇᕐᓯᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᓐᓂᑦ ᐃᓪᓗᐊᔪᓂᑦ (7 ᐃᓪᓗᔪᐊᑦ) 
ᑰᑦᔪᐸᒥ , ᐅᒥᐅᔭᒥᑦ , ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᑦ , ᐃᓄᒃᔪᐊᒥᑦ 
ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᓪᓗ.

ᐱ ᒻ ᒪᕆ ᐅ ᒻ ᒥ ᔪ ᖅ  ᐸ ᕐ ᓇ ᓯ ᒪ ᐅᑎᐅ ᑉ  ᐃᓗ ᐊᓃ ᑦ ᑐ ᖅ 
ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑎᓂᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᖅ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, 
ᓯᑕᒣᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᓂᕐᒥᓂᒃ 
ᐱᔭᕇᕐᓯᒪᔪᑦ ᐊᖏᕐᑕᐅᓯᒪᔪᒥᑦ ᑯᐯᒻᒥ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕ ᕐ ᔪᐊᖓᓄᑦ .  7 1 ᐃᑯᐊ ᓪᓚᑐ ᕐᓂᐊᑏ ᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᔭᕇᕐᓯᒪᔪᑦ 2011-ᒥᓂᑦ ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ 
ᐃᑯᐊᓐᓚᑐᕐᓂᐊᑎᐅᖏᓐᓇᑐᑦ. 195 ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᕗᑦ ᓄᓇᓕᓕᓂᑦ. ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᓂᖅ ᐊᒥᓱᑲᓪᓚᓂᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎ ᑦ ᓯᓂᖃᓲᖅ 2 9 5 -ᓂ ᑦ  ᑫᕙ ᓪᓚᒍᓯᓂ ᑦ 
ᐃ ᓐ ᓂ ᐊ ᑎ ᑦ ᓯ ᓂ ᐅ ᑦ ᓱ ᓂ ,  ᐃ ᓕ ᓐ ᓂ ᐊ ᓯ ᒪ ᓂᖏ ᓐ ᓂ ᑦ 
ᓇᐅᑦᓯᑐᐃᓂᑦᓱᓂ, ᐱᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒥᓗ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ. 
ᔫᓂᐅᑎᓪᓗᒍ, ᑰᑦᔪᐊᒥ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ ᐃᓕᓐᐊᓂᕕᖓ 
ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᓂᖃᓚᐅᔪᖅ. ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓂᐊᓕᕐᑐᑦ 
ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑎᓂᑦ, École nationale des pompiers 
du Québec (ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᖓ). 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᐅᓕᕐᑐᒥ 7 ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᔭᕇᒍᓐᓇᓚᐅᕐᑐᑦ ᐱᓯᒪᑦᓱᑎᒃ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᑦ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒥᑦ 
ᖁᐊᕐᑕᒥᓪᓗ. ᐊᓯᖏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᐅᓕᕐᑐᒥᑦ 
ᐊᑑᑎᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ 2018-ᒥᑦ 8 ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᓯᑕᒣᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᓰᑦ ᐃᓗᐊᓂ, 
ᖃᒥᑎᕆᒍᑎᒥᓪᓗ ᓄᓇᒃᑰᔪᒥᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᓂᖃᕐᓱᑎᒃ 
ᑰᑦᔪᐊᒥ ᓴᓪᓗᓂᓪᓗ. ᐊᒻᒪᓗ ᑐᖁᓐᓇᑐᓂᑦ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓴᓂᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᒋᐅᕐᓴᓂᖅ. ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᐊᑑᑎᓚᐅᕐᑐᖅ 
ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᐆᒃᑑᐱᕆᐅᑎᓐᓗᒍ.

ᕿᓂᕐᓂᒧᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᒪᑦᓯᐊᖃᕆᐊᖃᕐᓂᖅ

ᐃᒪᕐᒥ ᕿᓂᕐᓃᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᑦᓱᕈᕐᓇᓱᑦ : ᓄᓇᖓ 
ᐅᖓᓯᑦᑑᓱᓂ, 2500 ᑭᓚᒦᑌᑦ ᓯᓈᖓ ᐃᒪᕐᐱᓗ. 
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᑦ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᓲᖑᔪᒍᑦ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᖃᑦᑕᓂᐊᕐᒪᑕ 
ᕿᓂ ᕐᓃ ᑦ ,  ᕿᓂᕈᓐᓇᓯᐊ ᕐ ᑐᐃᓗ ᐱᒍᓐᓇᓯᐊ ᕐ ᑐᐃ ᑦ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓯᐊᖃᑦᑕᓂᐊᕐᒪᑕ ᐅᒥᐊᒃᑯᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐅᒥᐊᑦ 
ᓂᐅᕕᐊᕆᔭᐅᓯᒪᑦᓱᑎᑦ ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓄᓪᓗ ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᑦ 2004-ᒥ. 90 ᒐᓓᑦ ᐅᒥᐊᓕᕐᑌᑦ 
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒍᑎᓖᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᓯᒪᒐᒥᒃ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᖏᕐᕋᔪᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᒪᓕᒐᖏᑦ.
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295 hours of training, academic testing, as well as 
field testing and evaluation. In June, the official 
opening of a new firefighter training facility in 
Kuujjuaq was held. The training facility will offer fire-
fighting courses taught by Inuit instructors in 
Inuktitut, permitting the delivery of full certification 
from the École nationale des pompiers du Québec 
(firefighter training). A Firefighter 1 training session at 
the new facility was organized and successfully 
completed by seven individuals from Kuujjuaraapik, 
Inukjuak and Quaqtaq. Other training delivered at the 
new facility in  2018 included non-urban officer 
training to eight participants delivered over four 
weekends, vehicle extrication training for firefighters 
from Kuujjuaq and Salluit, and hazardous materials 
management training. This latter course was also 
delivered in Puvirnituq in October.

SAR Preparedness and Water Safety

Marine SAR situations in Nunavik are extremely chal-
lenging: the region is remote, consisting of 2 500 kilo-
metres of coastline and mostly uncharted waters. 
The Section therefore works with each community to 
ensure effective, well-trained local SAR resources 
capable of operating the fast rescue craft jointly 
purchased by the KRG and the Makivik Corporation 
in 2004. Close to 90 local captains and crew possess 
marine SAR training that meets Transport Canada 
safety standards.

The CCG maintains maritime search and rescue 
response capacity throughout the Arctic in part with 
CCG Auxiliary units. The CCG Auxiliary is made up of 
volunteers who are experienced mariners familiar 
with local environments. They typically respond to 
more than 25% of all maritime search and rescue 
incidents in Canada. The Section is continuing to 
encourage partnership between the CCG Auxiliary 
and community SAR crews for enhanced protection 
on the waters around Nunavik. CCG Auxiliary 
volunteers receive proper training and insurance 
coverage, are tasked through a designated rescue 
centre, and are reimbursed for related costs. CCG 
Auxiliary vessels and volunteers make it possible to 
speed up incident responses. In 2018, volunteers in 
Inukjuak, Umiujaq, Kuujjuaq, Kangiqsualujjuaq, 
Tasiujaq and Aupaluk received advanced training 
delivered by the CCG Auxiliary. As well, marine emer-
gency search and rescue exercises were conducted by 
the CCG with volunteers from Kuujjuaq, Salluit, 
Inukjuak and Umiujaq in late August.

Due to the financial constraints faced by the northern 
villages, the KRG assumes responsibility for the costs 
of annual insurance for fast rescue craft, annual 
outboard motor maintenance and a regular outboard 
motor replacement program. This year, complete 
maintenance of propulsion and navigation systems 
on fast rescue craft in every community was carried 
out by qualified technicians. As well, replacement 
o u t b o a r d s  w e r e  j o i n t l y  p u r c h a s e d  w i t h 
Kangiqsualujjuaq and Akulivik, and new radar and 
navigation systems were installed on the fast rescue 
boats in Kuujjuaq, Tasiujaq, Quaqtaq and Salluit in 
order to ensure optimal navigation capacity. The 

Un aspect important du Schéma de couverture de 
risques pour le Nunavik est d’offrir une formation de 
qualité aux pompiers. Cette année, quatre pompiers 
volontaires ont terminé avec succès le programme de 
formation Pompier 1 approuvé par l’École nationale 
des pompiers du Québec. Soixante et onze pompiers 
qui ont obtenu la certification Pompier 1 depuis 2011 
sont toujours actifs dans leur service d’incendie local. 
Il y a environ 195 pompiers volontaires actifs dans les 
communautés. Le programme de formation 
Pompier 1 couvre une douzaine de sujets différents et 
exige environ 295 heures de formation, d’évaluations 
théoriques, ainsi que d’évaluations sur le terrain. En 
juin, un centre de formation des pompiers a été inau-
guré à Kuujjuaq. Des cours de lutte contre l’incendie y 
seront offerts en inuktitut par des instructeurs inuits 
et permettra d’offrir la certification de l’École natio-
nale des pompiers du Québec. Une séance de la 
formation Pompier 1 a été organisée dans la nouvelle 
installation et suivie avec succès par sept participants 
provenant de Kuujjuaraapik, d’Inukjuak et de 
Quaqtaq. D’autres formations y ont également été 
offertes en 2018, dont la formation Officier non 
urbain à huit participants pendant quatre fins de 
semaine et la formation Désincarcération à huit 
pompiers provenant de Kuujjuaq et de Salluit. Enfin, 
une formation sur la gestion des matières dange-
reuses a été organisée à Puvirnituq en octobre.

Recherche et sauvetage, sécurité nautique

Les opérations de recherche et de sauvetage en mer 
au Nunavik posent de multiples problèmes : il s’agit 
d’une région éloignée comprenant 2 500 km de 
littoral et beaucoup d’endroits pour lesquels il n’existe 
pas de cartes marines. Par conséquent, la Section 
travaille avec chaque communauté pour s’assurer que 
les ressources locales de recherche et de sauvetage 
sont efficaces et bien formées pour être en mesure 
d’utiliser les embarcations rapides de sauvetage 
achetées conjointement par l’ARK et la Société 
Makivik en 2004. Près de 90 capitaines et membres 
d’équipage locaux ont suivi une formation sur les 
opérations de recherche et de sauvetage en mer qui 
répond aux normes de sécurité de Transports Canada.

La Garde côtière canadienne (GCC) maintient une 
capacité d’intervention en matière de recherche et de 
sauvetage en mer dans l’ensemble de l’Arctique, en 
partie par l’entremise des unités de la Garde côtière 
auxiliaire canadienne (GCAC). La GCAC est composée 
de bénévoles d’expérience qui connaissent bien les 
conditions de navigation locales. Ils interviennent géné-
ralement dans plus de 25 % des incidents nécessitant 
des opérations de recherche et de sauvetage en mer au 
Canada. La Section continue d’encourager les partena-
riats entre la GCAC et les équipages de recherche et de 
sauvetage des communautés afin d’accroître la protec-
tion des eaux qui encerclent le Nunavik. Les bénévoles 
de la GCAC reçoivent une formation adéquate et sont 
couverts par une assurance. Ils sont appelés à intervenir 
par un centre de sauvetage désigné et tous les frais 
afférents leur sont remboursés. Les navires et les béné-
voles de la GCAC permettent d’accélérer les interven-
tions en cas d’incidents. En  2018, des  bénévoles 
d ’ I n u k j u a k ,  d ’ U m i u j a q ,  d e  K u u j j u a q ,  d e 
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CCG ᐃᒪᕐᐱᒥ ᕿᓂᕐᓂᓂᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑐᖅ ᐅᑭᐅᕐᑕᒥ. CCG-ᑯᑦ 
ᐱᑐᑦᓯᒪᕕᖏᑦ ᕿᓂᕐᑎᖃᓱᑦ ᐱᒍᓐᓇᓯᐊᕐᑐᓂᒃ ᐊᕙᑎᒥᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᒪᑦᓯᐊᓱᑎᑦ. 25 %-ᖏᓐᓂᑦ ᕿᓂᕐᓂᓂᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖃᓱᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᐅᕙᑦᑐᓂᑦ ᕿᓂᕐᓂᒥᒃ. ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᕈᒪᓂᕐᒥᓂᒃ ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᓯᕗᓂᓕᒃ CCG-ᑯᓂᑦ 
ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᓄ ᓇ ᓕ ᓐ ᓂ  ᕿ ᓂ ᕐ ᑎ ᓂ ᑦ  ᓄ ᓇ ᕕ ᒻ ᒥ . 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᓂᖃᑦᓯᐊᓲᑦ ᕿᓂᕐᑏᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᑦᓴᖏᓪᓗ 
ᐱᑕᖃᕐᑎᑕᐅᑦᓯᐊᓱᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᓄᓪᓗ ᐅᑎᕐᕕᐅᓯᐊᓲᖑᑦᓱᑎᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᕕᓂᖏᓐᓄᑦ. 2018-ᒥ, ᕿᓂᕐᑏᑦ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥᑦ, 
ᐅᒥᐅᔭᒥᑦ, ᑰᑦᔪᐊᒥᑦ, ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥᑦ, ᑕᓯᐅᔭᒥᑦ 
ᐊᐅᐸᓗᒻᒥᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᓂᖃᓚᐅᔪᑦ CCG-ᑯᓄᑦ. ᐊᒻᒪᓗ, 
ᐃᒪᕐᐱᒥ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓂᒃ ᕿᓂᕐᓂᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᓚᐅᔪᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ, 
ᓴᓪᓗᓂᑦ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒥᐅᔭᒥᑦ ᐊᐅᒡᒎᓯᐅᑎᓪᓗᒍ.

ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᓄᑦ ᐊᒥᒐᕐᓂᑯᖏᓐᓄᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖅ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᑦᓴᖏᓐᓂᑦ 
ᐅᒥᐊᑦ ᕿᓂᕈᑏᑦ, ᕿᐊᕐᖑᔫᖏᓪᓗ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᓱᒋᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐅᕐᓯᔭᐅᒋᐊᖃᕐᐸᑕ ᑕᐅᕐᓯᓱᒋᑦ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, 
ᐊᖑᐊᒍᑎᖏᑦ ᑕᒻᒪᕇᒃᑯᑏᓪᓗ ᓴᓇᔭᐅᒋᐊᓪᓛᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᑦ ᓴᓇᔨᓄᑦ. ᐊᒻᒪᓗ ᕿᐊᕐᖑᔫᑦ ᑕᐅᕐᓯᔭᐅᑦᓱᑎᑦ 
ᓄᑖᓄᑦ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑖᑦ 
ᑕᒻᒪᕇᒃᑯᑏᑦ ᓄᐃᕕᐊᖑᑦᓱᑎᒃ ᑰᑦᔪᐊᒥ, ᑕᓯᐅᔭᒥᑦ, ᖁᐊᕐᑕᒥᑦ 
ᓴᓪᓗᓂᓪᓗ. ᐅᒥᐊᖅ ᑲᖏᒃᓱᔪᐊᒥ ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ ᓱᒃᑯᑕᐅᓚᐅᔪᖅ 
ᓯ ᑉ ᑎ ᒻ ᐱ ᕆ  1 9 - ᒥ  ;  ᐊ ᕐ ᕌ ᒎ ᑉ  ᓄ ᖕ ᖑ ᐊ ᓂ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᐅᖃᑦᑕᖏᓐᓇᓚᐅᕐᑐᖅ ᑕᐅᕐᓯᔭᐅᒍᑎᑦᓴᖓᓄᑦ 
ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᖃᕐᑎᓯᔩᑦ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᑕᐅᕐᓯᔭᐅᓛᕐᒪᑦ 
2019-ᒥ. ᐳᑦᑕᖁᑏᑦ ᖃᓐᑕᒦᑦᑐᐃᑦ ᓂᐅᕕᐊᕆᔭᐅᓯᒪᒻᒥᔪᑦ 
ᑐᕌᒐᔪᑦ ᑰᑦᔪᐊᒧᑦ, ᓴᓪᓗᓄᑦ, ᐊᑯᓕᕕᒃ, ᐅᒥᐅᔭᖅ ᐃᓄᒃᔪᐸᖅ 
ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᑰ ᑦ ᔪ ᐊ ᕌ ᐱ ᒃ .  ᐱ ᑦ ᔪ ᑎ ᒋ ᑦ ᓱ ᒍ  ᐃ ᒪ ᕐ ᒥ ᒃ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᒌᒃᑯᑎᑦᓴᐅᓱᑎᒃ ᐃᒫᕐᑐᖃᖕᖏᓂᕐᓴᐅᖃᑦᑕᕋᔭᕐᒪᑦ, 
ᐱᐅᒃᑯᑎᑦᓴᖃᑦᓯᐊᑎᑦᓯᒍᑎᐅᑦᓱᑎ. ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓚᐅᔪᖅ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᕘᔅᑦ ᐃᐊ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᐊ ᐃᓄᐃᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᒫᕐᑎᓯᑦᑌᓕᒍᑎᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᖓ 
ᐊᕐᖁᑎᐅᑎᓪᓗᒍ ᑲᓇᑕᒥ ᕿᓂᕐᓂᒧᑦ ᐸᐸᑦᓯᕕᖓ.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ

ᖃᓄᐃᓘᕐᑎᐅᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᔭᒥᓂᓪᓗ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓯᐊᕐᓂᐊᒪ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ, ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᑕᑦᓯᐊᑐᑦ.

ᑐᕌᕐᓃᑦ 2019-ᒥ

ᐊᕐᕌᒍᒥ ᙯᔪᒥ, ᓇᐳᓕᒫᓂᑦ ᐃᓕᒪᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑐᕌᕐᓂᓕᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᐅᑯᓂᖓ :

• ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱᐊᕐᓂᖅ ᐱᔭᕇᕐᓗᒍ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒨᓕᖓᔪᖅ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᒍᑎᐅᓂᐊᕐᑐᒧᑦ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᑯᐊᓪᓚᑎᑦᓯᑌᓕᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓ 
(2019–2023).

• ᓄᐃᑦᓯᓂᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᔪᖀᒋᐊᕐᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᑦ ᓇᐅᓕᒫᓂᑦ 
ᐱᒍᑦᔨᔨᐅᓲᓄᑦ.

• ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓂᕐᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᖃᓕᕐᐸᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᒍᑎᑦᓴᓄᑦ.

• ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐱᒍᑦᔨᓂᖅ ᑲᕙᓛᐱᒃᑯᓂᑦ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᖃᓕᕐᐸᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᑦᓴᖏᓐᓄᑦ.

• ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ 
ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᕈᑏᑦ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᖏᓐᓂᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᕿᓂᕐᓂᒧᑦ. 

ᐳᓖᓰᑦ ᐃᑲᔪᕐᑐᑦ  
ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᑯᑦ ᑎᒻᒥᔫᒃᑯᑦ 
ᐊᐅᓪᓚᑎᑕᐅᒐᓱᐊᕐᑐᒥᒃ  
ᑰᑦᔪᐊᑉ ᒥᕝᕕᖓᓂ.

Police assist with a medevac 
at the Kuujjuaq airport.

Des policiers aidant  
à une évacuation médicale 
d’urgence à l’aéroport  
de Kuujjuaq. 
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Kangiqsualujjuaq, de Tasiujaq et d’Aupaluk ont suivi 
une formation avancée offerte par la GCAC. De plus, 
des exercices de recherche et de sauvetage d’urgence 
en mer ont été réalisés à la fin d’août par la GCC avec 
des bénévoles provenant de Kuujjuaq, de Salluit, 
d’Inukjuak et d’Umiujaq.

En raison des contraintes financières auxquelles font 
face les villages nordiques, l’ARK assume la respon-
sabilité des coûts de l’assurance annuelle des embar-
cations rapides de sauvetage, de l’entretien annuel 
des moteurs hors-bords et du programme de 
remplacement régulier des moteurs hors-bords. 
Cette année, des techniciens qualifiés ont effectué 
l’entretien des systèmes de propulsion et de naviga-
tion des embarcations rapides de sauvetage dans 
toutes les communautés. En outre, des moteurs 
hors-bords de rechange ont été achetés conjointe-
ment avec les communautés de Kangiqsualujjuaq et 
d’Akulivik et de nouveaux radars et systèmes de 
navigation ont été installés sur les embarcations 
rapides de sauvetage de Kuujjuaq, de Tasiujaq, de 
Quaqtaq et de Salluit pour permettre une navigation 
optimale. Le bateau de recherche et de sauvetage de 
Kangiqsujuaq a été détruit par un incendie le 
19 septembre ; des démarches étaient en cours à la 
fin de l’année auprès du courtier d’assurance et du 
gouvernement fédéral afin d’obtenir le financement 
nécessaire au remplacement du bateau pour la 
saison 2019. Enfin, des centaines de vêtements de 
flottaison individuels ont été livrés à Kuujjuaq, à 
Kangiqsualujjuaq, à Salluit, à Akulivik, à Umiujaq, à 
Inukjuak et à Kuujjuaraapik en vue d’être distribués 
aux résidents. L’initiative vise à sensibiliser la popula-
tion à la sécurité nautique, à donner accès à de l’équi-
pement adéquat et, ultimement, à réduire le nombre 
de noyades. Elle a été organisée en collaboration 
avec First Air et Air Inuit, ainsi que le projet Opération 
gilet de sauvetage financé par l’entremise du Fonds 
des nouvelles initiatives de recherche et de sauvetage 
du Secrétariat national Recherche et sauvetage.

Personnel

Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, la 
Section compte sur cinq postes à temps plein.

Objectifs pour 2019

L’an prochain, la Section prévoit atteindre notam-
ment les objectifs suivants :

• Conclure les négociations d’une entente de 
financement pour le Schéma de couverture  
de risques révisé pour le Nunavik (2019-2023).

• Mettre sur pied un comité consultatif régional  
en matière d’intervention d’urgence pour les 
intervenants en sécurité publique.

• Élaborer et mettre en œuvre un plan régional 
d’intervention en cas d’urgence.

• Offrir de l’assistance technique aux villages 
nordiques pour l’élaboration ou la mise à jour  
de leur plan local d’intervention en cas d’urgence.

• Offrir aux pompiers un cours de désincarcération 
et de sauvetage. 

rescue boat in Kangiqsujuaq was destroyed in a fire 
on September 19; work was continuing at the end of 
the year with the insurance broker and the federal 
government to secure funding for a replacement 
vessel for the 2019 season. Finally, hundreds of 
personal flotation devices were delivered to Kuujjuaq, 
Kangiqsualujjuaq, Salluit, Akulivik, Umiujaq, Inukjuak 
and Kuujjuaraapik for distribution to local residents. 
The initiative is intended to improve water safety 
awareness, access to proper equipment, and ultima-
tely reduce the number of drownings. It was orga-
nized in collaboration with First Air and Air Inuit, and 
the Operation Life Preserver project funded through 
the New Initiatives Fund of the National Search and 
Rescue Secretariat.

Personnel

To fulfil its roles and responsibilities, the Section 
maintains five full-time positions.

Objectives for 2019

In the coming year, the objectives of the Civil Security 
Section will include:

• Complete negotiation of a funding agreement  
for the implementation of the Revised Nunavik 
Fire Safety Cover Plan (2019–2023).

• Establish a regional emergency advisory 
committee for public safety stakeholders.

• Develop and implement a regional emergency 
preparedness plan.

• Deliver technical assistance to the northern 
villages for the development or updating of local 
emergency plans.

• Deliver a vehicle extrication and rescue course  
to firefighters. 
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ᐱᖕᖑᐊᑐᓕᕆᓂᕐᒥ	ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ

Recreation Department

Service des loisirs

Igloo au parc national des Pingualuit.

Igloo at Parc national des Pingualuit.

ᐃᓪᓗᖅ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᓂ ᐱᖑᐊᓘᑉ.



The Recreation Department delivers 
recreational programming for all 

Nunavimmiut, but especially for young 
people. It promotes healthy and active 
living while encouraging participation in 
different sports and recreation opportuni-
ties. The Department’s goals are pursued 
locally through the delivery of assistance 
to community stakeholders and the 
organization of regular training for local 
recreation coordinators employed by  
the northern villages, as well as regionally 
through programs such as Team Nunavik–
Québec (TNQ), the Cirqiniq Program,  
the Nunavik Kite-Ski Program and the 
Nunavik Rocks Music Program.

In a region where youth under the age of 25 make up 
roughly 60% of the population, organized sports and 
recreation are important for keeping young people 
engaged and in school, helping them to make posi-
tive life choices and strengthening the social fabric of 
the communities.

The Department receives funding for its core opera-
tions and most of its activities through the 
Agreement concerning Block Funding for the Kativik 
Regional Government (Sivunirmut Agreement). 
Additional funding was also received this year from 
the KRG Sustainable Employment Department, the 
Ministère de l’Éducation et de l’Enseignement supé-
rieur (education and higher education, MEES), and 
various TNQ sponsors.

Technical Assistance for the 
Northern Villages

Pursuant to mandate  B.17 of the Sivunirmut 
Agreement concerning the needs of the northern 
villages for sports and recreation organizational 
support, the Department employs four recreation 
technical assistance and development advisors. 
These advisors help make recreation engaging and 
meaningful in the communities by assisting and trai-
ning municipal employees, and providing support for 
other recreation, sports and youth community 
partners. The advisors make regular working visits to 
their assigned villages and provide assistance remo-
tely from offices in Kuujjuaq, Inukjuak and 
Kuujjuaraapik. They also contribute to the imple-
mentation of the Department’s regional programs.

Among other actives in 2018, the Department orga-
nized a training session in Kuujjuaraapik for eight 
local recreation coordinators employed by northern 
villages across the region. The session covered a 
variety of topics including budgeting and computer 
skills development, and provided information regar-
ding funding available through the Nunavik Regional 
Board of Health and Social Services (NRBHSS) for 

Le Service des loisirs offre un éventail 
d’activités récréatives à tous les 

Nunavimmiuts, mais surtout aux jeunes.  
Il fait la promotion d’un mode de vie sain 
et actif et encourage la participation à des 
activités sportives et récréatives variées. 
Pour atteindre ses objectifs, le Service 
offre de l’assistance technique aux 
intervenants locaux et de la formation  
aux coordonnateurs des loisirs locaux 
embauchés par les villages nordiques  
et mise, à l’échelle régionale, sur des 
programmes dont Équipe-Nunavik 
Québec (ENQ), le Programme Cirqiniq, le 
Programme de ski cerf-volant du Nunavik 
et le Programme musical du Nunavik.

Dans une région où les jeunes âgés de moins de 
25 ans constituent environ 60 % de la population, les 
activités sportives et récréatives organisées revêtent 
une grande importance, car elles aident les jeunes à 
rester engagés, à poursuivre leurs études, à faire des 
choix de vie positifs et à renforcer le tissu social 
communautaire.

Le Service reçoit les fonds nécessaires à son fonc-
tionnement de base et à la réalisation de la plupart 
de ses activités par l’entremise de l’Entente sur le 
financement global de l’Administration régionale 
Kativik (Entente Sivunirmut). De plus, le Service a 
reçu cette année des sommes additionnelles du 
Service de l’emploi durable de l’ARK, du ministère de 
l’Éducation et de l’Enseignement supérieur ainsi que 
de divers commanditaires pour ENQ.

Assistance technique aux villages 
nordiques

Conformément au mandat B.17 de l’Entente 
Sivunirmut concernant les besoins des villages 
nordiques en soutien pour l’organisation des sports 
et des loisirs, le Service emploie quatre conseillers en 
assistance technique et en développement des 
loisirs. Ces conseillers contribuent à rendre les loisirs 
intéressants et constructifs en aidant et en formant 
les employés municipaux et en offrant du soutien à 
d’autres partenaires qui organisent des activités 
sportives et récréatives ainsi que des activités à l’in-
tention des jeunes dans les communautés. Les 
conseillers effectuent leur travail en visitant régulière-
ment les villages qui leur sont assignés ainsi qu’à 
distance, à partir de leurs bureaux situés à Kuujjuaq, 
à Inukjuak et à Kuujjuaraapik. Ils participent égale-
ment à la réalisation des programmes régionaux du 
Service.

En  2018, le Service a notamment organisé une 
séance de formation à Kuujjuaraapik à l’intention de 
huit coordonnateurs de loisirs locaux employés par 
les villages nordiques dans l’ensemble de la région. 
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ᐱᖕᖑᐊᑐᓕᕆᓂᕐᒥ	ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ	
ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᓄᓕᖓᔪᓂᒃ	

ᐱᓇᓱᐊᓱᖑᕗᑦ	ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓕᒫᓂᒃ	
ᐱᒍᑦᔨᓱᑎᒃ,	ᐱᓗᐊᕐᑐᒥ	ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᒃ.	
ᐃᓗᓯᕐᓱᓯᐊᕐᓂᒥᒃ	ᐃᙯᓕᓴᕐᓂᒥᓗ	
ᐃᓅᓯᖃᕐᓂᒥᒃ	ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᒐᓱᑦᓱᑎᑦ	
ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᒐᓱᓐᓂᑎᒍᑦ	ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ	
ᐃᙯᓕᓴᕐᓂᓄᑦ	ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᓄᓗ.	
ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂ	ᑐᕌᒐᖏᑦ	ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓱᖑᕗᑦ	
ᓄᓇᓕᓐᓂ	ᐱᖕᖑᐊᑎᑦᓯᓂᕐᓂ	
ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᒃᑯᑦ	ᓄᓇᓕᒻᒥ	ᐃᓚᐅᔪᓄᑦ	
ᑎᒥᐅᔪᓄᓗ	ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒋᐊᓪᓛᓂᒃᑯᑦ	
ᐱᖕᖑᐊᑐᓕᕆᔨᖏᓐᓂᒃ	
ᐱᓇᓱᑦᑎᒋᔭᐅᔪᓂᑦ	ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ	
ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ,	ᓄᓇᓕᓕᒫᒧᓕᖓᔪᓂᓗ	
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑎᒍᑦ	ᐅᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ	
ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᐯᒃ	ᓯᕿᓂᓯᖅ	ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓ,	
ᓄᓇᕕᒻᒥ	ᑫᑦ-ᓯᑭᕐᓂᖅ	ᐊᒻᒪᓗ	ᓄᓇᕕᒻᒥ	
ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ	ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᒥᒃ.

ᓄᓇᖁᑎᖓᓂ ᐃᓅᓱᑦᑐᖁᑎᖏᑦ ᐅᑭᐅᓖᑦ 25ᓂᑦ ᓄᑲᕐᓰᓗ 
60 %-ᒐᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᓄᕐᓂᖏᓐᓂ, ᐃᙯᓕᓴᕐᓂᒧᓕᖓᔪᓂᒃ 
ᓱᖃᑦᓯᒍᑎᖃᕐᑎᓯᓃᑦ ᐱᖕᖑᐊᑎᑦᓯᓃᓪᓗ ᐱᒻᒪᕆᐅᕗᑦ 
ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᐃᓚᐅᑎᓗᒋᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᓐᓂᓗ, ᐃᑲᔪᕐᓯᓗᒋᑦ 
ᐃᓅᓯᑦᓯᐊᒥᒃ ᐃᓅᓯᖃᕈᒪᓂᕐᓂ ᓲᖑᓯᐅᒥᑎᑦᓯᓗᑎᓗ 
ᐃᓅᖃᑎᒌᓐᓂᐅᔪᓂᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ.

ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓱᖑᕗᑦ ᐊᐅᓚᒍᑎᖏᓐᓂᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᑎᒍᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᓂ ᐃᓗᐃᒃᑲᒥ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᒥᒃ (ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓ). 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒋᐊᓪᓚᓂᕐᖁᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ ᑫᐊᔨᒃᑯᑦ 
ᑖᕗᖓᐅᓕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᓕᕆᓂᕐᓂᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂ, 
ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᒋᐊᓪᓚᓂ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓂ (ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖅ) ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑦᔨᒋᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᖕᖑᐊᑐᓕᕆᔨᒃᑯ ᑦ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓂᖏᑎᒍᑦ.

ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᕕᓃᑦ	ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑎᒍᑦ | EXPENSES BY ACTIVITY | DÉPENSES PAR ACTIVITÉ

ᐊᑕᐅᓯᖕᖑᑎᑕᐅᔪᑦ 
Consolidated 

Consolidées ($)

ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ	ᐃᓗᐊᓂ	
ᑐᓂᔭᐅᔪᑦ 

Internal transfers 
Transferts à l’interne ($)

ᑲᑎᑦᓱᑎᑦ 
Total ($)

ᐊᐅᓚᒍᑎᖏᑦ | Operations | Fonctionnement

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᑕᐅᓂᖏᑦ | Coordination | Coordination 995 459 (416 988) 578 471

ᐱᖕᖑᐊᑎᖏᑦ ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᐯᒃ | Team Nunavik–Québec | Équipe Nunavik-Québec 788 295 (90 200) 698 095

ᓄᓇᕕᒃ ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᑐᑦ | Nunavik Rocks | Programme musical du Nunavik 107 125 (21 800) 85 325

ᓯᕐᑭᓂᕐᓯᖅ | Cirqiniq | Cirqiniq 314 711 (37 000) 277 711

ᑫᑦ-ᓯᑭᕐᓃᑦ | Kite-ski | Ski cerf-volant 84 976 (9 900) 75 076

ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐱᖕᖑᐊᑐᓕᕆᓂᕐᒥ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖏᑦᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖅ |
Local recreation coordinator training | Formation des coordonnateurs des loisirs locaux 48 278 - 48 278

ᑲᑎᑦᓱᑎᑦ | Total 1 762 956

ᐱᔭᕆᕐᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᕕᓂᕐᓂ ᓄᐊᑕᐅᒪᔪᑦ ᑫᐊᔨᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᓕᒫᖏᓐᓄᓕᖓᔪᑦ ᑐᑭᓯᓇᕐᑎᓯᒍᑎᐅᓱᖑᕗᑦ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᒍᑎᕕᓂᖏᓐᓂ 
ᐊᓪᓚᑕᐅᒪᒍᑎᖏᓐᓂ.

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.

Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

TNQ ᖃᒧᒃᑲᐅᔮᓐᓄᑦ 
ᐴᑲᕐᑕᑐᓂ ᐃᓚᐅᔪᑦ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ 
ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᒥ.

TNQ Sledge Jump  
participant at the  
Arctic Winter Games.

Participante d’ENQ à 
l’épreuve saut de traîneaux 
lors des Jeux d’hiver  
de l’Arctique.
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health activity programming and through the KRG 
Sustainable Employment Department for job trai-
ning. In addition, six local recreation coordinators and 
Department staff attended a conference organized 
by the Recreation and Parks Association of Nunavut 
in order to expand their understanding of recreation 
developments in other parts of the north. The 
attendees participated in workshops on community 
needs assessment, effective leadership in recreation, 
volunteerism, as well as communication and indivi-
dual leadership styles.

Summer Camps

The Department administers funding provided 
through the Sivunirmut Agreement for community 
youth summer camps promoting on-the-land activi-
ties, such as hunting, fishing, cooking and survival 
skills. In 2018, funding was approved for camps in 11 
communities. Of these communities, Kuujjuaq, 
Aupaluk, Puvirnituq and Ivujivik implemented 
successful camps and received their approved funding.

Team Nunavik–Québec

TNQ represented the region at the Arctic Winter 
Games held in Hay River and Fort Smith, Northwest 
Territories, from March  17 to  25. The contingent 
included 52  athletes, three cultural performers, 
10 coaches, eight mission staff, one chaperone and two 
officials (one in Dene Games and the other in Arctic 
Sports). Athletes competed in Arctic Sports, Dene 
Games, Badminton, Snowshoeing and Table Tennis.

La séance a couvert plusieurs sujets, dont l’acquisition 
de compétences en établissement de budgets et en 
informatique, et a permis de transmettre des rensei-
gnements sur le financement disponible par l’entre-
mise de la Régie régionale de la santé et des services 
sociaux du Nunavik (RRSSSN) pour les programmes 
d’activités favorisant la santé et par l’entremise du 
Service de l’emploi durable de l’ARK pour la formation 
professionnelle. Par ailleurs, six coordonnateurs de 
loisirs locaux et du personnel du Service ont assisté à 
une conférence organisée par l’Association des loisirs 
et des parcs du Nunavut afin d’accroître leur compré-
hension du développement des loisirs dans d’autres 
régions nordiques. Les participants ont pris part à des 
ateliers sur l’évaluation des besoins des commu-
nautés, le leadership efficace dans le domaine des 
loisirs, le bénévolat ainsi que les communications et 
les styles de leadership personnels.

Camps d’été

Le Service administre le financement fourni par l’en-
tremise de l’Entente Sivunirmut pour l’organisation 
de camps d’été à l’intention des jeunes dans les 
communautés qui font la promotion des activités de 
plein air telles que la chasse, la pêche, la cuisine et les 
techniques de survie. En 2018, le Service a approuvé 
le financement de camps dans 11 communautés. De 
ces communautés, Kuujjuaq, Aupaluk, Puvirnituq et 
Ivujivik ont organisé avec succès des camps d’été et 
ont reçu le financement approuvé.

Jeux d’hiver de l’Arctique

ENQ a représenté la région aux Jeux d’hiver de l’Arc-
tique qui ont eu lieu à Hay River et Fort Smith, dans 
les Territoires du Nord-Ouest, du 17 au 25 mars. La 
délégation comptait 52 athlètes, trois interprètes 
culturels, 10 entraîneurs, huit membres du personnel 
de mission, un accompagnateur et deux arbitres (un 
pour les jeux dénés et un autre pour les sports 
arctiques). Les athlètes ont participé à des épreuves 
de sports arctiques, de jeux dénés, de badminton, de 
raquette et de tennis de table.

Le Nunavik a remporté un total de 21 Ulus, dont 17 
dans les sports arctiques et les jeux dénés. ENQ a 
également battu deux records dans les sports 
arctiques. Plus précisément, dans l’épreuve de 
l ’avion,  catégorie ouverte (hommes),  Larry 
Thomassiah de Salluit a réussi à faire 56,83 secondes, 
battant ainsi le record établi en 2016. Dans l’épreuve 
du saut groupé, catégorie junior (hommes), Nathan 
Saviadjuk, également de Salluit, a battu un record 
établi il y a 30 ans de 2,5 po avec son saut de 59,5 po.

Les participants du Nunavik ont également reçu 
huit épinglettes de franc-jeu qui sont remises par les 
entraîneurs et le personnel de mission des diverses 
délégations à ceux et celles qui font preuve d’un 
respect exceptionnel envers leurs compétiteurs dans 
l’esprit même des Jeux d’hiver de l’Arctique. Bien 
que ce ne soit pas tous les athlètes qui aient reçu une 
médaille ou une épinglette de franc-jeu, ils sont  
tous revenus au Nunavik avec des souvenirs 

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᓕᐊᓇᕐᑐᖑᐊᑦ 
ᑕᑯᓐᓇᐅᔭᕐᑕᐅᔪᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ.

Nunavik Rocks  
performance in Kuujjuaq.

Prestation dans le  
cadre du Programme musical 
du Nunavik à Kuujjuaq. 
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ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᕐᑐᓂᒃ	
ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖏᑦ	ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ	
ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ
ᒪᓕᑦᓱᑎᑦ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎ ᒃ B . 1 7 - ᒥ ᒃ ᓯᕗᓂ ᕐᒧ ᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᑦᑐᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᑭᖕᖑᒪᒋᔭᐅᔪᑦ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ ᐃᙯᓕᓴᕐᓂᓄᓕᖓᔪᓂᒃ 
ᐱᖕᖑᐊᑎᑦᓯᓂᕐᓄᓕᖓᔪᓂᓗ ᐱᒍᑦᔨᔭᒍᑎᐅᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᓴᐳᑦᔨᓂᕐᓄᑦ, ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᖁᑦ ᓯᑕᒪᓂᒃ 
ᐱ ᖕ ᖑ ᐊ ᑐ ᓕ ᕆ ᓂ ᕐ ᒧ ᑦ  ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᓯ ᖦ ᓂ ᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᓕᖓᔪᓂᓗ ᐃᒫᙰᕐᑎᓂᒃ. ᐃᒫᙰᕐᑎᖏᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓱᖑᕗᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᓂᒃ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓂᕐᓄᑦ 
ᐃᓚᐅᔪᓄᓕᖓᑎᑦᓯᓯᐊᕐᓂᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓃᑐᓂᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᒍᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒋᐊᓪᓛᓂᒃᑯᓗ ᓄᓇᓕᐊᕈᐃᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᑦ, 
ᓴ ᐳ ᑦ ᔨ ᓱ ᑎ ᓗ  ᐊ ᓯ ᖏ ᓐ ᓂ  ᐱ ᖕ ᖑ ᐊ ᓂ ᐅ ᔪ ᓂ ᑦ , 
ᐃᙯᓕᓴᕐᓂᒧᓕᖓᔪᓂᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᓗ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᑎᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ. ᐃᒫᙰᕐᑏᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᒥᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ 
ᐊᕐᕕᑕᓱᖑᕗᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒋᐊᕐᑐᓱᑎᑦ ᐅᖓᓯᑦᑐᒥᑦᓱᑎᓗ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓱᖑᒻᒥᓱᑎᑦ ᐊᓪᓚᕕᖏᓐᓂ ᑰᑦᔪᐊᒥ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒃ 
ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᓗ. ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᓯᖃᑎᐅᓱᖑᒻᒥᔪᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᓕᖓᔪᓂᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᓂ.

ᐊᓯᖏᓐᓂ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᕕᓂᕐᓂ 2018ᒥ, ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᖃᕐᓂᒥᔪᑦ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐱᖕᖑᐊᑐᓕᕆᓂᕐᒥ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖏᓐᓂ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᒋᔭᐅᔪᓂᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥ. 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎᖃᕐᓂᖁᑦ ᐊᑦᔨᒋᖕᖏᑐᓂᒃ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑮ ᓇ ᐅ ᔭ ᕐ ᑑ ᑎ ᑦ ᓴ ᓂ ᑦ  ᐊ ᑐ ᐃ ᓐ ᓇ ᕈ ᕐ ᑎ ᓂ ᕐ ᓂ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᓕᕆᒋᐅᕐᓴᓂᕐᓂᓗ, ᑐᑭᓯᔭᐅᑎᑦᓯᓱᑎᓗ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ 

ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᔪᓂᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒧ ᑦ 
ᑲ ᑎ ᒪ ᔨ ᒃ ᑯ ᓄ ᑦ  ᐃ ᓗ ᓯ ᕐ ᓱ ᐊ ᕐ ᓂ ᒧ ᓕ ᖓ ᔪ ᓂ ᑦ 
ᓱ ᖃ ᑦ ᓯ ᒍ ᑎ ᑦ ᓴ ᓄ ᓕᖓ ᔪ ᓂ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᑫ ᐊ ᔨ ᒃ ᑯ ᑦ 
ᑖᕗᖓᐅᓕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᕐᒥᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᓂᕐᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒧᓕᖓᔪᓂᑦ. ᐅᓇᒋᐊᓪᓚᓗ, 
ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐱᖕᖑᐊᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖏᑦ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒥᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᑲᑎᖕᖓᓂᕐᔪᐊᓕᐊᕐᓂᖁᑦ 
ᐱ ᖕ ᖑ ᐊ ᑐ ᓕ ᕆ ᓂ ᕐ ᒥ  ᒥ ᕐ ᖑ ᐃ ᓯ ᕐ ᕕ ᓕ ᕆ ᓂ ᕐ ᓂ ᓗ 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓄᑦ ᓄᓇᕗᑦᒥ ᑐᑭᓯᑦᓯᐊᓕᐅᒥᒐᓱᑦᓱᑎᑦ 
ᐱᖕᖑᐊᑐᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂ ᓄᓇᓂ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ. ᑲᑎᖕᖓᔪᓕᐊᕐᑐᕕᓃᑦ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᓂᖃᑦᑕᓂᕐᖁᑦ 
ᓄ ᓇ ᓕ ᐅ ᑉ  ᑭ ᖕ ᖑ ᒪ ᒋ ᔭ ᖏ ᓐ ᓄ ᓕ ᖓ ᔪ ᓂ ᒃ , 
ᓯᕗᓕᑦᓯᐊᕈᓐᓇᓂᕐᒧᓕᖓᔪᓂᒃ ᐱᖕᖑᐊᑐᓕᕆᓂᕐᒥ , 
ᑮ ᓇ ᐅ ᑦ ᔭ ᓴ ᕋ ᑎ ᒃ  ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᓯ ᓂ ᕐ ᓄ ᓕ ᖓ ᔪ ᒥ ᒃ , 
ᑐᑭᓯᒪᔭᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒧᓕᖓᔪᓂᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᒃᑰᓈᕐᑎᑐᑦ 
ᓯᕗᓕᕈᓯᖏᓐᓄᓕᖓᔪᓂᑦ.

ᐅᐱᕐᖔᒥ	ᒪᙯᑦᑎᓯᓃᑦ
ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂ ᐊᐅᓚᑦᓯᓲᖑᕗᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᒥᓂᑦᒃ 
ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓂ ᐱᓯᒪᔪᓂᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᐊᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᐊᕋᕐᓂᑦ ᐅᐱᕐᖔᒥ ᒪᙯᑦᑎᓯᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓄᑦ 
ᓄᓇᒥᑦᑎᓯᓂᕐᒥ ᐱᓇᓱᐊᕐᓱᑎᑦ, ᐅᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖅ, 
ᐃᖃᓪᓕᐊᓂᖅ, ᐃᒐᒋᐅᕐᓴᓂᖅ ᐊᓐᓇᐅᒪᒋᐅᕐᓴᓂᕐᓗ. 2018ᒥ, 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᑦᓴᖏᑦ ᐊᖏᕐᑕᐅᓂᕐᖁᑦ ᒪᙯᑦᑎᓯᒍᑎᑦᓴᓂᒃ 
11ᓂᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ. ᑖᒃᑯᓇᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ, ᑰᑦᔪᐊᖅ, ᐊᐅᐸᓗᒃ, 
ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ, ᐃᕗᔨᕕᓗ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓯᐊᕐᓂᖁᑦ ᒪᙯᑦᑎᓯᓂᕐᓂ 
ᐊᖏᕐᑕᕕᓂᐅᑦᓱᑎᓗ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᑦᓴᖏᑦ.

ᓵᓚᖃᐅᑎᕕᓂᖏᑦ | MEDAL RESULTS | TABLEAU DES MÉDAILLES

ᓯᕗᓪᓕᐹᖑᓂᕐᒧᑦ | Gold | Or 8

ᑐᖓᓕᐊᖑᓂᕐᒧᑦ | Silver | Argent 8

ᐱᖓᔪᐊᖑᓂᕐᒧᑦ | Bronze | Bronze 5

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 21

ᓯᕿᓂᖅ ᐅᕕᒃᑫᑦ  
ᐱᓇᓱᐊᖃᑕᐅᔪᑦ ᐃᓪᓗᑭᑖᕐᓂᒥᒃ 
ᑕᑯᓐᓇᐅᔮᕐᑎᓯᑦᓱᑎᒃ ᑰᑦᔪᐊᒥ.

Cirqiniq youth participants 
during a juggling performance 
in Kuujjuaq.

Jeunes participants du 
Programme Cirqiniq lors  
d’un numéro de jonglerie  
à Kuujjuaq.

Recreation Department | Service des loisirs | ᐱᖕᖑᐊᑐᓕᕆᓂᕐᒥ	ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ < 99



Nunavik won a total of 21 Ulus; seventeen of these 
medals were in Arctic Sports and Dene Games. TNQ 
also had two world-record breaking performances in 
Arctic Sports. Specifically, in the Open Male Airplane 
discipline, Salluit’s Larry Thomassiah broke the 2016 
record with a time of 56.83 seconds while, in Junior 
Male Kneel Jump, Nathan Saviadjuk, also from 
Salluit, broke a 30-year-old record by 2.5 inches with 
his 59.5-inch jump.

Nunavik participants also received a total of eight 
Fair Play Pins. Fair Play Pins are awarded by coaches 
and mission staff of the different contingents to 
recognize individual participants who demonstrate 
exceptional respect for their competitors in the true 
spirit of the Arctic Winter Games. While not all 
athletes won ulus or fair play pins, everyone came 
away from the event with memories that will last a 
life time. After winning a photo contest organized by 
the Department prior to event, Aibillie Oweetaluktuk 
was chosen to act as an official TNQ photographer at 
the Arctic Winter Games.

In February, just prior to the 2018 Arctic Winter 
Games, the Department organized badminton and 
snowshoe training in Kuujjuaq, and table tennis trai-
ning in Inukjuak. These activities provided athletes in 
these three sports further opportunity to prepare for 
their Arctic Winter Games competitions.

inoubliables. Après avoir remporté un concours de 
photo organisé par le Service avant la tenue des Jeux, 
Aibillie Oweetaluktuk a été choisi pour agir à titre de 
photographe officiel d’ENQ lors des Jeux d’hiver  
de l’Arctique.

En février, tout juste avant la tenue des Jeux d’hiver de 
l’Arctique 2018, le Service a organisé des entraînements 
de badminton et de raquette à Kuujjuaq ainsi que de 
tennis de table à Inukjuak. Ces activités ont permis aux 
athlètes de ces trois sports de s’entraîner davantage en 
vue des épreuves des Jeux d’hiver de l’Arctique.

Enfin, les préparatifs en vue des Jeux d’hiver de l’Arc-
tique 2020 qui auront lieu à Whitehorse, au Yukon, 
étaient bien entamés avant la fin de l’année. Des 
essais locaux ont eu lieu à Kangiqsujuaq, à Quaqtaq 
et à Tasiujaq en novembre et en décembre, alors que 
d’autres essais locaux sont prévus dans d’autres 
communautés l’an prochain afin d’aider les jeunes à 
se préparer pour les essais côtiers (Ungava et Hudson) 
qui sont prévus à la fin du printemps 2019. Les essais 
régionaux finaux sont prévus à la fin de 2019. Les 
critères d’évaluation utilisés pour la sélection des 
athlètes d’EQN comprennent la performance aux 
essais, le temps consacré à l’entraînement ainsi que le 
comportement et l’attitude en général.

TNQ ᐱᓕᐅᑦᔨᕋᕐᑏᑦ  
Pole Push-ᑐᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᒥ.

TNQ athletes during  
a Pole Push competition  
at the Arctic Winter Games.

Athlètes d’ENQ pendant  
la compétition de la poussée 
du poteau lors des Jeux 
d’hiver de l’Arctique.  

100 > vᑎᕕᒃ KATIVIK 2018



ᓯᕐᕿᓂᖅ	ᑎᒥᒥᒃ	ᓂᒪᑦᑎᓯᓂᕐᒥᒃ	
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᖅ
ᐃᓅᓱ ᑦ ᑐᓂ ᑦ  ᑎᒥᒥ ᒃ  ᓂᒪ ᑦᑎᓯᓂ ᒃ ᑯ ᑦ  ᓯ ᕐᕿᓂᖅ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓱᖑᕗᖅ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓄᑦ ᐃᒫᙰᕐᑕᐅᓱᑎᑦ ᓯᕐᒃ ᑐ 
ᒧᓐᑦ-ᑯᓄᑦ, ᐃᓅᓱᑦᑐᓂ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᒐᓱᑦᑐᖁᑎᖏᑦ ᓯᕐᒃ ᑐ 
ᓱᓓᒃᑯᓂ. ᓯᕐᕿᓂᖅ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᐅᐊᕈᑎᒋᒃᑯᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ ᓯᕐᑯᔅ_ (circus) ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ 
ᓯᕿᓂᖅ. ᓂᒪᕐᑎᓯᓂᒃᑯᑦ ᑎᒥᒥᒃ, ᓯᕐᕿᓂᖅ ᑎᒥᒥᒃ 
ᓂᒪᑦᑎᓯᓂᕐᒥ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᖅ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᑦ ᐱᒍᓐᓇᑕᒥᓂᒃ 
ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᒍᑎᐅᕗᖅ, ᐱᒋᐅᕈᓐᓇᑕᒥᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓱᑎᑦ 
ᓇᒻᒥᓂᕐᓗ ᑕᑯᓐᓇᕈᓯᒥᓂᒃ ᖁᕝᕙᑎᑦᓯᒍᑎᐅᑦᓱᑎᑦ , 
ᐃ ᓅ ᓯ ᑦ ᓯ ᐊ ᖑ ᓂ ᕐ ᓴ ᒥ ᒃ  ᐊ ᑑ ᑎ ᒐ ᓱ ᒍ ᑎ ᑦ ᓴ ᐅ ᓱ ᓂ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖃᕐᑎᓯᑦᓱᓂᓗ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᖃᑎᒥᓂᒃ. ᐊᒥᓱᐃᖑᔪᓄᑦ 
ᐊᓕᐊᒋᔭᐅᔪᖅ, ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎᖃᕐᓱᑎᑦ 
ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᓂᕐᓂᓗ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓪᓗᑭᑖᕐᓂᓂᒃ, ᑎᒥᒥᒃ 
ᓂᒪ ᑦᑎᓯᓂ ᕐᓂ ᑦ ,  ᑖᓂᓯ ᕐᓂᓂᑦ ,  ᓂ ᑦᔭᓗ ᑦᑖᓂ ᕐᓂ ᑦ , 
ᐃᔪᕿᑕᕐᑎᓯᔨᐅᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᐃᑦᑐᓕᐅᕐᓂᓴᒥᒃ. 
ᑐᕌᒐᖃᕐᓱᑎᑦ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓗᑎᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᐅᓯᑐᖃᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓗᕐᕈᓯᖓᓂᒃ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓚᕆᑦᓱᑎᑦ ᓯᕐᕿᓂᖅ ᑎᒥᒥᒃ 
ᓂᒪᑦᑎᓯᓂᕐᒥ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᓂ.

ᐱᖕᖑᐊᑎᖏᑦ	ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᐯᒃ
ᐱᖕᖑᐊᑎᖏᑦ ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᐯᒃᒥ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᖁᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᑦ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᑭᐅᒥ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᖓᓂ ᙯ ᕆᕗᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᕗᐊᑦ ᓯᒥᔅ, ᓄᓇᑦᓯᐊᒥ, ᒫᑦᔨ 17ᒥᑦ 25ᒧᑦ. ᐱᓕᐅᑎᔪᓄᑦ 
ᐃᓚᐅᔪᕕᓃᑦ 52 ᐱᖕᖑᐊᑏᑦ, ᐱᖓᓱᑦ ᐃᓗᕐᕈᓯᒥᒃ 
ᐱᖕᖑᐊᑎᖏᑦ, 10 ᐱᖕᖑᐊᑎᓂ ᐃᒫᙰᕐᑎᖏᑦ, 8 
ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᒥ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ, ᐊᑕᐅᓯᖅ ᑲᒪᔨᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪ ᕐᕉ ᒃ ᐱᖕᖑᐊᑐᓂᑦ ᑲᒪᔨᖏᑦ (ᐊᑕᐅᓯᖅ ᑎᓂ 
ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᖏᓐᓂᑦ ᐊ ᒻᒪᓗ ᐁᑉᐸᖓ ᐅᑭᐅ ᕐᑕᑐᒥ 
ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᖏᓐᓂᑦ ᐱᖕᖑᐊᑏᒃ). ᐱᖕᖑᐊᑏᑦ ᐱᓕᐅᑎᓂᕐᖁᑦ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᖏᓐᓂᑦ, ᑎᓂ ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᖏᓐᓂ, 
ᐸᑦᒥᓐᑕᓐ, ᓵᒥᑦᓱᑎᑦ ᑕᓂᔅᓂᕐᒥ.

ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᓵᓚᖃᕐᓂᖁᑦ 21ᓂ ᐅᓗᓐᓂᑦ ; ᖁᓕᓪᓗ 
ᓯᑕᒪᐅᔪᖕᖏᒐᕐᑐᑦ ᑖᒃᑯᓇᓂ ᓵᓚᖃᕈᑎᓂ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᐱᖕᖑᐊᕈᑎᖏᓐᓂᑦ ᑎᓂ ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᖏᓐᓂᓗ. ᐱᖕᖑᐊᑎᖏᑦ 
ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᐯᒃ ᒪᕐᕉᓂᒃ ᓵᓚᖃᕈᑎᖃᕐᓂᒥᔪᑦ ᐊᑯᓂᕐᓂᐹᖑᓂᕐᒧᑦ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐱᖕᖑᐊᕈᑎᓕᒫᖏᓐᓂ. ᐊᖑᑏᑦ ᖃᖓᑦᑕᔪᕐᑎᑐᑦ 
ᓂᕕᖓᔪᓂ, ᓴᓪᓗᒥᐅᖅ ᓛᕆ ᑕᒧᓭ ᐊᖑᒻᒪᑎᑦᓱᓂ 2016ᒥ 
ᐊᑯᓂᕐᓂᐸᐅᒍᑎᕕᓂᕐᒥᒃ ᓯᕕᑐᓂᓕᒻᒥᒃ 56.83 ᑕᕐᓵᐱᓐᓂᑦ 
ᑐᖓᓕᐊᓕ, ᓄᑲᕐᓯᓂ ᓯᕐᖁᕕᐊᓪᓗᖓᑦᓱᑎᑦ ᒥᓯᓐᓂᓂᑦ, ᓀᑕᓐ 
ᓴᕕᐊᕐᔪᒃ, ᓴᓪᓗᒥᐅᖑᒻᒥᔪᖅ, ᐊᖑᓯᔪᕕᓂᖅ 30ᓂᑦ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ 
ᐊᖑᔭᐅᓚᐅᕐᓯᒪᓐᓂᖏᑦᑐᒥ 2.5 ᐃᓐᓯᓄᑦ ᒥᓯᑦᓱᓂ 59.5 
ᐃᓐᓯᓂᑦ.

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᖕᖑᐊᑎᖏᑦ ᐱᖕᖑᐊᖃᑎᐅᑦᓯᐊᓂᕐᒥᓄᑦ 
ᐃ ᓕ ᑕ ᕆ ᔭ ᐅ ᒍ ᑎ ᑖ ᕐ ᓂ ᒥ ᔪ ᑦ  ᓴ ᕝ ᕕ ᒥ ᐅ ᑕ ᓂ ᑦ . 
ᐱᖕᖑᐊᖃᑎᐅᑦᓯᐊᓂᕐᒧᑦ ᓴᕝᕕᒥᐅᑕᖏᑦ ᑐᓂᔭᐅᓲᖑᕗᑦ 
ᐃᒫᙰᕐᑎᖏᓐᓄᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᒥᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᓄᓇᓂ ᐱᓯᒪᔪᓂᑦ ᐃᓕᑕᕐᓯᒍᑎᖃᕐᓱᑎᑦ 
ᐃᓚᐅᔪᓂᑦ ᓲᓱᑦᓴᓯᐊᕐᑐᓂᑦ ᐱᓕᐅᑎᖃᑎᒥᓂᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᒥ ᑐᖕᖓᕕᒋᔭᐅᔪᒥ. ᐱᖕᖑᐊᑎᓕᒫᑦ 
ᐅ ᓗ ᑖ ᕐ ᓂ ᖕᖏ ᑑ ᒐ ᓗ ᐊ ᑦ  ᐃ ᓕ ᑕ ᕆ ᔭ ᐅ ᒍ ᑎ ᑖ ᕋ ᑎ ᓗ 
ᐱᖕᖑᐊᑎᐅ ᑦ ᓯ ᐊᖃᑎᐅᓂ ᕐ ᒥᓄ ᑦ ,  ᐃᓘ ᓐᓇᓕᒫᑎ ᒃ 
ᐃᕐᖃᐅᒪᒐᑦᓴᑖᕐᓂᖁᑦ ᐃᓅᓯᓕᒫᒥᓂ ᐃᕐᖃᐅᒪᖃᑦᑕᓛᓕᕐᑕᒥᓂᒃ. 
ᐊᑦᔨᖑᐊᑦᓯᐊᖑᓂᕐᐹᓂ ᐱᓕᐅᑎᓂᖃᕐᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒧᑦ ᐁᐱᓕ ᐅᐃᑖᓗᑦᑐᒃ ᑎᒡᒍᐊᑕᐅᓐᓂᖁᖅ 
ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᔨᐅᓂᐊᕐᑎᓗᒍ ᐱᖕᖑᐊᑎᖏᓐᓂ ᓄᓇᕕᒃ-
ᑯᐯᒃᒥᐅᓂᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᑭᐅᒥ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᖃᕐᓂᖓᓂ.

ᕕᕈᐊᕆᒥ, ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᑭᐅᒥ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᖃᓚᐅᕐᑎᓇᒍ, 
ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ ᐱᓕᐅᑎᑎᑦᓯᓂᕐᖁᑦ ᐸᑦᒥᓐᑕᓐᒥᑦ ᑕᓪᓗᓕᔭᕐᓂᓂᓗ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓱᑎᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ, ᓵᒥᑦᓱᑎᑦ ᑕᓂᔅᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓱᑎᑦ ᐃᓄᒃᔪᐊᓂ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓱᖃᑦᓯᓂᐅᔪᑦ 
ᐱᖕᖑᐊᑎᓂᒃ ᑲᓱᕐᑎᓯᒍᓐᓇᓯᓐᓂᖁᑦ ᐱᖓᓱᕕᑦᓱᑎᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᓱᑎᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᑭᐅᒥ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᖓᓂ 
ᐱᓕᐅᑎᓂᖏᓐᓂᑦ.

ᑭᖑᓪᓕᐹᖓᓂᓕ, ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᑕᐅᒐᐅᑕᕐᓂᖁᑦ ᐊᕐᕌᒍᖓ 
2 0 2 0  ᓈ ᓚ ᐅ ᕐ ᑎ ᓇ ᒍ  ᐅ ᑭ ᐅ ᕐ ᑕ ᑐ ᒥ  ᐅ ᑭ ᐅ ᒥ 
ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᕆᓛᕐᑕᖓᓂ ᐅᓪᓗᓴᖏᑦ ᒍᐃᑦᖁᐊᔅᒥᓛᕐᑐᑦ, 
ᔪᑳᓐᒥ. ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐆᑦᑐᕋᕐᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓱᑎᑦ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, 
ᖁᐊᕐᑕᖅ ᑕᓯᐅᔭᒥᓗ ᓄᕕᒻᐱᕆᒥ ᑎᓯᒻᐱᕆᒥᓗ, ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐅᑦᑐᕋᕐᑎᓯᖃᑦᑕᓛᕐᓱᑎᑦ ᓄᑖᒥ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓗᑎᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᓂᖏᓐᓂ ᐅᖓᕙᒥ 
ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᒥᓗ ᐅᑦᑐᕋᕐᓂᐅᓛᕐᑐᓂ ᐅᐱᕐᖓᓴᖓᓂ 2019ᒥ. 
ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᑦ ᐅᑦᑐᕋᕐᑎᓯᓂᐅᓛᕐᑐᑦ 2019 
ᓈᓂᑲᓵᖓᓂ. ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒥ ᑐᖕᖓᕕᐅᔪᑦ ᑎᒡᒍᐊᓯᓂᕐᓂ 
ᐱᖕᖑᐊᑎᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᐯᒃᒥᐅᓂᑦ ᐃᓚᙯᓐᓇᓲᖑᕗᑦ 
ᐱᖕᖑᐊᓂᖓᓂ, ᖃᓄᓪᓗᐊᑎᒋᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᓂᖓᓂᒃ, ᐃᓗᓐᓈᒍᑦ 
ᐱᐅᓯᖓᓂᒃ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖓᓂᓗ.

ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᖏᑦ ᐊᕐᕌᒎᒃ ᒪᕐᕈᑕᒫᑦ 
ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᖃᓲᖑᕗᑦ, ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᓄᑦ ᐃᙯᓕᓴᕈᑎᐅᔪᓂᑦ 
ᐱᓕᐅᑎᑦᓱᑎᑦ ᐱᖕᖑᐊᑎᖏᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ, ᓄᓇᕗᑦ, ᓄᓇᑦᓯᐊᒃ, 
ᔫᑲᓐ, ᑕᕐᕋᖓᓂᓗ ᐋᓪᐳᑕᐅᑉ, ᐊᓛᔅᑲ, ᐊᑯᑭᑦᑐᒃ, ᔭᒪᓪ (ᕈᓯᐊ) 
ᐊᒻᒪᓗ ᓴᑉᒥ (ᓯᑲᓐᑎᓂᕕᐊ).

TNQ ᐱᓕᐅᑦᔨᕋᕐᑏᑦ  
Arm Pull-ᑐᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ  
ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᒥ.

TNQ athlete competing  
in the Arm Pull at the  
Arctic Winter Games.

Athlète d’ENQ à l’épreuve  
du bras-de-fer lors des  
Jeux d’hiver de l’Arctique.
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Finally, preparations were well underway before the 
end of the year for the 2020 Arctic Winter Games 
scheduled to be held in Whitehorse, Yukon. Local 
tryouts conducted in Kangiqsujuaq, Quaqtaq and 
Tasiujaq in November and December, and more are 
planned in other communities in the new year to help 
youth prepare for the Ungava and Hudson coastal 
tryouts scheduled for late in the spring of 2019. Final 
regional trials are scheduled for later in  2019. 
Evaluation criteria for the selection of TNQ partici-
pants has always included performance, time devoted 
to training, as well as overall behaviour and attitude.

The Arctic Winter Games is a biennial, international 
sports competition for athletes from Nunavik, 
Nunavut, the Northwest Territories, Yukon, northern 
Alberta, Alaska, Greenland, Yamal (Russia) and 
Sapmi (Scandinavia). Team Nunavik–Québec has 
been participating in the Games since 2000 and 
growing progressively stronger in terms of athletic 
results, cultural performances and organization.

Cirqiniq Program

The social circus Cirqiniq Program is implemented by 
the Department with advisory support from Cirque 
du Monde, the social outreach division of Cirque du 
Soleil. Cirqiniq is a combination of the English word 
circus and the Inuktitut word siqiniq (sun). Through 
circus arts, the Cirqiniq Program gives youth a chance 
to express themselves, explore their boundaries and 
develop their self-esteem, while promoting positive 
lifestyle choices and meaningful contributions to 
their communities. It appeals to a wide range of inte-
rests, teaching different forms of performance and 
visual arts, including juggling, acrobatics, dance, 
music, clowning and set design. A mandate aimed at 
fully integrating elements of traditional Inuit culture 
is at the heart of all Cirqiniq Program activities.

In  2018, the Cirqiniq Program involved close to 
280 youth aged 13 and older and was active in eight 
communities. Two-week training sessions were deli-
vered in five communities from the end of January 
through to the beginning of May and in four commu-
nities in November and December. Each session 
culminated in a public performance. In order to foster 
the sustainability of the Cirqiniq Program, special 
attention continues to be focused on the develop-
ment of junior circus instructors living in the commu-
nities. Thirteen youth from nine communities were 
selected as junior instructors, and received training in 
Inukjuak during April. These junior instructors, aged at 
least 16 years old, were employed by the Department 
this year to be responsible for all coordination at each 
spring and fall community training session.

Les Jeux d’hiver de l’Arctique sont des compétitions 
sportives internationales qui ont lieu tous les deux 
ans à l’intention des athlètes provenant du Nunavik, 
du Nunavut, des Territoires du Nord-Ouest, du 
Yukon, du Nord de l’Alberta, de l’Alaska, du 
Groenland, du Yamal (Russie) et du Sapmi 
(Scandinavie). Depuis l’an 2000, ENQ participe régu-
lièrement aux Jeux. Au fil des ans, ENQ s’est progres-
sivement améliorée,  tant sur le plan de la 
performance des athlètes et des interprètes culturels 
que de son organisation.

Programme Cirqiniq

Le Programme Cirqiniq est réalisé par le Service qui 
reçoit un appui consultatif du Cirque du Monde, un 
programme de cirque social du Cirque du Soleil. Le 
mot cirqiniq est une combinaison du mot français 
cirque et du mot inuktitut siqiniq (soleil). Par l’entre-
mise des arts du cirque, le Programme Cirqiniq 
donne aux jeunes la chance de s’exprimer, d’explorer 
leurs limites et de développer l’estime de soi, tout en 
faisant la promotion de choix de vie positifs et en 
incitant les participants à jouer un rôle actif dans leur 
communauté. Il répond à divers intérêts et montre 
diverses formes d’arts de la scène et visuels, dont la 
jonglerie, les acrobaties, la danse, la musique, l’art 
clownesque et la décoration scénique. Un mandat 
visant une pleine intégration d’éléments de la culture 
inuite traditionnelle est au cœur de toutes les acti-
vités du Programme Cirqiniq.

En 2018, le Programme Cirqiniq comptait près de 
280 jeunes participants âgés de 13 ans et plus et 
offrait des activités dans huit communautés. Des 
séances de formation de deux semaines ont été 
données dans cinq communautés de janvier jusqu’au 
début de mai, puis encore une fois dans quatre 
communautés en novembre et en décembre. Chaque 
séance s’est conclue par une représentation des 
participants pour les membres de leur communauté. 
Afin de favoriser la durabilité du Programme Cirqiniq, 
une attention particulière continue d’être portée sur 
la formation d’instructeurs en cirque juniors dans les 
communautés. Treize jeunes provenant de neuf 
communautés ont été sélectionnés pour devenir 
instructeurs juniors et ont reçu de la formation à 
Inukjuak en avril. Des instructeurs juniors âgés d’au 
moins 16 ans ont été embauchés par le Service cette 
année afin d’assurer la coordination des séances de 
formation offertes dans les communautés au prin-
temps et à l’automne.

Le neuvième camp d’été annuel Cirqiniq a eu lieu à 
Kuujjuaq en juin. Au total, 41 participants ont pris 
part au camp, soit 32 jeunes et 9 instructeurs juniors. 
Les participants provenaient des quatre coins de la 
rég ion (p lus  préc isément de Kuuj juaq,  de 
Kangiqsujuaq, de Quaqtaq, de Kangirsuk, d’Inukjuak 
et de Puvirnituq) ainsi que d’Igloolik, au Nunavut. Ils 
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2018ᒥ, ᓯᕐᕿᓂᖅ ᑎᒥᒥᒃ ᓂᒪᑦᑎᓯᓂᕐᒥ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᒥ 
280 ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᐃᓚᐅᓐᓂᖁᑦ ᐅᑭᐅᓖᑦ 13ᓂᑦ ᐊᖓᔪᑦᓰᓗ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᓂ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓐᓂᖁᑦ. ᒪᕐᕉᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᓰᕐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓱᑎᑦ ᑕᓪᓕᒪᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᔭᓄᐊᕆ ᓈᓂᖓᓂ ᒣ ᐱᒋᐊᕐᓂᖓᓄᑦ ᓯᑕᒪᓂᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ 
ᓄᕕᒻᐱᕆᒥ ᑎᓯᒻᐱᕆᒧ. ᐊᑐᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓃᑦ ᓇᐅᓕᒫᓄᑦ 
ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦᓯᓂᖃᖃᑦᑕᓂᕐᖁᑦ. ᑲᔪᓯᖏᓐᓇᓯᐊᑎᒐᓱᑦᓱᒍ 
ᓯᕐᕿᓂᖅ ᑎᒥᒥᒃ ᓂᒪᑦᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᖅ , 
ᑲᔪᓯᑦᑕᐅᒐᓱᒃᑯᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒐᓱᑦᓱᑎᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᒃ 
ᓯᕐ-ᑲᔅᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᓄᑲᕐᓯᐅᓱᑎᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒐᔭᕐᑐᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᖑᑦᓱᑎᑦ. ᖁᓕᓪᓗ ᐱᖓᓱᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ 
ᖁ ᓕ ᐅ ᖕ ᖏ ᒐ ᕐ ᑐ ᓂ  ᓄ ᓇ ᓕ ᓐ ᓂ  ᓄ ᑲ ᕐ ᓯ ᐅ ᓱ ᑎ ᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓂᐊᕐᑐᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᕕᓂᐅᑦᓱᑎᓗ 
ᐃ ᓄ ᒃ ᔪ ᐊ ᓂ  ᐁ ᕆ ᓕ ᒥ .  ᑖ ᒃ ᑯ ᐊ  ᓄ ᑲ ᕐ ᓰ ᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓂᐊᕐᑐᑦ, 16ᓂᑦ ᐅᑭᐅᖃᑦᓴᓚᐅᕈᑎᒃ. 
ᐱᓇᓱᑦᑎᒋᔭᐅᓐᓂᖁᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓄᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ 
ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᖃᕐᓱᑎᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᓗᑎᓗ ᐅᐱᕐᖓᓴᑕᒫᒥ 
ᐅᑭᐊᑕᒫᒥᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᖃᑕᓂᐊᕐᓗᑎᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᓂᑦ.

ᔫᓂᒥ, ᖁᓕᐅᖕᖏᒐᕐᑐᓕᕆᓂᕐᑕᖓᓂ ᐊᕌᒍᑕᒫᑦ ᓯᕐᕿᓂᖅ 
ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᕐᖁᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ. ᑲᑎᑦᓱᑎᑦ 41 
ᐃᓚᐅᓐᓂᖁᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᖏᓐᓄᑦ : 32 ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖁᓕᐅᖕᖏᒐᕐᑐᑦ ᓄᑲᕐᓰᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᖏᑦ. 
ᓄᓇᕕᓕᒫᒥ ᐱᓯᒪᓐᓂᖁᑦ ᐃᓚᐅᔪᑦ (ᐅᓄᕐᑐᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ, 
ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᖅ, ᖁᐊᕐᑕᖅ, ᑲᖏᕐᓱᒃ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒃ, ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ) 
ᐃᒡᓗᓕᒃ, ᓄᓇᕗᑦᒥᓗ. ᐃᓚᐅᔪᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᑎᒥᒥᒃ 
ᓂᒪᑦᑎᓯᓂᕐᒧᓕᖓᔪᓂᒃ ᐊᒥᓱᐃᓂᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᖁᑦ, 
ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᓂᕐᒥ ᒃ , ᑕ ᕐᕋᓕᔮᓕᐅᕐᓂᒥ ᒃ , ᒥ ᕐᓱᓂ ᕐᒥ ᒃ , 
ᐃᓗᓯᕐᓱᓯᐊᕐᓂᒥᒃ , ᐃᓗᑉᐱᐊᓕᐅᕐᓂᒥᒃ , ᐱᓱᓐᓂᓂᒃ 
ᑕᑯᑦᓴᐅᓕᕈᑎᒃ ᐊᑐᕐᑕᐅᔪᑦᓴᓕᐅᕐᓂᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᑦᓱᑎᑦ. 
ᓈᓂᖓᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᑐᕕᓂᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᑯᓐᓇᑕᐅᓐᓂᖁᑦ 
ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᓄᑦ 225ᒐᓚᓐᓄᑦ.

ᓄᓇᕕᒻᒥ	ᑫᑦ-ᓯᑭᕐᓂᖅ	
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᖅ
ᑫᑦ-ᓯᑭᕐᓂᖅ ᓄᑖᖑᕗᖅ ᐃᙯᓕᓴᕐᓂᐅᓱᓂ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᐃᓅᓱᑦᑐᖏᓐᓄᑦ ᐊᓃᕆᐊᒥᒃ ᐊᓕᐊᒋᔭᓕᓐᓄᑦ ᐊᓕᐊᒋᔭᐅᕗᖅ. 
ᓄ ᓇ ᕕ ᒻ ᒥ  ᑫ ᑦ - ᓯ ᑭ ᕐ ᓂ ᒥ  ᓄ ᓇ ᓕ ᒻ ᒥ ᐅ ᓂ ᒃ 
ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᒋᐊᓪᓚᒐᓱᓐᓂᖁᑦ. ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᒥ 175ᒐᓚᐅᓐᓂᖁᑦ 
ᐃᓚᐅᔪᕕᓃᑦ ᐅᑭᐅᓕᓐᓂ 11ᓂᑦ 60ᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᓕᒫᒥ 
ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᓱᑎᑦ ᐅᒥᐅᔭᖅ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᖅ, ᓴᓪᓗᐃᑦ, 
ᐊᑯᓕᕕᒃ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒃ ᐊᐅᐸᓗᒻᒥᓗ ᐅᑭᐅᖓᓂ 2018ᒥ. 
ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ ᐃᓚᐅᔪᕕᓃᑦ ᓄᓇᓖᓪᓗ ᐅᐸᑦᑕᐅᔪᕕᓃᑦ 
ᐳ ᒃ ᑭ ᓂ ᕐ ᓴ ᐅ ᓂ ᕐ ᖁ ᑦ  2 0 1 7 ᒥ  ᐱ ᒍ ᑦ ᔨ ᕕ ᖓ ᓂ 
ᐱᓇᓱᒻᒪᕆᓐᓂᑯᕕᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᖕᖑᐊᑎᖏᓐᓂᑦ ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᐯᒃᒥ 
ᓱᖃᑦᓯᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓂ. ᖃᓄᐃᓗᕈᑎᒋᒋᐊᓕᖏᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ 
ᐃᙯᓕᕐᓴᓂᒧᓕᖓᔪᓂᒃ ᑖᑦᓱᒥᖓ ᑫᓪᓗᑐᐃᒋᐊᓪᓛᓗᑎᑦ 
ᑫᑦ-ᓯᑭᕐᓂᒥᒃ ᐱᕕᑦᓴᓕᐅᕐᓗᑎᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᕐᓄᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐱᖕᖑᐊᑐᓕᕆᓂᕐᒥ 
ᑐ ᑭ ᒧ ᐊ ᑦ ᑎ ᓯ ᔨ ᖏ ᓐ ᓂ ᑦ  ᐃ ᓕ ᓐ ᓂ ᐊ ᑎ ᑦ ᓯ ᔨ ᖏ ᓪ ᓗ 
ᐱᓇᓱ ᑦᑎᒋᔭᐅᓗᑎ ᒃ ᐅᑭᐅ ᕐ ᑕ ᑐᒥ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄ ᑦ , 
ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᓴᐳᑦᔨᓗᑎᓗ. ᐃᓗᐃᒃᑲᓂᒃ ᐱᖁᑎᓂᑦ 
ᐊᐅᓪᓚᑎᑦᓯᕕᐅᓐᓂᖁᑦ ᐅᒥᐅᔭᖅ, ᐊᑯᓕᕕᒃ ᐊᐅᐸᓗᓗ, 
ᐱᖁᑎᓂᓗ ᐊᐅᓪᓚᑎᑦᓯᕕᐅᓐᓂᒥᑦᓱᑎᑦ ᑕᓪᓕᒪᒋᐊᓪᓓᑦ 
ᓄᓇᓖᑦ ᐊᓕᐊᒋᔭᐅᓂᑯᖓᓄᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᐃᙯᓕᓴᕐᓂᖅ.

2018 TNQ-ᒥᒃ ᑭᒡᒐᑐᕐᑏᑦ.

2018 TNQ contingent.

Délégation d’ENQ 2018. 
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In June, the ninth annual Cirqiniq summer camp took 
place in Kuujjuaq. A total of 41 participants took part 
in the camp: 32  youth and 9  junior instructors. 
Participants came from across the region (specifically 
Kuujjuaq, Kangiqsujuaq, Quaqtaq, Kangirsuk, 
Inukjuak, Puvirnituq) as well as from Igloolik, 
Nunavut. Participants took part in various circus arts, 
music, video making, sewing, health, t-shirt making, 
plant walk, and prop making workshops. The camp 
ended with a performance for close to 225 commu-
nity members.

Nunavik Kite-Ski Program

Kite-skiing is a relatively new sport and well suited to 
the Arctic and young people who love the outdoors. 
The focus of the Nunavik Kite-Ski Program again this 
year was community participation. The Program 
reached an estimated 175  participants aged 
between  11 and  60 during one-week visits to 
Umiujaq, Kangiqsujuaq, Salluit, Akulivik, Inukjuak 
and Aupaluk in the winter of 2018. The number of 
participants and communities visited this year was 
lower than in 2017 due to the Department’s intensive 
TNQ activities. The role of the Department in this 
sport is to encourage consistent kite-ski opportuni-
ties by delivering club management training to local 
recreation coordinators and instructors employed by 
the northern villages, as well as by providing some 
technical support. A full supply of equipment was 
shipped to Umiujaq, Akulivik and Aupaluk, and addi-
tional equipment to five other communities due to 
the popularity of the sport.

Nunavik Rocks Music Program

The Nunavik Rocks Music Program targets emerging 
artists, especially youth, wanting to develop their 
musicianship and increase their involvement in their 
communities through the teaching of lessons and 
performances at public events. By fostering Inuit 
culture, creative expression, self-esteem and perse-
verance, the Nunavik Rocks Music Program promotes 
positive lifestyle choices among participants. 
Specifically this year, a total of 40 youth took part in 
the Program. The activities organized included 
percussion, guitar, bass, keyboard and vocals works-
hops at the Cirqiniq summer camp in Kuujjuaq in 
June, and at a special music camp organized in 
Kuujjuaq in December that was attended by partici-
pants from Puvirnituq, Kuujjuaq, Tasiujaq and 
Ivujivik. The Department also provided technical 
support to Youth Fusion and accompaniment for 
some performers at talent shows organized in 
Tasiujaq, Inukjuak and Kuujjuaraapik in June.

ont pu développer des aptitudes dans un large éven-
tail de domaines incluant les arts du cirque, la 
musique, la réalisation de vidéos, la couture, la santé, 
la confection de t-shirts et la fabrication d’acces-
soires. Ils ont également fait une randonnée pour 
découvrir les plantes médicinales. Le camp s’est 
terminé par  un spectac le  devant  près  de 
225 membres de la communauté.

Ski cerf-volant

Le ski cerf-volant est un sport relativement nouveau 
qui convient bien à l’Arctique et aux jeunes 
passionnés de plein air. Le Programme de ski cerf-
volant du Nunavik a mis l’accent encore une fois 
cette année sur la participation dans les commu-
nautés. Au total, 175 personnes âgées de 11 à 60 ans 
ont participé au Programme lors de visites d’une 
semaine à Umiujaq, à Kangiqsujuaq, à Salluit, à 
Akulivik, à Inukjuak et à Aupaluk à l’hiver 2018. Le 
nombre de participants et de communautés visitées 
a été moins élevé cette année par rapport à 2017 en 
raison des nombreuses activités d’ENQ dans le cadre 
des Jeux d’hiver de l’Arctique. Le rôle du Service est 
d’encourager les communautés à offrir régulièrement 
des possibilités de ski cerf-volant en donnant de la 
formation en gestion de club aux coordonnateurs des 
loisirs et aux instructeurs locaux employés par les 
villages nordiques de même qu’en fournissant un 
certain soutien technique. Une gamme complète 
d’équipements a été livrée à Umiujaq, à Akulivik et à 
Aupaluk et des équipements additionnels ont été 
acheminés à cinq autres communautés en raison de 
la popularité de ce sport.

Programme musical du Nunavik

Le Programme musical du Nunavik cible les musi-
ciens émergents, particulièrement les jeunes, dési-
reux de développer leur talent musical et d’accroître 
leur participation dans leur communauté en offrant 
des leçons de musique ou des spectacles lors d’évé-
nements publics. En mettant l’accent sur la culture 
inuite, l’expression créatrice, l’estime de soi et la 
persévérance, le Programme musical du Nunavik 
favorise des choix de vie positifs chez les partici-
pants. Cette année, 40  jeunes ont participé au 
Programme. Des ateliers de percussions, de guitare, 
de guitare basse, de clavier et de chant ont été orga-
nisés lors du camp d’été Cirqiniq qui a eu lieu à 
Kuujjuaq en juin ainsi que dans le cadre d’un camp 
musical organisé à Kuujjuaq en décembre et auquel 
ont pris part des participants de Puvirnituq, de 
Kuujjuaq, de Tasiujaq et d’Ivujivik. Le Service a égale-
ment fourni du soutien technique à Fusion Jeunesse 
et a accompagné des musiciens à des spectacles de 
talents organisés à Tasiujaq, à Inukjuak et à 
Kuujjuaraapik en juin.
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ᓄᓇᕕᒻᒥ	ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᓂᕐᒥ	
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᖅ
ᓄ ᓇ ᕕ ᒻ ᒥ  ᓂ ᑦ ᔭ ᓗ ᑦ ᑖ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᐱ ᓇ ᓱ ᑦ ᑕ ᐅ ᔪ ᖅ 
ᐃᖕᖏᑎᖕᖑᐸᓪᓕᐊᔪᓄᓕᖓᕗᖅ, ᐃᓅᓱᑦᑐᓄᓗᐊᖕᖑᐊᖅ, 
ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᑎᕈᒍᒪᔪᓄᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᓄᓗ ᐃᓚᐅᓕᐅᒥᑎᑦᓯᒐᓱᑦᓱᓂ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᑎᑦᓯᓂᒃᑯᓗ ᓇᐅᓕᒫᓄᑦ 
ᑕᑯᓐᓇᑕᐅᒍᓐᓇᓂᖅ. ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓗᕐᕈᓯᖓᓂ ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ, 
ᐃᒻᒥᓂᒃ ᐱᒍᓐᓇᑕᒥᓂᒃ ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ , ᐃᒻᒥᓂᒃ 
ᑕᑯᓐᓇᕈᓯᖓᓂᒃ ᖁᕝᕙᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐊᔪᐃᓐᓇᑎᑦᓯᓂᒃᑯᓗ, 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᖅ ᐃᓅᓯᑦᓯᐊᖃᕐᓂᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒐᓱᒃᑯᑦ ᐃᓚᐅᔪᓄᑦ . ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᒥ, 40 ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᐃᓚᐅᓐᓂᖁᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᓱᖃᑦᓯᒍᑎᐅᔪᑦ ᐃᓚᖃᕐᓂᖁᑦ ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᓂᖅ, ᑯᑭᑦᑕᐸᐅᑎᒃ, 
ᑯ ᑭ ᑦ ᑕ ᐸ ᐅ ᑎ ᒃ  ᑲ ᑉ ᐳ ᔭ ᕐ ᑐ ᓕ ᒃ ,  ᓃ ᓂ ᒐ ᖅ 
ᐃᖕᖏᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᓐᓂᒥᑦᓱᑎᓗ ᓯᕐᕿᓂᑯᓄᑦ ᐅᐱᕐᖔᒥ 
ᐱ ᒋ ᐅ ᕐ ᓴ ᑎ ᑕ ᐅ ᑎ ᓪ ᓗ ᒋ ᑦ  ᑰ ᑦ ᔪ ᐊ ᒥ  ᔫ ᓂ ᒥ , 
ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒥᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᑯᑦᔪᐊᒥ ᑎᓯᒻᐱᕆᒥ ᐃᓚᐅᓐᓂᖁᑦ ᓄᓇᓕᖏᑦ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, 
ᑰ ᑦ ᔪ ᐊ ᖅ ,  ᑕ ᓯ ᐅ ᔭ ᖅ ᐃᕗᔨᕕᓗ .  ᐱ ᒍ ᑦ ᔨᕕᖓᓂ 
ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕆᕗᑦ ᔪᔅ ᕗᓯᐊᓐᑯᓂᒃ 
ᒪᓕᑦᑎᐅᓂᕐᒥᒍᑦ ᐃᖕᖏᕆᐊᕐᑐᑐᑦ ᐱᒍᓐᓇᓂᕐᒥᓂᒃ 
ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦᓯᓂᕐᓂ ᑕᓯᐅᔭᒥ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒃ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᓗ 
ᔫᓂᐅᑎᓪᓗᒍ.

ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ	ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᓪᓛᓂᕐᓗ
ᐱᔭᕆᒍ ᓐᓇᓯ ᒐ ᓱ ᑦ ᓱᑎ ᑦ  ᖃᓄᐃᓗᕈᑎᒋᒋᐊᓕᒥᓂ ᒃ 
ᑲᒪᒋᔭ ᑦᓴᔭᒥᓂᓗ , ᐱᒍ ᑦᔨᕕᖓᓂ ᓯᑕᒪᐅᔪ ᕐ ᑐᓂ ᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᖁᑦ ᐅᓪᓗᓕᒫᒥ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ, 
ᑭᖕᖑᒪᒋᔭᖃᓕᕋᒥ ᒃ ᐱᓇᓱ ᑦᑎᖃᓚᐅ ᕐ ᑐ ᓱᖑᑦᓱᑎ ᑦ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᓕᖓᔪᓂᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᓕᕆᔨᒥᒃ. ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂ 
ᐱᓇᓱᒐᓕᒫᓂ ᐃᓐᓄᓯᒪᒍᓐᓇᔨᐊᖃᓚᐅᖕᖏᓚᑦ ᑕᒡᒐᓂ 
ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ. ᑐᑭᓯᑦᓯᐊᓕᐅᒥᒍᑎᒋᒐᓱᑦᑕᖏᓐᓄᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐱᖕᖑᐊᑐᓕᕆᓂᕐᒥ ᓴᓇᓂᕐᓄᓕᖓᔪᓂᓗ ᐱᐅᔪᓂᑦ 
ᑭᖕᖑᒪᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂ ᕐᒧᓕᖓᔪᓂᓗ , 
ᐱ ᒍ ᑦ ᔨ ᕕᖓᓂ  ᐱᓇ ᓱ ᑦ ᑎᖏ ᑦ  ᐊ ᑦ ᔨ ᒌ ᖕᖏ ᑐ ᓄ ᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᓄᖃᑦᑕᓂᕐᖁᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᓯᑕᒪᒋᓕᕐᑕᖓᓄᑦ 
ᐳᑦᑕᐅᑏᑦ ᑲᑎᒪᓂᕐᔪᐊᖓ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᒍᑎᐅᔪᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒥ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᓕᐅᒥᒐᓱᓐᓂᒧᑦ 
ᐃᓅᓯᕐᒥᒃ ᑭᐱᓯᑎᑦᓯᑌᓕᓂᕐᒧᓕᖓᔪᒥᒃ ᑖᒃᑯᓇᓂᓗ 
ᑲ ᑎ ᒪ ᓂ ᐊ ᕈ ᓯ ᕐ ᓂ  ᐊ ᒥ ᓱ ᒐ ᓚ ᓐ ᓂ ᒃ  ᐅ ᓪ ᓗ ᓂ ᑦ 
ᐃᙯᓕᓴᕐᓂᖃᕐᑎᓯᓚᐅᔪᑦᓱᑎᑦ ᐃᓅᓯᕐᒥᒃ ᐃᙯᓕᓴᕐᓂᒥᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒐᓱᓐᓂᓄᑦ ᑎᒥᒥᓗ ᓂᒪᑦᑎᓯᓂᕐᒧᓕᖓᔪᓂᒃ 
ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᖁᑎᖏᓐᓄᓕᖓᔪᓂᒃ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ	2019ᒥ
ᐊᕐᕌᒍᒋᓚᖓᔭᑦᑎᓂ, ᑐᕌᒐᖏᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒥ ᐃᓚᖃᕐᖁᑦ 
ᐅᑯᓂᖓ :

• ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᑎᑦᓯᓗᑎᑦ ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᓂᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᒻᒪᕆᐅᓂᐊᕐᑐᓂᓗ 
ᓄᓇᕕᒻᒧᓕᖓᔪᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓈᓚᐅᑎᖏᑎᒍᑦ.

• ᒪᕐᕉᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎᖃᕐᓗᑎᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐱᖕᖑᐊᑐᓕᕆᔨᖏᑦᑕ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖏᓐᓂᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ, 
ᑲᑎᒪᓂᕐᔪᐊᓂᖃᕐᑎᓯᓗᑎᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐱᖕᖑᐊᑐᓕᕆᓂᕐᓄᑦ ᐃᓚᐅᔪᓕᒫᓂᒃ.

• ᐃᑲᔪᕐᓯᓗᑎᑦ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᕐᑐᓂᒃ 
ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᒧᓕᖓᔪᓂᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓗᑎᓗ 
ᐃᒫᙰᕐᑎᐅᓂᐊᕐᑐᓂᑦ ᐱᖓᓱᕕᓪᓗᑎᐅᓐᓃᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ 
ᐱᒍᑦᔨᔭᒥᓄᕈᓐᓇᓯᑎᓗᒋᑦ.

• ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓗᑎᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓗᑎᑦ ᐃᓄᓐᓂᑦ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᓯᒪᔪᓂᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᓂ ᐃᒫᙰᕐᑎᐅᒍᒪᔪᓂᑦ 
ᐃᙯᓕᓴᕐᓂᓂ ᐊᑦᔨᒋᖕᖏᑐᓂᑦ. 

ᓯᕿᓂᖅ ᕙᕚᕈᑎᒧᑦ  
ᐱᖕᖑᐊᑐᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ.

Cirqiniq trapeze  
performance in Kuujjuaq.

Numéro de trapèze d’une 
participante du Programme 
Cirqiniq à Kuujjuaq.
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Personnel and Training

To fulfil its roles and responsibilities, the Department 
maintains eight full-time positions and, when 
needed, contracts resources to deliver its regional 
programs. The Department struggled again this year 
to keep all its full-time positions filled. As part of an 
ongoing effort to expand understanding of local 
recreation and arts needs as well as related develop-
ments, Department staff attended various events, 
including the fourth annual Puttautiit Conference 
organized by the NRBHSS in order to build partner-
ships to help prevent suicide and a multiday 
workshop organized by the Sport for Life Society on 
developing sport and physical activities among 
Indigenous peoples.

Objectives for 2019

In the coming year, the objectives of the Department 
will include:

• Ensure the regular dissemination of information 
regarding Department activities and upcoming 
major recreation events via regional FM radio 
airwaves.

• Deliver two training sessions for local recreation 
coordinators employed by the northern villages, 
and organize one conference for all regional 
recreation stakeholders.

• Ensure recreation technical assistance  
and development advisors conduct at least 
three visits to their assigned communities.

• Organize a training clinic for individuals from 
around the region who are interested in  
coaching in their respective communities. 

Personnel et formation

Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le 
Service compte huit postes à temps plein et a 
recours, au besoin, à des ressources externes pour 
offrir ses programmes régionaux. Le Service a eu de 
la difficulté encore une fois cette année à combler 
tous ses postes à temps plein. Dans le cadre des 
efforts déployés continuellement afin de mieux 
comprendre les besoins locaux en activités récréa-
tives et artistiques ainsi que les nouvelles activités 
connexes, des employés du Service ont assisté à 
divers événements dont la Conférence Puttautiit sur 
la prévention du suicide organisée pour une 
quatrième année consécutive par la RRSSSN afin de 
bâtir des partenariats pour aider à prévenir le suicide 
et un atelier de plusieurs jours organisé par la Société 
du sport pour la vie et portant sur le développement 
d’activités physiques et sportives dans les commu-
nautés autochtones.

Objectifs pour 2019

L’an prochain, le Service prévoit atteindre notam-
ment les objectifs suivants :

• Veiller à la diffusion régulière de renseignements 
concernant les activités du Service et les 
événements récréatifs à venir sur les ondes  
de la radio FM régionale.

• Offrir deux séances de formation aux  
coordonnateurs de loisirs locaux employés  
par les villages nordiques et organiser une 
conférence à l’intention de tous les intervenants 
régionaux en loisirs.

• Veiller à ce que les conseillers en assistance 
technique et en développement des loisirs 
effectuent au moins trois visites dans les 
communautés auxquelles ils sont assignés.

• Organiser une formation à l’intention des 
personnes qui aimeraient devenir entraîneurs 
dans leur communauté. 

Arm Pull-ᒥᒃ ᐱᓕᐅᑦᔨᔪᑦ 
ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᒥ

Arm Pull competition at  
the Arctic Winter Games.

Épreuve du bras-de-fer lors 
des Jeux d’hiver de l’Arctique. 
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Iceberg at Kangiqsujuaq.

ᐱᖃᓗᔭᖅ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ.

Iceberg à Kangiqsujuaq.

ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᑦ	ᓄᓇᓕᑦᑎᒍᓪᓗ 
ᒪᑭᑉᐸᓕᐊᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ	ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ

Regional and Local Development Department

Service du développement régional et local



The Regional and Local Development 
Department provides an essential  

link between the economic development 
strategies of the provincial and federal 
governments and the region’s businesses 
and social economy enterprises. It is  
also closely involved in community 
socio-economic planning and project 
implementation. The Department’s 
activities fall under three main sectors: 
regional development, local development 
and business development.

The Department is primarily funded by the Québec 
government through the Agreement concerning Block 
Funding for the Kativik Regional Government 
(Sivunirmut Agreement). Additional funding is 
provided by various Québec government departments 
through specific agreements, as well as by Crown-
Indigenous Relations and Northern Affairs Canada.

Regional Development

Pursuant to the Act respecting the Ministère des 
Affaires municipales, des Régions et de l’Occupation 
du territoire, the KRG is the body responsible for 
acting in regional development matters in the Kativik 
sector of the Nord-du-Québec administrative region, 
and the primary interlocutor of the Québec govern-
ment regarding regional development. Under the 
Sivunirmut Agreement and several specific agree-
ments, the Department carries out mandates concer-
ning elders, women and families, arts and literature, 
agro-food and the social economy. It also adminis-
ters the Territories Development Fund.

Le Service du développement régional  
et local assure la liaison entre, d’une 

part, les stratégies de développement 
économique des gouvernements provincial 
et fédéral et, d’autre part, les entreprises 
commerciales et les entreprises d’économie 
sociale de la région. Il joue également  
un rôle actif dans la planification  
socioéconomique communautaire  
et la réalisation de projets. Les activités  
du Service peuvent être regroupées  
dans les trois champs suivants : le  
développement régional, le développement 
local et le développement d’entreprises.

Le Service est essentiellement financé par le gouver-
nement du Québec, par l’entremise de l’Entente sur 
le financement global de l’Administration régionale 
Kativik (Entente Sivunirmut). Le Service obtient des 
fonds additionnels de divers ministères provinciaux, 
par l’entremise d’ententes spécifiques, ainsi que de 
Relations Couronne-Autochtones et Affaires du 
Nord Canada.

Développement régional

Selon la Loi sur le ministère des Affaires municipales, 
des Régions et de l’Occupation du territoire, l’ARK 
est l’organisme compétent pour agir en matière de 
développement régional pour le secteur Kativik de la 
région administrative Nord-du-Québec et l’interlocu-
teur privilégié du gouvernement du Québec en la 
matière. Conformément à l’Entente Sivunirmut et à 
plusieurs ententes spécifiques, le Service réalise des 
mandats concernant les aînés, les femmes et les 
familles, les arts et les lettres, l’agroalimentaire et 
l’économie sociale. Il administre aussi le Fonds de 
développement des territoires.

Aînés

Travaillant en étroite collaboration avec le Comité 
des aînés du Nunavik et la Régie régionale de la santé 
et des services sociaux du Nunavik (RRSSSN), le 
Service s’emploie à faire connaître les besoins des 
aînés, contribue à améliorer leurs conditions de vie et 
favorise leur participation active dans la société. Le 
Comité des aînés du Nunavik fournit une tribune aux 
aînés ainsi qu’aux organismes et aux groupes locaux 
et régionaux pour discuter de ces questions et coor-
donner des actions communes. Le fonctionnement 
du Comité des aînés du Nunavik ont été financés 
cette année par l’entremise de l’Entente Sivunirmut. 
Des fonds additionnels ont été obtenus par l’entre-
mise d’une entente avec le gouvernement du Québec 
concernant des adaptations visant à améliorer les 
conditions de vie des aînés.

ᐊᑎᐊᓪ ᔮᓴ,  
ᑲᒪᔨ

Adel Yassa, 
Director 

Directeur
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ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᑦ	ᓄᓇᓕᑦᑎᒍᓪᓗ	
ᒪᑭᑉᐸᓕᐊᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ	ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ	

ᐱᑐᖃᑎᒌᑦᑎᓯᕕᐅᕗᖅ	ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ	
ᒪᑭᑉᐸᓕᐊᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ	ᐸᕐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ	
ᑯᐯᑉ	ᑲᓇᑕᐅᓪᓗ	ᑲᕙᒪᒋᓐᓂ	
ᓄᓇᓕᓐᓃᑐᓂᓪᓗ	ᒪᑭᑕᑎᑕᖃᕋᓱᐊᕐᑐᓂ	
ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍᓪᓗ	ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ	
ᒪᑭᑉᐸᓕᐊᒐᓱᐊᕐᓂᓂ.	
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᐅᓲᖑᒻᒥᔪᖅ	ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ	
ᐸᕐᓇᓕᑐᐊᕐᒪᑕ	ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ	
ᒪᑭᑉᐸᓕᐊᒐᓱᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ	
ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓕᑐᐊᕐᒪᑕᓗ	ᐸᕐᓇᓯᒪᔭᒥᓂᒃ	
ᐱᓇᓱᐊᓚᖓᔭᒥᓂᒃ.	ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᔫᑉ	
ᐱᓇᓱᐊᓲᖏᑦ	ᐱᖓᓱᓗᐊᖕᖑᐊᑦ	:	
ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᑦ	ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ,	
ᓄᓇᓕᓐᓂ	ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ	ᐊᒻᒪᓗ	
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕈᑎᑎᒍᑦ	
ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ.

ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᔪᖅ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓲᖅ ᑯᐯᑉ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᑎᒍᑦ ᐃᓗᐃᒃᑲᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᑎᒍᑦ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ (ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎ). 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᒋᐊᓪᓓᑦ ᐱᔭᐅᖃᑦᑕᓲᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᑦ 
ᑯᐯᑉ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᓐᓂᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑎᒍᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᑎᒍᑦ , ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓂᓪᓗ ᐊᑕᓂᐊᓘᑉ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᕈᑎᖏᑎᒍᑦ ᓄᓇᓕᑐᖃᕐᓂᒃ.

ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᑦ	ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ
ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ ᒪᓕᒉᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᑲᕙᒫᐱᖏᑦᑕ, ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᓄᓇᒥᓪᓗ ᐊᑐᕐᓂᒧᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓᑕ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᑐᖅ ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᐅᑉ 
ᓄᓇᖁᑎᖓᓂ ᑯᐯᑉ ᑕ ᕐ ᕋᖓᓂ ᐊᓪᓚᕕᖃᕐᕕᒥᓂ 
ᑐᑦᑕᕕᒋᔭᐅᓪᓚᕆᑦᓱᓂᓗ ᑯᐯᑉ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᑦ 
ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓᓂ. ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᑎᒍ ᑦ ᐊᓯᖏᓪᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏ ᑦ , 
ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᔪᖅ ᑎᓕᔭᐅᓯᒪᒍᑎᒥᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓲᖅ 
ᐃᓄ ᑐᖃ ᕐ ᓅ ᓕᖓᔪᓂ ᒃ ,  ᐊ ᕐ ᓇ ᓄ ᑦ  ᐃ ᓚ ᒌ ᓄ ᓪ ᓗ , 
ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐅᕐᓂᖅ ᐊᑐᐊᒐᓕᐊᕆᓂᕐᓗ, ᐱᕈᕐᑐᐃᑦ ᓂᖀᑦ 
ᐃᓄᓐᓂᒃ ᒪᑭᑕᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᓗ. ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᒻᒥᓱᓂ ᓄᓇᑦᑎᒍᑦ 
ᐱᕈᕐᑎᓯᒐᓱᐊᕈᑎᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ.

ᐃᓄᑐᙯᑦ

ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓗᓯᓕᕆᔨᒃᑯᓂᒃ, ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᔪᖅ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᑎᑦᓯᓯᐊᕋᓱᐊᓲᖅ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᑭᖕᖒᒪᒋᔭᖏᓐᓂᒃ, 
ᐃᓅᓯᖏᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᑎᑦᓯᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓱᓂ ᐃᓅᖃᑎᒌᓄᓪᓗ 
ᐃᓚᐅᖏᓐᓇᑎᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓱᒋᑦ . ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᑐᙯᑦ 
ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᓪᓗ ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᓲᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᐅᖄᖃᑎᖃᕐᐸᓱᑎᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᒍᑎᒥᓂᒃ ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑎᓯᖃᑎᒌᓲᖏᑦᓱᑎᓪᓗ 
ᐊᐅᓚᑦᔭᕆᐊᕈᑎᒋᓂᐊᕐᑕᒥᓂᒃ . ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᑐᙯᑦ 
ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᕆᓲᖓ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᖅ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᖐᒍᑎᑎᒍᑦ. 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒋᐊᓪᓚᒥᑦᓱᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᐅᒻᒥᔪᑎᒍᑦ 
ᑯ ᐯ ᑉ  ᑲ ᕙ ᒪ ᖓ ᓂ  ᐃ ᓄ ᑐ ᙯ ᑦ  ᐃ ᓅ ᓯ ᖏ ᑦ ᑕ 
ᐱᕙᓪᓕᒋᐊᕐᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᑎᒍᑦ.

ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑏᑦ	ᐱᓇᓱᒍᑎᑎᒍᑦ | EXPENSES BY ACTIVITY | DÉPENSES PAR ACTIVITÉ

ᐊᑕᐅᓯᖕᖑᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
Consolidated 

Consolidées ($)

ᐱᓇᓱᕝᕕᒥ	ᓄᑦᑎᑕᐅᔪᑦ 
Internal transfers 

Transferts à l’interne ($)

ᑲᑎᓐᓂᖓ 
Total ($)

ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᒍᑏᑦ | Operations | Fonctionnement

ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᑦ ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᒍᑏᑦ | Regional development | Développement régional 2 715 537 (1 297 679) 1 417 858

ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᒍᑏᑦ | Local development | Développement local (183 316) (80 000) (263 316)

ᒪᑭᑉᐸᓕᐊᒐᓱᐊᕈᑏᑦ | Business development | Développement d’entreprises 2 837 832 (298 226) 2 539 606

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 3 694 148

ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕈᑏᑦ | Investments | Investissements

ᐊᑦᑕᑐᐊᑦ ᐃᑎᕆᐊᓖᑦ | Loans receivable | Prêts en cours - - 1 539 221

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 1 539 221

ᓱᓇᒥᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᒍᑏᑦ ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᒍᑎᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᓕᒫᖏᓐᓂ ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔭᐅᒍᑎᖏᑦ 
ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᒍᑎᖏᓐᓂ.

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.

Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.
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Elders

Collaborating closely with the Nunavik Elders’ 
Committee and the Nunavik Regional Board of 
Health and Social  Services (NRBHSS) ,  the 
Department fosters awareness of the needs of elders, 
contributes to improvements of their living condi-
tions and promotes their active involvement in 
society. The Nunavik Elders’ Committee is a forum 
for elders as well as local and regional organizations 
and groups to discuss common issues and coordi-
nate joint actions. The operations of the Nunavik 
Elders’ Committee were funded this year through the 
Sivunirmut Agreement. Additional funding was 
received through an agreement with the Québec 
government concerning adaptation to enhance the 
living conditions of seniors.

In May, the Minister responsible for Seniors formally 
recognized the KRG and the northern villages as age-
friendly municipalities based on the work contained 
in the Seniors’ Policy and Its Action Plan – Building 
Together a Healthy and Inclusive Living Environment 
for Nunavik Elders. During the year, the Department, 
the Nunavik Elders’ Committee and the Carrefour 
action municipale et famille (CAMF) coordinated 
work on the 86 objectives contained in the Action 
Plan, including enhanced support for income tax 
returns and financial literacy among elders, as well as 
the dissemination of information on different 
adapted housing options for elders. The Nunavik 
Action Committee on Elders was also created to 
coordinate the actions of regional and local organiza-
tions to support improved daily living conditions for 
elders as identified by the northern villages.

As well, the Société d’habitation du Québec (housing) 
approved funding for the construction of a 16-person 
elders residence in Inukjuak. Construction is sche-
duled to take place in the new year. The Department 
also coordinated funding approved for the participa-
tion of Nunavik elders from around the region at the 
2018 Inuit Elders’ Gathering in Sanikiluaq, Nunavut, 
and for the participation of Qialla Nappaaluk-
Qumaluk from Kangiqsujuaq on Team Nunavik–
Québec at the Arctic Winter Games hosted in Hay 
River and Fort Smith, Northwest Territories.

Finally, Joseph Aquujak Qisiiq of Kangiqsujuaq was 
awarded a Prix Hommage Aînés by the Québec 
Minister responsible for Seniors in November at an 
awards ceremony in Quebec City. The award 
acknowledges Mr. Qisiiq’s many years of meaningful 
service in his community. A total of 18 recipients from 
across Québec received the award this year. The 
Nunavik Elders’ Committee recommended Mr. Qisiiq 
for the award.

En mai, la ministre responsable des Aînés a officielle-
ment reconnu l’ARK et les villages nordiques comme 
étant des municipalités amies des aînés grâce aux 
travaux contenus dans le document intitulé Politique 
et plan d’action – Bâtir collectivement un milieu de 
vie sain et inclusif pour les aînés du Nunavik. Au 
cours de l’année, le Service, le Comité des aînés du 
Nunavik et le Carrefour action municipale et famille 
ont coordonné les travaux réalisés en réponse aux 
86 objectifs contenus dans le plan d’action, dont un 
soutien accru pour les déclarations de revenus et 
l’acquisition de connaissances financières chez les 
aînés ainsi que la diffusion de renseignements sur les 
diverses options de logement adapté pour les aînés. 
Le Comité d’action pour les aînés du Nunavik a 
également été créé afin de coordonner les actions 
des organismes régionaux et locaux visant à 
améliorer les conditions de vie quotidiennes des 
aînés en fonction des priorités déterminées par les 
villages nordiques.

Par ailleurs, la Société d’habitation du Québec a 
approuvé le financement de la construction d’une 
résidence pour 16 aînés à Inukjuak. Les travaux de 
construction sont censés être réalisés l’année 
prochaine. Le Service a également coordonné le 
financement approuvé pour la participation d’aînés 
des quatre coins du Nunavik au rassemblement des 
aînés inuits  2018 qui a eu lieu à Sanikiluaq, au 
Nunavut, et la participation de Qialla Nappaaluk-
Qumaluk de Kangiqsujuaq à Équipe Nunavik-
Québec lors des Jeux d’hiver de l’Arctique qui ont eu 
lieu à Hay River et à Fort Smith, dans les Territoires 
du Nord-Ouest.

Enfin, Joseph Aquujak Qisiiq de Kangiqsujuaq a reçu 
un prix Hommage Aînés de la ministre responsable 
des Aînés, en novembre, lors de la cérémonie de 
remise des prix qui a eu lieu à Québec. Le prix 
souligne les nombreuses années de services de 
M. Qisiiq dans sa communauté. Au total, 18 aînés de 
l’ensemble du Québec ont reçu ce prix cette année. 
Le Comité des aînés du Nunavik avait recommandé 
M. Qisiiq pour le prix.

Femmes et familles

L’Association des femmes inuites du Nunavik 
Saturviit a été créée en 2006 pour défendre les inté-
rêts des femmes et des familles. Elle reçoit un soutien 
financier du Service pour la réalisation de ses activités 
conformément à une entente administrative conclue 
entre l’Association Saturviit, l’ARK et le gouvernement 
du Québec qui a été renouvelée cette année. Les 
quatre priorités stratégiques de l’entente sont d’amé-
liorer les services pour les femmes et les familles, de 
promouvoir les cultures et les langues autochtones, 
de favoriser l’autonomisation des personnes et des 
communautés et de favoriser la collaboration et la 
recherche. Cette année, l’Association Saturviit a pour-
suivi ses efforts en vue de mobiliser les organismes 
régionaux et locaux concernant l’administration de la 
justice et les ressources de soutien à l’intention des 
victimes. À cet effet, elle a produit et distribué un 
livret expliquant les rôles de la police et des tribunaux 
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ᒣᖑᑎᓪᓗᒍ , ᒥᓂᔅᑕ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᑐᖅ ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᒃ 
ᓇᓄᓓᕐᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ ᓄᓇᓖᓪᓗ 
ᑲ ᕙ ᒫ ᐱ ᖏ ᓐ ᓂ ᒃ  ᑲ ᖐ ᒋ ᔭ ᖃ ᑦ ᓯ ᐊ ᓂ ᕃ ᓚ ᐅ ᔪ ᔪ ᖅ 
ᐅᑭᐅᖃᑎᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᑲᒪᑦᓯᐊᓲᖑᓂᖏᓐᓄᑦ ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᓱᑎᒃ 
ᐃᓂᓪᓚᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᒪᓕᒐᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖏᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᔭᕆᐊᕐᓂᒧᓪᓗ ᐸᕐᓇᓯᒪᒍᑏᑦ – ᐱᕈᕐᑎᓯᖃᑎᒌᓐᓂᖅ 
ᐃᓗᓯᕐᓱᓯᐊᕐᓇᑐᒥᒃ ᑎᕐᓕᓇᕐᑐᒥᓪᓗ ᐃᓂᖃᕐᑎᓯᓂᖅ 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᒃ . ᐊᕐᕌᒍ ᐊᑑᑎᑎᓪᓗᒍ, 
ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᔪᖅ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᓇ ᓱ ᐊᖃᑎ ᐅ ᔪ ᓪ ᓗ  ᓄᓇᓕ ᑦ ᑎ ᒍ ᑦ  ᐃᓚ ᒌ ᓂ ᓪ ᓗ 
ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑎᑕᐅᓂᖓᒍᑦ 86-ᓂ ᑐᕌᒐᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓂ 
ᐊᐅᓚᑦᔭᕆᐊᕈᑎᓃᑦᑐᓂ ᐸᕐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᓴᐳᒻᒥᓕᐅᒥᓂᖅ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᑖᒃᓰᕈᑎᓕᕆᔭᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᓂᓪᓗ ᑐᑭᓯᒪᒋᐅᕐᒪᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᒃ, 
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᓯᐊᕐᓂᒥᓪᓗ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐃᓪᓗᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᓂᒃ 
ᐃᓄᑐᖃᕐᓄᑦ. ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᐅᓚᑦᔭᕆᐊᕐᓂᒧᑦ ᑲᑎᖕᖓᔩᑦ 
ᐃ ᓄ ᑐ ᖃ ᕐ ᓅ ᓕᖓ ᔪ ᓂ ᒃ  ᐱ ᒋ ᐊ ᕐ ᑎ ᑕ ᐅ ᓚ ᐅ ᔪ ᒻ ᒥ ᔪ ᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᔭᕆᐊᕈᑎᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᓴᐳᒻᒥᔨᐅᓗᑎᒃ ᖃᐅᑕᒫᕐᓯᐅᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓄᑐᙯᑦ ᐱᕙᓪᓕᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐅᓐᓂᑑᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ 
ᑲᕙᒫᐱᖏᓐᓄᑦ.

ᑯᐯᑉ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐃᓪᓗᓕᕆᔨᖏᑦ (ᐃᓪᓗᓕᕆᓂᖅ) 
ᐊᖏᕈᑎᖃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᓴᓇᔭᐅᒍᑎᑦᓴᖓᓂᒃ 
ᐃᓄ ᑦ ᔪ ᐊ ᒥ  ᐃᓄᑐᙯ ᑦ  ᐊᓂ ᕐ ᕋ ᓴᖓᓂ ᒃ  1 6 - ᓄ ᑦ 
ᓇᔪᕐᑕᐅᒍᓐᓇᕋᔭᕐᑐᒥᒃ. ᓴᓇᒋᐊᓯᒐᔭᕐᑐᑦ ᐅᑭᐅᖅ ᓄᑖᖅ 
ᐱᒋᐊᕐᐸᑦ. ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᒍᑦ ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑎᓯᔨᐅᑦᓱᑕ 
ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᖏᕐᑕᐅᑎᑦᓯᓱᑕ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᑐᙯᑦ 
ᐃᓚᐅᖃᑎᐅᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ 2018-ᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓄᑐᙯᑦ 
ᑲᑎᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓄᑦ ᓴᓂᑭᓗᐊᒥ, ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᕿᐊᓪᓚᒃ 
ᓇᑉᐹᓗᒃ-ᖁᒫᓘᑉ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᕐᒥᐅᑉ ᐃᓚᐅᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᓂᖓᓄᒃ ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᐯᒃ 
ᐱᖕᖑᐊᑎᖏᓐᓂᒃ ᒪᓕᑦᓱᓂ Hay River-ᒥ Fort 
Smith-ᒥᓗ, ᓄᓇᑦᓯᐊᒥ.

ᔫᓯᐱ ᐊᖂᔭᖅ ᕿᓰᖅ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᕐᒥᐅᖅ ᐅᐱᒍᓲᓯᕐᑕᐅᓚᐅᔪᒧᖅ 
ᐃᓄᑐᙯᑦ ᐅᐱᒍᓲᓯᕐᑕᐅᒍᑎᒋᓲᖓᓂᒃ ᑯᐯᑉ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᒥᓂᔅᑕᖓᓄᑦ ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᑐᒧᑦ ᓅᕕᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᐅᐱᒍᓲᓯᕐᑕᐅᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᑯᐯᒻᒥ. ᑖᓐᓇ ᐅᐱᒍᓲᓯᕈᑎᒃ 
ᐊ ᖂ ᔭ ᐅ ᑉ  ᓄ ᓇ ᓕ ᒻ ᒥ ᓂ  ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᓯ ᒪ ᓂ ᕆ ᓲᖓᓂ ᒃ 
ᓇᓗᓀᕐᓯᒍᑎᐅᓚᐅᔪᒧᖅ . ᑲᑎᑦᓱᒋ ᑦ 18 ᑯᐯᒻᒥ 
ᐅᐱᒍᓲᓯᕐᑕᐅᓚᐅᔪᒧᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ. ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓗᑐᙯᑦ 
ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᑦ ᐅᓐᓂᑑᑎᖃᕐᓯᓚᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᖂᔭᕐᒥᒃ 
ᐅᐱᒍᓲᓯᕐᑕᐅᔪᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒍ.
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Women and Families

The Saturviit Inuit Women’s Association of Nunavik 
was created in 2006 to advocate on the status of 
women and family issues. It receives support for its 
activities from the Department in accordance with an 
administrative agreement between Saturviit, the 
KRG and the Québec government, which was 
renewed this year. The agreement’s four strategic 
priorities are to enhance services for women and 
families, promote Indigenous cultures and languages, 
foster the empowerment of individuals and commu-
nities, and foster collaboration and research. Among 
its accomplishments this year, Saturviit continued its 
work to mobilize regional and local organizations and 
governments regarding the administration of justice 
and support resources for victims, including the 
production and distribution of an information 
booklet explaining the roles of police and the courts 
in the justice system as well as individual rights and 
protections. Saturviit also organized an empower-
ment workshop for Inuit women living in the Montreal 
area and conducted its five-day women’s leadership 
workshop in several more communities. The 
workshop, which was introduced last year, focuses on 
tools for building self-confidence, healing, communi-
cation skills, healthy relationships, advocacy skills 
and financial knowledge.

Arts and Literature

The KRG, the Avataq Cultural Institute and the 
Québec government are committed under a renewed 
three-year agreement to supporting arts and literature 
and fostering greater economic opportunities for 
artists and writers. The agreement is in effect until 
March 2019. The regional arts and literature sector 
holds significant economic potential but is largely 
underdeveloped. In particular this year, the 
Department worked with the Avataq Cultural Institute, 
the Makivik Corporation and the Federation of 
Cooperatives of Northern Québec (FCNQ) on a region-
wide social economy model to promote this sector.

Agro-Food

Three objectives of the KRG agreement with the 
Québec government in this sector are to foster food 
production and processing projects through innova-
tive business opportunities and partnerships, 
promote skills development among workers via 
coaching, and foster awareness among youth about 
career opportunities in the agro-food sector. The 
specific agreement between the KRG and the Québec 
government concerning this sector is in effect 
until 2021. Agro-food projects this year included a 
feasibility study on combined egg and poultry opera-
tions, planning for public pre-fabricated smoke-
houses, fish restocking interventions for lakes or 
rivers near Inukjuak, Puvirnituq and Kangiqsujuaq, as 
well as technical analysis and a market study of 
seaweed processing operations in Kangirsuk.

dans le système de justice ainsi que les droits et les 
protections individuels. L’Association Saturviit a 
également organisé un atelier sur l’autonomisation à 
l’intention des femmes inuites vivant dans la région 
de Montréal et a dirigé un atelier de cinq jours sur le 
leadership féminin dans plusieurs nouvelles commu-
nautés. Lancé l’an passé, cet atelier porte sur les outils 
pour renforcer la confiance en soi, la guérison, les 
compétences en communication, les relations saines, 
les compétences en défense des droits et les connais-
sances en finances.

Arts et lettres

L’ARK, l’Institut culturel Avataq et le gouvernement 
du Québec se sont engagés, dans une entente trien-
nale renouvelée, à soutenir les arts et les lettres et à 
favoriser de meilleures perspectives économiques à 
l’intention des artistes et des écrivains. L’entente est 
en vigueur jusqu’en mars 2019. Les arts et les lettres 
offrent un potentiel économique intéressant, mais ce 
secteur est très peu développé à l’échelle régionale. 
Cette année, l’ARK a travaillé avec l’Institut culturel 
Avataq, la Société Makivik et la Fédération des 
coopératives du Nouveau-Québec (FCNQ) à un 
modèle d’économie sociale applicable à l’échelle 
régionale pour promouvoir ce secteur.

Agroalimentaire

L’entente que l’ARK a conclue avec le gouvernement 
du Québec dans ce secteur comprend notamment 
trois objectifs, soit de favoriser des projets de 
production et de transformation alimentaires en 
promouvant des possibilités d’affaires innovatrices 
et en établissant des partenariats, de soutenir l’ac-
quisition de compétences des travailleurs par une 
approche d’accompagnement et de familiariser les 
jeunes aux possibilités de carrières dans le secteur 
agroalimentaire. L’entente spécifique conclue entre 
l’ARK et le gouvernement du Québec dans ce secteur 
est en vigueur jusqu’en 2021. Entre autres projets 
dans le secteur agroalimentaire, il y a eu une étude de 
faisabilité sur la production combinée d’œufs et de 
volailles, la planification de fumoirs publics préfabri-
qués, les interventions visant le rempoissonnement 
des lacs et des rivières près d’Inukjuak, de Puvirnituq 
et de Kangiqsujuaq ainsi que les analyses techniques 
et une étude de marché des activités de transforma-
tion des algues à Kangirsuk.

Le Service a continué de participer à l’élaboration 
d’une politique régionale de sécurité alimentaire par 
l’entremise d’un groupe de travail composé d’inter-
venants régionaux et locaux et d’un comité consul-
tatif composé de représentants élus de la RRSSSN, 
de la Société Makivik, de l’Association des chasseurs, 
pêcheurs et piégeurs du Nunavik (Anguvigaq), de la 
Kativik Ilisarniliriniq, de la FCNQ et de l’ARK. 
L’initiative est coordonnée par la RRSSSN. Cette 
année, trois conférences distinctes ont été organisées 
en avril, en septembre et en novembre. La première a 
porté sur l’identification et la compréhension des 
initiatives de sécurité alimentaire réalisées à l’échelle 
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ᐊᕐᓀᑦ ᐃᓚᒌᓪᓗ

ᓴᑐᕐᕖᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓀᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ 2006-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᓂᐱᒋᔭᐅᓂᐊᕐᓱᓂ 
ᐊᕐᓇᓄ ᐃᓚᒌᓄᓪᓗ. ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓯᒪᓲᖅ ᐱᒍᑦᔨᕕᑦᑎᓄᑦ 
ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ ᓴᑐᕐᕖᑯᓐᓂ, 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂ, ᑯᐯᓪᓗ ᑲᕙᒪᖓᓂ, ᑕᒡᒐᓂ 
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ. ᑖᓐᓇ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎ 
ᓯ ᑕ ᒪ ᓂ ᒃ  ᓯ ᕗ ᓪ ᓕ ᐅ ᔨ ᓂ ᐊ ᕐ ᑕ ᒥ ᓂ ᒃ  ᑐ ᕌ ᒐ ᖃ ᕐ ᑐ ᖅ 
ᐱ ᕙ ᓪ ᓕ ᒋ ᐊ ᕐ ᑎ ᓯ ᓂ ᐊ ᕐ ᓗ ᓂ  ᐊ ᕐ ᓀ ᑦ  ᐃ ᓚ ᒌ ᓪ ᓗ 
ᐱᒍᑦᔭᐅᒍᑎᒋᓂᐊᕐᑕᖏᓐᓂᒃ, ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ ᐃᓗᕐᖁᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᓗ ᐱᕙᓪᓕᒋᐊᕐᑎᓯᓂᐊᕐᓗᓂ, ᐊᑕᐅᓯᐅᓈᕐᑎᑐᓂᒃ 
ᓄ ᓇ ᓕ ᓐ ᓂ ᓗ  ᒪ ᑭ ᑎ ᑦ ᓯ ᒐ ᓱ ᐊ ᕐ ᓂ ᒥ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᐅᖃᕆᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᓪᓗ. ᑕᒡᒐᓂ 
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᓴᑐᕐᕖᑦ ᐱᒍᓐᓇᓯᓚᐅᕐᑕᖏᑦᑕ ᐃᓚᖓ ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᑎᒎᕐᓂᒥᒃ ᑐᑭᓯᔭᐅᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᖅ 
ᑲᕙᒪᓄᓪᓗ ᐃᕐᖃᑐᐃᒋᐊᕐᑐᑐᑦ ᐱᓇᓱᒍᓯᒋᓲᖏᓐᓂᒃ 
ᐅᖄᒍᑎᖃᖃᑦᑕᓱᑎᒃ ᓴᐳᒻᒥᓱᑎᓪᓗ ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ, 
ᐊᑐᐊᒐᖕᖑᑎᑦᓯᓱᑎᓪᓗ ᑐᑭᓯᒪᔭᐅᔪᑦᓴᓂᒃ ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ 
ᐳᓖᓰ ᑦ ᓱᓇᔨᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃ ᕐᖃᑐᐃᕕᑎᒎᕈᓯ ᕐᒥᓗ 
ᐊᑕᐅᓯᐅᓈᕐᑎᑐᓪᓗ ᐱᒍᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᓂᕐᒥᓗ. ᓴᑐᕐᕖᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎᖃᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐊᕐᓇᓄᑦ ᓯᕗᓕᕐᓂᒥᒃ 
ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᓯᐊᕐᓂᒥᒃ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓄᑦ ᒪᓐᑐᕆᐊᓪᒥ ᓄᓇᖃᕐᑐᓄᑦ 
ᐊ ᓯ ᖏ ᓐ ᓂ ᓗ  ᓄ ᓇ ᔨ ᓐ ᓂ  ᑕ ᓪ ᓕ ᒪ ᓂ  ᐅ ᓪ ᓗ ᓂ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎᖃᕐᓱᑎᒃ . ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓰᑦ ᐊᕐᕌᓂ 
ᐊᑑᑎᔭᐅᒋᐊᓯᓚᐅᔪᔪᖅ, ᐱᓇᓱᒍᑎᑖᕐᑎᓯᒐᓱᐊᓲᖅ ᓇᒻᒥᓂᖅ 
ᐱᒍᓐᓇᑐᕆᓂᖃᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ, ᒪᒥᓴᕐᓂᒥᒃ, ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ, 
ᐁᑉᐸᕇᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᓂᐱᒋᔭᐅᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᒍᓯᕐᒥᓗ.

ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐅᕐᓂᖅ ᐊᑐᐊᒐᓕᕆᓂᕐᓗ

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑦ, ᐊᕙᑕᖅ ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᑉ ᑲᕙᒪᖓᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒋᐊᓪᓚᓯᒪᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ 
ᐱᖓᓱᒋᐊᓪᓚᓄᑦ ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐅᕐᑎᓂᒃ ᐊᑐᐊᒐᓕᐅᕐᑎᓂᓪᓗ 
ᓴᐳᒻᒥᒍᑎᒋᓂᐊᕐᑕᒥᓂᒃ ᐱᕕᑦᓴᓕᐅᕐᓂᓴᐅᒍᒪᑦᓱᑎᒃ ᑖᒃᑯᓂᖓ. 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎ ᒫᑦᔨ 2019-ᒥ ᐱᒋᐊᕐᑐᖅ. ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᑦ 
ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᑐᐊᒐᓕᐅᕐᓂᒥᓪᓗ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑏᑦ 
ᑮ ᓇ ᐅ ᔭ ᑎ ᒍ ᑦ  ᒪ ᑭ ᑕ ᒐ ᓱ ᐊ ᕈ ᑎ ᑦ ᓴ ᓯ ᐊ ᖑ ᑦ ᓱ ᑎ ᒃ 
ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑕᐅᓯᒪᖕᖏᓗᐊᕐᒪᑕ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ, 
ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᔪᖅ ᐊᕙᑕᒃᑯᓂᒃ, ᒪᑭᕝᕕᒥᒃ ᐃᓚᒌᓴᒃᑯᓂᓪᓗ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᖃᑦᑕᑐᖅ ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ ᑐᓴᒪᐅᔭᑎᒐᓱᐊᕐᓱᒍ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᑎᑦᓴᓯᐊᖑᓂᖓᓂᒃ.

ᐱᕈᕐᓯᐊᖑᓯᒪᔪᑦ ᓂᖀᑦ

ᐱᖓᓱᑦ ᑐᕌᒐᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖃᕈᑎᖓᑕ ᑯᐯᑉ ᑲᕙᒪᖓᓂ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᑦᓴᐅᔪᑦ 
ᓂᕿᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕈᑎᐅᒍᓐᓇᑐᑎᒍᑦ 
ᐱᓇᓱᐊ ᕐ ᑕᐅᑎᑦᓯᓂ ᕐᒥ ᒃ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᓐᓂᑎᒍᓪᓗ , 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᓪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᕐᑎᒍᑦ 
ᖃᐅᔨᓵᕆᓂᒃᑯᓗ ᐅᕕᒃᑲᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕈᓐᓇᓂᖏᓐᓂᒃ ᓂᕿᓂᒃ 
ᐱᕈᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ. ᑖᓐᓇ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓂ, ᑯᐯᓪᓗ ᑲᕙᒪᖓᓂ ᐊᑑᑎᖃᓚᖓᔪᖅ 2021 
ᑎᑭᓪᓗᒍ . ᓂᕿᓂᒃ ᐱᕈᕐᓰᓂᕐᒥ ᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖃᕐᓂᐊᑐᑦ ᒪᓐᓂᓂᒃ ᐸᑳᒃᑯᐊᓂᓂᓪᓗ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᒥᒃ, 
ᓴᓇᒪᒌᕐᑐᓂᒃ ᐃᓯᕆᑦᓰᕕᓕᐅᕐᓂᒥᒃ, ᓇᐴᒃᑲᓕᐅᕐᓂᒥᒃ 

ᐄᒐᕐᕕᒃ ᐅᒥᐅᔭᒥ.

Marine infrastructure  
at Umiujaq.

Infrastructures maritimes  
à Umiujaq.
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The Department also continued to participate in 
development of a regional food security policy 
though a working group comprising regional and local 
stakeholders and an advisory committee made up of 
elected representatives of the NRBHSS, the Makivik 
Corporation, the Nunavik Hunting, Fishing and 
Trapping Association (Anguvigaq), the Kativik 
Ilisarniliriniq, the FCNQ and the KRG. The initiative is 
coordinated by the NRBHSS. This year, three sepa-
rate conferences were organized. The first in April 
focused on identifying and understanding commu-
nity-based food security initiatives and nutrition; the 
second in September focused on the strengths and 
weaknesses of the regional food retail supply chain; 
and the third in November focused on potential 
regional food production and transformation initia-
tives. The very first conference under this initiative 
was held in November 2017 and covered the topic of 
access to country food.

Finally, the Department continued participating with 
other regional stakeholders on an Indigenous working 
group set up by Nutrition North Canada. The working 
group is focused on examining technical issues related 
to the federal program and for proposing adjust-
ments. In the spring, the working group submitted a 
request to have country food receive consideration 
under the program. In the fall, the government 
expanded the list of eligible products to include more 
items commonly used by Inuit families.

Social Economy

Although entrepreneurs around the region are able to 
accurately identify product and service needs, local 
markets are simply too small to sustain many busi-
nesses. The social economy model provides for 
collective entrepreneurship. It also aims to serve 
whole communities and promote social well-being. 
By encouraging collaboration among local busi-
nesses, the social economy represents an avenue for 
mainta in ing the t radit ional  way of  l i fe  of 
Nunavimmiut, while permitting participation in the 
region’s social and economic development.

The specific agreement between the KRG and the 
Québec government concerning the consolidation 
and development of the social economy is in effect 
until 2020. It ensures support for developing and 
consolidating social economy projects and enter-
prises, for developing skills, as well as for building 
knowledge and conducting related research. The 
Department’s partners in these activities are the 
Nunavik Landholding Corporations Association, 
Anguvigaq, the Makivik Corporation, Nunavik child-
care centres,  the FCNQ, different Québec-
government departments, Saturviit and the KRG 
Sustainable Employment Department. In 2018, the 
Department and the Northern Village of Ivujivik orga-
nized an economic development think-tank to focus 
the energies of the community’s cooperative 

locale ; la deuxième sur les forces et les faiblesses de 
la chaîne d’approvisionnement alimentaire dans les 
commerces de détail ; et la troisième sur les initia-
tives potentielles de production et de transformation 
alimentaires dans la région. Une conférence avait 
également été tenue en novembre 2017 dans le cadre 
de cette initiative et avait porté sur l’accès aux 
aliments traditionnels.

Enfin, le Service a continué de participer, avec 
d’autres intervenants de la région, à un groupe de 
travail autochtone mis sur pied par Nutrition Nord 
Canada. Le groupe de travail se penche particulière-
ment sur les problèmes techniques l iés au 
programme fédéral en vue de proposer des ajuste-
ments. Au printemps, le groupe de travail a présenté 
une demande pour que les aliments traditionnels 
soient considérés dans le programme. À l’automne, 
le gouvernement a augmenté la liste des produits 
admissibles de manière à inclure davantage d’articles 
utilisés couramment par les familles inuites.

Économie sociale

Bien que les entrepreneurs de l’ensemble de la région 
soient en mesure de déterminer précisément les 
besoins en produits et en services, les marchés 
locaux sont tout simplement trop petits pour 
permettre à de nombreuses entreprises d’être floris-
santes. L’économie sociale joue donc un rôle impor-
tant au Nunavik en favorisant l’entrepreneuriat 
collectif de manière à servir les communautés et à 
promouvoir le bien-être social. En encourageant la 
collaboration entre les entreprises locales, l’économie 
sociale offre une façon de maintenir le mode de vie 
traditionnel des Nunavimmiuts, tout en leur permet-
tant de participer au développement économique et 
social de la région.

L’entente spécifique concernant la consolidation et le 
développement du secteur de l’économie sociale 
conclue entre l’ARK et le gouvernement du Québec 
est en vigueur jusqu’à 2020. Elle assure un soutien 
pour permettre la mise sur pied et la consolidation de 
projets et d’entreprises d’économie sociale, le déve-
loppement de compétences, l’acquisition de connais-
sances et la réalisation de travaux de recherche dans 
le domaine. Les partenaires du Service qui aident à 
mener à bien ces activités sont l’Association des 
corporations foncières du Nunavik, Anguvigaq, la 
Société Makivik, les centres de la petite enfance du 
Nunavik, la FCNQ, divers ministères du gouverne-
ment du Québec, l’Association Saturviit et le Service 
de l’emploi durable de l’ARK. En 2018, le Service et le 
village nordique d’Ivujivik ont organisé un atelier  
de réflexion sur le développement économique  
afin de canaliser les énergies de l’association coopé-
rative, de la corporation foncière, du comité de 
chasse, de pêche et de piégeage Anguvigaapik et 
d’autres intervenants locaux sur les possibilités 
commerciales. De nombreuses possibilités de colla-
boration ont fait l’objet de discussion et un plan  
d’action a été adopté.
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ᑕᓯᕐᓅᑐᑦᓴᓂᒃ ᑰᓐᓄᓗ ᐃᓄᑦᔪᐊᑉ ᖃᓂᑕᖏᓐᓂ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ 
ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥᓗ, ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓕᑎᕆᐅᑎᑎᒍᓪᓗ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᒥ 
ᓂᐅᕕᐊ ᑦ ᓴ ᐅ ᒍ ᓐᓇᓂᖏᓐᓂᓗ ᑯᐊ ᓐᓃ ᑦ  ᑲᖏ ᕐ ᓱ ᒥ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓗᑎᒃ.

ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᔪᖅ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᐅᖏᓐᓇᖃᑦᑕᒥᔪᖅ ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᑦ 
ᓂᕿᖃ ᑦ ᓯ ᐊᓂ ᕐ ᒧ ᑦ  ᒪᓕᒐᓕᐅ ᕐ ᑐᓄ ᑦ  ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᐅᔪᓂᓪᓗ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐊᔪᖀᒋᐊᕐᑎᓂᓪᓗ 
ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓗᓯᓕᕆᔨᒃᑯᓂ, ᒪᑭᕝᕕᒥ, 
ᐊᖑᕕᒐᒃᑯᓂ, ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓚᒌᓴᒃᑯᓂᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᑦ . ᑖᒃᑯᐊ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᑦ ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑎᑕᐅᖃᑦᑕᑐᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐃᓗᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᓯᕗᓕᕐᑎᓗᒋᑦ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᐱᖓᓱᓂᒃ 
ᑲᑎᒪᓂᕐᓂᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓯᒪᓚᐅᕐᑐᑦ. ᓯᕗᓪᐹᖑᓚᐅᔪᔪᖅ 
ᐁᕆᓕᒥ ᐅᓇᑕᒡᒑᕋᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᑐᑭᓯᖃᑎᒌᑦᓱᑎᓪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᓂᕿᖃᕐᑎᓯᒍᑎᐅᓲᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᓂᒃ ᓂᕿᑦᓯᐊᖃᕐᓂᒥᓪᓗ ; 
ᑐᖓᓕᐊᓂ ᑲᑎᒪᓕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᓯᑦᑎᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᕿ ᒥ ᕐ ᕈ ᖃ ᑎ ᒌ ᑦ ᓱ ᑎ ᒃ  ᐱ ᑦ ᓯ ᐊ ᓂ ᖏ ᓐ ᓂ ᒃ 
ᑭᖕᖑᓂᖃᓗᐊᕈᑎᖏᓐᓂᓗ ᓂᕿᓂᒃ ᓂᐅᕕᕐᕕᐅᓲᑦ ; 
ᐱᖓᔪᐊᓂᓗ ᑲᑎᒪᒻᒥᓱᑎᒃ ᓅᕕᒻᐱᕆᒥ ᐅᖄᒍᑎᖃᕐᓱᑎᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᑦ ᓂᕿᓕᐊᖑᒍᓐᓇᕋᔭᕐᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᓯᕐᓂᓗ. 
ᓯᕗᓪᓕᐹᒥ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᑲᑎᖕᖓᒍᑎᖃᕆᐊᖕᖓᓯᒪᔪᑦ ᓅᕕᒻᐱᕆ 
2017 -ᖑᑎᓪᓗᒍ ᐅᖄᒍᑎᖃᕐᓱᑎ ᒃ ᓂᕿᑐᐃᓐᓀᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕆᔭᐅᒍᓐᓇᓂᖏᓐᓂᒃ.

ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᒃ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᖏᓐᓇᖃ ᑦ ᑕᓚᐅ ᕐ ᑐ ᒍ ᑦ 
ᑲᖐᒋᔭᖃᕐᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᒍᑎᖏᑎᒍᑦ 
ᓂᕿᑦᓯᐊᖃᕐᓂᒥᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᖓᓂ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᖃ ᑎ ᒌ ᑦ ᑐ ᑦ  ᐱ ᓪ ᓗ ᑯ ᒋ ᐊ ᓕ ᓕ ᕆ ᐅ ᑎ ᓂ ᒃ 
ᑲ ᒪ ᒋ ᔭ ᖃ ᓗ ᐊ ᖕ ᖑ ᐊ ᓯ ᒪ ᔪ ᑦ  ᑲ ᕙ ᒪ ᑐ ᖃ ᒃ ᑯ ᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᒋᓲᖏᓐᓂᒃ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᑦᓴᖏᓐᓂᓗ 
ᐃ ᒣ ᓕᖓᒐ ᔭ ᕐ ᖂ ᒫ ᕐ ᓂ ᒥ ᒃ .  ᐅ ᐱ ᕐᖓ ᓴ ᐅ ᓚ ᐅ ᔪ ᔪ ᖅ , 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᑦᑐᑦ ᐃᓱᒪᑦᓯᐅᕈᑎᐅᖁᔨᓚᐅᔪᔪᑦ ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᓂᒃ. 
ᐅᑭᐊᖅ, ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᒥᓱᖕᖑᕆᐊᕆᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᒐᔪᓲᓂᒃ 
ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓄᑦ ᐃᓚᒌᓄᑦ.

ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍᑦ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᒪᑭᒐᓱᐊᕐᓂᖅ

ᒪᑭᑕᑎᒐᓱᐊᕐᑕᖃᕐᑐᑦ ᓄᓇᑦᑎᓂ ᐅᓇᑕᒡᒑᓯᐊᕈᓐᓇᕋᓗᐊᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᓂᒃ ᑭᖕᖑᒪᒋᔭᐅᔪᓂᓪᓗ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᓪᓗ. 
ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍᑦ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᐆᑦᑐᕋᐅᑏᑦ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᒃ 
ᓄᐃ ᑦ ᓯ ᔪ ᑦ  ᒪ ᑭ ᑕ ᒐ ᓱ ᐊ ᕈ ᓯ ᕐ ᓂ ᒃ .  ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᓪᓗ 
ᐱᒍᑦᔨᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᐃᓅᖃᑎᒌᓐᓂᒥᓪᓗ ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕐᓂᒥᒃ 
ᑲᔪᖏᕐᓭᒍᑎᒋᑦᓱᒍ. ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᑦᑎᓯᓂᒃᑯᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᒪᑭᑕᑎᒐᓱᐊᕐᑕᖃᕐᑐᓂᒃ, ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᖅ 
ᐱᕐᖁᓯᑐᖃᕐᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒍᑎᐅᒍᓐᓇᒪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ, 
ᐃᓚ ᐅᖏ ᓐᓇᓗᑎ ᓪᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᑎ ᒍ ᑦ  ᐃᓅ ᓯ ᕐ ᒥ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᑎᒍᓪᓗ ᒪᑭᑕᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ.

ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑯᐯᓪᓗ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐊᑕᐅᓯᖕᖑᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᓗ 
ᐃᓅᖃᑎᒌᓂ ᒃ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍ ᑦ ᒪᑭᑎ ᑦᓯᒐᓱᐊ ᕐᓂᒧ ᑦ 
ᐊᑑᑎᖃᓚᖓᔪᖅ 2020 ᑎᑭᓪᓗᒍ. ᓴᐳᒻᒥᒍᑎᑦᐅᑦᓱᓂ 
ᓱ ᕐ ᖁᐃ ᓯ ᐊ ᕐ ᑐ ᒥ ᒃ  ᐱ ᕈ ᕐ ᑎ ᓯ ᒐ ᓱ ᐊ ᕐ ᓂ ᒥ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᐊᑕᐅᓯᖕᖑᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᖃᑎᒌᑎᒍᑦ ᒪᑭᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᑕ ᐅ ᔪ ᓂ ᒃ  ᒪ ᑭ ᑕ ᑎ ᒐ ᓱ ᐊ ᕐ ᑕ ᖃ ᕐ ᑐ ᓂ ᓪ ᓗ , 
ᐱ ᒋ ᐅ ᕐ ᓴᑎ ᑦ ᓯ ᓂ ᐅ ᑦ ᓱ ᓂ ,  ᖃ ᐅ ᔨ ᒪᓂ ᕐ ᑕ ᕈᑎ ᐅ ᑦ ᓱ ᓂ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓂᓪᓗ ᐊᑑᑎᒍᑎᐅᑦᓱᓂ ᑕᒪᑐᒧᖓᐅᓕᖓᔪᓂᒃ. 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᖃᑦᑕᑐᒍᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑏᑦ 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓂᒃ, ᐊᖑᕕᒐᒃᑯᓂᒃ, ᒪᑭᕝᕕᒥᒃ, ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐯᕆᑦᓯᕕᓕᕆᔨᓂᒃ, ᐃᓚᒌᓴᒃᑯᓂᒃ, ᑯᐯᑉ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᓐᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ, ᓴᑐᕐᕖᑯᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐱᓇᓱᒐᓕᕆᔨᖏᓐᓂᒃ. 2018-ᖑᑎᓪᓗᒍ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᕗᑦ ᐃᕗᔨᕕᐅᓪᓗ ᓄᓇᓕᖓᑕ ᑲᕙᒫᐱᖓ 
ᐃ ᓱ ᒪ ᑦ ᓴ ᓯ ᐅ ᖃᑎ ᒌ ᓐ ᓂ ᒥ ᒃ  ᐊ ᑑ ᑎ ᔭ ᐅᑎ ᑦ ᓯ ᓚ ᐅ ᔫ ᒃ 
ᖃᓄᐃᓘᕋᓱᐊᕐᓂᖏᓐᓂᕐ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ 
ᑯᐊᐸᒃᑯᓂ, ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᓐᓂ, ᐊᒍᕕᒑᐱᒃᑯᓂ 
ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᑲᖐᒋᔭᖃᕐᑐᓂᒃ 
ᑮ ᓇ ᐅ ᔭ ᐅ ᓕ ᐅ ᕋ ᓱ ᐊ ᕈ ᑎ ᐅ ᒍ ᓐ ᓇ ᑐ ᓂ ᒃ .  ᐊ ᒥ ᓱ ᑦ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᖃᑎ ᒌ ᒍ ᑎ ᐅ ᒍ ᓐ ᓇ ᑐ ᑦ  ᐅ ᖄ ᒍ ᑎ ᐅ ᓚ ᐅ ᔪ ᔪ ᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᔭᕆᐊᕈᑎᒋᓂᐊᕐᑕᒥᓪᓗ ᐋᕐᕿᓱᐃᖃᑎᒌᑦᓱᑎᒃ.

ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᑦ ᒪᑭᑉᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ

ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᑦ ᒪᑭᑉᐸᓕᐊᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᒍᑎᐅᓲᑦ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᒍᑎᐅᔪᓂᒃ ᐊᒥᓱᓂᒃ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᑕ ᐅ ᔪ ᓂ ᒃ  ᖁ ᓛ ᓂ  ᐅ ᖃ ᕐ ᑕ ᐅ ᑫ ᓐ ᓇ ᑐ ᓂ ᒃ 
ᑎᓕᔭᐅᓯᒪᒍᑎᐅᔪᓂᒃ , ᐱᓗᐊᕐᑐᒥ ᒃ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᔪᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᓪᓗ ᒪᑭᑕᑎᒐᓱᐊᕐᑕᖃᕐᑐᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖏᓐᓂᒃ 
ᓱᕐᕃᓂᖃᕐᓂᖓᑐᓂᒃ.

ᓄᓇᓕᑦᑎᒍᑦ	ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ
ᑎᓕᔭᐅᓯᒪᒍᑎ B.19-ᒦᑦᑐᖅ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂ 
ᐊᑐᕐᓱᒍ, ᐱᒍᑦᔨᕕᕗᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᖃᕐᑐᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐃᓅᖃᑎᒌᓂᒃ ᐊᑕᐅᓯᐅᓈᕐᑐᑎᓂᒃ, 
ᓄ ᓇ ᓕ ᓐ ᓂ  ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᖃ ᑎ ᒌ ᑦ ᑐ ᓂ ᒃ ,  ᐅ ᕕ ᒃ ᑲ ᓂ ᒃ 
ᒪ ᑭ ᑕ ᑎ ᒐ ᓱ ᐊ ᕐ ᑕ ᖃ ᕐ ᑐ ᓂ ᒃ  ᐃ ᒻ ᒥ ᒎ ᕐ ᑐ ᓂ ᓪ ᓗ 
ᐃᓱᒪᒋᖃᓯᐅᑦᔨᓯᓯᒪᑦᓯᐊᓗᓂ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᑦ 
ᑐᕌᒐᖕᖏᑐᑦ ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕐᕕᐅᓲᖑᖕᖏᑐᓄᑦ, ᑭᓯᐊᓂ 
ᓄᓇᓕᐅᑉ ᑭᖕᖒᒪᒋᔭᖏᓐᓄᑦ. ᖃᐅᔨᒪᒐᑦᓴᓯᐊᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᓂ ᐅᓪᓗᓂᒃ ᐱᖓᓱᓂᒃ 
ᑲᑎᒪᓂᐊ ᕈ ᓯᖃ ᕐᑎ ᓯᓚᐅ ᔪ ᔪ ᑦ  ᐆ ᒃ ᑑᐱᕆᐅᑎ ᓪᓗ ᒍ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᑦ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᑯᐯᓕᒫᒥᓪᓗ 
ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᓐᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᖃᓄᐃᓘᕐᓗᑎᒃ 
ᓄ ᓇ ᓕ ᓐ ᓂ ᒃ  1 4 - ᓂ ᒃ  ᑮ ᓇ ᐅ ᔭ ᑎ ᒍ ᑦ 
ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕈᓐᓇᒪᖔᕐᒥᒃ ᑲᑎᒍᑎᖃᕐᓱᑎᒃ.

ᒪᑭᑕᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᑐᑎᒍᑦ	
ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑦ ᑐᓂᔨᖃᑦᑕᓲᖅ 
ᐊᑦᑕᑐᕐᑎᓯᑦᓱᓂᓗ ᒪᑭᑕᑎᒐᓱᐊᕐᑕᖃᕐᑐᓄᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍᓪᓗ 
ᒪᑭᑉᐸᓕᐊᒐᓱᐊᕐᑐᓄᑦ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᒪᙯᑎᑦᓯᕖᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓄᑦ, ᓂᕿᓕᕆᓂᕐᓄᑦ ᐸᔪᕋᕐᓂᓄᓪᓗ, 
ᐃᑯᒪᓕᐅᕐᑎᓄᑦ, ᑖᒃᓯᖁᑎᓕᓐᓄᑦ, ᓄᓇᒃᑰᔫᓂᒃ ᐊᑦᑕᑐᒐᓕᓐᓄᑦ, 
ᐊᐅᓚᐅᑎᐊᕈᕐᓂᒃ ᓴᓇᔨᓄᑦ ᐊᓪᓚᕕᓐᓂᓗ ᐊᑦᑕᑐᒐᑦᓴᓕᓐᓄᑦ 
ᐱᒋᐊᕈᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᑐᓂᔨᓚᐅᔪᔪᑦ ᐅᕝᕙᓗᓗᓐᓃᑦ 
ᐱᑕᖃᕇᕐᑐᓂᒃ ᐊᖏᓕᒋᐊᕆᑦᓱᑎᒃ. ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑎᒍᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᑎᒍᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂ 
ᒪ ᑭ ᑉ ᐸ ᓕ ᐊ ᒐ ᓱ ᐊ ᕐ ᑎ ᓯ ᒍ ᑏ ᑦ ᑎ ᒍ ᑦ ,  ᐱ ᒍ ᑦ ᔨ ᕕ ᐅ ᔪ ᖅ 
ᑐᓂᔨᓚᐅᔪᔪᖅ $613,000-ᓂᒃ ᑖᒃᑯᓄᖓᐅᓕᖓᔪᓂᒃ, 
62.1 %-ᖓ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᓕᒫᑦ ᐊᑭᖏᑦ $987,533-ᖑᒻᒪᑕ.

ᑲᑎᒪᓂᖓ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᑦ 
ᐃᓄᒡᒍᑎᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒥ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑕᐅᔪᓂ  
ᑰᑦᔪᐊᒥ ᑏᓯᒻᐸᐅᑎᓪᓗᒍ.

Meeting of the Nunavik 
Working Group on Economic 
Development in Kuujjuaq  
in December.

Rencontre du Groupe de 
travail sur le développement 
économique au Nunavik  
à Kuujjuaq, en décembre. 
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Fonds de développement des territoires

Le Fonds de développement des territoires est utilisé 
pour aider à financer la mise en œuvre de nombreuses 
activités dans le cadre des mandats susmentionnés, 
plus particulièrement les projets de développement 
sectoriel et économique qui ont un impact stratégique.

Développement local

En vertu du mandat B.19 de l’Entente Sivunirmut, le 
Service est chargé de faire la promotion du dévelop-
pement à l’échelle locale par des particuliers, des 
groupes, des jeunes entrepreneurs et le secteur privé 
qui proposent des initiatives à caractère social. Ces 
initiatives ne visent pas à faire des profits, mais 
plutôt à répondre à des besoins particuliers des 
communautés. Le Service a appuyé des initiatives de 
développement local importantes cette année, dont 
un atelier de trois jours organisé en octobre pour 
favoriser le dialogue entre les intervenants régionaux 
et les représentants des ministères provinciaux et 
fédéraux sur les façons de stimuler les 14 économies 
locales du Nunavik.

Développement d’entreprises

Chaque année, l’ARK accorde des contributions et 
des prêts à des entreprises commerciales et à des 
entreprises d’économie sociale. Cette année, des 
entreprises dans des secteurs incluant les pourvoi-
ries, la production alimentaire, les services d’électri-
ciens, les services de taxis, la location de véhicules, la 
réparation de petits moteurs et la location de bureaux 
ont ainsi pu démarrer leurs activités ou prendre de 
l’essor. Grâce aux programmes de développement 
économique de l’ARK, le Service a accordé 613 000 $ 
à cet effet, ce qui représente 62,1 % des coûts totaux 
des projets, lesquels s’élevaient à 987 533 $.

Une bonne partie de ce financement de développe-
ment d’entreprises a été tirée du Fonds Makigiarutiit 
qui a généré des recettes cette année par le rembour-
sement de prêts accordés sous les phases I, II et II du 
Fonds (lancées en 1999, en 2007 et en 2013, respec-
tivement). Par l’entremise de prêts, de garanties de 
prêts, de contributions financières et d’investisse-
ments en actions privilégiées, le Fonds vise à soutenir 
le développement économique, l’emploi local et les 
projets de développement des communautés au 
moyen d’infrastructures d’entreprises commerciales 
et d’entreprises d’économie sociale, de l’expansion 
d’entreprises et de projets régionaux. Cette année, le 
Service a également participé avec le Secrétariat aux 
affaires autochtones aux négociations fructueuses de 
l’Entente particulière établissant les modalités d’ap-
plication du Fonds d’initiatives autochtones III au 
Nunavik qui couvre une nouvelle phase du Fonds 
Makigiarutiit. La phase IV est assortie d’une enve-
loppe de 13,45 millions de dollars sur quatre ans.

association, landholding corporation, Anguvigaapik 
hunting, fishing and trapping committee and other 
local stakeholders on commercial opportunities. 
Many possibilities for cooperation were discussed 
and an action plan was adopted.

Territories Development Fund

The Territories Development Fund is used to support 
the implementation of many activities under the 
above-mentioned mandates, specifically sectoral 
and economic development projects having a stra-
tegic impact.

Local Development

Under mandate B.19 of the Sivunirmut Agreement, 
the Department is responsible for promoting local 
development by socially oriented individuals and 
local groups, youth entrepreneurs and the private 
sector. Initiatives do not focus on profits, but on 
meeting specific community needs. Noteworthy local 
development initiatives this year included a 
workshop organized for three days in October to 
foster dialogue among regional as well as provincial – 
and federal-government departments on how to 
grow Nunavik’s 14 local economies.

Business Development

Every year, the KRG makes direct contributions and 
loans to businesses and socio-economic enterprises. 
This year, businesses in sectors that included outfit-
ting operations, food production and delivery, electri-
cian services, taxi services, vehicle rentals, small 
engine repairs and office rentals were enabled to start 
up or expand operations. Through various KRG 
economic development programs, the Department 
committed $613 000 for these purposes, represen-
ting 62.1% of total project costs of $987 533.

Much of this business development funding was 
drawn from the Makigiarutiit Fund which generated 
revenue this year from the reimbursement of loans 
contracted under its phases  I through  III (created 
in 1999, 2007 and 2013, respectively). Through loans, 
loan guarantees, financial contributions and invest-
ments in preferred shares, the Fund targets support 
for economic development, local employment and 
community development via business and social 
economy enterprise infrastructure, business expan-
sion and regional projects. Also this year, the 
Department contributed to the successful negotiation 
with the Secrétariat aux affaires autochtones 
(Aboriginal affairs) of the Special Agreement esta-
blishing the Terms of Application of the Aboriginal 
Initiatives Fund III in Nunavik, covering in particular a 
new, fourth phase of the Makigiarutiit Fund. It provides 
a $13.45-million resource envelope over four years.
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ᑖᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᒪᑭᑉᐸᓕᐊᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕈᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᖏᑦ 
ᒪᑭᒋᐊᕈᑎᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓂᑦ ᐱᓯᒪᔪᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ 
ᐊ ᑦ ᑕ ᑐ ᐊ ᓂ ᒃ  ᐊ ᑭ ᓖ ᒍ ᑎ ᐅ ᒍ ᓐ ᓇ ᓚ ᐅ ᕐ ᑐ ᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒋᐊᖕᖓᕈᑎᖓᓂᑦ ᐱᖓᔪᐊᓄᑦ ᑎᑭᑦᓱᒍ 
(ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ 1999, 2007 ᐊᒻᒪᓗ 2013). 
ᐊᑦᑕᑐᐊᖃᕐᑎᓯᒍᑎᑎᒍᑦ, ᓴᑑᑎᖃᕐᑎᓯᒍᑎᑎᒍᑦ ᐊᑦᑕᑐᐊᓂᒃ, 
ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᑐᓂᕐᕈᓯᐊᕐᓂᑎᒍᑦ ᑮᓇᐅᔭᐅᓕᕋᓱᐊᕈᑎᑎᒍᓪᓗ, 
ᑖᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑐᕌᒐᖃᓲᑦ ᒪᑭᑉᐸᓕᐊᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ 
ᐃᑲᔪᕈᑎᑦᓴᐅᓂᐊᕐᓱᑎᒃ, ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᐅᕈᑎᐅᑦᓱᑎᒃ 
ᓄ ᓇ ᓕ ᓐ ᓂ ᓗ  ᐱ ᕈ ᕐ ᐸ ᓕ ᐊ ᑎ ᑦ ᓯ ᒍ ᑎ ᐅ ᑦ ᓱ ᑎ ᒃ 
ᒪᑭᑉᐸᓕᐊᒐᓱᐊᕐᓂᑎᒍᑦ ᐃᓄᓕᒫᓂᓪᓗ ᒪᑭᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᑯᑦ 
ᐃ ᓪᓗᖁᑎᖃ ᕐᑎᓯᓂ ᕐᑎᒍ ᑦ ,  ᒪ ᑭ ᑕᑎᒐᓱᐊ ᕐ ᑕᖃ ᕐ ᑐ ᑦ 
ᐊᖏᓕᒋᐊᕐᓱᒋᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᓪᓗ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᐅᑦᓱᑎᒃ. 
ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱᐊᕐᓂᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓯᐊᓚᐅᕐᑐᒍᑦ 
ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ ᐊᓪᓚᕕᖃᕐᕕᖓᓂ ᑯᐯᑉ ᑲᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂ 
ᐱᐅ ᓯ ᕐ ᓲᑎᐅ ᓲᖑᖕᖏᑐᑎᒍ ᑦ  ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓕᐅ ᑉ 
ᑐᖕᖓᕕᒋᓂᐊᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᕐᑕᐅᒍᑎᒋᓂᐊᕐᑕᖏᓐᓄᑦ 
ᓄᓇᓕᑐᖃᕐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐱᖓᓲᒍᑎᒋᓕᕐᑕᖏᑦ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ, ᒪᑭᒋᐊᕈᑏᑦ ᓯᑕᒪᒋᓛᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᒋᑦᓱᒋᑦ. 
ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᓯᑕᒪᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᐊᕐᑎᓗᒋᑦ $13.45 
ᒥᓕᐊᓂᒃ.

ᐊᓯᖏᑦ ᒪᑭᑕᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᑎᒍᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᑦ ᑕᒡᒐᓂ 
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᓴᐳᒻᒥᓂᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᑦᑖᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᒻᒥᓱᑕᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᔩᑦ ᑲᑎᒪᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑯᐊᐯᑦ ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᖏᑦᑕ ᐱᕈᕐᑎᑕᐅᒐᓱᐊᕐᓂᖓᓄᑦ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᔩᓂ ᑲᑎᖕᖓᔨᐅᔪᑦ ᐱᓯᒪᔪᑦ 
ᑎᒥᐅᔪᓂᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᔨᐅᓲᓂᒃ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑦ, ᒪᑭᕝᕕᒃ, ᐃᓚᒌᓴᖅ, ᑯᐯᒻᒥ ᑭᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᑏᑦ 
ᐊᑕᐅᓯᐅᖃᑎᒌᑦᑐᓗ ᑮᓇᐅᔭᐅᓕᐅᕋᓱᐊᕐᑏᑦ Desjardins-ᑯᓐᓂ.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ
ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᑦᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᒋᑦᓱᒍ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᑐᒍᑦ 
ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᓂᒃ ᐊᑕᔪᒥᒃ ᐱᓇᓱᒐᓕᓐᓂᒃ ᑰᒃᔪᐊᒥ, ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ 
ᓴᓪᓗᓂᓗ.

2019-ᒥ	ᑐᕌᒉᑦ	:
ᐊᕐᕌᒎᓛᖓᓕᕐᒥᔪᒧᑦ ᐸᕐᓇᑐᒍᑦ ᐅᑯᓂᖓ ᑐᕌᒐᖃᕐᓂᐊᓱᑕ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᑦᑎᓂ :

• ᑕᕐᕋᓕᔮᒐᓕᐅᕐᓗᑕ ᑕᑯᓐᓇᑕᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᐃᓅᓯᕐᒥ 
ᐊᑑᑎᖃᑦᑕᓯᒪᔪᓂᒃ, ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᓗ 
ᐃᓄᑐᙯᓪᓗ ᐊᔪᕿᒋᐊᕈᑎᖏᓐᓂᒃ.

• ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑎᓯᖏᓐᓇᓂᐊᕐᓗᑕ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᒍᑎᐅᔪᓂᒃ 
ᐃᓄᑐᙯᑦ ᒪᓕᒐᖏᑦᑕ ᑐᕌᒐᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᔭᕆᐊᕈᑎᑦᓴᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓂᓪᓗ, ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑎᓯᔨᑖᕐᓂᒥᒃ ᐱᒍᑦᔨᔨᐅᓂᐊᕐᑐᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᓪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᐊᕐᑐᓂᒃ 28-ᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒐᓱᐊᕐᑐᓂᒃ.

• ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓗᑕ ᓯᑕᒪᓂᒃ ᐃᓄᖃᑎᒌᑎᒍᑦ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ 
ᒪᑭᑉᐸᓕᐊ)ᒐᐊᕈᑎᐅᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ᐱᖓᓱᓂᓪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᖃᑎᒌᒍᑎᐅᓂᐊᕐᑐᓂᒃ.

• ᑰᒃᔪᐊᒥ ᒪᓐᓂᓕᐅᕐᕕᒥᒃ ᒪᑭᑎᑦᓯᖃᑎᐅᓗᑕ 
ᐸᑳᒃᑯᐊᓂᕕᓂᕐᓂᓗ ᓂᐅᕕᖃᑦᓴᖑᕐᑎᓯᒍᓐᓇᒪᖔᕐᒥᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᑐᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᓗᑕ.

• ᒪᑭᑉᐸᓕᐊᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐱᒋᐊᖕᖓᓂᖓᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᒍᑎᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᐅᓗᑕ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒋᓗᒋᑦ ᑯᐯᒻᒥ 
ᒪᑭᑉᐸᓕᐊᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕖᑦ. 

ᖃᑦᓯᐅᓂᖏᑦ 
Amount  

Somme ($)

ᓯᓐᓂᑎᖓ  
Percentage  

Pourcentage (%)

ᓱᓇᓅᕐᓂᖓ | Sector | Secteur

ᐃᓄᑐᙯᑦ | Elders | Aînés 276 229 13.8

ᐊᕐᓀᑦ | Women | Femmes 70 000 3.5

ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐅᕐᓂᖅ | Arts 100 000 5.0

ᐱᕈᕐᑐᐃᑦ ᓂᖀᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᓂᓪᓗ ᒪᑭᑉᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ | Agro-food and social economy | Agroalimentaire et économie sociale 200 000 10.0

ᐅᓯᔩᑦ | Usijiit para-transit services | Services de transport adapté Usijiit 377 597 18.8

ᒪᑭᑕᑎᒐᓱᐊᕐᑕᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᐅᑏᑦ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓰᓪᓗ | Business support and seminars | Soutien aux entreprises et séminaires 289 987 14.4

ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᐅᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᓂᖓᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ ᓯᑯᓕᐊᕐᑐᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᐅᑦ ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᑦ | Arctic Winter Games, Students on 
Ice, Inuit Circumpolar Council | Jeux d’hiver de l’Arctique, Students on Ice, Conseil circumpolaire inuit

90 000 4.5

ᐊᓯᖏᑦ | Others | Autres 604 005 30.0

ᑲᑎᓐᓂᖓ | Total 2 007 818 100.0

 < 117Regional and Local Development Department | Service du développement régional et local 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᑦ	ᓄᓇᓕᑦᑎᒍᓪᓗ	ᒪᑭᑉᐸᓕᐊᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ	ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ



Other business development activities of the 
Department this year included providing support for 
the inaugural meeting of the Nunavik Chamber of 
Commerce and participating in the management 
committee meeting of the Nunavik Cooperative 
Development Fund. The management committee is 
composed of the Fund’s investor organizations, 
specifically the KRG, the Makivik Corporation, the 
FCNQ, Investissement Québec and the Caisse d’éco-
nomie solidaire Desjardins.

Personnel

To fulfil its responsibilities, the Department main-
tains eight full-time positions with offices in 
Kuujjuaq, Inukjuak and Salluit.

Objectives for 2019

In the coming year, the objectives of the Department 
will include:

• Implement a project to document on video the 
life experiences, opinions and recommendations 
of Inuit elders.

• Continue coordination of the work to implement 
the objectives of the Senior’s Policy and Action 
Plan, in particular the creation of local coordi-
nator services and financial support for 28 local 
projects.

• Implement four social economy projects and 
three community economic development 
think-tanks.

• Provide assistance for the installation of a 
commercial egg production facility in Kuujjuaq 
and conclude a feasibility study on commercial 
chicken meat production in the region.

• Deliver business introduction training and 
mentoring services in collaboration with the 
École des entrepreneurs du Québec. 

Toujours en ce qui a trait aux activités de développe-
ment d’entreprises, le Service a notamment offert de 
l’assistance pour l’assemblée inaugurale de la 
Chambre de commerce du Nunavik et participé à la 
réunion du comité de gestion du Fonds de dévelop-
pement coopératif du Nunavik. Le comité de gestion 
est composé des organismes qui investissent dans le 
fonds, soit l’ARK, la Société Makivik, la FCNQ, 
Investissement Québec et la Caisse d’économie soli-
daire Desjardins.

Personnel

Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le 
Service compte sur huit postes à temps plein dans 
ses bureaux situés à Kuujjuaq, à Inukjuak et à Salluit.

Objectifs pour 2019

L’an prochain, le Service prévoit atteindre notam-
ment les objectifs suivants :

• Réaliser un projet pour documenter sur vidéo  
les expériences de vie, les opinions et  
les recommandations des aînés inuits.

• Continuer la coordination des travaux visant  
à mettre en œuvre les objectifs du document 
intitulé Politique et plan d’action – Bâtir 
collectivement un milieu de vie sain et inclusif 
pour les aînés du Nunavik, particulièrement la 
création de services de coordonnateurs locaux  
et le soutien financier de 28 projets locaux.

• Mettre en œuvre quatre projets d’économie 
sociale et de trois ateliers de réflexion sur  
le développement économique dans  
les communautés.

• Fournir de l’assistance pour la construction  
d’une installation de production commerciale 
d’œufs à Kuujjuaq et conclure une étude de 
faisabilité sur la production commerciale  
de volailles dans la région.

• Offrir une formation d’introduction aux affaires 
commerciales et des services de mentorat en 
collaboration avec l’École des entrepreneurs  
du Québec. 

ᓂᕐᓖᑦ ᖁᓚᐅᑦᑐᑦ.

Geese in flight.

Oies en vol. 
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ᓄᑕᐅᓯᓕᕈᓐᓇᑐᓂᒃ	ᐱᑦᓴᖁᑎᓂᒃ,	ᐊᕙᑎᒥᒃ,	ᓄᓇᓕᕆᓂᕐᓂᒃ	
ᐊᒻᒪᓗ	ᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᓕᐅᕐᓂᒧᑦ	ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ

Renewable Resources, Environment, 
Lands and Parks Department

Service des ressources renouvelables,  
de l’environnement, du territoire et des parcs

ᐱᖑᐊᓗᐃᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒃ.

Parc national des Pingaluit.



The Renewable Resources, Environment, 
Lands and Parks Department has a 

wide range of responsibilities that are 
divided into five main areas:

• Inuit Hunting, Fishing and Trapping Support 
Program.

• Uumajuit Program.

• Park development and operations.

• Environment.

• Land use planning.

Funding for the Inuit Hunting, Fishing and Trapping 
Support Program, marine wildlife conservation, 
protected areas, abandoned mineral exploration site 
clean-up and other environmental activities is 
received through specific agreements with the 
Ministère des Fôrets, de la Faune et des Parcs 
(forests, wildlife and parks, MFFP), the Ministère de 
l’Énergie et des Ressources naturelles (energy and 
natural resources, MERN), the Société du Plan Nord, 
the Department of Fisheries and Oceans (DFO), 
Environment and Climate Change Canada (ECCC) 
and Restor-Action Nunavik. Funding for the 
Department’s activities in the areas of parks, environ-
ment, wildlife protection and land use planning is 
received from the Québec government through the 
Agreement concerning Block Funding for the Kativik 
Regional Government (Sivunirmut Agreement). 
In 2018, additional funding for residual materials 
management was received from RECYC-QUÉBEC.

Le Service des ressources renouvelables, 
de l’environnement, du territoire et des 

parcs a un large éventail de responsabilités 
dans les cinq champs d’activités suivants :

•  Programme d’aide aux Inuits pour leurs activités 
de chasse, de pêche et de piégeage.

• Programme Uumajuit.

• Développement et exploitation de parcs.

• Environnement.

• Aménagement du territoire.

Le financement du Programme d’aide aux Inuits 
pour leurs activités de chasse, de pêche et de 
piégeage, la conservation de la faune marine, les aires 
protégées, le nettoyage des sites d’exploration 
minière abandonnés et d’autres activités liées à l’en-
vironnement provient d’ententes spécifiques 
conclues avec le ministère des Forêts, de la Faune et 
des Parcs (MFFP), le ministère de l’Énergie et des 
Ressources naturelles (MERN), la Société du Plan 
Nord, le ministère des Pêches et des Océans (MPO), 
Environnement et Changement climatique Canada 
(ECCC) et le Fonds Restor-Action Nunavik. Le finan-
cement des activités du Service dans les domaines 
des parcs, de l’environnement, de la protection de la 
faune et de l’aménagement du territoire provient, 
pour sa part, du gouvernement du Québec, par l’en-
tremise de l’Entente sur le financement global de 
l ’Administrat ion régionale Kativik (Entente 
Sivunirmut). En 2018, d’autres fonds pour la gestion 
des matières rés iduel les  ont  été reçus de 
RECYC-QUÉBEC.

Programme d’aide aux Inuits pour 
leurs activités de chasse, de pêche 
et de piégeage

Le Programme d’aide aux Inuits pour leurs activités 
de chasse, de pêche et de piégeage est administré en 
vertu de la Loi sur le programme d’aide aux Inuits 
bénéficiaires de la Convention de la Baie-James et 
du Nord québécois pour leurs activités de chasse, de 
pêche et de piégeage, selon les dispositions du 
chapitre 29 de la Convention de la Baie-James et du 
Nord québécois (CBJNQ). Le Programme vise essen-
tiellement à encourager comme mode de vie les acti-
vités de chasse, de pêche et de piégeage et à assurer 
aux communautés inuites de la région un approvi-
sionnement en aliments traditionnels.

Échelle locale

Les 14 villages nordiques et la Corporation foncière 
Kigaluk de Chisasibi sont chargés du Programme 
d’aide aux Inuits pour leurs activités de chasse, de 
pêche et de piégeage à l’échelle locale et reçoivent à 
cet effet de l’assistance technique et administrative 
du Service au moyen de communications régulières 
et de visites de travail. En 2018, le Service a organisé 
la prestation de cours de sécurité dans le maniement 
des armes à feu, de cours de dépeçage et d’un cours 

ᒫᑯᓯ ᕿᓰᖅ,  
ᑲᒪᔨ

Markusi Qisiiq, 
Director 

Directeur
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ᓄᑕᐅᓯᓕᕈᓐᓇᑐᓂᒃ	ᐱᑦᓴᖁᑎᓂᒃ,	
ᐊᕙᑎᒥᒃ,	ᓄᓇᓕᕆᓂᕐᓂᒃ	ᐊᒻᒪᓗ	

ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᓕᐅᕐᓂᒧᑦ	ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ	
ᐊᒥᓱᓂᒃ	ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖅ	ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ	
ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᔪᓂᒃ	ᐃᒫᒃ	:

• ᐃᓄᐃᑦ ᒪᙯᓐᓂᒧᑦ, ᐃᖃᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ ᐱᑦᔪᔭᐅᕕᖓ.

• ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓ.
• ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᓕᐅᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ 

ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓ.
• ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᖅ.
• ᓄᓇᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐸᕐᓇᑕᐅᒍᑎᖏᑦ.

ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᙯᓐᓂᒧᑦ, ᐃᖃᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ ᐱᑦᔪᔭᐅᕕᖓᑕ, ᐃᒪᕐᒥ ᐆᒪᔪᓂᒃ 
ᐊᓯᕈᑦᑕᐅᑌᓕᑎᑦᓯᓂᖅ, ᐅᔭᕋᑦᓴᓯᐅᕐᕕᕕᓃᑦ ᕿᒣᓐᓇᑕᐅᒪᔪᑦ 
ᓴᓗᒻᒪᓴᕐᑕᐅᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓂᐊᕐᐊᓃᑦ ᐱᓯᒪᓲ ᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᑎᒍᑦ ᑯᐯᒃ 
ᓇ ᐹ ᕐ ᑐ ᓕ ᕆᓂ ᕐ ᒧ ᑦ ,  ᓂ ᕐ ᔪ ᑎ ᓕᕆᓂ ᕐ ᒧ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᕆᓂᕐᓄᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓᓂᑦ (MFFP), ᑯᐯᒃ 
ᐆ ᒻ ᒪ ᖁ ᑎ ᓕ ᕆ ᓂ ᕐ ᒧ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᓄ ᓇ ᒥ 
ᐱᑦᓴᒍᕆᐊᓪᓚᕈᓐᓴᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓᓂᑦ (MERN), 
ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᒧᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓᑕ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᕝᕕᖓ, ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᐃᒪ ᕐᐱᓕᕆᔨᖏᓐᓂᑦ (D FO ) ᐊ ᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐅᔭᕋᑦᓴᓯᐅᕐᕕᕕᓂᕐᓂ ᓴᓗᒻᒪᓭᔨᖏᓐᓂᑦ. ᑮᓇᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖓ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᕝ ᕕ ᐅ ᑉ  ᐱ ᓂ ᐊ ᕐ ᓂ ᕆ ᓲ ᖏ ᓐ ᓅ ᓕ ᖓ ᔪ ᐃ ᑦ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᕆᓂᕐᓄᑦ ᐱᔭᐅᓲᑦ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᓐᓂᑦ 
ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᑎᒍᑦ . 2018 -ᖑᑎᓪᓗᒍ , 
ᑮᓇᐅᔭᒋᐊᓪᓓᑦ ᓱᔪᓐᓇᑐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᓯᒪᓲᑦ 
RECYC-Quebec-ᑯᓐᓂᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ	ᒪᙯᓐᓂᒧᑦ,	ᐃᖃᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ	
ᐊᒻᒪᓗ	ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ	
ᐱᑦᔪᔭᐅᕕᖓ
ᐃᓄᐃᑦ ᒪᙯᓐᓂᒧᑦ, ᐃᖃᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᑦᔪᔭᐅᕕᖓ ᐊᐅᓚᑕᐅᓲᖅ ᒪᓕᑦᓱᓂ ᐱᖁᔭᒥᒃ ᓴᐳᒻᒥᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᓂᒃ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᐃᓚᐅᔪᑦ ᔦᒥᓯ ᐯ ᑯᐯᒃ 
ᑕᕐᕋᖓᑕ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓᑕ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᕐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ, 
ᐃᖃᓐᓕᐊᓂᕐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᕐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ, 
ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᓱᓂ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᑕᐅᓂᕐᒥ ᐊᓪᓚᑕᐅᒪᔪᑦ 29-ᒥ 
ᔦᒥᓯ ᐯ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᑕ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓂ (JBNQA). 
ᓴᐳᒻᒥᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᓂᒃ ᑐᕌᒐᖏᑦ ᐃᑲᔪᕐᑐᓗᐊᖕᖑᐊᑐᑦ 
ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᐊᓐᓂᑐᓲᖑᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓅᑦᔪᓯᒋᑦᓱᒍ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᙯᓐᓇᑎᑦᓯᒍᓯᐅᑦᓱᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐃᓄᖏᓐᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ.

ᓄᓇᓕᓐᓂ ᒪᙯᓐᓂᒧᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖓ

14 ᓄᓇᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᒐᓗᒃ ᓄᓇᒥ ᑎᒍᒥᐊᕐᑏᑦ ᓯᓵᓯᐱᒥ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᑦ ᐊᑑᑎᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᙯᓐᓂᒧᑦ , 
ᐃᖃᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ ᐱᑦᔪᔭᐅᕖᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓲᖑᑦᓱᑎᒃ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᑎᒍᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ ᐅᖄᖃᑎᒌᖏᓐᓇᓂᒃᑯᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᕝᕕᖏᓐᓄᑦ ᐅᐯᖃᑦᑕᓂᒃᑯᑦ. 2018-ᖑᑎᓪᓗᒍ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᒃ ᖁᑭᐅᑎᑖᕋᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐃᓕᓭᓂᖃᕐᑎᓯᓚᐅᔪᖅ, 
ᓂᕿᓂᒃ ᓇᑲᑎᕆᒋᐊᕐᓭᓂᖃᕐᑎᓯᑦᓱᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᐅᑉ 
ᖁ ᐊ ᖃ ᐅ ᑎ ᖏ ᓐ ᓂ ᒃ  ᐊ ᑐ ᕐ ᓴ ᓯ ᐊ ᖑ ᑎ ᑦ ᓯ ᓂ ᕐ ᒧ ᑦ 
ᐃᓕᓭᓂᖃ ᕐᑎᓯ ᑦ ᓱᑎ ᒃ .  ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᓯᓂᖃᓚᐅᔪ ᒻ ᒥ ᔪ ᖅ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᐃᓂᕐᒥ ᒃ ᐋ ᕐᑭᓱ ᕐ ᑕᐅᒍᑎᖓᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐊᓐᓂᑑᑎᖏᑦᑕ ᐅᒥᐊᖏᓐᓂᒃ ᐊᑯᓕᕕᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕗᔨᕕᐅᑉ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓲᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕗᔨᕕᐅᑉ ᓂᐅᕕᕋᓱᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᖓᑕ ᓄᓇᒃᑰᔫᖓᓂᒃ . ᑌᒪᓕ , ᐱᓇᓱᐊ ᕐᕕᒃ 

ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑏᑦ	ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᓄᑦ | EXPENSES BY ACTIVITY | DÉPENSES PAR ACTIVITÉ

ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
Consolidated 

Consolidées ($)

ᓅᑦᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
Internal transfers 

Transferts à l’interne ($)

ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ 
Total ($)

ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᑎᖓ | Operations | Fonctionnement

ᐃᓄᐃᑦ ᒪᙯᓐᓂᒧᑦ, ᐃᖃᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ ᐱᑦᔪᔭᐅᕕᖓ |
Inuit Hunting, Fishing and Trapping Support Program |
Programme d’aide aux Inuits pour leurs activités de chasse, de pêche et de piégeage

9 805 332 (180 713) 9 624 619

ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓ | Uumajuit Program | Programme Uumajuit 1 794 052 (406 836) 1 387 216

ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᓕᐅᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓ |  
Park development and operations | Développement et exploitation de parcs

9 317 444 (2 059 186) 7 258 258

ᐊᕙᑎᓕᕆᓂaᖅ | Environment | Environnement 1 832 895 (255 724) 1 577 171

ᓄᓇᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐸᕐᓇᑕᐅᒍᑎᖏᑦ | Land use planning |  
Aménagement du territoire

767 191 (294 185) 473 006

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 20 320 270

ᐃᓱᐊᖁᑏᑦ | Infrastructure | Infrastructures

ᐃᖏᕐᕋᐅᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᒃᑯᑏᑦ | Vehicles and capital assets | Véhicules et immobilisations - - 135 478

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 135 478

ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᕕᓃᑦ ᑲᑎᕐᓱᑕᐅᓂᕕᓂᖓ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓅᓂᖓᔪᓕᒫᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᕕᓂᖏᓐᓄᑦ ᑐᓂᔭᐅᔪᖅ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᕕᓂᖏᑦᑕ 
ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᒍᑎᕕᓂᖏᓐᓂ.

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.

Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.
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Inuit Hunting, Fishing and Trapping 
Support Program

The Inuit Hunting, Fishing and Trapping Support 
Program is administered pursuant to the Act respec-
ting the Support Program for Inuit Beneficiaries of 
the James Bay and Northern Québec Agreement for 
their Hunting, Fishing and Trapping Activities, based 
on the provisions of Section 29 of the James Bay 
and Northern Québec Agreement (JBNQA). The 
basic objectives of the Support Program are to favour 
Inuit harvesting activities as a way of life and ensure 
a supply of country food for the region’s Inuit 
communities.

Community Hunter Support

The 14 northern villages and the Kigaluk Landholding 
Corporation in Chisasibi are responsible for imple-
menting the Inuit Hunting, Fishing and Trapping 
Support Program in the communities with technical 
and administrative assistance delivered by the 
Department through regular communications and 
working visits. In 2018, the Department organized the 
delivery of firearms safety courses, butchering 
courses and a community freezer maintenance 
course. It provided support in planning repairs for 
community wildlife harvesting boats in Akulivik and 
Ivujivik, and assisted Kangirsuk and Ivujivik with the 
purchase of community pick-up trucks. Finally, the 
Department organized a training workshop for local 
coordinators employed by the northern villages. The 
workshop included a presentation by the MFFP on 
polar bear harvesting, a presentation by the Nunavik 
Regional Board of Health and Social Services on the 
health dangers of lead bullets, and information on 
financial reporting regarding the Country Food 
Community Support Program.

Regional Hunter Support

The Department is responsible for delivering regional 
projects under the Inuit Hunting, Fishing and 
Trapping Support Program. In 2018, these included, 
in cooperation with the KRG Municipal Public Works 
Department, the construction of new community 
freezers in Akulivik and Kangiqsualujjuaq and, in 
cooperation with the Kativik Regional Police Force 
(KRPF), the planning of assistance in all the commu-
nities for firearms registration in compliance with new 
Québec legislation. The Department also conducted 
a study on the status of communications equipment 
for harvesters and improvement options.

Among the Department’s regular regional initiatives, 
financial assistance is provided every year to commu-
nity harvesters for a portion of lost hunting equip-
ment claims and to the northern villages for a  
portion of local expenditures for search and rescue  
operations conducted pursuant to the applicable 
protocols of the KRPF. In  2018, harvesters from 
Kangiqsualujjuaq, Kuujjuaq, Tasiujaq, Kangirsuk, 
Salluit, Inukjuak and Kuujjuaraapik received assistance 
for the replacement of lost harvesting equipment.

d’entretien des congélateurs communautaires. Il a 
offert du soutien pour planifier la réparation de 
bateaux communautaires pour l’exploitation de 
subsistance à Akulivik et à Ivujivik et a aidé Kangirsuk 
et Ivujivik à acheter des camionnettes communau-
taires. Enfin, le Service a organisé un atelier de forma-
tion à l’intention des coordonnateurs locaux 
travaillant pour les villages nordiques. Au cours de 
l’atelier, le MFFP et la Régie régionale de la santé et 
des services sociaux du Nunavik ont fait des présen-
tations portant respectivement sur la chasse à l’ours 
blanc et les dangers que présentent pour la santé les 
balles de plomb. Des renseignements sur les rapports 
financiers à produire pour le Programme de soutien à 
l’approvisionnement en aliments traditionnels dans 
les communautés ont également été fournis.

Échelle régionale

Le Service est chargé d’offrir des projets régionaux 
dans le cadre du Programme d’aide aux Inuits pour 
leurs activités de chasse, de pêche et de piégeage. 
Entre autres projets régionaux réalisés en 2018, il y a 
eu la construction de nouveaux congélateurs 
communautaires à Akulivik et à Kangiqsualujjuaq en 
collaboration avec le Service des travaux publics 
municipaux de l’ARK et la planification de l’aide 
offerte dans toutes les communautés pour l’immatri-
culation des armes à feu conformément à la nouvelle 
législation québécoise en collaboration avec le Corps 
de police régional Kativik (CPRK). Le Service a égale-
ment réalisé une étude sur l’état des appareils de 
communications des chasseurs et des pêcheurs de 
subsistance et les options d’amélioration.

Entre autres initiatives régionales régulières du 
Service, une aide financière est versée chaque année 
à des chasseurs de subsistance pour payer une partie 
des réclamations visant le remplacement de l’équi-
pement de chasse perdu et aux villages nordiques 
pour payer une partie des dépenses locales liées aux 
activités de recherche et de sauvetage réalisées 
conformément aux protocoles de recherche et de 
sauvetage applicables du CPRK. En 2018, des chas-
seurs de Kangiqsualujjuaq, de Kuujjuaq, de Tasiujaq, 
de Kangirsuk,  de Sal lu it ,  d ’ Inukjuak et  de 
Kuujjuaraapik ont reçu une aide financière pour le 
remplacement de leur équipement perdu.

Le Service fournit un soutien financier pour la réalisa-
tion de cinq initiatives à l’échelle locale. Les initiatives 
concernant les vêtements inuits, la chasse aux 
animaux à fourrure et l’équipement de chasse, de 
pêche et de piégeage visent à stimuler les économies 
locales, alors que les initiatives concernant l’accès 
aux territoires de chasse traditionnels et l’expédition 
d’équipement de chasse, de pêche et de piégeage 
visent à réduire les coûts associés à la pratique des 
activités traditionnelles. Dans le cadre de l’initiative 
concernant les vêtements inuits, les villages 
nordiques sont encouragés à acheter des kamiit, des 
pualuit, des parkas et d’autres vêtements confec-
tionnés par des couturières locales afin de les 
revendre à rabais aux Inuits qui pratiquent des acti-
vités traditionnelles sur le territoire. L’initiative 
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ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓚᐅᔪᖅ ᐃᓕᓭᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᖕᖓᓂᐊᕈᓯᕐᒥᒃ 
ᓄᓇᓖᑦ ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔨᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ. 
ᑲᑎᖕᖓᓂᐊᕈᓯᖅ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᖅ MFFP-ᑯᑦ ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑕᖓᓂᒃ 
ᓇᓐᓄᓲᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᑦ 
ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑕᖓᓂᒃ ᓴᒃᑰᑉ ᑭᑭᐊᑦᓴᔭᖓᑕ ᐊᑦᑕᓇᕐᓂᖏᓐᓂᒃ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᕐᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑏᑦ ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᓅᓕᖓᔪᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᑦᔪᔭᐅᒍᑎᖏᓐᓂ.

ᓄᓇᕕᓕᒫᒥ ᒪᙯᓐᓂᒧᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖓ

ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᓂᒃ 
ᒪᙯᓐᓂᒧᑦ, ᐃᖃᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᓂᒃ. 2018-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᐅᓂᖓ 
ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᖅ, ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᓂ KRG-ᑯᑦ ᒧᓂᓯᐹᓕᑎᓂ 
ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᖓᓂᒃ, ᓴᓇᓂᕐᒥᒃ 
ᓄᓇᓕᐅᑉ ᖁᐊᖃᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᓄᑖᓂᒃ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ, ᐱᓇᓱᖃᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᑲᑎᕕᐅᑉ 
ᐳᓖᓯᖏᑦ, ᐸᕐᓇᑐᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ ᖁᑭᐅᑎᓂᒃ 
ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᒪᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᑦᑐᒥᒃ ᑯᐯᒃ ᐱᖁᔭᖓᓂᒃ. 
ᐱᓇᓱᕝᕕᒃ ᖃᐅᔨᓴᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᖃᓄᐃᑦᑐᒦᒻᒪᖔᑕ 
ᐅ ᖃᖃᑎ ᒌ ᒍ ᑎᖏ ᑦ  ᒪ ᙯ ᑦ ᑏ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᖃ ᓄ ᖅ 
ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᓐᓇᒪᖔᑕ.

ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᐅᑉ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱᐊᓲᖑᒻᒥᔭᖏᑦᑕ ᐃᓚᖏᑦ, 
ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖅ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᒪᙯᑦᑎᓂᒃ 
ᒪᙯᓯᐅᑏᕐᓯᓯᒪᔪᓂᒃ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓯᒪᓂᖅ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᕕᓂᖏᑦᑕ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ 
ᕿᓂᕐᓂᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓐᓇᑐᐃᓂᕐᓄᑦ ᐊᑑᑎᔪᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᒪᓕᑦᓱᑎᒃ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐳᓖᓯᖏᑦᑕ (KRPF) ᒪᓕᒐᖁᑎᖏᓐᓂ. 
2018-ᒥ, ᒪᙯᑦᑏᑦ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ, ᑰᑦᔪᐊᒥ, ᑕᓯᐅᔭᕐᒥ, 
ᑲᖏᕐᓱᒥ, ᓴᓪᓗᓂ, ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ 
ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᓯ ᔭ ᐅ ᓚ ᐅ ᔪ ᑦ  ᒪ ᙯ ᓯ ᐅ ᑏ ᕐ ᓯ ᒍ ᑎ ᕕ ᓂᖏ ᑦ ᑕ 
ᐊᓯᑖᕈᑎᑦᓴᖏᓐᓄᑦ.

ᐱᓇᓱᐊᕐᕕ ᐃᑲᔪᕐᓯᓯᒪᓲᖅ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᑕᓪᓕᒪᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ. ᐃᓄᐃᑦ ᐊᓐᓄᕌᓂᒃ, ᒥᕐᖁᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪᙯᓯᐅᑎᓂᒃ ᐱᐅᒃᑯᑎᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᒐᓱᐊᕈᑎᐅᑦᓱᑎᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᑎᒍᑦ , ᐱᐅᓯ ᕐᓱᓂ ᕐᓄᑦ 
ᒪᙯᕝᕕᒨᕈᓐᓇᓯᒍᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᙯᓯᐅᑏᑦ ᖃᖓᑦᑕᐅᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑏᑦ ᐊᑭᖏᓐᓂ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᐅᒐᓱᐊᕐᓱᑎᒃ 
ᐱᐅᓯ ᕐ ᓱᓂ ᕐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ .  ᐃᓄᐃᑦ ᐊ ᓐᓄᕌᖏᓐᓂ ᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᓂᑦ, ᓄᓇᓖᑦ ᐱᒍᓐᓇᕕᓕᒫᒥᓄᑦ ᓂᐅᕕᖁᔭᐅᓲᑦ 
ᑲᒥᓐᓂᒃ, ᐳᐊᓗᓐᓂᒃ, ᐊᑎᒋᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓐᓄᕌᓂᒃ 
ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᑦ ᒥᕐᓱᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᓂᐅᕐᕈᓯᕐᑕᐅᒍᓐᓇᓱᑎᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ 
ᐱᐅᓯ ᕐᓱᓂ ᕐᒥᒍ ᑦ ᓄᓇᒦᓕᕈᑎᒃᓂ ᐊᑐᕋ ᑦᓴᖏᓐᓂᒃ . 
ᒥᕐᖁᓕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᓂᒃ, ᓄᓇᓖᑦ ᐱᒍᓐᓇᕕᓕᒫᒥᓄᑦ 

ᓄᓇᓖᑦ	ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᖏᑦ | 
COMMUNITY ALLOCATIONS | 
SOMMES VERSÉES AUX COMMUNAUTÉS

ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᖏᑦ 
Allocation 

Somme versée ($)

ᓄᓇᓕᒃ | Community | Communauté

ᖃᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᖅ | Kangiqsualujjuaq 449 337

ᑰᑦᔪᐊᖅ | Kuujjuaq 912 629

ᑕᓯᐅᔭᖅ | Tasiujaq 218 643

ᐊᐅᐸᓗᒃ | Aupaluk 173 722

ᑲᖏᕐᓱᖅ | Kangirsuk 317 240

ᖁᐊᕐᑕᖅ | Quaqtaq 251 001

ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᖅ | Kangiqsujuaq 386 144

ᓴᓪᓗᐃᑦ | Salluit 678 128

ᐃᕗᔨᕕᒃ | Ivujivik 233 109

ᐊᑯᓕᕕᒃ | Akulivik 350 359

ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ | Puvirnituq 737 134

ᐃᓄᑦᔪᐊᒃ | Inukjuak 774 441

ᐅᒥᐅᔭᖅ | Umiujaq 268 893

ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒃ | Kuujjuaraapik 351 501

ᓯᓵᓯᐱ | Chisasibi 125 756

ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ | Total 6 228 037

ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᖏᑦ ᐊᕕᑦᑐᑕᐅᓲᑦ ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᓱᓂ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ 
ᐃᓚᒋᐊᕐᓱᒍᓗ ᑭᓯᑕᐅᒪᔪᒥᒃ ᒪᓕᑦᓱᓂ ᔦᒥᓯ ᐯ ᑯᐯᒃ 
ᑕ ᕐ ᕋᖓᑕᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓᑕ ᐃᓚᐅᔪᖁᑎᖏᑦᑕ 
ᖃᑦᓯᐅᓂᖏᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ ᓄᓇᓂᒻᒦᑐᓂᒃ.

Allocations are determined using a base amount 
plus an additional amount calculated according to 
the number of JBNQA beneficiaries living in the 
community.

La somme versée est déterminée à partir d’un 
montant de base auquel est ajouté un montant 
calculé en fonction du nombre de bénéficiaires de la 
CBJNQ vivant dans la communauté.

ᑲᑕᑦᑐᖅ ᓈᔅᑕᐴᑲ  
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᓂ ᑐᕐᓱᔫᑉ.

Chutes Nastapoka at  
Parc national Tursujuq. 

Chutes Nastapoka dans  
le parc national Tursujuq.
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The Department provides financial support for five 
community-level initiatives. The Inuit clothing, fur 
harvesting and harvester equipment initiatives aim 
to stimulate local economies, while the access to 
traditional harvesting areas and harvester equipment 
shipping initiatives aim to reduce costs associated 
with the practice of traditional activities. Under the 
clothing initiative, the northern villages are encou-
raged to purchase kamiit, pualuit, parkas and other 
clothing made by local seamstresses and offer these 
items for resale at a discount to Inuit for when they 
are engaged in traditional activities on the land. The 
fur initiative encourages the northern villages to 
purchase furs harvested by local trappers and to 
resell them at a discount to Inuit or to the tannery 
operated by the Makivik Corporation in Kuujjuaq. The 
harvester equipment initiative encourages the 
northern villages to purchase locally made equip-
ment such as sleds, harpoons, tents and ulus for 
resale at a discount to Inuit. Revenue generated 
under these three initiatives is reinvested in the 
initiatives. For its part, the access to traditional 
harvesting areas initiative helps harvesters without 
regular employment and income to purchase fuel 
needed to reach their hunting grounds. Finally, the 
harvester equipment shipping initiative offsets trans-
portation costs of equipment purchased by the 
northern villages for resale to Inuit.

Complete information on the Inuit Hunting, Fishing 
and Trapping Support Program is compiled in  
an annual report published by the Department  
in Inuktitut, French and English pursuant to the  
Act respecting the Support Program for Inuit 
Beneficiaries of the James Bay and Northern 
Québec Agreement for their Hunting, Fishing and 
Trapping Activities.

Country Food Community Support 
Program

A portion of the Québec-government funding admi-
nistered by the KRG Treasury and Finance Section to 
help reduce the region’s high cost of living is allo-
cated to increasing the availability of country foods in 
the communities. This program aims to reduce 
related purchase and transportation costs. The reim-
bursement rate for country food purchases is 50%; 
the reimbursement rate for country food transporta-
tion costs between the communities has been 100% 
since 2014. This financial assistance is paid to each 
northern village according to the size of the local Inuit 
population. Administrative assistance is provided by 
the Department and the KRG Treasury and Finance 
Section. The amount paid in 2018 under the program 
was $565 688.

concernant la chasse aux animaux à fourrure encou-
rage les villages nordiques à acheter des fourrures de 
chasseurs locaux afin de les revendre à rabais aux 
Inuits ou à la tannerie exploitée par la Société Makivik 
à Kuujjuaq. L’initiative concernant l’équipement de 
chasse, de pêche et de piégeage encourage les 
villages nordiques à acheter de l’équipement fabriqué 
localement tel que des traîneaux, des harpons, des 
tentes et des ulus afin de les revendre à rabais aux 
Inuits. Les recettes générées par ces trois initiatives 
sont réinvesties dans les initiatives. Pour sa part, l’ini-
tiative concernant l’accès aux territoires de chasse 
traditionnels aide les chasseurs qui n’ont pas d’em-
ploi ou de salaire régulier à acheter l’essence néces-
saire pour se rendre à leurs territoires de chasse. 
Enfin, l’initiative concernant l’expédition d’équipe-
ment de chasse, de pêche et de piégeage permet de 
réduire les coûts de transport de l’équipement acheté 
par les villages nordiques en vue de les revendre  
aux Inuits.

Des renseignements complets concernant le 
Programme d’aide aux Inuits pour leurs activités de 
chasse, de pêche et de piégeage sont compilés dans 
un rapport annuel que publie le Service en inuktitut, 
en français et en anglais conformément à la Loi sur le 
programme d’aide aux Inuits bénéficiaires de la 
Convention de la Baie-James et du Nord québécois 
pour leurs activités de chasse, de pêche et de 
piégeage.

Programme de soutien à  
l’approvisionnement en aliments  
traditionnels dans les communautés

Une partie du financement du gouvernement du 
Québec qu’administrent la Trésorerie et la Section 
des services financiers de l’ARK afin de réduire le 
coût de la vie élevé dans la région est utilisée pour 
accroître la disponibilité d’aliments traditionnels dans 
les communautés. Le Programme permet de réduire 
les coûts de l’achat et du transport de tels aliments. 
Le taux de remboursement pour l’achat d’aliments 
traditionnels est de 50 %, alors que les coûts de 
transport des aliments traditionnels entre les 
communautés sont entièrement remboursés 
depuis 2014. L’aide financière est versée aux villages 
nordiques en fonction de la taille de leur population 
inuite. Le Service ainsi que la Trésorerie et la Section 
des services financiers de l’ARK offrent du soutien à 
cet effet. La somme versée en 2018 dans le cadre de 
ce programme a été de 565 688 $.
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ᓂᐅᕕᖁᔭᐅᓲᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᑦ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᑕᕕᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᓂᐅᕐᕈᓯᕐᑕᐅᒍᓐᓇᓱᑎᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᒥᕐᖁᓕᓕᕆᕕᒻᒧᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓲᒧᑦ ᒪᑭᕝᕕᑯᓐᓄᑦ 
ᑰ ᑦ ᔪᐊᒥ .  ᒪᙯᓯᐅᑎᓂ ᒃ ᐃᑲᔪ ᕐ ᓯᐅᑏ ᑦ ᓄᓇᓖ ᑦ 
ᐱᒍᓐᓇᕕᓕᒫᒥᓄᑦ ᓂᐅᕕᖁᔭᐅᓲᑦ ᖃᒧᑎᓂᒃ, ᐅᓈᕐᓂᒃ, 
ᑐᐱᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓗᓐᓂᒃ ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᓂᐅᕐᕈᓯᕐᑕᐅᒍᓐᓇᓱᑎᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ. ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐃᑎᕐᑐᑦ 
ᑖᒃᑯᓇᖕᖓᑦ ᐱᖓᓱᓂᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᓂᑦ ᐅᑎᕐᑎᑕᐅᓲᖅ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᒋᔭᐅᒃᑲᓂᓯᑦᓱᑎᒃ. ᑌᒪᓕ, ᐱᐅᓯᕐᓲᑎᒥᓄᑦ 
ᒪᙯᕝᕕᒨᕈᓐᓇᓯᒍᑏᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᖏᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓲᖅ ᒪᙯᑦᑎᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᖕᖏᑐᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᑮᓇᐅ ᑦ ᔭ ᓴ ᖕᖏᑐᓂ ᒃ 
ᐅᕐᓱᐊᓗᑦᓯᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᒪᙯᕝᕕᒨᕈᓐᓇᓯᒍᑎᑦᓴᓂᒃ. 2017-
ᖑᑎᓪᓗᒍ ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ ᑐᓂᓯᓚᐅᔪᐃᑦ 1 ᒥᓕᐊᓂᒃ ᑖᒃᑯᓄᖓ 
ᓯᑕᒪᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐊᑎᓅᓕᖓᑎᓪᓗᒋᑦ. ᑌᒪ, ᒪᙯᓯᐅᑏᑦ 
ᖃᖓ ᑦ ᑕ ᐅᑎᖏᓐᓂ ᒃ  ᐃᑲ ᔪ ᕐ ᓯ ᐅᑎ ᒃ  ᐃᑲ ᔪ ᕐ ᓯ ᓲ ᖅ 
ᖃᖓᑦᑕᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᒪᙯᓯᐅᑏᑦ ᓂᐅᕕᐊᕆᔭᐅᔪᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᓂᐅᕐᕈᑕᐅᒍᓐᓇᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ.

ᒪᙯᑦᑏᑦ	ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᒍᑎᖏᑦᑕ	ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑦ | 
HARVESTER SUPPORT INITIATIVES | 
INITIATIVES DE SOUTIEN AUX D’ACTIVITÉS  
D’EXPLOITATION DE SUBSISTANCE

ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ 
Amount 

Somme ($)

ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᑦ | Initiative | Initiative

ᐊᓐᓄᕌᓂᒃ, ᒥᕐᖁᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᒃᑯᑏᑦ | Clothing, fur harvesting and tools* |  
Vêtements, chasse aux animaux à fourrure, équipement*

900 000

ᒪᙯᕝᕕᒨᕈᓐᓇᓯᒍᑏᑦ | Access to harvesting areas* | Accès aux territoires  
de chasse traditionnels*

300 000

ᒪᙯᕝᕕᒨᕈᓐᓇᓯᒍᑏᑦ | Harvester equipment shipping | Expédition d’équipement 
d’exploitation de subsistance

150 000

ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ | Total 1 350 000

*ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓲᑦ 1.2 ᒥᓕᐊᓂᒃ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᓄᑦ.

* The Makivik Corporation contributes $1.2 million towards these initiatives.

* La Société Makivik a versé 1,2 million de dollars pour ces initiatives.

ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᓯᓂᑦᑕᕋᕐᑐᑦ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᓂ ᑰᕈᕐᔪᐊᑉ.  
© Olivier Paradis

Winter camping at  
Parc national Kuururjuaq.  
© Olivier Paradis

Camping d’hiver dans  
le parc national Kuururjuaq.  
© Olivier Paradis
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Uumajuit Program

The Uumajuit Program for wildlife protection is 
implemented further to the wildlife protection assis-
tant mandate provided under the Sivunirmut 
Agreement and a management agreement under the 
DFO’s Aboriginal Aquatic Resource and Oceans 
Management Program. The multi-disciplinary 
Uumajuit approach combines marine mammal 
conservation objectives (federal jurisdiction) with 
terrestrial and freshwater wildlife protection objec-
tives (provincial jurisdiction). The responsibilities of 
Uumajuit wardens are set out in detail in the wildlife 
protection plan for Nunavik. The wardens maintain 
daily contact with harvesters and other community 
members, monitor sport fishing by non-beneficiaries 
of the JBNQA, make weekly reports on wildlife and 
harvesting activities, and hold weekly telephone 
conference calls with MFFP wildlife protection offi-
cers and DFO representatives. Sport hunting of both 
the George River and Leaf River caribou herds was 
prohibited this year.

In 2018, Uumajuit wardens completed 639 patrol 
days by snowmobile, ATV, boat and helicopter.  
A number of these patrols were undertaken jointly 
with either MFFP wildlife protection officers or DFO 
fisheries officers. Patrol priorities included the moni-
toring of private floatplanes and helicopters entering 
the region. Beluga migrations and harvesting activi-
ties were monitored especially in the Hudson Strait 
during the spring, in south-eastern Hudson Bay in 
the summer, and in the Long Island area, southern 
Hudson Bay and the Hudson Strait in the fall, and 
regular reports were broadcast on local FM radio 
airwaves. Uumajuit patrol boats are stationed at 
Kangiqsualujjuaq and Salluit. Finally, Uumajuit 
wardens assisted the KRG Civil Security Section with 
the organization of Canadian Coast Guard Auxiliary 
training in various communities. They also spent a 
total  of 24  days assisting with search and  
rescue operations pursuant to the applicable  
KRPF protocols.

Park Development and Operations

In 2002, the KRG, the Makivik Corporation and the 
Québec government signed the Partnership 
Agreement  on Economic  and Community 
Development in Nunavik (Sanarrutik Agreement). 
One objective of the agreement was to support the 
development of the tourism industry through the 
creation of national parks. In line with the Sanarrutik 
Agreement, the Sivunirmut Agreement, which came 
into force in 2004, specifically defines the parks 
planning and management roles of the KRG in 
cooperation with the MFFP, as well as with local 
communities. Mandate  B.6 of the Sivunirmut 
Agreement makes the KRG responsible for adminis-
tering national parks development and for carrying 

Programme Uumajuit

Le Programme Uumajuit pour la protection de la 
faune a été mis en place en vertu du mandat concer-
nant les assistants à la protection de la faune prévu 
dans l’Entente Sivunirmut et d’une entente de 
gestion dans le cadre du Programme autochtone de 
gestion des ressources aquatiques et océaniques du 
MPO. L’approche multidisciplinaire du Programme 
Uumajuit conjugue les objectifs de conservation des 
mammifères marins (compétence fédérale) et ceux 
de protection des animaux des milieux terrestres et 
d’eau douce (compétence provinciale). Les responsa-
bilités des gardiens Uumajuit sont décrites en détail 
dans le plan de protection de la faune du Nunavik. 
Les gardiens communiquent quotidiennement avec 
les chasseurs, pêcheurs, piégeurs et autres membres 
des communautés, surveillent la chasse et la pêche 
sportives pratiquées par les non-bénéficiaires de la 
CBJNQ, produisent des rapports hebdomadaires sur 
les activités d’exploitation et autres activités liées à la 
faune et participent à des conférences téléphoniques 
hebdomadaires avec des agents de protection de la 
faune du MFFP et des représentants du MPO. Il 
importe de noter que la chasse sportive au caribou 
des troupeaux de la rivière George et de la rivière aux 
Feuilles a été interdite cette année.

En 2018, les gardiens Uumajuit ont réalisé 639 jours 
de patrouille à motoneige, à VTT, en bateau et en 
hélicoptère. Ils ont effectué un certain nombre de ces 
patrouilles avec des agents de protection de la faune 
du MFFP et des agents des pêches du MPO. Les 
gardiens Uumajuit ont effectué en priorité des 
patrouilles pour surveiller les hydravions et les héli-
coptères privés qui entrent dans la région. Les migra-
tions du béluga et la chasse de ce mammifère marin 
ont également été surveillées, surtout dans le détroit 
d’Hudson au printemps, dans la partie sud-est de la 
baie d’Hudson à l’été ainsi que dans les environs de 
Long Island, du sud de la baie d’Hudson et du détroit 
d’Hudson à l’automne, et des rapports ont été 
diffusés régulièrement sur les ondes des radios FM 
locales. Les bateaux patrouilleurs du Programme 
Uumajuit sont basés à Kangiqsualujjuaq et à Salluit. 
Enfin, les gardiens Uumajuit ont aidé la Section de la 
sécurité civile de l’ARK à organiser la formation de 
Garde côtière auxiliaire canadienne dans diverses 
communautés. Ils ont également passé 24 jours à 
aider aux opérations de recherche et de sauvetage 
réalisées conformément aux protocoles applicables 
du CPRK.

Développement et exploitation  
de parcs
L’ARK, la Société Makivik et le gouvernement du 
Québec ont signé en 2002 l’Entente de partenariat 
sur le développement économique et communau-
taire au Nunavik (Entente Sanarrutik). L’un des objec-
tifs de l’Entente Sanarrutik était de favoriser le 
développement de l’industrie touristique par la créa-
tion de parcs nationaux. Parallèlement à l’Entente 
Sanarrutik, l’Entente Sivunirmut, qui est entrée en 
vigueur en 2004, définit le rôle que doit jouer l’ARK 
dans la planification et la gestion des parcs en 
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ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕈᑏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᙯᓐᓂᒧᑦ, ᐃᖃᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ ᐱᑦᔪᔭᐅᕕᖓ ᓄᐊᑕᐅᒪᓲᑦ 
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᖏᓐᓂ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᓲᒥ ᐱᓇᓱᕝᕕᒧᑦ 
ᐃᓄᑦᑎᑑᕐᑐᑦ, ᐅᐃᒍᐃᑎᑑᕐᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᕐᑐᑦ 
ᒪᓕᑦᓱᑎᒃ ᐱᖁᔭᒥᒃ ᓴᐳᒻᒥᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᓂᒃ 
ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᐃᓚᐅᔪᑦ ᔦᒥᓯ ᐯ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᑕ 
ᐊᖏᖃᑎ ᒌ ᓐ ᓂᖓ ᑕ  ᐆ ᒪ ᔪ ᕐ ᓂ ᐊ ᓂ ᕐ ᓅ ᓕᖓ ᔪ ᓂ ᒃ , 
ᐃᖃᓐᓕᐊᓂᕐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᕐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ.

ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑏᑦ

ᐃᓚᖓ ᑯᐯᒃᑯᑦ-ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᖓ ᐊᐅᓚᑕᐅᓲᖅ 
KRG -ᑯ ᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᖓᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᐅᑦᓱᓂ 
ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕆᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐊᑭᑐᔪᕐᒥᐅᖑᓂᖓᓄᑦ 
ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᓐᓂᒃ ᐃᓚᖓᓂᑦ ᐱᓯᒪᔪᖅ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓂᕐᓴᐅᑎᑦᓯᒍᑎᐅᑦᓱᓂ ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ. 
ᑖ ᓐ ᓇ  ᑖ ᒃ ᑯ ᓄ ᖓ ᓕ ᖓ ᔪ ᓂ ᒃ  ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᓯ ᐅ ᑎ ᒃ 
ᐊᑭᑭᓪᓖᒋᐊᕐᑎᓯᒐᓱᐊᕈᑎᒃ ᓂᐅᕕᐊᕆᔭᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᖓᑦᑕᐅᑎᖏᓐᓂ ᒃ .  ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᓂ ᒃ ᓂᐅᕕᕈᑏᑦ 
ᐅᑎᕐᑎᑕᐅᓲᖅ 50 ᐳᓴᖏᑦ ; ᓂᕿᑐᐃᓐᓀᑦ ᖃᖓᑦᑕᐅᑎᖏᓐᓂ 
ᐊᑭᓖᒍᑏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐅᑎᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᑦ 100 ᐳᓴᐅᓲᑦ 
2014-ᒥᓂᑦ. ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑏᑦ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᓲᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓄᑦ ᒪᓕᑦᓱᒍ ᐃᓄᒋᐊᑦᑑᓂᖓ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᑎᒍᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᖓᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓲᖑᑦᓱᑎᒃ. 2018-ᒥ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑏᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ 565,688 ᑖᓓᑦ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᓚᐅᔪᑦ.

ᐆᒪᔪᐃᑦ	ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓ
ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ ᓴᐳᓐᓂᐊᓂᕐᒨᓕᖓᔪᖅ ᐆᒪᔪᓂᒃ 
ᐊᑑᑎᑎᑕᐅ ᒃᑲᓂ ᕐᓱᓂ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᓴᐳ ᒻᒥᔭᐅᓂᖏᑦᑕ 
ᑎᓕᔭᐅᒪᐅᑎᖓᓄᑦ ᒪᓕᑦᓱᓂ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᑎᖓᑕ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓂ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᐃᒪ ᕐ ᒥ ᐅ ᑕᓕᕆᔨᖏ ᑦ ᑕ  ᓄᓇᖃ ᕐᖄᓯ ᒪ ᔪᓂ ᐃᒫᓂ 
ᐱᑦᓴᖑᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒪᕐᐱᒥ ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᑎᖓᑕ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖓᓂ. ᐆᒪᔪᐃᑦ ᓴᐳᓐᓂᐊᕕᖓ ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᒐ ᖃ ᓲ ᖅ  ᐃ ᓚ ᖃ ᕐ ᓱ ᓂ  ᐃ ᒪ ᕐ ᒥ ᐅ ᑕ ᓂ ᒃ 
ᐊᓯᕈᑦᑕᐅᑌᓕᑦᑎᑦᓯᓂᐅᑉ ᑐᕌᒐᖏᓐᓂᒃ (ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖓ) ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒪᑐᐃᓐᓇᒥ 
ᐆᒪᔪᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᓂᐅᑉ ᑐᕌᒐᖏᓐᓂᒃ (ᑯᐯᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖓ). 
ᐆᒪᔪᓕᕆᔩᑦ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᖏᑦ ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᑦᓯᐊᑐᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐆᒪᔪᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᓂᐅᑉ ᐸᕐᓇᑕᐅᒪᒍᑎᖓᓂ. ᐆᒪᔪᐃᑦ 
ᓴᐳᓐᓂᐊᑎᖏᑦ ᐅᓪᓗᑕᒫᑦ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᙯᓐᓇᓲᑦ ᒪᙯᑦᑎᓂᒃ 

ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᓯᐅᓂᒥᐅᓂᒃ, ᐃᑉᐱᒍᓱᐃᓐᓇᓱᑎᒃ ᔦᒥᓯ ᐯ 
ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᑕ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓄᑦ ᐃᓚᐅᔫᖕᖏᑐᐃᑦ 
ᐃᖃᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓂ ᒃ ᐊ ᒻᒪᓗ ᐆᒪᔪ ᕐᓂᐊᓂᖏᓐᓂ ᒃ , 
ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᑕᒫᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᓕᐅᓲᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᕕᓂᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᓐᓂᑐᕐᑕᐅᔪᕕᓂᕐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᑕᒫᑦ ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ 
ᖃᑎᖕᖓᓲᑦ MFFP - ᑯ ᑦ ᐆᒪᔪᓕᕆᔨᖏᑦ ᐊ ᒻᒪᓗ 
ᐃᒪᕐᒥᐅᑕᓕᕆᔩᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ. ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᖑᐊᕐᑏᑦ 
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᓯᐅᔭᐅᑉ ᑐ ᑦᑐᖏᓐᓂᒃ 
ᓄᕐᖃᖓᑎᑕᐅᓚᐅᔪᖅ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ.

2018-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐆᒪᔪᓕᕆᔩᑦ 639-ᕕᑦᓱᑎᒃ ᐅᓪᓗᓂᒃ 
ᐃᑉᐱᒍᓱᒋᐊᖃᑦᑕᑐᕕᓃᑦ ᓯᑭᑑᒃᑯᑦ, ᓯᑕᒪᓂᒃ ᐊᑦᓴᓗᐊᓕᒃᑯᑦ, 
ᐅᒥᐊᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᓕᒥᒎᓕᒃᑯᑦ. ᐃᓚᖓᓂ ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᑦ 
MFFP - ᑯ ᑦ ᐆᒪᔪᓂ ᓴᐳᓐᓂᐊᑎᖏᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐃ ᒪ ᕐ ᒥ ᐅ ᑕ ᓕ ᕆ ᔩ ᑦ  ᓴ ᐳ ᓐ ᓂ ᐊ ᑎ ᖏ ᑦ . 
ᐃ ᑉᐱ ᒋ ᔭ ᐅ ᒋ ᐊᖃᓗᐊ ᖕᖑᐊᓚᐅᔪ ᑦ  ᓄᓇᕕ ᒻ ᒨ ᑐᐃ ᑦ 
ᓇᒻᒥᓂᖁᑎᓖᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᕌᐱᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᓕᒥᒎᓕᓐᓂᒃ. 
ᕿᓚᓗᒉᑦ ᐊᐅᓚᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓐᓂᑐ ᕐᑕᐅᓂᖏᑦ 
ᐃ ᑉ ᐱ ᒋ ᔭ ᐅ ᓗ ᐊ ᖕᖑᐊᓚ ᐅ ᔪ ᒻ ᒥ ᔪ ᑦ  ᐃ ᑭ ᕋ ᓴ ᕐ ᔪ ᐊ ᒥ 
ᐅᐱᕐᖓᓴᐅᑎᓪᓗᒍ, ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᓗ ᖃᕙᖕᖓᓂᐊᑕ ᓂᒋᖓᓂ 
ᐅᐱᕐᖔᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐊᒻᒪᓗ ᕿᑭᕐᑕᔪᐊᖅ, ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᑉ 
ᖃᕙᖕᖓᓂᐊ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑭᕋᓴᕐᔪᐊᖅ ᐅᑭᐊᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒍ. ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᓴᕐᑕᐅᖏᓐᓇᖃᑦᑕᓚᐅᔪᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᑐᓴᐅᑎᖏᒍᑦ. ᐆᒪᔪᐃᑦ 
ᐃᑉᐱᒍᓲᑎᖏᑦᑕ ᐅᒥᐊᖏᒃ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒦᑦᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓴᓪᓗᓃᑦᑐᖅ. ᑌᒪᓕ, ᐆᒪᔪᐃᑦ ᓴᐳᓐᓂᐊᑎᖏᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᐅᔪᑦ 
KRG-ᑯᑦ ᓇᐅᓕᒫᓂᒃ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᑐᒦᑦᑎᓯᒋᐊᖃᕐᓂᒧᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐃᒪᕐᐱᒥ 
ᕿᓕᕐᑎᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᕝᕕᖓᑕ ᐱᔭᕆᐅᕐᓭᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᓄᓇᓕ ᓐᓂ ᐊ ᑦ ᔨ ᒌ ᖕᖏᑐᓂ .  2 4 - ᓂ ᒃ  ᐅ ᓪ ᓗᓂ ᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᕿᓂᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓐᓇᑐᐃᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᖃᕐᑎᓗᒍ ᒪᓕᑦᓱᒍ ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦᑕ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᓯᖏᑦᑕ.

ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᓕᐅᕐᓂᖅ	ᐊᒻᒪᓗ	
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ	ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓ
2002-ᖑᑎᓪᓗᒍ, KRG-ᑯᑦ, ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ 
ᑲᕙᒪᖓ ᐊᑎᓕᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᓴᓇᕐᕈᑏᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓂᒃ. ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᐅᑉ ᑐᕌᒐᖓᑕ ᐃᓚᖓ 
ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᓯ ᒍ ᑎ ᐅ ᓂ ᐊ ᕐ ᑎ ᓗ ᒍ  ᐱ ᕙ ᓪ ᓕ ᐊᑎ ᑦ ᓯ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ 
ᓂᐅᕐᕈᑐᓕᕆᓂᕐᒥ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᐅᕐᓂᒥᒃ. ᑕᒡᒎᓇ, ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ, ᐊᑑᑎᓯᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ 2004-ᖑᑎᓪᓗᒍ, 
ᐅᖃᕐᒪᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᒍᓯᖓᓂᑦ 

ᑕᓯᖓ ᐱᖑᐊᓘ ᐱᖑᐊᓗᐃᑦ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᓂ.

Lac Pingualuk at  
Parc national des Pingualuit.

Lac Pingualuk dans le  
parc national des Pingualuit.
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certain studies and knowledge acquisition work for 
specific park projects. This mandate also establishes 
a KRG–MFFP parks liaison committee. In 2018, the 
committee held a meeting in February.

As well, over the years and with the creation of each 
new national park, additional mandates have been 
added to the Sivunirmut Agreement to cover deve-
lopment, operation and management responsibili-
ties, and to establish harmonization committees 
(comprising local, regional and Québec representa-
tives) to ensure on-going consultation and informa-
tion sharing regarding local park development and 
operations. Finally, specific funding agreements are 
in place between the KRG and the MFFP for infras-
tructure construction and maintenance activities at 
each national park.

Pingualuit

Parc national des Pingualuit is situated southwest of 
Kangiqsujuaq and covers 1  134  km2. The park’s 
centrepiece is an exceptional meteorite crater with 
steep walls that contain the crystal-clear waters of 
Lake Pingualuk. The park, which was provided for in 
the JBNQA, was created in  2004 and officially 
opened in 2007. KRG operation and management 
responsibilities are covered under Mandate B.5 of the 
Sivunirmut Agreement. In 2018, a total of 197 individ-
uals visited the park, individually or in groups and the 
visitor pavilion received over 400 visitors. Activity 
highlights included a project to gather and record 
stories and information from local elders for conser-
vation and future educational purposes. In addition, 
water quality monitoring was conducted and 
construction or renovation work was performed on 
the camps at Sangumaaluk, Manarsulik and 
Ikkatujaalik.

Kuururjuaq

Parc national Kuururjuaq covers 4 461 km2 northeast 
of Kangiqsualujjuaq. It stretches from the coast of 
Ungava Bay to the summits of the Torngat 
Mountains. The park offers protection to representa-
tive elements of the natural region known as the 
Torngat Mountain Foothills. It also includes sections 
of two other natural regions: the George River Plateau 
and the Ungava Coast. The park was created in 2009 
and officially opened in 2013. KRG operation and 
management responsibilities are covered under 
Mandate B.12 of the Sivunirmut Agreement. In 2018, 
a total of 281 individuals visited the park, individually 
or in groups. The park pavilion was not open to visi-
tors while installation of the interpretative exhibit 
continued in the newly reconstructed facility. In 
September, park staff assisted the community in 
welcoming visitors during a cruise ship stopover. As 
well, trail marking was performed at Qurlutuarjuq, 
and between the Mont D’Iberville basecamp and the 

collaboration avec le MFFP et les communautés 
concernées. Le mandate B.6 de l’Entente Sivunirmut 
confie à l’ARK la responsabilité d’administrer le déve-
loppement des parcs nationaux au Nunavik et de 
réaliser certaines études et certains travaux d’acqui-
sition de connaissances pour des projets de parc. Le 
mandat prévoit également un comité de liaison des 
parcs ARK-MFFP. En 2018, le comité de liaison a 
tenu une réunion en février.

De plus, au fil des ans et suivant la création de 
chaque nouveau parc national au Nunavik, des 
mandats additionnels ont été ajoutés à l’Entente 
Sivunirmut pour couvrir les responsabilités en 
matière de développement, d’exploitation et de 
gestion ainsi que pour établir des comités de liaison 
(composés de représentants locaux, régionaux et du 
gouvernement du Québec) de manière à assurer un 
processus continu de consultation et de partage d’in-
formation concernant le développement et l’exploi-
tation à l’échelle locale du parc national. Enfin, des 
ententes de financement spécifiques sont en vigueur 
entre l’ARK et le MFFP pour les activités de construc-
tion et d’entretien des infrastructures à chaque parc 
national.

Pingualuit

D’une superficie de 1 134 km2, le parc national des 
Pingualuit se trouve au sud-ouest de Kangiqsujuaq. 
L’élément central du parc est un exceptionnel cratère 
météoritique, dont les parois abruptes contiennent 
les eaux d’une limpidité cristalline du lac Pingualuk. 
Déjà prévu dans la CBJNQ, le parc a été créé en 2004 
et inauguré en 2007. Le mandat B.5 de l’Entente 
Sivunirmut prévoit les responsabilités de l’ARK en 
matière d’exploitation et de gestion du parc. En 2018, 
197 personnes ont découvert le parc en voyageant 
seules ou en groupe. Le pavillon des visiteurs a, pour 
sa part, accueilli 400 visiteurs. Parmi les principales 
activités qui ont été réalisées, il y a eu un projet visant 
à recueillir et à enregistrer des histoires et de l’infor-
mation d’aînés locaux à des fins de conservation et 
d’activités éducatives. En outre, des activités de 
surveillance de la qualité de l’eau ont été réalisées et 
des travaux de construction ou de rénovation ont été 
effectués aux camps situés à Sangumaaluk, à 
Manarsulik et à Ikkatujaalik.

Kuururjuaq

Le parc national Kuururjuaq est situé au nord-est de 
Kangiqsualujjuaq et couvre un territoire de 4 461 km2. 
Il s’étend de la côte de la baie d’Ungava jusqu’aux 
sommets des monts Torngat. Il protège des éléments 
représentatifs de la région naturelle des contreforts 
des monts Torngat. Il inclut également des parties 
des régions naturelles du plateau de la George et de 
la côte de la baie d’Ungava. Le parc a été créé 
en 2009 et inauguré en 2013. Le mandat B.12 de 
l’Entente Sivunirmut prévoit les responsabilités de 
l’ARK en matière d’exploitation et de gestion du parc. 
En 2018, 281 personnes ont découvert le parc en 
voyageant seules ou en groupe. Le pavillon des 
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KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓗᑎᒃ MFFP-ᑯᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᓕ ᒻ ᒥ ᐅᓂ ᒃ .  ᑎᓕᔭᐅ ᒍᑎ ᒃ  B . 6  ᓯ ᕗᓂ ᕐ ᒧ ᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓂ KRG-ᑯᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᒋᐊᖃᕐᑎᓯᒻᒪᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᔪᓂᒃ 
ᓄᐊᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᓂᒃ 
ᓇᓗᓀ ᕐ ᑕᐅᔪᓂ ᒃ .  ᑎᓕᔨᒍᑎ ᒃ ᐃᓂᓪᓓᓯᒪ ᒻ ᒥ ᔪᖅ 
KRG-MFFP-ᑯᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ 
ᑲᑎᖕᖓᔨᐊᐱᖏᓐᓂᒃ. 2018-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᑲᑎᖕᖓᔨᐊᐲᑦ 
ᑲᑎᓚᐅᔪᑦ ᕕᕗᐊᕆᐅᑎᓪᓗᒍ.

ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ, ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐊᓂᒍᕐᑐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂ 
ᓄᑖᓂ ᐊᑐᓂᑦ, ᑎᓕᔨᒋᐊᓪᓚᐅᑏᑦ ᐃᓚᔭᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᑦ 
ᓯᕗᓂᕐᒧ ᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑕᐅᓂᖓᓂᒃ , ᐊᐅᓚᑕᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊ ᒻᒪᓗ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᒧᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓂᓪᓚᑎᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ (ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒍ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᑦ, ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᒥᐅᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᓐᓂᒃ) ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒋᓐᓇᓂᐊᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᒐᓱᐊᕐᒥᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᖏᓐᓇᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᑦᔪᑎᒋᓗᒍ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᓕᐅᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ 
ᐊ ᐅ ᓚ ᑦ ᓯ ᓂ ᕐ ᒧ ᑦ .  ᑌ ᒪ ᓕ ,  ᑮ ᓇ ᐅ ᔭ ᖃ ᕐ ᑎ ᓯ ᒍ ᑏ ᑦ 
ᓱᓇᓪᓗᑐᕐᓅᓕᖓᔪᑦ ᐃᓂᓪᓚᑕᐅᒪᔪᑦ KRG-ᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
MFFP-ᑯᓄᑦ ᐃᓱᕐᕉᑎᑦᓴᓂᒃ ᓴᓇᓂᕐᓅᓕᖓᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑐᕐᓴᐅᑎᑦᓯᓂᕐᓅᓕᖓᔪᑦ ᐊᑐᓂᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓅᓂᖓᔪᑦ.

ᐱᖑᐊᓗᐃᑦ

ᐱᖑᐊᓗᐃᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᑉ ᖃᕙᖕᖓᓂᐅᑉ 
ᐅᐊᓐᓂᖓᓃᑦᑐᖅ 1,134 ᑭᓚᒦᑌᑦ ᓯᒃᑭᑕᓪᓗᐊᓂᑦ 
ᐊᖏᓂᖃᕐᓱᓂ. ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᑕᑯᒥᓇᓪᓚᕆᒍᑎᖓ 
ᐅᓪᓗᕆᐊᑉ ᓯᖃᓕᐊᖓᓄᑦ ᑲᑕᕝᕕᕕᓂᐅᓂᖓ ᐊᑭᓐᓈᓗᖃᕐᓱᓂ 
ᐃᒪᑦᓯᐊᓚᕆᐊᓗᖃᕐᓱᓂ ᐱᖑᐊᓗᒃ . ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒃ , 
ᐊᓪᓚᑕᐅᓂᖃᕐᓯᒪᔪᖅ ᔦᒥᓯ ᐯ ᑯᐯᒃ ᑕ ᕐ ᕋᖓᑕ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓂ, ᓄᐃᑕᐅᓚᐅᔪᖅ 2004-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᒃᑯᐃᓚᕆᑦᓱᓂ 2007-ᖑᑎᓪᓗᒍ. KRG-ᑯᑦ ᐊᐅᓚᑎᑦᓯᓂᖓ 

ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᑎᑦᓯᒋᐊᖃᕐᓂᖓ ᐊᓪᓚᑕᐅᒪᔪᑦ B.5-ᒥ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥ. 2018-ᖑᑎᓪᓗᒍ, 197 ᐳᓛᕆᐊᕐᑐᕕᓃᑦ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥᒃ, ᐃᓄᑑᓈᕐᑎᓱᑎᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃ ᐊᒥᓲᓈᕐᑎᓱᑎᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐳᓚᕋᕐᕕᒃ ᐃᑎᑦᑕᐅᓯᒪᓕᕐᑐᖅ 400 ᐅᖓᑖᓄᑦ. 
ᐱᓇᓱᐊᓚᐅᔪᑦ ᓄᐊᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᐱᓕᐅᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐅᓂᒃᑳᑕᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᓯᑎᑕᐅᔪᓂᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᑦ 
ᐃᓄᑐᖃᖏᑦ ᑕ  ᐅᖄᔭᖏᓐᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᓯᕗᓂ ᕐ ᒥ 
ᐃᓕ ᓐᓂ ᐊ ᕈᑎ ᑦ ᓴ ᐅᓛ ᕐᑎᓗᒋ ᑦ .  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ ,  ᐃ ᒪ ᐅ ᑉ 
ᖃᓄᐃᑦᑑᓂᖓᓂᒃ ᐃᑉᐱᒍᓱᓐᓂᖅ ᐊᑑᑎᓚᐅᔪᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓴᓇᓂᖅ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐋᕐᑮᒋᐊᕐᓂᖅ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓚᐅᔪᑦ 
ᒪᙯᕝᕕᓂ ᓴᖑᒻᒫᓗᒻᒥ, ᒪᓇᕐᓱᓕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒃᑲᑐᔮᓕᒻᒥ.

ᑰᕈᕐᔪᐊᖅ

ᑰᕈᕐᔪᐊᖅ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ 4,461 ᑭᓚᒦᑕᓂ ᓯᒃᑭᑕᓪᓗᐊᓂᒃ 
ᐊᖏᓂᓕᒃ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᑉ ᐊᑐᐊᕐᓂᐅᑉ ᓂᒡᒋᖓᓃᑦᑐᖅ. 
ᐅᖓᕙᐅᑉ ᓯᑦᔭᖓᓂᑦ ᐱᑦᓱᓂ ᑑᕐᙰᑦ ᖃᕐᖃᖏᓐᓄᑦ ᑎᑭᑦᑐᖅ. 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒃ ᓴᐳᒻᒥᔭᖃᓲᖅ ᓄᓇᖓᑕ ᐱᐅᔫᒍᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᑑᕐᙰᑦ ᖃᕐᖃᖏᑦᑕ ᓯᑐᕐᖃᖏᓐᓃᑐᓂᒃ. ᐃᓚᖃᓲᖑᒻᒥᔪᖅ 
ᓄᓇᓂᒃ ᐱᐅᓯᕐᓱᑐᓂᒃ ᒪᕐᕉᓂᒃ : ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᑉ 
ᓇᑎᕐᓇᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖓᕙᒥᒃ. ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖑᓚᐅᔪᖅ 
2009-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᑦᓱᓂ 2013-ᖑᑎᓪᓗᒍ. 
KRG-ᑯᑦ ᐊᐅᓚᑎᑦᓯᓂᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᑎᑦᓯᒋᐊᖃᕐᓂᖓ 
ᐊᓪᓚᑕᐅᒪᔪᑦ B.12-ᒥ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥ. 2018-
ᖑᑎᓪᓗᒍ, 281 ᐳᓛᕆᐊᕐᑐᕕᓃᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥᒃ, 
ᐃᓄᑑᓈᕐᑎᓱᑎᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃ ᐊᒥᓲᓈᕐᑎᓱᑎᒃ. ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ 
ᑕᑯᔭᒐᖃᕐᕕᖓ ᐅᒃᑯᐃᖔᓚᐅᔪᖕᖏᑐᖅ ᐳᓚᕋᕐᑐᓄᑦ 
ᓴᓇᔭᐅᓂᖓᓂ ᑕᑯᔭᒐᖃ ᕐᕕᐅ ᑉ ᖃᕆᐊᖓ ᓄᑖᒥ 
ᓴᓇᔭᐅᒋᐊᑦᓯᐊᑎᓪᓗᒍ. ᓯᑦᑎᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ, ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᐅᔪᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᑐᖕᖓᓱᑦᑎᓯᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑎᑭᓚᐅᕐᑐᑐᓂᒃ ᓂᐅᕐᕈᑐᕐᑐᓂᒃ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑯᑦ. ᐊᒻᒪᓗ, 
ᐊᕐᑯᓯᐅᕐᓂᖃᓚᐅᔪᖅ ᖁᓗᓯᑦᑕᓕᒻᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᑲᐅᕝᕕᐅᑉ 
ᒪᙯᕝᕕᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᕉᑉ ᒥᕝᕕᑕᓕᖓᑕ ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ. 
ᖁᐱᕐᕈᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᐊᑦᓯᓂᖅ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓚᐅᔪᖅ 
ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐅᕕᒃᖃᖏᓐᓄᑦ ᒪᓐᑐᔨᐊᑉ ᖁᐱᕐᕈᖃᐅᑎᖓᓂ 

ᐱᓱᑦᑐᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᓂ 
ᑰᕈᕐᔪᐊᑉ.  
© Olivier Paradis

Trekking in  
Parc national Kuururjuaq.  
© Olivier Paradis

Randonnée dans le  
parc national Kuururjuaq.  
© Olivier Paradis 
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upper Rivière Koroc landing strip. An insect study 
and collection project for local youth was also carried 
out with the Montreal Insectarium and the Esuma 
Nunavik Table on School Perseverance, two new 
shelter domes were installed at the upper Rivière 
Koroc landing strip, and a tent was set up for winter 
activities for local groups at Qamanialuk.

Tursujuq

Extending eastward from Umiujaq, Parc national 
Tursujuq covers 26 106 km2. It is by far Québec’s 
largest park. Tursujuq serves to protect the rich biodi-
versity of Lake Tasiujaq, the double-impact mete-
orite craters of Lake Wiyâshâkimî, a portion of the 
Hudson Plateau, almost the entire Nastapoka River 
drainage basin, and fragile elements of biological 
diversity including a rare population of freshwater 
seal. The park was created in 2013, opened in 2015 
and officially inaugurated in 2017. KRG operation and 
management responsibilities are covered under 
Mandate B.21 of the Sivunirmut Agreement. In 2018, 
a total of 230 individuals visited the park, individually 
or in groups. The visitor pavilion received over 
320 visitors. Activity highlights included the comple-
tion of clean-up work at a former outfitting camp at 
Lac Wiyâshâkimî and the receipt of eight new 
pre-fabricated camps to be assembled next spring. 
As well, park staff travelled to the Saguenay region to 
complete sea-kayak expedition training.

Ulittaniujalik

Parc national Ulittaniujalik covers 5 293 km2 of the 
George River Plateau natural region, making it the 
second largest park in Québec. The territory is recog-
nized for its rich Aboriginal cultural heritage and 
historical importance for caribou. Ulittaniujalik is an 
Inuktitut word that refers to high-water lines created 
by a glacial lake roughly 7 500 years ago that are still 
visibly etched horizontally along the slopes of moun-
tains in this area. The park was created in 2016. KRG 
operation and management responsibilities are 
covered under Mandate  B.22 of the Sivunirmut 
Agreement. Park development activities in  2018 
included fieldwork to identify potential visitor sites 
and testing of a river-descent expedition in the 
summer, water quality monitoring in the Rivière 
George, and a white-water kayak training session for 
park wardens and interested community participants.

visiteurs n’était pas ouvert au public pendant l’instal-
lation de l’exposition d’interprétation située dans le 
bâtiment nouvellement reconstruit. En septembre, le 
personnel du parc a aidé la communauté à accueillir 
des visiteurs lors de l’escale d’un bateau de croisière. 
De plus, un sentier a été balisé à Qurlutuarjuq et 
entre le camp de base du mont D’Iberville et la piste 
d’atterrissage située à proximité du cours supérieur 
de la rivière Koroc. Une étude sur les insectes et un 
projet de collection à l’intention des jeunes locaux 
ont été réalisés avec l’Insectarium de Montréal et la 
Table de concertation pour la persévérance scolaire 
au Nunavik Esuma, deux abris en forme de dôme ont 
été installés près de la piste d’atterrissage située à 
proximité du cours supérieur de la rivière Koroc et 
une tente a été installée à Qamanialuk en vue d’y 
tenir des activités hivernales à l’intention de groupes 
locaux.

Tursujuq

Le parc national Tursujuq s’étend à l’est d’Umiujaq et 
couvre 26 106 km2. Il s’agit de loin du plus grand parc 
au Québec. Tursujuq protège la riche biodiversité du 
lac Tasiujaq, les cratères du lac Wiyâshâkimî créés par 
un double impact météoritique, une partie du plateau 
hudsonien, la quasi-totalité du bassin versant de la 
rivière Nastapoka ainsi que des éléments fragiles de 
la biodiversité, dont une population rare de phoques 
d’eau douce. Le parc a été créé en 2013, ouvert 
en 2015 et inauguré en 2017. Le mandat B.21 de l’En-
tente Sivunirmut prévoit les responsabilités de l’ARK 
en matière d’exploitation et de gestion du parc. 
En 2018, 230 personnes ont découvert le parc en 
voyageant seules ou en groupe. Le pavillon des visi-
teurs a, pour sa part, accueilli 320 visiteurs. Parmi les 
principales activités qui ont été réalisées, il y a eu 
l’achèvement des travaux de nettoyage à un ancien 
camp de pourvoirie au lac Wiyâshâkimî et la récep-
tion de huit nouveaux camps préfabriqués qui seront 
assemblés le printemps prochain. De plus, des 
employés du parc se sont rendus dans la région du 
Saguenay pour suivre une formation sur les expédi-
tions en kayak de mer.

Ulittaniujalik

Le parc national Ulittaniujalik couvre 5 293 km2 de la 
région naturelle du plateau de la George, ce qui en 
fait le deuxième plus grand parc au Québec. Le terri-
toire est reconnu pour son riche patrimoine culturel 
autochtone et revêt une grande importance histo-
rique pour le caribou. Ulittaniujalik est un mot de 
l’inuktitut qui fait référence aux marques horizontales 
du niveau maximal des eaux d’un lac glaciaire il y a 
environ 7 500 ans et qui sont encore visibles le long 
des versants des montagnes environnantes. Le parc 
a été créé en 2016. Le mandat B.22 de l’Entente 
Sivunirmut prévoit les responsabilités de l’ARK en 
matière d’exploitation et de gestion du parc. En 2018, 
des travaux de terrain ont été réalisés en vue de 
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ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᓵᖓᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᓐᓂ 
ᐊᔪᐃᓐᓇᓂᕐᒧᑦ, ᒪᕐᕉᒃ ᓯᓂᑦᑕᕖᒃ ᐊᒻᒪᓗᑭᑕᐅᓕᖓᔫᒃ 
ᐃᓕᔭᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔫᒃ ᑰᕉᑉ ᒥᕝᕕᑕᓕᖓᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᑐᐱᖅ 
ᓇ ᑉ ᐸ ᑕ ᐅ ᒪ ᓚ ᐅ ᔪ ᒻ ᒥ ᔪ ᖅ  ᐅ ᑭ ᐅ ᒥ  ᓄᓇᓕ ᒻ ᒥ ᐅᓄ ᑦ 
ᓱᖃᑦᓯᕕᐅᖃᑦᑕᓱᓂ ᖃᒪᓂᐊᓗᒻᒥ.

ᑐᕐᓱᔪᖅ

ᑎᑭᐅᑎᔪᖅ ᐅᒥᐅᔭᐅᑉ ᓂᒋᐊᓄᑦ, ᑐᕐᓱᔫᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ 
26,106 ᑭᓚᒦᑕᓂ ᓯᒃᑭᑕᓪᓗᐊᓂᒃ ᐊᖏᓂᓕᒃ. ᑯᐯᒻᒥ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᒫᓂ ᐊᖏᓂᕐᐹᖅ. ᑐᕐᓱᔪᖅ ᓴᐳᒻᒥᔪᖅ 
ᐊᓂᕐᑎᕆᔪᓕᒫᓄᑦ ᓇᔪᒐᕐᒥᒃ ᑕᓯᐅᔭᐅᑉ ᑕᓯᖓᓂ, ᓴᐳᒻᒥᒥᔪᖅ 
ᑕᐱᑦᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐅᓪᓗᕆᐊᑉ ᓯᖃᓕᐊᖓᓄᑦ ᐃᑎᓂᖃᕐᓱᓂ 
ᐊᓪᓓᑦ ᖃᓯᒋᐊᓕᖓᑕ ᑕᓯᖓᓂᒃ, ᓴᐳᒻᒥᒥᔪᖅ ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᑉ 
ᓇᑎᕐᓇᖓᑕ ᐃᓚᖓᓂᒃ, ᓴᐳᒻᒥᒥᔪᖅ ᐃᓘᓐᓇᑲᓴᑦᓯᐊᖓᓂᒃ 
ᐸᑎ ᑦ ᑑ ᑉ  ᑰᓕᒫ ᑲ ᓴ ᑦ ᓯ ᐊᖓᓂ ᒃ ,  ᓴ ᐳ ᒻ ᒥ ᒥ ᔪ ᕐ ᑕ ᐅ ᖅ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᓕᕐᑐᓂᒃ ᐊᓂᕐᑎᕆᔪᓕᒫᑦ ᓇᔪᒐᖏᓐᓃᑐᓂᒃ 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᑕᑯᔭᐅᓕᑭᓲᖑᒍᓐᓀᑐᓂᒃ ᖃᓯᒋᐊᓂᒃ . 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖑᓚᐅᔪᖅ 2013-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᑦᓱᓂ 
2015-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒃᑯᐃᓯᓂᖃᕐᑎᑕᐅᓪᓚᕆᑦᓱᓂ 2017-ᒥ. 
KRG-ᑯᑦ ᐊᐅᓚᑎᑦᓯᓂᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑎᑦᓯᒋᐊᖃᕐᓂᖓ 
ᐊᓪᓚᑕᐅᒪᔪᑦ B.21-ᒥ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥ. 2018-
ᖑᑎᓪᓗᒍ, 220 ᐳᓛᕆᐊᕐᑐᕕᓃᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥᒃ, 
ᐃᓄᑑᓈᕐᑎᓱᑎᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃ ᐊᒥᓲᓈᕐᑎᓱᑎᒃ. ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ 
ᑕᑯᔭᒐᖃᕐᕕᖓ ᐳᓛᕆᐊᕐᑕᐅᓚᐅᔪᖅ 320 ᐅᖓᑖᓄᑦ. 
ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖃᓚᐅᔪᖅ ᓴᓗᒻᒪᓭᒌᕐᓂᒥᒃ ᒪᙯᕝᕕᕕᓂᕐᓂ ᐊᓪᓓᑦ 
ᖃᓯᒋᐊᓕᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔭᐅᓚᐅᔪᑦ ᓯᑕᒪᐅᔪᖕᖏᒐᕐᑐᑦ 
ᐃᓪᓗᓭᑦ ᐃᓕᐅᕐᖃᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓖᑦ ᐅᐱᕐᖓᓴᐅᓛᕐᑐᒥ. 
ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ, ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᓵᒃᓃ ᓄᓇᖓᓄᑦ 
ᐊ ᐅ ᓪ ᓚ ᓚ ᐅ ᔪ ᑦ  ᑕ ᕆ ᐅ ᒥ  ᖃ ᔭ ᕐ ᑐ ᕆ ᐅ ᕐ ᓴ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ 
ᐱᔭᕆᐅᕐᓴᑕᐅᒋᐊᕐᑐᓱᑎᒃ.

ᐅᓕᑦᑕᓂᐅᔭᓕᒃ

ᐅᓕᑦᑕᓂᐅᔭᓕᐅᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ 5,293 ᑭᓚᒦᑕᓂ 
ᓯᒃᑭᑕᓪᓗᐊᓂᒃ ᐊᖏᓂᖓᓃᑦᑐᖅ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᑉ ᑰᖓᑕ 
ᓄᓇᖓᓂ ᑯᐯᒻᒥ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂ ᐊᖏᓂᕐᐸᐅᖃᑕᐅᔪᓄᑦ 
ᑐᖓ ᓕᕆ ᔭ ᐅ ᑦ ᓱ ᓂ .  ᓄ ᓇᖓ  ᐃ ᓕ ᑕ ᕆ ᔭ ᐅ ᓂ ᓕ ᒃ 
ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓄᑦ ᐱᐅᓯᕐᓱᕕᐅᓲᖑᓂᕕᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓪᓚᕆᐅᒍᑎᖃᕐᓯᒪᓂᖓ ᑐᑦᑐᓂᒃ. ᐅᓕᑦᑕᓂᐅᔭᓕᒃ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐃᒫᒃ ᐅᓕᑦᔪᐊᑑᑉ ᐱᖃᓗᔮᓗᓐᓄᑦ ᑎᑎᕐᑕᐅᓯᒪᓂᖓ 
7500 ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᓈᔪᑦ ᑕᑯᑦᓴᐅᖏᓐᓇᑐᑦ ᖃᕐᖃᖏᑦᑕ 
ᓯᑐᕐᖃᖏᓐᓂ ᑌᑲᓂ ᓄᓇᖓᓂ. ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖑᓚᐅᔪᖅ 
2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ. KRG-ᑯᑦ ᐊᐅᓚᑎᑦᓯᓂᖓ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᐅᓚᑎᑦᓯᒋᐊᖃᕐᓂᖓ ᐊᓪᓚᑕᐅᒪᔪᑦ B.22-ᒥ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥ.

ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖ ᐱᓂᐊᕐᓂᖏᑦ ᐊᓯᖏᑦ

ᑐᓴᕐᑕᐅᔪᑦᓴᐅᓯᔪᖅ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖏᑦ 2018-
ᖑᑎᓪᓗᒍ ᐅᐸᓘᒪᓪᓗᑐᕐᓂᕆᓚᐅᕐᑕᖓ. ᐳᓛᕆᐊᕐᑐᐃᑦ 
ᐅᓄᕐᓂᖓ 700-ᐅᑉ ᐅᖓᑖᓄᑦ ᑎᑭᐅᑎᓚᐅᕐᑐᑦ. ᓄᓇᕕᐅᑉ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᑕ ᓂᐅᕐᕈᑕᐅᒐᓱᐊᕈᓯᖓ ᐊᑑᑎᖃᑦᓯᐊᖏᓐᓇᑐᖅ. 
ᐱᓗᐊᕐᑐᖅ, ᐃᓗᐃᑦᑐᒥᒃ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐅᓪᓗᑐᕐᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᐅᑉ ᓄᖕᖑᐊᓂ ᓂᐅᕕᐊᕆᔭᐅᒍᓐᓇᑐᐃᑦ 
ᐃᓱᐊᕐᓰᓯᐅᒥᓯᒪᔪᑦ ᐳᓚᕋᕐᑐᓄᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖏᓐᓂ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑑᑎᓕᕐᑎᑕᐅᓂᕆᓚᐅᔭᖓ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ 
ᐃᓚᐅᔪᓄᑦ ᐃᑎᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᒃ ᐅᓇᒻᒥᓇᕐᓯᓯᐅᒥᔪᖅ 
ᓄᓇᕕ ᒻ ᒥᐅᓄ ᑦ .  ᐅᐱ ᕐᖔᖑᑎᓪᓗᒍ ᐱᖑᐊᓗᐃ ᑦ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖏᑦ 
ᑐ ᖕᖓ ᓱ ᑦ ᑎ ᓯ ᓚ ᐅ ᔪ ᑦ  ᑯ ᐯ ᒃ  ᓄ ᓇᖃ ᕐ ᖄ ᓯ ᒪ ᔪ ᐃ ᑦ 
ᓂ ᐅ ᕐ ᕈ ᑐ ᓕᕆᕕᖓᑕ ᑭ ᒡ ᒐ ᑐ ᕐ ᑎᖏ ᓐᓂ ᒃ ,  ᑯ ᐯ ᒻ ᒥ 
ᓂᐅᕐᕈᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᑦᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ Sepaq-ᑯᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᒋᐊᕐᓱᒋᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᓂᓕᕆᕕᖓᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᒋᐊᕐᓱᒋᑦ ᑯᐯᒃ ᖃᕙᖕᖓᓂᐊᑕ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄ ᓇ ᕐ ᔪ ᐊ ᓕ ᒫ ᒥ  ᒥ ᕐ ᖑ ᐃ ᓯ ᕐ ᕕ ᑎ ᓐ ᓂ ᒃ 
ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦᓯᒋᐊᑦᓯᐊᑐᑦᓴᐅᓂᖏᑦ. ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᐊᓂ, ᓄᓇᕕᒻᒥ 

ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ ᐳᓛᕐᑐᑦ
Total Visitors
Nombre total de visiteurs

ᓂᐅᕐᕈᑐᕐᑏᑦ
Tourists
Touristes

ᐅᕕᑫᑦ/ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ
Youth/students
Jeunes/groupes scolaires

ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐊᒥᓲᓈᕐᑎᑐᑦ
Nunavik groups
Groupes du Nunavik 

ᐳᓛᕐᑐᑦ − ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᒫᓄᑦ
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Other Park Activities

It is worthwhile to note that 2018 was the busiest 
year yet for Nunavik Parks. The total number of visi-
tors surpassed 700. The Nunavik Parks’ marketing 
approach is continuing to pay off. In particular, all-in-
clusive multi-day and weekend packages are making 
it easier to visit the region’s parks, and the imple-
mentation of the Nunavik Parks Beneficiary Access 
Initiative is helping to attract Nunavimmiut. In the 
summer, Parc national des Pingualuit and Nunavik 
Parks hosted representat ives of  Tour isme 
Autochtone Québec, the Alliance de l’industrie tour-
istique du Québec and the Sépaq in order to educate 
them on the national parks in the region and help 
them to better showcase the parks in southern 
Québec and internationally. Over the course of the 
entire year, the Nunavik Parks webpage had over 
80 000 visits and, with over 16 000 followers, its 
Facebook page connected to almost 600 000 people 
through regular posts. Park staff are also continuing 
to network at national and international events to 
increase visibility. At the end of the year, Nunavik 
Parks was busy planning special training and celebra-
tion activities in February to mark the 15th anniversary 
of park development and operations in Nunavik.

Park Projects

The development of each new park involves a few 
major phases. The KRG is responsible for gathering 
information on the physical, biological and human 
contexts for a status report. The MFFP is responsible 
for preparing a provisional master plan. Each park 
project is subject to hearings under the Parks Act and 
to the environmental and social impact assessment 
and review procedure under Section 23 of the JBNQA 
and the Environment Quality Act. For each park 
project, the KRG also creates a working group made 
up of local, regional and Québec representatives.

The study area of the Baie-aux-Feuilles national park 
project covers over 9  000  km2. It includes the 
downstream sector of the Leaf River, the land around 
Leaf Bay, a section of the Ungava Bay coastline and a 
section of the Labrador Trough. The region is charac-
terized by an irregular coastline with inlets and bays, 
islands, a few fjords and estuaries. The coast nurtures 
a rich and varied biological diversity, numerous 
remnants of human occupation and possibly the 
highest tides in the world. The park working group is 
composed of representatives of the northern villages 
of Tasiujaq, Aupaluk and Kuujjuaq, the Arqivik, 
Nunavik and Nayumivik landholding corporations, 
outfitters in the sector, the KRG, the Makivik 
Corporation, and the MFFP.

déterminer des zones où des activités pourraient être 
organisées pour les visiteurs, une expédition de 
descente de rivière a été testée à l’été, des travaux de 
surveillance de la qualité de l’eau de la rivière George 
ont été effectués et une séance de formation de 
kayak en eau vive a été offerte aux gardiens de parc 
et à des participants intéressés de la communauté.

Autres activités liées aux parcs

Il importe de noter que l’année 2018 a été l’année la 
plus occupée de Parcs Nunavik. Il y a eu plus de 
700 visiteurs dans les parcs. L’approche marketing 
de Parcs Nunavik continue à porter fruit. Plus préci-
sément, les forfaits tout inclus de plusieurs jours et 
les forfaits de week-end facilitent la visite des parcs 
de la région et l’Initiative de Parcs Nunavik pour 
l ’accès aux bénéf ic ia i res a ide à att i rer  les 
Nunavimmiuts. Au cours de l’été, le parc national des 
Pingualuit et Parcs Nunavik ont accueilli des repré-
sentants de Tourisme Autochtone Québec, de l’Al-
liance de l’industrie touristique du Québec et de la 
Sépaq pour leur faire connaître les parcs nationaux 
situés dans la région afin qu’ils puissent les présenter 
dans le sud du Québec et à l’échelle internationale. 
Tout au long de l’année, la page Web de Parcs 
Nunavik a été visitée près de 80 000 fois, alors que 
sa page Facebook, laquelle compte plus de 
16 000 abonnés, a joint plus de 600 000 personnes 
par l’entremise de commentaires affichés régulière-
ment. Le personnel des parcs poursuit également ses 
activités de réseautage lors d’événements nationaux 
et internationaux afin d’accroître la visibilité des parcs 
du Nunavik. À la fin de l’année, Parcs Nunavik s’affai-
rait à planifier une formation spéciale et des célébra-
tions devant avoir lieu en février pour souligner le 
15e anniversaire du développement et de l’exploita-
tion de parcs au Nunavik.

Projets de parc

Le développement de parcs requiert la réalisation de 
certaines étapes importantes. L’ARK est chargée de 
recueillir de l’information sur les milieux physique, 
biologique et humain en vue de préparer un état des 
connaissances. Le MFFP est, pour sa part, chargé de 
la rédaction d’un plan directeur provisoire. Chaque 
projet de parc est assujetti à des audiences publiques 
conformément à la Loi sur les parcs et au processus 
d’évaluation et d’examen des répercussions sur l’en-
vironnement et le milieu social prévu au chapitre 23 
de la CBJNQ et dans la Loi sur la qualité de l’environ-
nement. Pour chaque projet de parc, l’ARK met sur 
pied un groupe de travail composé de représentants 
locaux, régionaux et du gouvernement du Québec.

L’aire d’étude du projet de parc national de la Baie-
aux-Feuilles couvre plus de 9 000 km² et inclut la 
portion aval de la rivière aux Feuilles, les terres aux 
alentours de la baie aux Feuilles, une partie de la côte 
de la baie d’Ungava ainsi qu’une partie de la fosse du 
Labrador. Cette région est caractérisée par une côte 
au profil irrégulier, découpée de bras de mer, de 
baies, d’îles, de quelques fjords et d’estuaires. La côte 
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ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᑕᑯᒋᐊᕐᕕᖓ 80,000 ᑕᐅᓭᑦ 
ᐅᖓᑖᓄᑦ ᑕᑯᒋᐊᕐᑕᐅᓯᒪᓕᕐᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ, ᒪᓕᑦᑕᐅᓲᖑᑦᓱᓂ 
16 ,000 ᑕᐅᓴᓄ , Facebook -ᑯ ᑦ ᑕᑯᒋᐊᕐᕕᖓ 
ᐱᑐᑦᓯᒪᕕᐅᔪᖅ 600,000 ᑕᐅᓴᑲᓴᓐᓄᑦ. ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᖃᑎᙯᓐᓇᒥᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᕐᔪᐊᒥ ᐱᓂᐊᕐᓂᓚᑳᓄᑦ ᑕᑯᑦᓴᐅᓕᐅᒥᖏᓐᓇᕋᓱᐊᕐᓱᑎᒃ. 
ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓱᓕᕝᕕᐊᓂ, ᓄᓇᕕᐅᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖏᑦ 
ᐅᐸᓘᒪᓚᐅᔪᑦ ᐸᕐᓇᓱᑎᒃ ᐱᔭᕆᐅᕐᓭᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓇᓪᓕᐅᓂᕐᒥᐅᓂᕐᒧᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᓴᓂᒃ ᕕᕗᐊᕆᒧᑦ ᓇᓗᓀᕐᓯᓂᕐᒥ 
ᐊᕐᕌᒍᓂ 15-ᓂᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᐅᕐᓂᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᓂ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ.

ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᓕᐅᕐᓃᑦ

ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓂᖓ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᖕᖑᕋᓱᑦᑑᑉ ᐊᑐᓂᑦ 
ᐊᓪᓗᕆᐊᕈᑎᖃᕆᐊᖃᓲᖅ ᐊᒥᓱᒐᓚᓐᓂᒃ . KRG-ᑯᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᓖᑦ ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᔪᑦᓴᓂᒃ ᓄᓇᖓᑕ ᒥᑦᓵᓄᑦ, 
ᐊᓂᕐᑎᕆᔪᓕᒫᑦ ᓇᔪᓲᖏᑦᑕ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐊ ᓂ ᕐ ᑎ ᕆ ᔪ ᐃ ᑦ  ᖃ ᓄ ᐃ ᓕ ᖓ ᓂ ᖏ ᑦ 
ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᓕᐊᕆᔭᐅᔪᒨᕐᓱᒋᑦ. MFFP-ᑯᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᓖᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈ ᕐᑎᕆᓂ ᕐᒥ ᒃ  ᐸ ᕐᓇᓯᒪᐅᑎ ᑦᓴᒪᕆᖓᓂᒃ . 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᖕᖑᕋᓱᑦᑐᐃᑦ ᐊᑐᓂᑦ ᐊᖏᕐᑕᐅᒪᕐᖄᒋᐊᖃᓲᑦ 
ᐃᓄᓕᒫᕐᑎᓯᓂᒃᑯᑦ ᒪᓕᑦᓱᒍ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ ᐱᖁᔭᖓ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒨᓕᖓᔪᑦ ᐃᓅᓯᕐᒨᓕᖓᔪᓪᓗ ᓱᕐᕋᑕᐅᒪᒻᒪᖔᑕ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᒍᑎᕕᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᒍᓯᖏᑦᑕ 
ᖃᓄᐃᓘᑦᔪᓯᖏᑦ ᒪᓕᑦᓱᒍ ᔦᒥᓯ ᐯ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᑕ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓂ 23-ᒥ ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᔭᖅ 
ᐊᕙᑎᐅᑉ ᐱᐅᓯᕐᓱᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖓ. ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᖕᖑᕋᓱᑦᑐᓄᑦ 
ᐊᑐᓂᑦ, KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᑦᑖᑎᑦᓯᓲᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᑦ, ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒻᒥᐅᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᑦ.

ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓂᖓ ᓄᓇᖓᑕ ᐃᑎᓐᓂᐅᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᖓ 
9,000 ᑭᓛᒥᑕᓂᒃ ᓯᒃᑭᑕᓪᓗᐊᓂᒃ ᐊᖏᓂᓕᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓚᖃᕐᓱᓂ ᑰᒑᓗᒻᒥᒃ, ᐃᑎᓐᓂᐅᑉ ᓴᓂᐊᓂ, ᐅᖓᕙᐅᑉ 
ᓯᑦᔭᖓᑕ ᐃᓚᖓᓃᑦᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᔭᕋᑦᓴᔭᐅᑉ Labrador 
Trough ᓚᔭᐅᓲᑉ ᐃᓚᖓᓃᑦᓱᓂ. ᓄᓇᖓ ᐃᓕᑕᕐᓇᐅᑎᓕᒃ 

ᓯᑦᔭᖓᓂ ᐊᔪᒉᑦᑑᓂᖓ ᑰᑦᑕᓕᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᑕᓕᓐᓂ, 
ᐊᒥᓲᖕᖏᑐᓂᓗ ᑰᑯᑖᖃᕐᓱᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᑉ ᐹᖏᓐᓂᒃ. ᓯᑦᔭᖓ 
ᐊᑑᑎᖃᓪᓚᕆᑦᑐᖅ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᓱᓄᑦ ᐊᓂᕐᑎᕆᔪᓕᒫᑦ 
ᓇᔪᒐᖓᓂᒃ, ᐊᒥᓱᓂᓗ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᓇᔪᕐᑕᐅᓲᖑᓂᕕᓂᖓ 
ᑕᑯᑦᓴᐅᓱᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᓂᓪᓗᐊᓲᖑᓂᕐᐸᐅᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓱᓂ 
ᓄᓇᕐᔪᐊᓕᒫᒥ. ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᐅᑉ ᑲᑎᖕᖓᔨᐊᐱᖏᑦ 
ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖃᓲᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᓂᒃ ᑕᓯᐅᔭᕐᒥ, ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑰᑦᔪᐊᒥ, ᐋᕐᕿᕕᒃ, ᓄᓇᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᔪᒻᒥᕕᒃ ᓄᓇᒥ 
ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᓐᓂᒃ, ᒪᙯᕝᕕᖁᑎᓕᓐᓂᑦ ᑖᕙᓂ, KRG-ᑯᓂᑦ, 
ᒪᑭᕝᕕᑯᓐᓂᑦ, ᐊᒻᒪᓗ MFFP-ᑯᓂᑦ.

ᑌᒪᓕ, ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓂᖓ ᐃᓗᐃᓕᐅᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᖓᑕ, 
Cap-Wolstenholme-ᓚᔭᐅᓲᖑᓚᐅᔪᖅ, 2,165 ᑭᓛᒥᑕᓂᒃ 
ᓯᒃᑭᑕᓪᓗᐊᓂᒃ ᐊᖏᓂᓕᒃ ᑯᐯᒃ ᑲᑦᔨᓗᐊᖓᓂ. ᑕᑯᒥᓇᕈᑎᓕᒃ 
ᓄᓇᒧ ᑦ  ᒪᓂ ᕋ ᑦ ᑑᖏ ᑦ ᑐ ᒧ ᑦ ,  ᐃ ᓐᓈᕈᓄ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪᓗ 
ᐊᑉᐸᒐᓴᖃᐅᑎᐅᓂᕐᒥᓄᑦ ᐅᐱᕐᖔᒥ ᐅᓗᕝᕕᐅᓲᖑᑦᓱᓂ. 
ᓄ ᓇᖓ  ᐊ ᔪᙰ ᑦ ᑑ ᒍ ᑎ ᖃ ᕐ ᒥ ᔪ ᖅ  ᐊ ᒥ ᓱ ᕐ ᔪ ᐊ ᓂ ᒃ 
ᑌᑦᓱᒪᓂᑕᖃᕐᓂᑯᒥᓄᑦ. ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᐅᑉ ᑲᑎᖕᖓᔨᐊᐱᖏᑦ 
ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖃᓲᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᓂᒃ ᓴᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ, 
ᖃᕐᖃᓕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᕗᒻᒥ ᓄᓇᒥ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᓐᓂᒃ, 
KRG-ᑯᓂᑦ, ᒪᑭᕝᕕᑯᓐᓂᑦ, ᐊᒻᒪᓗ MFFP-ᑯᓂᑦ. ᑕᒡᒐᓂ 
ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᑲᑎᖕᖓᔨᐊᐱᖏᑦ ᑲᑎᓚᐅᔪᑦ ᒣᒥ ᓴᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᒥ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓚᐅᔪᑦ ᓴᓗᓀᕐᓯᓂᕐᒥᒃ ᒥᕝᕕᓴᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓂᐅᕐᕈᒋᐊᕐᓯᒪᔪᐃᑦ ᓱᖃᑦᓯᕕᒋᖃᑦᑕᕋᔭᕐᑕᖓᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᐅᑉ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᑦᓴᖓ ᓴᓇᔭᐅᒪᓕᕐᑐᖅ.

ᑐᑭᓯᒋᐊᑦᓯᐊᕈᒪᒍᑦᓯ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓭᑦ 
ᒥᑦᓵᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ, ᑕᑯᒋᐊᕈᓐᓇᖁᓯ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ 
ᑕᑯᒋᐊᕐᕕᖓᓂ www.nunavikparks.ca (ᐃᓄᑦᑎᑑᕐᑐᑦ, 
ᐅᐃᒍᐃᑎᑑᕐᑐ ᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᕐᑐ ᑦ ) ᐊᒻᒪᓗ 
Facebook-ᑯᑦ ᑕᑯᒋᐊᕐᕕᓴᐅᒻᒥᔪᖅ.

ᐅᒥᐅᔭᐅᑉ ᓯᕐᒥᖓᓂᒃ  
ᖃᐅᔨᓴᕐᑐᑦ. 

Soil survey work  
at Umiujaq.

Prospection des sols  
à Umiujaq.
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For its part, the study area of the Iluiliq national park 
project, formerly called Cap-Wolstenholme, covers 
2 165 km2 at the northern tip of Québec. It is charac-
terized by a rugged landscape, rocky cliff fjords and a 
colony of thick-billed murre which nests in the area in 
summer. The area is also considered unique due to 
its large number of archaeological sites. The park 
working group is composed of representatives of the 
northern villages of Salluit and Ivujivik, the Qaqqalik 
and Nuvummi landholding corporations, the KRG, 
the Makivik Corporation, and the MFFP. This year, 
the park working group met in Salluit in May, field-
work was carried out to identify potential landing 
strips and zones for visitor activities, and the status 
report for the park project was produced.

For more information on the national parks and park 
projects in the region, consult the Nunavik Parks’ 
website at www.nunavikparks.ca (in Inuktitut, French 
and English) and its Facebook page.

Environment

The Department acts as a liaison between the 
Ministère de l’Environnement et de la Lutte contre les 
changements climatiques (environment and fight 
against climate change, MELCC), the region and the 
communities on environmental issues. It also 
addresses specific environmental concerns and deli-
vers technical assistance to the northern villages.

Technical Assistance for the Northern 
Villages

The Department provides technical assistance to the 
northern villages in cooperation with the KRG 
Municipal Public Works Department pursuant to 
mandate B.10 of the Sivunirmut Agreement regar-
ding residual materials management, wastewater 
treatment, environmental emergencies and climate 
change adaptations.

The Nunavik Residual Materials Management Plan 
promotes sustainable waste reduction methods in 
the communities, such as the reuse, recycling and 
composting of residual materials, as well as reduction 
at source and increased public awareness. Better 
residual materials management can serve to extend 
the service lives of municipal landfills and reduce the 
amount of materials being burned and odours, and 
to improve environmental protection in the commu-
nities. Meaningful progress was made again this year 
implementing the Management Plan, despite the 
limited funding envelope. Hazardous waste collection 
and awareness campaigns were organized in partner-
ship with the Federation of Cooperatives of Northern 
Québec in Kuujjuaq, Kangirsuk, Salluit, Kangiqsujuaq 
and Kuujjuaraapik. A construction-renovation-
demolition residual materials management project 
was implemented by the Northern Village of 

comporte une riche biodiversité, de nombreux 
vestiges d’occupation humaine et possiblement les 
plus hautes marées du monde. Le groupe de travail 
est composé de représentants des villages nordiques 
de Tasiujaq, d’Aupaluk et de Kuujjuaq, des corpora-
tions foncières Arqivik, Nunavik et Nayumivik, de 
pourvoiries présentes dans le secteur, de l’ARK, de la 
Société Makivik et du MFFP.

L’aire d’étude du projet de parc national Iluiliq (aupa-
ravant appelé Cap-Wolstenholme) couvre, pour sa 
part, 2 165 km2 à la pointe la plus septentrionale du 
Québec. Elle est caractérisée par un paysage acci-
denté, des fjords aux falaises rocheuses et une 
colonie de guillemots de Brünnich qui niche dans le 
secteur l’été. Il s’agit également d’un endroit unique 
en raison du nombre élevé de sites archéologiques. 
Le groupe de travail est composé de représentants 
des villages nordiques de Salluit et d’Ivujivik, des 
corporations foncières Qaqqalik et Nuvummi, de 
l’ARK, de la Société Makivik et du MFFP. Cette année, 
les membres du groupe de travail se sont rencontrés 
à Salluit en mai, des travaux de terrain ont été effec-
tués afin de déterminer des endroits potentiels pour 
aménager des pistes d’atterrissage et des zones où 
des activités pourraient être organisées pour les visi-
teurs et l’état des connaissances pour le projet de 
parc a été produit.

Pour de plus amples renseignements sur les parcs et 
les projets de parcs nationaux dans la région, le 
lecteur est prié de consulter le site Web de Parcs 
Nunavik au www.nunavikparks.ca (inuktitut, français 
et anglais) et sa page Facebook.

Environnement

Le Service assure la liaison entre le ministère de l’En-
vironnement et de la Lutte contre les changements 
climatiques (MELCC), la région et les communautés 
pour les questions relatives à l’environnement, en 
plus de se pencher sur un certain nombre de dossiers 
particuliers et d’offrir de l’assistance technique aux 
villages nordiques.

Assistance technique aux villages 
nordiques

En collaboration avec le Service des travaux publics 
municipaux de l’ARK, le Service offre de l’assistance 
technique aux villages nordiques, en vertu du mandat 
B.10 de l’Entente Sivunirmut, pour la gestion des 
matières résiduelles, le traitement des eaux usées, les 
urgences environnementales et l’adaptation aux 
changements climatiques.

Le Plan de gestion des matières résiduelles du 
Nunavik fait la promotion de méthodes durables de 
réduction des déchets dans les communautés telles 
que la réutilisation, le recyclage et le compostage des 
matières résiduelles ainsi que la réduction à la source 
et la sensibilisation accrue du public. Une meilleure 
gestion des matières résiduelles peut aider à 
prolonger la durée de vie des lieux d’enfouissement 
municipaux, à réduire la quantité de matières qui y 

134 > vᑎᕕᒃ KATIVIK 2018

http://www.nunavikparks.ca
http://www.nunavikparks.ca


ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᖅ
ᐱᓇᓱᕝᕕ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᑦᑎᓯᔨᐅᓲᖅ ᑯᐯᒃ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓᑕ ᐱᓕᐅᒥᑎᑕᐅᑦᑌᓕᓂᖓᑕ 
ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓᓄᑦ (MELCC), ᓄᓇᕕᒻᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ 
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᐅᑉ ᒥᑦᓵᓄᑦ, ᐃᓚᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖅ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ.

ᐱᓪᓗᑯᒋᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ

ᐱᓇᓱᕝᕕ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓲᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᒋᑦᓱᒋᑦ KRG-ᑯᑦ ᐃᓄᓕᒫᓂ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂᒃ 
ᒪᓕᑦᓱᒍ B.10-ᒥ ᐊᓪᓚᑕᐅᒪᔪᖅ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓂ 
ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ ᓱᔪᓐᓇᑐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ, ᐃᒪᕐᓗᑯᕕᖃᐅᑏᑦ, 
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᑎᒍᑦ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓕᕆᓂᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᐅᑉ 
ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ ᓱᕐᕋᑕᐅᒪᓃᑦ.

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓱᔪᓐᓇᑐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ 
ᐊᑌᓐᓇᓯᐊᕐᑎᓯᒐᓱᓲᑦ ᓴᓂᓕᐅᓪᓗᐊᑌᓕᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
, ᐆ ᑦ ᑑ ᑎ ᒋ ᓗ ᒍ  ᐊ ᑐ ᕆ ᐊ ᓕ ᕐ ᕿ ᓂ ᖅ , 
ᐊᑐᕐᑕᐅᔪᑦᓴᖑᕐᑎᓯᒋᐊᓪᓚᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᖑᑎᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᓱᔪᓐᓇᑐᓕᓐᓂᒃ ᓴᓂᕐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑭᓪᓕᒋᐊᕆᓂᖅ 

ᐱᕕᒋᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᖃᐅᔨᓵᕆᓕᐅᒥᓂᕐᒥᒃ. 
ᓱᔪᓐᓇᑐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓯᐊᓕᐅᒥᓂᖅ ᒪᕐᓗᑯᖃᐅᑎᓂᒃ 
ᐊᑯᓃᕐᓂᓴᐅᑎᑦᓯᒍᓐᓇᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑭᓪᓕᐅᒥᑎᑦᓯᓱᓂ 
ᐃᑯᐊᓪᓚᑕᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᐸᖃᕐᑎᓯᔪᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ 
ᐱᐅᓯᐅᒥᑎᑦᓯᓱᓂ ᐊᕙᑎᐅᑉ ᓴᐳᒻᒥᒋᐊᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ. 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑕᐅᒋᐊᓪᓚᓚᐅᔪᖅ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐅᑑᑎᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐊ ᐅ ᓚ ᑦ ᓯ ᓂ ᐅ ᑉ  ᐸ ᕐ ᓇ ᓯ ᒪ ᐅ ᑎ ᖓ ᓂ ᒃ , 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᑦᓯᐊᓚᐅᔪᖕᖏᑲᓗᐊᕐᓱᓂ. ᐅᓗᕆᐊᓇᕐᑐᑕᓕᓐᓂᒃ 
ᓄᐊᑦᓯᓂᖅ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑕᐅᓚᐅᔪᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᑯᐊᐸᖏᑦ 
ᑰᑦᔪᐊᒥ, ᑲᖏᕐᓱᒥ, ᓴᓪᓗᓂ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ. ᓴᓇᔩᑦ  – ᓄᑕᐅᓯᓕᕆᔩᑦ-ᓱᒃᑯᑎᕆᔩᑦ 
ᓴᓂᓕᐊᖏᑦᑕ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓ ᐊᑑᑎᓕᕐᑎᑕᐅᓚᐅᔪᖅ ᑰᑦᔪᐊᑉ 
ᓄᓇᓕᖓᓄᑦ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᑦᓱᑎᒃ 
ᐱᓇᓱᕝᕕᑎᓐᓄᑦ. ᓱᔪᓐᓇᑐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ 
ᐃᖏᕐᕋᐅᑏᑦ ᐃᑯᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᓴᓗᐊᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᔭᐅᑎᑕᐅᓚᐅᔪᖅ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓚᐅᔪᑦ 
ᖃ ᑦ ᑕ ᐅ ᔮ ᓗ ᐃ ᑦ  ᐅ ᕐ ᓱ ᐊ ᓗ ᑦ ᑕ ᓕ ᕕ ᓃ ᑦ  ᑰ ᑦ ᔪ ᐊ ᒥ , 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᒧᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒻᒪᕆᖓᓄᑦ, 
1500 ᐅᖓᑖᓄᑦ ᖃᑦᑕᐅᔭᕕᓃᑦ ᐊᐅᓪᓚᑎᑕᐅᓚᕿᑦᓱᑎᒃ 
ᖃᓪᓗᓈᓄᑦ ᓴᓂᕐᕙᑕᐅᑦᓯᐊᒋᐊᐊᕐᑐᓱᑎᒃ. ᑌᒪᓕ, ᐱᓇᓱᕝᕕᒃ 
ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᑯᐯᒃ-ᑲᕙᒪᖓᑕ ᓴᓂᕐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᖕᖓᔨᐊᐱᓄᑦ ᐃᓚᒋᑦᓱᒋᑦ MELCC-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ 
ᒧᓂᓯᐹᓕᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓗᓕᕆᓂᕐᓄᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓᑕ 
ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖏᑦ.

ᐃᓪᓗᐊᐱᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᓂ 
ᑰᕈᕐᔪᐊᑉ. 

Cabin in Parc national 
Kuururjuaq.

Camp aménagé dans le  
parc national Kuururjuaq. 
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Kuujjuaq with technical assistance from the 
Department. A hazardous waste management 
project for used vehicle batteries and tires was 
promoted among the northern villages, and a project 
for used fuel drums funded by the Société du Plan 
Nord was carried out in Kuujjuaq, permitting more 
than 1500 drums to be shipped south for proper 
disposal. Finally, the Department participated on a 
Québec-government residual materials management 
working group with the MELCC and the Ministère des 
Affaires municipales et de l’Habitation (municipal 
affairs and housing).

Climate Change Adaptation

The Nunavik Climate Change Committee was created 
this year by the KRG in cooperation with the Makivik 
Corporation, the Ouranos research consortium and 
Crown–Indigenous Relations and Northern Affairs 
Canada. The Committee held several meetings to 
prepare regional input on the Climate Change 
Preparedness in the North program and to act as a 
knowledge-sharing forum. Projects approved for 
funding included: a project to mitigate the effects of 
climate change on arctic char rivers near Tasiujaq, 
Umiujaq, Kuujjuaq and Aupaluk, as well as a project in 
Quaqtaq to document proper wildlife harvesting and 
igunaq preparation techniques. A study to identify 
and map natural hazards (unstable ground, landslides, 
etc.) potentially caused or exacerbated by climate 
change in the area of Kangiqsujuaq was also funded.

The Department continued to participate in an ice 
monitoring project begun in 2015 with Glencore 
Group (Raglan Mine) in Deception Bay and at Salluit 
and Kangiqsujuaq. This year, secondary students 
were involved in data collection work in order to learn 
about climate change. The Department also 
continued to participate under a pan-Arctic ECCC 
program in the monitoring near Kuujjuaq of persis-
tent organic pollutants. As well, the Department 
delivered presentations on climate change and the 
environment at the annual general meetings of the 
Qarjuit Youth Council in Kuujjuaraapik and the 
Nunavik Hunting, Fishing and Trapping Association 
(Anguvigaq) in Akulivik, as well as to the Association 
of Secretary-Treasurers of Nunavik by videoconfer-
ence, the Hudson Bay environmental consortium, 
and the Raglan Environment Forum in Kangiqsujuaq.

Abandoned Mineral Exploration Sites

The Department has been responsible since 2007 for 
the management of clean-up work at abandoned 
mineral exploration sites found across the region. The 
clean-up work is being funded by Restor-Action 
Nunavik (a consortium of mining companies) and the 
MERN. In 2018, rehabilitation activities were carried 
out at sites in sectors around Kangiqsualujjuaq, 
Kuujjuaq–Tasiujaq, Kangirsuk and Kangiqsujuaq–
Salluit. Work was also carried out in the villages of 

sont brûlées ainsi que les odeurs occasionnées et à 
améliorer la protection de l’environnement dans les 
communautés. Des progrès importants ont été 
réalisés cette année concernant la mise en œuvre du 
Plan de gestion, et ce, malgré le financement limité. 
Des campagnes de collecte de matières dangereuses 
et de sensibilisation ont été organisées en partenariat 
avec la Fédération des coopératives du Nouveau-
Québec à Kuujjuaq, à Kangirsuk, à Salluit, à 
Kangiqsujuaq et à Kuujjuaraapik. Un projet de gestion 
des déchets de construction, de rénovation et de 
démolition a été mis en œuvre par le village nordique 
de Kuujjuaq qui a reçu de l’assistance technique du 
Service à cet effet. Le Service a fait la promotion d’un 
projet de gestion des matières dangereuses pour les 
batteries de véhicules et les pneus hors d’usage 
auprès des villages nordiques, et un projet financé 
par la Société du Plan Nord a permis de retirer plus 
de 1 500 barils de carburant à Kuujjuaq et de les 
expédier par bateau au sud à des installations de 
récupération appropriées. Enfin, le Service a participé, 
avec le MELCC et le ministère des Affaires munici-
pales et de l’Habitation, à un groupe de travail sur la 
gestion des matières résiduelles mis sur pied par le 
gouvernement du Québec.

Adaptation aux changements climatiques

Le Comité sur les changements climatiques au 
Nunavik a été créé cette année par l’ARK en collabo-
ration avec la Société Makivik, le consortium de 
recherche Ouranos et Relations Couronne-
Autochtones et Affaires du Nord Canada. Le Comité 
a tenu plusieurs réunions afin d’apporter sa contribu-
tion au programme intitulé Se préparer aux change-
ments climatiques dans le Nord et d’agir en tant que 
forum de partage de connaissances. Plusieurs projets 
ont été approuvés cette année dont les suivants : un 
projet pour atténuer les effets des changements 
climatiques sur les rivières à ombles chevaliers près 
de Tasiujaq, d’Umiujaq, de Kuujjuaq et d’Aupaluk 
ainsi qu’un projet à Quaqtaq pour documenter les 
techniques adéquates d’exploitation des ressources 
fauniques et de préparation d’igunaq. Une étude 
visant à identifier et à cartographier les dangers natu-
rels (sol instable, glissement de terrain, etc.) poten-
tiellement causés ou exacerbés par les changements 
climatiques dans les environs de Kangiqsujuaq a 
également été financée.

Le Service a continué de participer à un projet de 
surveillance des glaces entrepris en 2015 avec le 
groupe Glencore (mine Raglan) à la baie Déception 
ainsi qu’à Salluit et à Kangiqsujuaq. Cette année, des 
élèves du secondaire ont participé à des travaux de 
collecte de données afin d’en apprendre davantage 
sur les changements climatiques. Le Service a égale-
ment poursuivi sa participation dans le cadre d’un 
programme panarctique d’ECCC visant à surveiller 
les polluants organiques persistants près de 
Kuujjuaq. En outre, le Service a fait des présentations 
sur les changements climatiques et l’environnement 
aux assemblées générales annuelles du Conseil 
jeunesse Qarjuit à Kuujjuaraapik et à l’Association de 
chasseurs, de pêcheurs et de piégeurs du Nunavik 
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ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ 
ᐱᓕᐅᒥᑎᑕᐅᑦᑌᓕᓂᖓᓗ

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓᑕ ᑲᑎᖕᖓᔨᐊᐱᖏᑦ 
ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ KRG-ᑯᓄᑦ ᐃᓚᒋᑦᓱᒋᑦ 
ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ, Ouranos-ᑯᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑏᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᕝᕕᖓ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᕝᕕᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒥᐅᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᕝᕕᖓ. ᑲᑎᖕᖓᔨᐊᐲᑦ ᐊᒥᓱᕕᑦᓱᑎᒃ 
ᑲᑎᖕᖓᓚᐅᔪ ᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈ ᕐᑎᓱᑎ ᒃ ᓄᓇᕕᓕᒫᒥ 
ᐃᓚᐅᖃᑎᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᒪᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᒣᒋᐊᕐᑎᐅᓂᐊᕐᓗᓂ ᖃᐅᔨᒪᔭᒥᓂ-ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᕐᖁᑕᑦᓴᐅᓂᕐᒥᒃ. ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒐᑦᓭᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᐊᕐᓱᑎᒃ 
ᐊᖏᕐᑕᐅᒪᔪᑦ ᐅᑯᓂᖓ ᐃᓚᓖᑦ : ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ 
ᓱᕐᕋᑕᐅᓪᓗᐊᑌᓕᑎᑦᓯᒋᐊᕈᑏᑦ ᐃᖃᓗᑉᐱᑕᓖᑦ ᑰᖏᑦ 
ᑕᓯᐅᔭᒥ, ᐅᒥᐅᔭᕐᒥ, ᑰᑦᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒥᑎᓪᓗᒍ ᖁᐊᕐᑕᒥ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᖕᖑᐃᓂᕐᒧᑦ 
ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐊᓐᓂᑐᕐᑕᐅᕙᓐᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒍᓇᓕᐅᕐᑐᑦ 
ᖃᓄᐃᓘᕐᑕᐅᓲᖑᓂᖏᑦ. ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᓇᓗᓀᕐᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᖕᖑᐊᒨᕐᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᒥ ᐊᑦᑕᓇᕐᓂᕆᓲᖏᑦ ᐱᐅᓯᕐᓱᑐᑦ 
( ᓄ ᓇ  ᓇᖏ ᐊ ᕐ ᓇ ᑐ ᖅ ,  ᓯ ᑑ ᕐ ᑐ ᑦ ,  ᑌ ᒫ ᓚ ᑳ ᖅ ) 
ᓱ ᕐ ᕋ ᑕ ᐅ ᓯ ᒪ ᑐ ᐃ ᓐ ᓇ ᕆ ᐊ ᓖ ᑦ  ᐅ ᕝ ᕙ ᓘ ᓐ ᓃ ᑦ 
ᐱ ᐅ ᖕ ᖏ ᓕ ᐅ ᒥ ᑎ ᑕ ᐅ ᑐ ᐃ ᓐ ᓇ ᕆ ᐊ ᓖ ᑦ  ᓯ ᓚ ᐅ ᑉ 
ᐊ ᓯ ᑦ ᔨ ᐸ ᓪ ᓕ ᐊ ᓂ ᑯᖓᓄ ᑦ  ᑲᖏ ᕐ ᓱ ᔪ ᐊ ᑉ  ᓴ ᓂ ᐊ ᓂ 
ᑮᓇᐅᔭᕐᑕᓯᔭᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ.

ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᒃ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᖏᓐᓇᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᖅ ᓯᑯᒥᒃ 
ᖃᐅᔨᓴ ᕐᓂᒥ ᒃ ᐱᒋᐊ ᕐ ᓯᒪᔪᒥ ᒃ 2015 -ᖑᑎᓪᓗᒍ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᒋᑦᓱᒋᑦ G lencore Group -ᑯᑦ (ᕌ ᒃᓚ 
ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᖓ) ᓴᓪᓗᐃᑦ ᐯᑉᐸᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ 
ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓚᐅᔪᑦ ᓄᐊᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᓯᓚᐅᑉ 
ᐊ ᓯ ᑦ ᔨ ᐸ ᓪ ᓕ ᐊ ᓂ ᖓ ᑕ  ᒥ ᑦ ᓵ ᓄ ᑦ .  ᐱ ᓇ ᓱ ᕝ ᕕ ᒃ 
ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᖏᓐᓇᓚᐅᕐᒥᔪᖅ pan-Arctic ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᓂᖓᓄᑦ 
ᑲ ᓇ ᑕ ᐅ ᑉ  ᐊ ᕙᑎᓕᕆᕕᖓᓄ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᓯ ᓚ ᐅ ᑉ 
ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓᑕ ᐊᓪᓚᕕᖓᑕ ᐃᑉᐱᒋᔭᖓᓂ ᑰᑦᔪᐊᑉ 
ᓴᓂᐊᓂ ᐱᐅᓯᕐᓱᑑᑉ ᓱᔪᓐᓇᕈᑎᖏᓐᓂᒃ. ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ, 
ᐱᓇᓱᕝᕕᕗᑦ ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᓚᐅᔪᖅ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓᑕ 
ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᐊᕙᑎᐅ ᑉ ᒥ ᑦ ᓵᓄ ᑦ  ᐊ ᕐ ᕌ ᒍ ᑕ ᒫ ᕐ ᓯ ᐅᑎᒧ ᑦ 
ᑲᑎᖕᖓᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᖃᕐᔪᐃᑦ ᐅᕕᒃᑫ ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᑦ 
ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ , 
ᐃ ᖃ ᓪ ᓕ ᐊ ᓂ ᕐ ᒧ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᒥ ᑭ ᒋ ᐊ ᕐ ᓂ ᐊ ᓂ ᕐ ᒧ ᑦ 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᕝᕕᖏᓐᓄᑦ (ᐊᖑᕕᒐᖅ) ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ, ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᓪᓚᑎ-ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔩᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᕝᕕᖓᑕ 
ᑕᓚᕖᓴᒃᑯᑦ ᑲᑎᖕᖓᓂᖓᓂ, ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᑉ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᕝᕕᖓᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᕌᒃᓚᓐ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᖕᖓᓂᖓᓄᑦ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ.

ᑲᑕᑦᑐᖅ ᖁᕐᓗᑐᐊᕐᔪᒃ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᓂ ᑰᕈᕐᔪᐊᑉ. 

Chute Qurlutuarjuq at  
Parc national Kuururjuaq.

Chute Qurlutuarjuq dans  
le parc national Kuururjuaq.
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Salluit, Kuujjuaq, Kangirsuk and Kangiqsualujjuaq to 
prepare residual materials recovered from these and 
other sites for shipment to appropriate recovery faci-
lities in the south. Finally, an addendum to the 
funding agreement for this project will allow clean-up 
work to continue until 2023. A new general response 
plan has been prepared with focus on performing 
rehabilitation work at newly identified abandoned 
mineral exploration sites.

Nunavik Inuit Research Advisor

As part of a multi-year program, an Inuit research 
advisor position exists in each of the four Inuit 
regions in Canada, with technical coordination and 
support provided by Inuit Tapiriit Kanatami. In 
Nunavik, the KRG is the host organization. The role of 
the regional advisor is to provide a link between 
scientists and communities, communicating project 
goals and results, and identifying opportunities to 
involve young people in research.  In  2018, 
Department staff participated on the Nunavik 
Nutrition and Health Committee, the Nunavik 
Climate Change Committee and the Avativut 
Program by the Ouranos research consortium. Staff 
also attended the annual workshop under the 
Northern  Contaminants  Program in  Nain , 
Nunatsiavut, the annual conference organized by 
ArcticNet in Quebec City, ECCC’s pan–northern 
meeting on permafrost hazard mapping in Iqaluit, 
Nunavut, and the Inuit Circumpolar Council meeting 
in Utqiagvik, Alaska.

Other Activities

The Department carried out monitoring of close to 
66 hydrocarbon spills reported around the region by 
mining and other private companies as well as muni-
cipalities and other organizations. It also delivered 
technical assistance to the Kativik Municipal Housing 
Bureau after drinking water tanks in Ivujivik were 
contaminated with furnace oil, and delivered training 
to 34 participants on residual hazardous materials 
and spill management in Kuujjuaq, Quaqtaq  
and Puvirnituq.

The Department monitors the activities of the orga-
nizations created under Section 23 of the JBNQA, 
including the Federal Environmental and Social 
Impact Review Panel, the Kativik Environmental 
Quality Commission and the Kativik Environmental 
Advisory Committee, which in particular provides 
technical assistance to the northern villages and the 
KRG in matters relating to environmental and social 
protection in Nunavik. Pursuant to the JBNQA,  
the KRG is responsible for appointing members to 
these organizations.

(Anguvigaq) à Akulivik ainsi qu’à l’Association des 
secrétaires-trésoriers du Nunavik par vidéoconfé-
rence, au Sommet de la baie d’Hudson et au Forum 
Environnement Raglan à Kangiqsujuaq.

Sites d’exploration minière abandonnés

Le Service est chargé depuis 2007 de la gestion du 
nettoyage des sites d’exploration minière aban-
donnés dans l’ensemble de la région. Les travaux de 
nettoyage sont financés par le Fonds Restor-Action 
Nunavik (un consortium de sociétés minières) et le 
MERN. En 2018, des activités de réhabilitation ont 
été réalisées à des sites situés dans les secteurs de 
Kangiqsualujjuaq, de Kuujjuaq–Tasiujaq, de 
Kangirsuk et de Kangiqsujuaq–Salluit. Des travaux 
ont également été effectués dans les villages de 
Sa l lu i t ,  de  Kuu j juaq ,  de  Kang i rsuk  et  de 
Kangiqsualujjuaq afin de préparer les matières rési-
duelles retirées de ces sites ainsi que d’autres sites en 
vue de leur expédition à des installations de récupé-
ration appropriées du sud. Enfin, une modification a 
été apportée à l’entente de contribution du projet 
afin de permettre aux travaux de nettoyage de se 
poursuivre jusqu’en 2023. Un nouveau Plan d’inter-
vention global a été préparé pour les travaux de réha-
bilitation devant être réalisés aux nouveaux sites 
d’exploration minière découverts.

Conseiller en recherche inuite du Nunavik

Dans le cadre d’un programme pluriannuel, un poste 
de conseiller en recherche inuite a été créé dans 
chacune des quatre régions inuites du Canada. Inuit 
Tapiri it Kanatami assure la coordination du 
programme et offre du soutien technique. Au 
Nunavik, l’ARK agit en tant qu’organisme hôte. Le 
rôle du conseiller en recherche inuite est d’assurer la 
liaison entre les scientifiques et les communautés en 
communiquant les objectifs, puis les résultats des 
projets de recherche, et de trouver des possibilités 
pour faire participer les jeunes aux projets. En 2018, le 
personnel du Service a participé au Comité de la 
nutrition et de la santé du Nunavik, au Comité sur les 
changements cl imatiques au Nunavik et au 
Programme Avativut du consortium de recherche 
Ouranos. Le personnel a aussi participé à l’atelier 
annuel organisé dans le cadre du Programme de lutte 
contre les contaminants dans le Nord à Nain, au 
Nunatsiavut, à la conférence annuelle organisée par 
ArcticNet à Québec, à une réunion pan-nordique 
d’ECCC sur la cartographie des risques liés au dégel 
du pergélisol à Iqaluit, au Nunavut, et à l’assemblée 
générale du Conseil circumpolaire inuit à Utqiagvik, 
en Alaska.
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ᕿᒪᑦᑕᐅᓂᑯᐃᑦ ᐅᔭᕋᑦᓴᓯᐅᕐᕕᕕᓃᑦ

ᐱᓇᓱᕝᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᓕᕐᑐᖅ 2007-ᒥᓂᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᓴᓗᒻᒪᓭᓂᕐᓂᒃ ᕿᒪᑦᑕᐅᓂᕐᓂᒃ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᑕᑯᔭᐅᓯᒪᔪᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᓴᓗᒻᒪᓭᓂᖅ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓲᖅ 
Restor-Action Nunavik-ᑯᓄᑦ ( ᑲᑐᑦᔮᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅ 
ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑎᓄᑦ) ᐊᒻᒪᓗ MERN-ᑯᓐᓄᑦ. 2018-ᖑᑎᓪᓗᒍ 
ᓴᓗᒻᒪᓭᓂᖃᓚᐅᔪᖅ ᓄᓇᓂ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᖅ, ᑰᑦᔪᐊᖅ-
ᑕᓯᐅᔭᖅ, ᑲᖏᕐᓱᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᖅ-ᓴᓪᓗᐃᑦ ᓴᓂᖏᓐᓂ. 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓴᓪᓗᓂ, ᑰᑦᔪᐊᒥ, ᑲᖏᕐᓱᒥ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ ᐊᓱᐃᓐᓇᕈᕐᑎᓂᕐᒥᒃ ᓴᓂᕐᓂᒃ 
ᓄᐊᑕᐅᔪᕕᓂᕐᓂ ᑌᑲᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑯᑦ 
ᐊᐅᓪᓚᑎᑕᐅᔪᑦᓴᓂᒃ ᖃᓪᓗᓈᓄᑦ ᓴᓂᕐᕓᕕᓐᓄᑦ. ᑌᒪᓕ, 
ᐃᓚᒋᐊᕐᑕᐅᓚᐅᔪᖅ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖓ ᓴᓗᒻᒪᓭᓂᕐᒥ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᑦᓴᓅᓕᖓᔪᖅ 2023 ᑎᑭᓪᓗᒍ. ᓄᑖᖅ 
ᑭᐅᑦᔪᑎᑦᓴᐅᓗᓂ ᐸᕐᓇᑕᐅᔪᖅ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑕᐅᓚᐅᔪᖅ 
ᓴᓂᕐᓂᒨᓕᖓᔪᑦᓴᐅᓗᓂ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᔪᓂ ᓄᑖᓂ ᕿᒪᑦᑕᐅᓂᑯᐃᑦ 
ᐅᔭᕋᑦᓴᓯᐅᕐᕕᕕᓃᑦ.

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒧᑦ 
ᐊᔪᖀᒋᐊᕐᕕᖓ

ᐊᒥᓱᓄᑦ-ᐊᕐᕌᒍᑐᕐᑐᖅ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᖅ, ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒧᑦ 
ᐊᔪᖀᒋᐊᕐᓂᒧᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᓄᐃᑕᔪᑦ ᓯᑕᒪᓂ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐊᑐᓂᑦ ᓄᓇᖃᑎᒌᕝᕕᖏᓐᓂ ᑲᓇᑕᒥ, ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ 
ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔨᖃᕐᓱᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᕕᖃᕐᓱᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ. ᓄᓇᓕᒻᒥ, KRG-ᑯᑦ ᑲᒪᓲᖅ ᑎᒥᐅᑦᓱᓂ. 
ᓄᓇᕐᖃᑎᒌᕝᕕᒥᓂ ᐊᔪᖀᒋᐊᕐᑎ ᐱᑐᑦᓯᒪᖃᑎᒌᑦᑎᓯᔨ 
ᓱᑯᐃᔦᔨᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ, ᐅᖄᒍᑎᖃᓲᖑᑦᓱᓂ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᒪᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᐃᓘᕈᑎᐅᔪᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ 
ᐅ ᓇ ᑕ ᒡ ᒑ ᑎ ᐅ ᑦ ᓱ ᓂ  ᐱᕕ ᑦ ᓴ ᐅ ᔪ ᓂ ᒃ  ᐃᓅ ᓱ ᑦ ᑐ ᓂ ᒃ 
ᐃᓚᐅᓕᐅᒥᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓂ. 2018_ᖑᑎᓪᓗᒍ, 
ᐱᓇᓱᕝᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ 
ᓂᕿ ᑦ ᓯ ᐊᖃ ᕐ ᓂ ᒧ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐃᓗ ᓯ ᑦ ᓯ ᐊᖃ ᕐ ᓂ ᒧ ᑦ 
ᑲᑎᖕᖓᔨᐊᐱᓐᓂᒃ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ 
ᑲᑎᖕᖓᔨᐊᐱᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕙᑎᕗᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓᓄᑦ 
ᐊ ᐅ ᓚ ᑕ ᐅ ᔪ ᑦ  O u r a n o s - ᑯ ᑦ  ᖃ ᐅ ᔨ ᓴ ᕐ ᑎᖏ ᑦ ᑕ 
ᑲᑐᑦᔮᕆᔭᐅᓂᖓᓄᑦ. ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫ 
ᑲᑎᖕᖓᓂᐊᕈᓯᕐᒧᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᐅᑦ ᓱᔪᓐᓇᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᓀᓂᒥ, ᓄᓇᑦᓯᐊᕘᒥ, ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᖓᓄᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑕᐅᓲᒥ ArcticNet-ᑯᓄᑦ ᑯᐯᑦ 
ᓯᑎᒥ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓᑕ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᐅ-ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓᑕ ᑲᑎᖕᖓᓂᖓᓄᑦ 
ᓄᓇᐅᑉ ᐃᑭᐊᖓᑕ ᐊᐅᑉᐸᓕᐊᓂᖓᓄᑦ ᐅᓗᕆᐊᓇᕐᑑᓕᕐᓂᖓᓄ 
ᓄᓇᖕᖑᐊᒨᔦᓂᕐᒧᑦ ᐃᖃᓗᓐᓂ, ᓄᓇᕘᑦᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᐅᓕᒫ ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᑦᑕ ᑲᑎᖕᖓᓂᖓᓄᑦ 
ᐅᕐᕿᐊᕕᒻᒥ, ᐊᓛᔅᑲᒥ.

ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᑦ ᐊᓯᖏᑦ

ᐱᓇᓱᕝᕕᒃ ᐃᑉᐱᒍᓱᓐᓂᖃᓚᐅᔪᖅ 66-ᒥᑦᓵᓃᑦᑐᓂᒃ 
ᑯᕕᔪᕕᓂ ᕐᓂ ᒃ  ᑐ ᓴ ᕐ ᑕ ᐅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓂ ᒃ  ᓄᓇᕕ ᒻ ᒥ 
ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᒻᒥᓂᖁᑎᓕᓐᓄᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒧᓂᓯᐹᓕᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ 
ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ. ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ 
ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓪᓗᓕᕆᔨᖏᓐᓂᒃ ᐃᒪᑦᓯᐊᖃᐅᑏᑦ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ 
ᓱᒃᑯᑕᕕᓂᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᕐᖂᓯᓴᐅᑎᐅᑉ ᐅᕐᓱᐊᓗᖓᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᔭᕆᐅᕐᓭᓂᖃᓚᐅᔪᒍᑦ 34-ᓂᒃ ᓱᕐᑯᓇᕐᑐᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑯᕕᔪᕕᓂᕐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᒋᐊᕐᓭᓂᕐᒧᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ, ᖁᐊᕐᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ.

ᐱᓇᓱᕝᕕᒃ ᐃᑉᐱᒍᓱᓲᖅ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᓂᒃ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ 
ᓄᐃᑕᓯᒪᔪᓂᒃ 23 ᐊᑖᓃ ᔦᒥᓯ ᐯ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ 
ᐊᕙᑎᓕᕆᕕᖓ ᐃᓅᓯᕐᒥᓗ ᓱᕐᕃᓂᖃᕐᒪᖔᑦ ᕿᒥᕐᕈᑏᑦ, 
ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐊᕙᑎᖃᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᒧᑦ ᑐᑭᑖᕐᑐᐃᔩᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᔪᖀᒋᐊᕐᑏᑦ, ᑖᒃᑯᐊ ᐃᑲᔪᕐᓯᓲᑦ 
ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᓂᒃ 
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓯᕐᒨᓕᖓᔪᓂᒃ 
ᓱᕐᕋᑕᐅᑦᑌᓕᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᒧᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᒪᓕᑦᓱᒍ ᔦᒥᓯ ᐯ 
ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓ, KRG-ᑯᑦ ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᓖᑦ 
ᑎᓕᐅᕆᓂᕐᒥᒃ ᑭᒡᒐᑐᕐᑐᓴᓂᒃ ᑕᒃᑯᓄᖓ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ.

ᓄᓇᓕᕆᓂᖅ	ᐊᒻᒪᓗ	ᓄᓇᕕᒻᒥ	
ᐸᕐᓇᑕᐅᒍᑎᖏᑦ
ᒪᓕᑦᓱᒍ ᑎᓕᔭᐅᒍᑎᒃ B.15 ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓂ, ᐱᓇᓱᕝᕕᒃ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓲᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓄᓇᓕᕆᓂᐅᑉ ᐸᕐᓇᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᑕᐅᓂᖏᓐᓂ ᓄᓇᖁᑎᖓᓂ. 2018-
ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐱᓇᓱᕝᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᐅᔪᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ 
ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᓯᐅᔭᖅ ᓄᑕᐅᓯᓖᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᖓᑕ 
ᐸ ᕐ ᓇ ᓯ ᒪ ᐅᑎ ᒻ ᒪᕆᖓᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐱᖁᔮᐱᑎ ᒍ ᑦ 
ᐃᓂᑦᓴᓕᐅᕈᓯᕐᒥᒃ. ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᖃᔪᕐᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᖕᖓᖃᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒍᑦ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒥ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᓄᑦ, ᐃᑲᔪᕐᓯᓱᑕ ᐃᓄᓕᒫᕐᑎᓯᓂᕐᓂᒃ, 
ᐋᕐᕿᒋᐊᕆᖃᑕᐅᑦᓱᑕ ᐊᑐᐊᒐᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓂᒃ. ᐱᓇᓱᕝᕕᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒃ, ᐅᒥᐅᔭᖅ, 
ᐃᓄᑦᔪᐊᒃ, ᐊᑯᓕᕕᒃ, ᓴᓪᓗᐃᑦ, ᖁᐊᕐᑕᖅ, ᑲᖏᕐᓱᒃ, ᑕᓯᐅᔭᖅ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᖅ ᓇᓗᓀᕐᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ, 
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ ᓇᓗᓀᕐᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᓂᒃ ᓴᓇᕕᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ, 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᖁᐊᖃᐅᑎᑦᓴᖏᑦ, ᐃᓪᓗᓕᕕᑦᓭᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᓯᐅᔭᕐᒥ, ᐆᒻᒪᖁᑎᓕᐅᕐᕕᓴᕐᒥᒃ. ᑌᒪᓕ, ᐱᓇᓱᕝᕕᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᐅᔪᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐅᒥᐅᔭᖅ, ᐃᓄᑦᔪᐊᒃ, ᑕᓯᐅᔭᖅ 
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Land Use Planning

Pursuant to mandate B.15 of the Sivunirmut 
Agreement, the Department delivers technical assis-
tance to the northern villages in the field of land use 
planning and development of the territory. In 2018, 
the Department assisted the northern villages of 
Kuujjuaraapik and Tasiujaq to update their local 
master plans and zoning by-laws. This technical 
assistance included participation in meetings with 
municipal councils and landholding corporations, 
support at public hearings and the revision of related 
documentation. The Department also provided 
support to the northern villages of Kuujjuaraapik, 
Umiujaq, Inukjuak, Akulivik, Salluit, Quaqtaq, 
Kangirsuk, Tasiujaq and Kangiqsualujjuaq in selecting 
sites for upcoming construction projects, including 
community freezers, housing and, in Tasiujaq, a 
Hydro-Québec power plant. Finally, the Department 
provided support to the northern villages of Umiujaq, 
Inukjuak, Tasiujaq and Kuujjuaq to update building 
numbering and street names. The Department also 
worked with the KRG Municipal Public Works 
Department to provide technical assistance to the 
northern vi l lages of Inukjuak, Quaqtaq and 
Kangiqsualujjuaq to develop community expansion 
plans for future construction.

Regional Planning

The Department implements the Master Plan for 
Land Use in the Kativik Region, which covers the 
territory north of the 55th parallel outside of muni-
cipal boundaries. The Master Plan was adopted in 
1998 following extensive consultations. It identifies 
three main types of land use: essential and important 
subsistence activities, multiple uses, and urban. For 
its part, the Act respecting Northern Villages and the 
Kativik Regional Government empowers the KRG to 
regulate trades, businesses and industries of all kinds 
in its territory. The Department reviewed this year a 
report prepared by the consulting firm GroupeBC2 
on implementation of the Master Plan as well as 
certain draft revisions of the Master Plan.

The Department is responsible for the processing 
and management of land use requests in the territory 
outside of the 14 northern villages (category II and III 
lands). This year, 12 certificates of conformity were 
approved by the KRG Executive Committee after the 
review of feedback provided by the concerned local 
landholding corporations or the Naskapi Nation of 
Kawawachikamach. As well, the Department and 
community representatives monitor developments, 
such as camps and industrial facilities, by conducting 
annual inspections to ensure compliance with land 
use authorizations.

Autres activités

Le Service a également effectué un suivi des 
66 déversements d’hydrocarbures signalés dans la 
région par des sociétés minières et d’autres entre-
prises privées ainsi que des municipalités et des 
organismes. Il a également offert de l’assistance 
technique à l’Office municipal d’habitation Kativik 
suivant la contamination de réservoirs d’eau par du 
mazout à Ivujivik et de la formation à 34 participants 
sur la gestion des matières résiduelles dangereuses 
et les déversements à Kuujjuaq, à Quaqtaq et à 
Puvirnituq.

Le Service suit de près les activités des organismes 
créés en vertu du chapitre 23 de la CBJNQ, dont le 
Comité fédéral d’examen des répercussions sur l’en-
vironnement et le milieu social, la Commission de la 
qualité de l’environnement Kativik et le Comité 
consultatif de l’environnement Kativik. Ce dernier 
fournit notamment de l’assistance technique aux 
villages nordiques et à l’ARK en matière de protec-
tion de l’environnement et du milieu social au 
Nunavik. Conformément à la CBJNQ, l’ARK nomme 
des membres pour siéger à ces organismes.

Aménagement du territoire

Conformément au mandat  B.15 de l’Entente 
Sivunirmut, le Service fournit de l’assistance tech-
nique aux villages nordiques dans le domaine de 
l’aménagement et du développement du territoire. 
En 2018, le Service a fourni une assistance technique 
aux villages nordiques de Kuujjuaraapik et de 
Tasiujaq pour la mise à jour de leur plan directeur 
local et de leur règlement de zonage. À cet effet, il a 
participé à des réunions avec les conseils municipaux 
et les corporations foncières, offert du soutien lors 
des consultations publiques et révisé toute la docu-
mentation afférente. Le Service a offert du soutien 
aux villages nordiques de Kuujjuaraapik, d’Umiujaq, 
d’Inukjuak, d’Akulivik, de Salluit, de Quaqtaq, de 
Kangirsuk, de Tasiujaq et de Kangiqsualujjuaq pour la 
sélection de sites en vue des projets de construction 
à venir, dont des congélateurs communautaires, des 
logements et, à Tasiujaq, une centrale électrique 
d’Hydro-Québec. Enfin, le Service a offert du soutien 
aux villages nordiques d’Umiujaq, d’Inukjuak, de 
Tasiujaq et de Kuujjuaq pour la mise à jour de la 
numérotation des bâtiments et des noms de rues. Il a 
également travaillé avec le Service des travaux 
publics municipaux de l’ARK pour offrir de l’assis-
tance technique aux villages nordiques d’Inukjuak, de 
Quaqtaq et de Kangiqsualujjuaq pour l’élaboration 
de plans d’expansion de leur communauté en vue de 
la construction de futurs logements.
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ᐊᒻᒪᓗ ᑰᑦᔪᐊᖅ ᓄᑕᐅᓯᓖᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓪᓗᐃᑦ ᑭᓯᑦᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᑯᖁᑏᑦ ᐊᑎᓕᐅᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ. ᐱᓇᓱᕝᕕᒃ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᖃᑦᑕᓚᐅ ᕐ ᑐᖅ KRG - ᑯ ᑦ ᐃᓄᓕᒫᓂ ᒃ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂᒃ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓱᒋᑦ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ, ᖁᐊᕐᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ ᓄᓇᓕᖓᑕ 
ᐊᖏᓕᒋᐊᕐᑕᐅᓂᑦᓴᖏᑦᑕ ᐸᕐᓇᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᓯᕗᓂᕐᒥ 
ᐃᓪᓗᓕᕕᑦᓴᓂᒃ.

ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑎᒍᑦ ᐸᕐᓇᓂᖅ

ᐱᓇᓱᕝᕕᒃ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓲᖅ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᓄᓇᒥ ᐊᑐᕐᓂᒧᑦ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒻᒪᕆᖓᓂᒃ, ᓄᓇᒥᒃ ᖃᓗᓯᔪᖅ 55 ᑎᑎᕐᑕᐅᒪᔫᑉ 
ᖁᓛᓂ ᒧᓂᓯᐹᓕᑏᑦ ᑎᑎᕐᓯᒪᓂᖏᑦᑕ ᓯᓚᑖᓃᑦᑐᓂᒃ. 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒻᒪᕆᖓ ᐊᑑᑎᓕᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᖅ 1998-ᖑᑎᓪᓗᒍ 
ᐃᓄᓕ ᒫ ᕐ ᑎ ᓯ ᓂ ᐅ ᑉ  ᑭᖑᓂ ᐊ ᒍ ᑦ .  ᓇ ᓗᓀ ᕐ ᓯ ᔪ ᖅ 
ᐱᖓᓱᓗᐊᖕᖑᐊᓂᒃ ᓄᓇᒥ ᐊᑐᕐᓂᓂᒃ ; ᐊᑐᓪᓗᑐᕐᑕᐅᔪᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓪᓚᕆᐅᔪᓂᒃ ᐊᓐᓂᑐᕐᓂᓄᑦ, ᐊᒥᓱᐃᓕᖓᔪᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᓯᒪᕖᑦ. ᑕᒡᒎᓇ, ᐱᖁᔭᖅ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᒍᓐᓇᑎᑦᓯᔪᖅ KRG-ᑯᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᑎᓯᓂᕐᓂᒃ, ᓇᒻᒥᓂ ᐱᔅᓇᓯᖃᕐᓂᓂᒃ, ᐱᖁᑎᓕᐅᕐᑏᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖏᓐᓄᓗ ᓄᓇᖁᑎᒥᓂ. ᐱᓇᓱᕝᕕᒃ ᕿᒥᕐᕈᓚᐅᕐᑐᖅ 
ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᒥᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑕᐅᒪᔪᒥᒃ 
ᑎᓕᔭᐅᒪᐅᑎᑎᒍᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᑕᐅᔪᖅ GroupeBC2-ᒧᑦ 
ᐊ ᑐᓕ ᕐᑎᓯᓂ ᕐ ᒧ ᑦ  ᐸ ᕐᓇ ᓯ ᒪᐅᑎ ᒻ ᒪᕆ ᒻ ᒥ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪᓗ 
ᐊ ᓪ ᓚ ᑕ ᐅ ᒋ ᐊ ᖕᖓ ᑐᓕᓂ ᕐ ᓂ ᒃ  ᐋ ᕐ ᕿ ᒋ ᐊ ᕐ ᑕ ᐅ ᓂᖓᑕ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒻᒪᕆᐅᑉ.

ᐱᓇᓱᕝᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖅ ᐊᑑᑎᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᓄᓇᒥ ᐊᑐᕈᒪᓂᕐᒧᑦ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᐅᔪᓂᒃ 
ᓄᓇᒥ 14 ᓄᓇᓖᑦ ᓯᓚᑖᓃᑦᑐᓂᒃ (ᑳᑎᑰᔨ 2 ᐊᒻᒪᓗ 3 
ᓄᓇᖏᓐᓂ) . ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, 12 ᐊᑐᕈᓐᓇᕕᓖᑦ 
ᐊ ᖏ ᕐ ᑕ ᐅ ᓚ ᐅ ᕐ ᑐ ᑦ  K R G  ᐳ ᕐ ᑐ ᓂ ᕐ ᓴ ᖏ ᓐ ᓄ ᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᕐᖄᓚᐅᕐᑎᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᕕᓂᖏᑦ ᓄᓇᒥ ᑎᒍᒥᐊᕐᑏᑦ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓇᔅᑳᐲᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓᓂᒃ ᑲᐅᒐᐅᒑᑦᓯᐊᒫᒥ. 
ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ, ᐱᓇᓱᕝᕕᕗᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓖᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᑦ 
ᐃᑉᐱᒍᓱᓲᖑᒻᒥᔪᒍᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑕᐅᔪᓂᒃ, ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᒪᙯᕝᕖᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᑎᓕᕆᓂᕐᓂ ᐱᓇᓱᕝᕖᑦ , ᐊ ᕐᕌᒍᑕᒫ ᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᒋᐊᕐᑐᓱᑎᒃ ᒪᓕᑦᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᓄᓇᒥ 
ᐊᑐᕈᓐᓇᐅᑎᒥᓂᒃ.

ᓄᓀᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᑦ

ᓄᓀᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖓᑕ ᑲᑎᖕᖓᔨᐊᐱᖏᑦ, ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᖕᖓᕕᐅᑦᓱᑎᒃ KRG-ᑯᑦ, 
MELCC-ᑯᑦ, MFFP-ᑯᑦ, MERN-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ Société du 
Plan Nord-ᑯᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒥᓱᓂ ᐊᕐᕌᒍᓂ 
ᐱᓇᓱᐊᓕᕐᑐᑦ ᑲᒪᑦᓱᑎᒃ ᐃᒣᒋᐊᖁᔨᒍᑎᕕᓂᕐᓂᒃ 2013-ᒥ 
ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᒥ ᐊᑎᓕᒻᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓀᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᑦ. 
ᑐᕌᒐᒋᓗᐊᖕᖑᐊᑕᖓ ᑲᑎᖕᖓᔨᐊᐲᑦ ᐊᖏᓕᒋᐊᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᓄᓀᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔪᓂ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᒪᓂᖓ 20-ᐳᓴᖓᑕ ᓄᓇᕕᐅᑉ 
2020-ᐅᓕᕐᐸᑦ. ᐊᔪᖀᒋᐊᕐᓂᒧᑦ ᑲᑎᖕᖓᔩᑦ ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᒃ 
KRG-ᑯᓂᒃ, ᒪᑭᕝᕕᑯᓂᒃ, ᓇᔅᖄᐲ ᑲᐅᒐᐅᒑᑦᓯᑲᒫᒥ, ᑯᔩᑦ 
ᐊᓪᓓᑦ ᐊᒻᒪᓗ MELCC-ᑯᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑐᑐᑦ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓯᐊᕐᓂᒥᒃ 
ᓄᓇᖃᕐᑳᓯᒪᔪᐃᑦ ᐃᓕᕐᖁᓯᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᕐᒥᑕ 
ᐃᓪᓕᓇᕐᑐᖁᑎᖏᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ. 2018-ᖑᑎᓪᓗᒍ, 

ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᑐᑦ ᐊᐳᑎᒥᒃ  
ᐱᖑᐊᓗᐃᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᓂ.

Igloo building in  
Parc national des Pingualuit.

Construction d’un igloo  
dans le parc national  
des Pingualuit.
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Protected Areas

A protected areas working group, created by the 
Québec government and composed of representa-
tives of the KRG, the MELCC, the MFFP, the MERN 
and the Société du Plan Nord, has been working for 
several years to follow up on the recommendations 
contained in the 2013 report based on extensive 
community consultations entitled Protected Area 
Planning in Nunavik. One particular goal of the 
working group is to extend protected area status over 
at least 20% of the territory of Nunavik by 2020. An 
advisory committee composed of representatives of 
the KRG, the Makivik Corporation, the Naskapi 
Nation of Kawawachikamach, the Cree Nation and 
the MELCC is contributing to this effort by ensuring 
Aboriginal cultural and social values are taken into 
account. In 2018, the Department participated in 
meetings of the protected areas working group and 
advisory committee. As a result of these meetings, a 
new conservation approach for the proposed Lac 
Cambrien protected area was established under a 
20-year specific agreement; commitment for the 
proposed Apishikimish protected area was renewed 
but transferred to the Eeyou Istchee–James Bay 
protected area planning process; and mineral claims 
in nine proposed protected area were suspended by 
the MERN. A letter of collaboration was signed 
between the KRG and the MELCC concerning 
protected areas planning until 2020, and a delega-
tion agreement was signed between the KRG and the 
MFFP for a protected areas funding program. Finally, 
fieldwork was carried out in the summer in collabora-
tion with the MELCC in the proposed protected areas 
between Kuujjuaq and Kangiqsualujjuaq.

Personnel and Training

To fulfil its roles and responsibilities, the Department 
employs 64 permanent staff (including six vacant 
positions) of whom 73% speak Inuktitut as their first 
language. Twenty employees work from Kuujjuaq 
and 44 from offices in the other 13 communities. 
More specifically, under the Uumajuit Program for 
wildlife protection, 14 wardens and technicians are 
based in different communities. The national parks 
of Pingualuit, Kuururjuaq, Tursujuq and Ulittaniujalik 
employ a total of 34 staff members in Kangiqsujuaq, 
Kang iqsua lu j juaq ,  Umiu jaq ,  Kuuj juaq and 
Kuujjuaraapik. In  2018, Department staff were 
complemented by a number of temporary and 
contractual employees on specific projects.

Planification régionale

Le Service met en œuvre le Plan directeur d’aména-
gement des terres de la région Kativik qui couvre le 
territoire situé au nord du 55e parallèle, à l’extérieur 
des limites municipales. Le Plan directeur a été 
adopté en 1998 à la suite de vastes consultations. Il 
définit trois principaux types d’affectation des terres : 
affectation associée aux activités de subsistance 
(aires essentielles et importantes), affectation asso-
ciée aux usages multiples et affectation urbaine.  
La Loi sur les villages nordiques et l’Administration 
régionale Kativik donne à l’ARK le pouvoir de régle-
menter l’exercice des métiers, commerces et indus-
tries de tout genre sur son territoire. Cette année,  
le Service a examiné un rapport rédigé par la firme  
d’experts-conseils GroupeBC2 sur la mise en œuvre 
du Plan directeur et certains projets de révision du 
Plan directeur.

Le Service est également chargé du traitement et de 
la gestion des demandes d’aménagement sur le 
territoire situé à l’extérieur des 14 villages nordiques 
(terres des catégories II et III). Cette année, le Comité 
administratif de l’ARK a approuvé 12 certificats de 
conformité après avoir obtenu les commentaires 
des corporations foncières ou de la Nation naskapie 
de Kawawachikamach. En outre, le Service et des 
représentants des communautés surveillent les 
activités de développement, dont les camps et les 
installations industrielles. Plus précisément, ils 
procèdent à des inspections annuelles afin de véri-
fier si les autorisations d’utilisation du territoire sont 
bien respectées.

Aires protégées

Un groupe de travail sur les aires protégées, créé par 
le gouvernement du Québec et composé de repré-
sentants de l’ARK, du MELCC, du MFFP, du MERN et 
de la Société du Plan Nord, travaille depuis plusieurs 
années au suivi des recommandations contenues 
dans le rapport intitulé Planification des aires proté-
gées au Nunavik rendu public en 2013 à la suite de 
vastes consultations auprès des communautés. L’un 
des principaux objectifs du groupe de travail est 
d’étendre les aires protégées de manière à ce qu’elles 
représentent au moins 20 % du territoire du Nunavik 
d’ici à 2020. Un comité consultatif, composé de 
représentants de l’ARK, de la Société Makivik, de la 
Nation naskapie de Kawawachikamach, de la Nation 
crie et du MELCC, contribue à cet effort en faisant en 
sorte que la culture et les valeurs sociales autoch-
tones soient prises en considération. En 2018, le 
Service a participé aux réunions du groupe de travail 
et du comité consultatif sur les aires protégées. Au 
cours de ces réunions, une nouvelle approche de 
conservation pour l’aire protégée projetée du lac 
Cambrien a été établie et fait l’objet d’une entente 
spécifique de 20 ans ; l’engagement concernant l’aire 
protégée projetée Apishikimish a été renouvelé, mais 
transféré au processus de planification des aires 
protégées d’Eeyou Istchee–baie James ; et les claims 
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ᐱᓇᓱᕝᕕᒃ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓚᐅᔪᖅ ᓄᓀᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖓᑕ 
ᑲ ᑎ ᖕᖓ ᔨ ᐊ ᐱᖏ ᓐ ᓄ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐊ ᔪ ᖀ ᒋ ᐊ ᕐ ᑏ ᑦ 
ᑲᑎᖕᖓᔨᐊᐱᖏᓐᓄᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᖕᖓᓃᑦ ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ, ᓄᑖ 
ᓄᓇ ᐊᓯᕈᑦᑕᐅᑌᓕᒋᐊᕋᑦᓴᖅ Lac Cambrien-ᒥ ᓄᓇᒥ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᑦᓴᖓ ᓱᕐᖁᐃᑕᐅᓚᐅᔪᖅ 20-ᐊᕐᕉᒍᓅᓕᖓᓪᓗᑐᕐᑑᑉ 
ᐊ ᖏ ᖃ ᑎ ᒌ ᒍ ᑎ ᖓ ᓂ  ;  ᐊ ᖏ ᕐ ᓯ ᒪ ᒍ ᑕ ᐅ ᓂ ᖓ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔪᑦᑕᖁᑕᐅᒋᐊᖓ Apish ik im i sh ᓄᓇᐅᑉ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᑦᓴᖓ ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑕᐅᓚᐅᔪᖅ ᑭᓯᐊᓂ ᑐᓂᔭᐅᑦᓱᓂ 
ᐄᔫ -ᐃ ᑦᓰ - ᔦᒥᓯ ᐯ - ᑯ ᑦ ᓴᐳ ᒻᒥᔭᐅᔪ ᑦᓴᖁᑎᖏᑦᑕ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᖓᓄᑦ ; ᐊᒻᒪᓗ ᐅᔭᕋᑦᓴᓯᐅᕐᕖᑦ ᓴᓂᕐᕙᑕᐅᒪᔪᑦ 
ᖁᓕᐅᖕᖏᒐᕐᑐᓂ ᓄᓇᓂ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔪᑦᓴᓂ ᓄᕐᖃᖓᑎᑕᐅᒻᒥᔪᖅ 
MERN - ᑯᓄ ᑦ .  ᐊ ᓪᓚ ᑖᖅ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓂᐊ ᕐᓂ ᒧ ᑦ 
ᐊᑎᓕᐅᕐᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ KRG-ᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ MELCC-ᑯᓄᑦ 
ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ ᓄᓀᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔪᑦᓭᑦ ᐸᕐᓇᑕᐅᓂᖓᓄᑦ 2020 
ᑎᑭᓪᓗᒍ, ᐊᒻᒪᓗ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᒥᑦ ᑎᓕᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ 
ᐊᑎᓕᐅᕐᑕᐅᓚᐅᕐᓱᓂ KRG-ᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ MFFP-ᑯᓄᑦ ᓄᓀᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᑦᑕ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ. ᑌᒪᓕ, ᓄᓇᒥ 
ᐱᓇᓱᑦᓂᖅ ᐊᑑᑎᓚᐅᔪᖅ ᐅᐱᕐᖔᒥ ᐱᓇᓱᖃᑎᒋᑦᓱᒋᑦ 
MELCC-ᑯᑦ ᓄᓇᓂᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᑦᓴᓕᐅᕐᓂᒧᑦ ᑰᑦᔪᐊᑉ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᑉ ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ.

ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᓂᖅ	ᐊᒻᒪᓗ	ᐃᓕᓭᓂᖅ
ᖃᓄᐃᓘᕐᑎᐅᓂᕐᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᖃᕐᓂᒥᓂᒃ 
ᒪᓕᑦᑐᓂ, ᐱᓇᓱᕝᕕᕗᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒃ 65-ᓂᒃ ᐊᑌᓐᓇᑐᓂᒃ 
(ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋ ᑦ ᐃᓐᓄᓯᒪᖕᖏᑐᐃᑦ ) 73 - ᐳᓴᖏᑦ 
ᐃᓄᑦᑎᑑᕈᓐᓇᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᖄᒥᓂᒃ. 22 ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ 
ᐱᓇᓱᓲᑦ ᐊᒻᒪᓗ 44 ᐊᓪᓚᕕᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂ 13-ᓂ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ . ᓱᒐᓗᑦᑐᒥ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐱᑦᔪᔭᐅᓂᖓᑕ 
ᓴᐳᓐᓂᐊᑕᐅᓂᖓᒍᑦ, 14 ᓴᐳᓐᓂᐊᑎᐅᓚᐅᔪᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᖏᓪᓗ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᓯᖏᓐᓃᑐᑦ. ᐱᖑᐊᓗᐃᑦ ᒥᕐᒍᐃᓯᕐᕕᖓ, 
ᑰᕈᕐᔪᐊᖅ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ, ᑕᓯᐅᔭᐅᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᓕᑦᑕᓂᐅᔭᓕᐅᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᓚᐅᔪᑦ 34-ᓂᒃ 
ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ, ᐅᒥᐅᔭᕐᒥ, ᑰᑦᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ. 2018-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐱᓇᓱᕝᕕᒃ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᑦ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᒪ ᐅ ᕐ ᑐ ᑐ ᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᑎ ᓕ ᔭ ᐅ ᒪ ᔪ ᓂ ᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓗᑐᕐᑐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ.

ᐃᓕᓭᓂᐅᓚᐅᔪᑦ 2018-ᒥ ᑯᐯᒃ ᓂᕐᔪᑎᓂᒃ ᓴᐳᓐᓂᐊᑎᖏᑦᑕ 
ᐃᑲᔪᕐᑎᖏᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒍᑎᑖᕐᓱᑎᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐃᓕᑦᓯᒋᐊᓕᕐᑭᐅᑎᑖᕐᑎᓗᒋᑦ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᓴᐳᓐᓂᐊᑎᖏᑦ. 
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᕐᖁᓯᑎᒍᑦ 
ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᓚᐅᔪᑦ ᐃᓄᑐᖃᕐᓄᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᑐᖕᖓᓱᑦᑎᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᔭᕐᑐᓂᕐᒥ 
ᐱᔭᕆᐅᕐᓴᑕᐅᓂᕐᒥᒃ. ᑌᒪᓕ, ᑭᒡᒐᑐᕐᑏᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂ 
ᐊᑐᓂᑦ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓚᐅᒧᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᒥᐅᑦ ᓄᓇᖃᕐᑳᓯᒪᔪᑦ 
ᓂᐅᕐᕈᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᖕᖓᓂᖓᓄᑦ ᓵᔅᑲᑑᓐᒥ.

2018-ᒥ	ᑐᕌᒉᑦ
ᐊᕐᕌᒎᓚᖓᔪᒥ, ᐱᓇᓱᕝᕕᑕ ᑐᕌᒐᖏᑦ ᐅᑯᓂᖓ ᐃᓚᓖᑦ :

• ᓄᐃᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᓰᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓂᕚᑦ ᓂᕿᑐᐃᓐᓀᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ.

• ᐱᖕᖑᑎᑦᓯᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓕᓂᖅ 
ᓇᓄᖃᕐᑎᓯᑦᑌᓕᓂᕐᒧᑦ ᐱᔭᕆᐅᕐᓭᓂᕐᒥᒃ.

• ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓂᖅ ᓴᓂᕐᓂᒃ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᓕᓐᓂᒃ ᓴᓗᒻᒪᓭᓂᖅ 
ᓯᑕᒪᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ.

• ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᐃᓂᖅ ᒫᓐᓇᓂᑕᖕᖑᐃᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᖕᖑᐊᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓄ ᐊᑐᓂᑦ.

• ᐸᕐᓇᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᓂᖅ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᑦᓴᓂᒃ 
ᓇᓪᓕᐅᓂᕐᓯᐅᓂᕐᒧᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂ 15-ᓂ ᓄᓇᕕᐅᑉ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖏᓐᓂ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᑦ 
ᐳᓛᕆᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒧᑦ ᖃᓂᑕᖓᓄ. 

ᖃᔭᕐᑐᑐᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᓂ  
ᑐᕐᓱᔫᑉ.

Kayaking at Parc national 
Tursujuq. 

Excursion en kayak dans  
le parc national Tursujuq. 
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Training highlights in 2018 included Québec wildlife 
protection assistant certification or recertification for 
Uumajuit wardens. Nunavik Parks staff received 
traditional skills training delivered by Inuit elders, as 
well as customer service and sea-kayak expedition 
training. Finally, representatives from each national 
park participated at the International Indigenous 
Tourism Conference held in Saskatoon.

Objectives for 2019

In the coming year, the Department’s objectives  
will include:

• Implement new pitsiit (dried fish) and nunivaat 
(berry picking) country food initiatives.

• Develop and implement a polar bear deterrent 
training course.

• Implement the residual hazardous materials site 
clean-up program in four northern villages.

• Prepare updated mapping for each northern 
village.

• Plan and coordinate special activities to 
celebrate the 15th anniversary of Nunavik Parks, 
including visits by community members to 
nearby parks. 

miniers dans neuf aires protégées projetées ont été 
suspendus par le MERN. Une lettre de collaboration a 
été signée par l’ARK et le MELCC concernant la plani-
fication des aires protégées jusqu’en 2020 et une 
entente de délégation a été signée par l’ARK et le 
MFFP concernant un programme de financement 
des aires protégées. Enfin, des travaux de terrain ont 
été réalisés au cours de l’été en collaboration avec  
le MELCC dans les aires protégées projetées situées 
entre Kuujjuaq et Kangiqsualujjuaq.

Personnel et formation

Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités,  
le Service compte 64 postes permanents (incluant six 
postes vacants). Il importe de souligner que 73 % de ces 
postes sont occupés par des employés dont l’inuktitut 
est la langue maternelle. Vingt employés travaillent à 
Kuujjuaq et 44 dans des bureaux situés dans les 
13 autres communautés. Plus précisément, dans le 
cadre du Programme Uumajuit pour la protection de la 
faune, 14 gardiens et techniciens sont en postes dans 
diverses communautés. Les parcs nationaux des 
Pingualuit, Kuururjuaq, Tursujuq et Ulittaniujalik 
emploient également 34 personnes à Kangiqsujuaq, à 
Kangiqsualujjuaq, à Umiujaq, à Kuujjuaq et à 
Kuujjuaraapik. En 2018, le Service a eu recours à un 
certain nombre d’employés contractuels et tempo-
raires pour travailler à divers projets particuliers.

Diverses formations ont été suivies en 2018, dont la 
certification et la recertification des gardiens Uumajuit 
en tant qu’assistants à la protection de la faune du 
Québec. Les employés de Parcs Nunavik ont reçu une 
formation sur les compétences traditionnelles offerte 
par des aînés inuits ainsi que des formations sur le 
service à la clientèle et les expéditions en kayak de 
mer. Enfin, des représentants de chaque parc national 
ont participé au Congrès international du tourisme 
autochtone qui a eu lieu à Saskatoon.

Objectifs pour 2019

L’an prochain, le Service prévoit atteindre notam-
ment les objectifs suivants :

• Lancer de nouvelles initiatives d’aliments 
traditionnels : pitsiit (poisson séché) et nunivaat 
(cueillette de petits fruits).

• Élaborer et offrir un cours de formation visant  
à éloigner les ours blancs.

• Mettre en œuvre le programme de nettoyage  
des sites contenant des matières dangereuses 
dans quatre villages nordiques.

• Mettre à jour les cartes de chaque village 
nordique.

• Planifier et coordonner des activités  
spéciales pour souligner le 15e anniversaire  
de Parcs Nunavik, incluant des visites par  
des membres des communautés situées  
à proximité des parcs. 

ᐊᐅᔭᕐᓯᐅᑎᒃ ᐱᕈᕐᓯᐊᖅ 
ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ.

Summer flower  
at Kangiqsujuaq.

Fleur d’été  
à Kangiqsujuaq. 
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ᐱᓇᓱᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ	ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒥᓗ	ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ

Sustainable Employment Department

Service de l’emploi durable



In the spirit of Section 29 of the James 
Bay and Northern Québec Agreement 

(JBNQA) and pursuant to the Act respec-
ting Northern Villages and the Kativik 
Regional Government, the mission of the 
Sustainable Employment Department is 
to provide tools for employment in the 
context of Inuit economic and social 
development. This mission has progressi-
vely led the Department to assume 
responsibility for the delivery of a variety 
of related federal and provincial govern-
ment programs. The Department’s 
activities are divided into three sections:

• Employment and income support.

• Childcare.

• Workforce and youth programs.

Funding for the Department’s operations and activi-
ties is received from the Government of Canada 
through agreements with Employment and Social 
Development Canada (ESDC), Crown-Indigenous 
Relations and Northern Affairs Canada (CIRNAC), 
and the Public Health Agency of Canada (PHAC), as 
well as from the Québec government through the 
Partnership Agreement on Economic  and 
Community Development in Nunavik (Sanarrutik 
Agreement), the Agreement concerning Block 
Funding for the Kativik Regional Government 
(Sivunirmut Agreement), a certain number of specific 
agreements in particular with the Ministère du Travail, 
de l’Emploi et de la Solidarité sociale (labour, employ-
ment and social solidarity, MTESS) and an agreement 
with the Ministère de l’Éducation et de l’Enseigne-
ment supérieur (education and higher education).

Conformément à la Loi sur les villages 
nordiques et l’Administration régionale 

Kativik et à l’esprit du chapitre 29 de la 
Convention de la Baie-James et du Nord 
québécois (CBJNQ), la mission du Service 
de l’emploi durable est de fournir des outils 
favorisant l’accès à l’emploi dans un 
contexte de développement économique 
et social des Inuits. Cette mission  
a progressivement mené le Service  
à assumer des responsabilités  
concernant la prestation de programmes  
gouvernementaux fédéraux et provinciaux. 
Voici les trois champs d’activités  
du Service :

• Emploi et soutien du revenu.

• Services de garde à l’enfance.

• Main-d’œuvre et programmes jeunesse.

Le financement du fonctionnement et des activités 
du Service provient du gouvernement du Canada, par 
l’entremise d’ententes conclues avec Emploi et 
Développement social Canada (EDSC), Relations 
Couronne-Autochtones et Affaires du Nord Canada 
(RCAANC) et l’Agence de la santé publique du 
Canada (ASPC) ainsi que du gouvernement du 
Québec, par l’entremise de l’Entente de partenariat 
sur le développement économique et communau-
taire au Nunavik (Entente Sanarrutik), de l’Entente 
sur le financement global de l’Administration régio-
nale Kativik (Entente Sivunirmut), d’un certain 
nombre d’ententes spécifiques, notamment avec le 
ministère du Travail, de l’Emploi et de la Solidarité 
sociale (MTESS), et d’une entente avec le ministère 
de l’Éducation et de l’Enseignement supérieur.

Plus précisément, le gouvernement du Canada 
fournit à l’ARK depuis 1992 une aide financière pour 
la prestation de programmes et de services d’emploi 
à l’intention de tous les résidents du Nunavik et des 
Inuits vivant à l’extérieur de la région. Cette aide 
financière est versée dans le cadre de la Stratégie de 
formation pour les compétences et l’emploi destinée 
aux Autochtones (SFCEA) qui constitue la principale 
source de financement de l’ARK destinée à l’emploi 
et à la formation. La dernière entente quinquennale 
dans le cadre de la SFCEA a expiré le 31 mars 2010. 
Le financement provenant de la SFCEA qui a depuis 
été versé à l’ARK a fait l’objet d’ententes annuelles et 
d’une entente de deux ans, ce qui rend impossibles 
les gains d’efficacité liés à la planification organisa-
tionnelle pluriannuelle. En 2018, une autre entente 
d’un an, assortie cette fois d’une augmentation de 
plus de 2 millions de dollars, a été conclue. En outre, 
l’ARK et le gouvernement du Canada ont terminé les 
négociations d’une entente de dix ans concernant 
l’aide financière versée dans le cadre de la SFCEA, 
entente qui devrait être signée et entrer en vigueur 
l’an prochain. Un financement stable et à long terme 
permettra à l’ARK d’améliorer les services et de se 

ᓕᑎᐊ ᒍᐊᑦ,  
ᑲᒪᔨ

Lydia Watt, 
Director 

Directrice
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ᒪᓕᑦᓱᒍ	ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᕐᒦᑐᖅ	29-ᒥᑦ	
ᔦᒥᓯ ᐯ ᑯᐯᓪᓗ ᑕᕐᕋᖓᑕ 

ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓂᑦ	(JBNQA)	ᐊᒻᒪᓗ	
ᒪᓕᑦᓱᒍ	ᐱᖁᔭᖅ ᓲᓱᒋᔭᓕᒃ ᓄᓇᓖᑦ 
ᑲᕙᒫᐱᖏᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓂᑦ,	ᐱᓇᓱᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ	
ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒥᓗ	ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ	ᑐᕌᕐᓂᓕᒃ	
ᐱᑕᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ	ᐱᓇᓲᑎᑦᓴᓂᑦ	
ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᐅᕐᓂᒧᑦ	ᐃᓄᓐᓄᑦ	ᑐᕌᖓᔪᓂᑦ	
ᒪᑭᑉᐸᓕᐊᒐᓱᐊᕈᑎᐅᓂᐊᕐᓗᑎᒃ	
ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ	ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍᓪᓗ.	ᑖᓐᓇ	
ᑐᕌᕐᓂᖓ	ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓯᒪᔪᖅ	
ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒥᑦ	ᑎᒍᓯᕙᓪᓕᐊᓂᒃᑯᑦ	
ᐱᓇᓲᑎᑦᓴᓂᑦ	ᐱᓯᒪᔪᓂᑦ	ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓂᑦ	
ᐊᒻᒪᓗ	ᑯᐯᒃ	ᑲᕙᒪᖓᓂᑦ.	ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ	
ᓯᑕᒪᐅᓕᕿᖓᔪᓂᑦ	ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖃᓲᖅ	:

• ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᓂᕿᑖᕈᑎᓕᕆᓂᕐᒥᓗ.
• ᐯᕐᓯᕕᓕᕆᓂᖅ.
• ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ 

ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᒍᑎᑦᓴᖏᑦ.

ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑎᐅᓂᐊᕐᑐᓄᑦ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕐᑎᓯᒍᑎᐅᓂᐊᕐᑐᓄᓪᓗ ᐱᔭᐅᓲᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᑲᕙᒪᖓᓂᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᑎᒎᕐᑐᓂᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓅᖃᑎᒌᓂᓪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂᑦ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ(ESDC), ᑲᓇᑕᐅᑉ ᑲᕙᒪᖓᑕ-ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᐃᓪᓗ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᓪᓗ ᐱᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂᑦ 
(CIRNAC), ᐊᒻᒪᓗ ᓇᐅᓕᒫᓂᑦ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ 
ᑲᓇᑕᒥ (PHAC), ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᓂᑦ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᑦᑐᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌ ᒍᑎᖓ ᒪ ᑭ ᑉ ᐸ ᓕ ᐊᓂ ᕐ ᒧ ᑦ  ᓄᓇᓖ ᓪᓗ 
ᐱᕙ ᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓄ ᑦ  ᓄᓇᕕ ᒻ ᒥ ( ᓴᓇ ᕐ ᕈᑎ ᒃ 

ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ), ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᐃᓕᖓᔪᖅ ᑮᓇᐅᔦᑦ 
ᐃᓗᐃᒃᑫᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ (ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ), ᐊᑕᐅᓯᐅᖕᖏᑐᐃᓪᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᑦ 
ᐱᓗᐊᕐᑐᒥ ᐱᓯᒪᔪᑦ Ministère du Travail, de l’Emploi 
et de la Solidarité sociale (ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᓂᕿᑖᕈᑎᓕᕆᓂᕐᒥᓗ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ 
MTESS) ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ Ministère de l’Éduca-
t i o n e t de l ’ E n s e i g n emen t supé r i e u r 
(ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᒥᓪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ MEES).

ᑌᓗᐊᖕᖑᐊᓗᒍ, ᑲᓇᑕ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᖃᑦᑕᓯᒪᔪᖅ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄ ᓇ ᓕ ᓕ ᒫ ᑦ  ᑲ ᕙ ᒪ ᖓ ᓂ ᑦ  1 9 9 2 - ᒥ ᓂ ᑦ 
ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒨᓕᖓᔪᓂᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓕᒫᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᓯᓚᑖᓂᑦ ᓄᓇᓯᒪᔪᓄᑦ. 
ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓲᑦ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓂᑦ 
ᐱᒍᓐᓇᓯᑎᑦᓯᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᓗ ᐱᒋᐳᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᐋᕐᕿᓯᒪᐅᑎᑦᓴᓕᐊᖑᓯᒪᔪᑎᒍᑦ (ASETS) ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᐅᓗᐊᖕᖑᐊᓱᓂ 
ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᐅᕐᓂᒧᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒧᓗ ᑮᓇᐅᔭᓕᐊᖑᑦᓱᑎᒃ. 
ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ ᐃᓕᖓᔪᖅ 
ᐃᓱᓕᓚᐅᔪᖅ ᒫᑦᔨ 31, 2010-ᖑᑎᓪᓗᒍ. ᑌᒪᖕᖓᓂᑦ, 
ASETS ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᓯᓂᖓ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ 
ᑐᓂᔭᐅᖃᑦᑕᑐᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᑎᒍᑦ 
ᐊ ᑕ ᐅ ᓯ ᕐ ᓗ  ᐊ ᕐ ᕌ ᒎ ᒃ  ᒪ ᕐ ᕈ ᑕ ᒫ ᑦ  ᑭ ᓯ ᐊ ᓂ , 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓕᐅᑦᓯᐊᖏᑦᑑᒍᑎᐅᓚᕿᑦᓱᓂ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᙯᔪᓄᑦ. 
2018-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᒧᑦ ᐃᓕᖓᔪᖅ ᑮᓇᐅᔦᑦ 
ᐱᔭᐅᒍᓐᓇᓯᒋᐊᓪᓚᓚᐅᕐᑐᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ 
ᐃ ᓚ ᖃ ᕐ ᓱ ᓂ  ᑮ ᓇ ᐅ ᔦ ᑦ  ᑐ ᕌ ᒐ ᖏ ᓐ ᓂ ᑦ 
ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒥᒃ $2 ᒥᓕᐊᓐᓄᑦ. ᐊᒻᒪᓗᒋᐊᓪᓚᖅ, ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕ ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ 
ᐃᓱᓕᓐᓂᖃᓚᐅᕐᑑᒃ ᐃᓕᖓᔪᒧᑦ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᖁᓕᓄᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ASETS ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓂᐊᕐᓱᓂᓗ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᓄᑖᒥ. ᐊᑦᑕᓀᓕᑎᑦᓯᓂᖅ, 
ᐊᑯᓃᕐᑐᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᑦᓴᖅ ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᓚᖓᔪᖅ 
ᐱ ᒍ ᑦ ᔨ ᐅᑎᐅ ᓲ ᑦ  ᐱᐅ ᓯ ᐅ ᒥ ᒋ ᐊ ᕐ ᑕ ᐅ ᒍᑎ ᑦ ᓴᖏ ᓐᓂ ᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᕐᓴᐅᖃᑦᑕᓂᐊᓕᕐᒪᑕ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᑦ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓃᓪᓗ. ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᑦᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ 

ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑐᕈᑏᑦ	ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᓄᑦ | EXPENSES BY ACTIVITY | DÉPENSES PAR ACTIVITÉ

ᑲᑎᑦᓱᑎᒃᑦ 
Consolidated 

Consolidées ($)

ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᒧᑦ	
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ	 

Internal transfers 
Transferts à l’interne ($)

ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ 
Total ($)

ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓃᑦ | Operations | Fonctionnement

ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᖅ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᓗ | Employment and training | Emploi et formation 23 572 574 (3 673 829) 19 898 745

ᐯᕐᓯᕖᑦ ᐃᖏᕐᕋᕈᑎᖏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕋᑦᓭᓗ | Childcare operations and projects |
Services de garde (fonctionnement et projets)

2 084 812 (414 299) 1 670 513

ᐯᕐᓯᕕᓐᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ | Childcare transfers | Services de garde (transferts) 24 651 924 (1 400 500) 23 251 424

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 44 820 682

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᕕᓂᕐᓄᑦ ᐊᓪᓚᓯᒪᐅᑎᖏᑦ ᓄᐃᑕᐅᔪᑦ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᐅᒍᑎᕕᓂᖏᓐᓂᑦ.

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.

Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.
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More specifically, Canada has provided financial 
assistance to the KRG since 1992 for employment 
programs and services for all Nunavik residents and 
Inuit living outside the region. This assistance is paid 
through the Aboriginal Skills and Employment 
Training Strategy (ASETS) and is the KRG’s main 
source of employment and training funding. The last 
five-year agreement between Canada and the KRG 
expired on March 31, 2010. Since that date, ASETS 
funding has been paid to the KRG through annual 
agreements and one biennial agreement, making it 
impossible to achieve effective multi-year organiza-
tional planning. In 2018, another one-year extension 
of this funding was received by the KRG including a 
budget increase of more than $2 million. As well, the 
KRG and Canada concluded the negotiation of a ten-
year agreement concerning ASETS funding that is 
expected to be signed and enter into force in the new 
year. Secure, long-term funding will permit service 
improvements and increased focus on Nunavik-
specific employment and training issues. A working 
group has moreover been created to review 
Schedule D of the agreement and ensure implemen-
tation of the obligations of the federal government 
under Section 29 of the JBNQA.

Also in 2018, two new noteworthy specific agree-
ments were signed with the federal and Québec 
governments. The agreement signed with the MTESS 
under the Fonds québécois d’initiatives sociales will 
provide $2 034 861 to fight poverty between for 2018 
and 2023 through the Esuma Nunavik Table on 
School Perseverance. The agreement signed with 
ESDC under the Skills Partnership Fund (SPF) will 
inject $5 million between 2018 and 2021 for training 
in the mining sector.

Employment and Income Support

The Department has a mandate to combat jobles-
sness, exclusion and poverty, and to promote the 
economic and social growth of residents. It delivers 
some federal and provincial government income 
support services and provides information about 
others. The Department also offers individuals job-
search assistance and training referrals, and dissemi-
nates information related to labour standards, family 
allowances, as well as birth certificate and social insu-
rance number applications.

Individual and Family Assistance

Pursuant to the Individual and Family Assistance 
Act, two Québec-government last-resort financial 
assistance programs exist for individuals and families 
with income insufficient to meet their needs. The first 
is the Social Solidarity Program and it targets indivi-
duals with a severely limited capacity for employ-
ment (including debilitating physical or mental health 
conditions, and extremely weak educational or work 
experience), as well as their family members. It is 
designed to foster the inclusion and social participa-
tion of recipients and their active contribution to 

concentrer sur les enjeux d’emploi et de formation 
propres au Nunavik. Un groupe de travail a égale-
ment été créé afin d’examiner l’annexe D de l’entente 
et de veiller à ce que le gouvernement fédéral 
remplisse ses obligations en vertu du chapitre 29 de 
la CBJNQ.

Par ailleurs, il importe de souligner que deux 
nouvelles ententes spécifiques ont été signées avec 
les gouvernements fédéral et provincial en 2018. 
L’entente conclue avec le MTESS dans le cadre du 
Fonds québécois d’initiatives sociales fournira 
2 034 861 $ pour combattre la pauvreté de 2018 
à 2023, par l’entremise de la Table de concertation 
pour la persévérance scolaire au Nunavik Esuma. 
L’entente conclue avec EDSC dans le cadre du Fonds 
pour les compétences et les partenariats (FCP) injec-
tera 5 millions de dollars de 2018 à 2021 pour de la 
formation dans le secteur des mines.

Emploi et soutien du revenu

Le Service a le mandat de combattre le chômage, 
l’exclusion et la pauvreté, et de favoriser la croissance 
économique et sociale des résidents. À cet effet, il 
offre certains services de soutien du revenu des 
gouvernements fédéral et provincial et diffuse des 
renseignements concernant d’autres services. Il aide 
aussi les particuliers dans leurs recherches d’emploi 
et les oriente vers des formations, en plus de fournir 
des renseignements sur les normes du travail, les 
allocations familiales ainsi que les demandes de 
certificats de naissance et de numéros d’assurance 
sociale.

Aide aux personnes et aux familles

La Loi sur l’aide aux personnes et aux familles du 
gouvernement du Québec prévoit deux programmes 
d’aide de dernier recours à l’intention des personnes 
et des familles dont les revenus ne suffisent pas à 
répondre à leurs besoins. Le premier est le 
Programme de solidarité sociale. Ce programme cible 
les personnes qui présentent des contraintes sévères 
à l’emploi (incluant des problèmes de santé physique 
ou mentale graves et débilitants, ou encore, une 
formation et des expériences de travail nettement 
insuffisantes) ainsi que les membres de leur famille. Il 
vise à favoriser l’inclusion et la participation sociale 
de ces personnes ainsi que leur contribution active à 
la société. Le deuxième porte le nom de Programme 
d’aide sociale et cible les personnes aptes à l’emploi. 
Il vise à encourager ces personnes à exercer des acti-
vités favorisant leur intégration en emploi et leur 
participation sociale et communautaire. En raison du 
départ d’employés expérimentés, le Service a dû en 
juin redonner la responsabilité de l’administration de 
ces programmes pour les communautés de la baie 
d’Ungava au MTESS. Les agents locaux d’emploi 
continuent d’offrir du soutien aux clients pour leur 
demande d’aide de dernier recours. L’ARK a continué 
d’assurer l’administration de ces programmes pour 
les communautés de la baie d’Hudson.
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ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᕿᒥᕐᕈᔨᐅᓂᐊᕐᓗᑎᒃ Schedule  D-ᒥᒃ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒦᑦᑐᒥᒃ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓯᒪᑦᓯᐊᕋᓗᕐᒪᖔᑕᓗ 
ᓱᕐᖁᐃᓯᔨᐅᓗᑎᒃ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑲᔪᓯᑎᒋᐊᖃᕐᓯᒪᔭᖏᑦ ᔦᒥᓯ 
ᐯ ᑯᐯᓪᓗ ᑕ ᕐ ᕋᖓᑕ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓃᑦᑐᐃ ᑦ 
ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ 29-ᒥᑦ.

ᐊᒻᒪᓗᒋᐊᓪᓚᖅ 2018-ᒥᑦ, ᒪᕐᕉᒃ ᓄᑖᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᒃ 
ᐊᑎᓕᐅᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑑᒃ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ. 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᐊᑎᓕᐅᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ MTESS-ᑯᓐᓄᑦ 
ᐃᓗᐊᒎᕐᑐᓂᒃ Fonds québécois d’initiatives sociales 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓚᖓᔪᖅ $2 034 861-ᓂᑦ ᐊᔪᕐᓴᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᒋᐊᕈᑎᐅᓂᐊᕐᑐᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᖏᓐᓂᑦ 2018 
ᐊᒻᒪᓗ  2023 ᐊᕐᖁᑎᐅᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓱᒪ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᓄᕐᖃᑎᑦᓯᑌᓕᓂᕐᒧᑦ ᐊᔪᐃᓐᓇᕈᑎᐅᔪᖅ. 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᐊᑎᓕᐅᕐᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ESDC-ᑯᓐᓄᑦ 
ᐱ ᒍ ᓐ ᓇ ᓯ ᑎ ᑦ ᓯ ᕙ ᓪ ᓕ ᐊ ᓂ ᕐ ᒧ ᑦ  ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᖃᑎ ᒌ ᑦ ᑐ ᑦ 
ᑮ ᓇ ᐅ ᔭ ᖃ ᕐ ᑎ ᓯ ᒍ ᑎ ᖏ ᓐ ᓂ ᑦ  ( S P F ) 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓚᖓᔪᖅ $5 ᒥᓕᐊᓐᓂᑦ ᐊᕐᕌᒍᖏᑦᓂ 2018 
ᐊᒻᒪᓗ 2021 ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᒍᑎᐅᓂᐊᕐᑐᓄᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ.

ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᖅ	
ᓂᕿᑖᕈᑎᓕᕆᓂᕐᓗ
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑎᓕᔭᐅᒪᐅᑎᓕᒃ ᓄᖑᑎᕆᒐᓱᐊ ᕐᓂᒥ ᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᖃᖕᖏᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓚᐅᖕᖏᑑᑎᑕᐅᓂᕐᒥᒃ ᐊᔪᕐᓴᓂᕐᒥᓗ, 
ᑫ ᓪᓚᑐᐃᓂ ᕐᒥᓗ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍ ᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍᓪᓗ 
ᒪᑭᑉᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ. ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓂᑦ ᑯᐯᓪᓗ ᑲᕙᒪᖓᓂᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓂᑦ ᐱᕕᖃᓲᖅ ᓂᕿᑖᕈᑎᓅᓕᖓᔪᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᒐᑦᓴᓂᑦ ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᑦᓱᓂ ᐊᓯᖏᓐᓂᑦ ᐱᓯᒪᔪᓂᑦ. 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᐃᓄᓐᓂᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᒃ 
ᕿᓂᕐᓂᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᓂᕐᓂᓗ, ᐱᓇᓱᒐᕐᒧᓗ ᒪᓕᒐᕐᓅᓕᖓᔪᓂᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᑎᑦᓲᖑᑦᓱᓂ, ᕿᑐᕐᖏᐅᕈᑎᓂᑦ, ᐃᓅᓕᕐᑐᕕᓃᓪᓗ 
ᓱ ᕐᖁᐃᑕᐅᒪᒍᑎᖏᓐᓂᑦ ᐊ ᒻᒪᓗ ᓭ ᒻᒪᑎᖕᖑᐊᓄᑦ 
ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓕᐅᕐᓂᒥᒃ.

ᓂᕿᑖᕈᑏᑦ ᕿᑐᕐᖏᐅᕈᑏᓪᓗ

ᒪᓕᑦᓱᒍ ᓂᕿᑖᕈᑎᓄᑦ ᕿᑐᕐᖏᐅᕈᑎᓄᓪᓗ ᐱᖁᔭᖅ, ᒪᕐᕉᒃ 
ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᒋᒃ ᐱᒋᐊᓪᓚᕖᕈᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐱᑕᖃᕐᑐᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐃᓚᒌᓄᓪᓗ ᑮᓇᐅᔦᓐᓂᐊᑐᓄᑦ. ᓯᕗᓪᓕᖅ 
ᓂ ᕿ ᑖ ᕈ ᑏ ᑦ  ᑐ ᕌ ᖓ ᓪ ᓚ ᕆ ᑦ ᑐ ᖅ  ᐃ ᓄ ᓐ ᓄ ᑦ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᖃᔭᖕᖏᓚᕆᑦᑐᓄᑦ (ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒍ ᑎᒥᒥᒍᑦ 
ᐃᓱᒪᒥᒍᓪᓘᓃᑦ ᖃᓄᐃᑦᔪᑎᓕᓐᓄᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᓯᒪᖕᖏᑐᓄᑦ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᑦᓯᐊᓚᐅᕐᓯᒪᖕᖏᑐᓅᓪᓘᓃᑦ) ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓚᖏᑦ. ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᓇᐅᓕᒫᑦ ᐃᓚᐅᓂᖃᑦᓯᐊᓂᐊᕐᒪᑕ 
ᐃᓅᖃᑎᒥᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ. ᑐᖓᓕᖓ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᒃ 
ᓂᕿᑖᕈᑏᑦ ᐃᒻᒥᒎᓈᕐᑎᑐᓅᕐᑐᑦ ᐱᓇᓱᒐᖃᕈᓐᓇᑐᓄᑦ. 
ᑲᔪᖏᕐᓭᒍᑎᖃᓲᖅ ᐃᓄᓐᓂᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓯᐅᕐᓂᒥᒃ , 
ᐃᓅᖃᑎᒌᓄ ᓪᓗ ᓄᓇᓕ ᓐᓄᓗ ᐱᓂᐊ ᕐᓂᐅᔪᓄ ᑦ . 
ᐱᓇᓱᒐᖃᓕᓃᑦ ᓄᕐᖃᑲᑦᑕᓗᐊᕐᓂᑯᖏᓐᓄᑦ, ᔫᓂᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᔭᑦᓴᓂᒃ MTESS-ᑯᓐᓄᑦ ᐅᑎᕐᑎᓯᓚᐅᔪᖅ. 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓂᕿᑖᕈᑎᓕᕆᔩᑦ ᐱᒍᑦᔨᓲᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓱᑎᒃ 
ᐃᓄᓐᓂᑦ ᓱᒋᐊᓪᓚᕖᕈᓯᒪᔪᓂᑦ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ. ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖓ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᑉ 
ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᑦ ᑌᒣᑦᑐᓭᓐᓇᐅᖏᓐᓇᑐᖅ.

ᑐ ᑭ ᓯ ᒪ ᔭ ᐅ ᒋ ᐊᓕ ᒃ  ᓄᓇᕕ ᒻ ᒥ  ᓄᓇᓖ ᑦ  ᐃᓚᖏ ᑦ 
ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᖃᑦᓯᐊᖏᑦᑑᒪᑕ. ᑌᒣᒻᒪᑦ, ᐱᒍᑦᔭᐅᓲᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓯᐅᕈᒪᓕᕋᓗᐊᕋᒥᒃ ᐱᕕᖃᓲᖑᖕᖏᑐᑦ. 2018-ᒥ 
ᐱ ᒍ ᑦ ᔨ ᕕ ᐅ ᑉ  ᐱᓇ ᓱ ᑦ ᑎᖏ ᑦ  ᐊᖏᕈᑎᖃ ᕐ ᓯ ᒪ ᔪ ᑦ 
ᐅᓄ ᕐᓂᓕᓐᓂ ᒃ $4  940  174 -ᓂ ᑦ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍ ᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᒍᑎᓂᑦ ᐱᒋᐊᓪᓚᕖᕈᓯᒪᔪᓄᑦ, ᒥᑦᓴᐅᓵᕐᓱᒍ 853 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ (ᐃᓄᒻᒪᕇᑦ ᐱᐊᕋᐃᓪᓗ) ᑕᕐᕿᑕᒫᑦ 574 
ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᑖᖏᓐᓇᓕᒫᕐᑎᓗᒋᑦ. ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑏᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ 
ᑐᓂᐅᕐᖃᑕᐅᓲᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ.

ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᒃ ᕿᑲᕈᑏᑦ

ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᐅᑉ ESDC-ᑯᓂᑦ ᐃᓗᐊᒍᑦ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᒥᔪᖅ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᒃ 
ᕿ ᑲ ᕐ ᓂ ᒧ ᑦ  ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᓯ ᐅ ᑎ ᓂ ᑦ .  ᖃ ᐅ ᔨ ᒪ ᐅ ᑎ ᑦ ᓭ ᑦ 
ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓕᐅᕐᓯᒪᔪᓄᑦ ᖃᑦᓯᐅᓂᖏᓐᓂᑦ ᖃᑦᓯᐅᓂᖏᓐᓂᓗ 
ᓄᓇᓖᑦ ᑲᑎᕐᓱᐊᖑᓲᑦ ESDC-ᑯᓄᑦ.

ᐱᒋᐊᓪᓚᕕᕈᓯᒪᔪᓄᑦ	ᑮᓇᐅᔭᓄᑦ	ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᓄᑦ	ᑭᓯᑕᐅᒪᒍᑏᑦ | LAST-RESORT FINANCIAL 
ASSISTANCE STATISTICS | STATISTIQUES RELATIVES À L’AIDE DE DERNIER RECOURS

2015 2016 2017 2018

ᐊᑭᓕᕐᑐᐃᒍᑏᑦ | Payments | Sommes versées ($) 3 600 627 3 698 869 3 894 665 4 940 174

ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᑖᖏᓐᓇᓕᒫᕐᑐᑦ, ᑕᕐᕿᑕᒫᑦ |
Active files, monthly average | Dossiers actifs, par mois

414 422 448 574

ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᑖᕐᑐᑦ, ᑕᕐᕿᑕᒫᑦ |
Recipients, monthly average | Prestataires, par mois

698 700 724 853

ᓄᑖᑦ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓕᐅᕐᓯᒪᔪᑦ | New applications | Nouvelles demandes 325 312 382 173

 < 149Sustainable Employment Department | Service de l’emploi durable 
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society. The second assistance program is known as 
the Social Assistance Program and is intended  
for individuals with capacity for employment. It 
encourages recipients to engage in job integration, as 
well as social and community activities. Due to a 
turnover of experienced personnel, in June the 
Department returned responsibility for the adminis-
tration of these programs in Ungava coast communi-
ties to the MTESS. Local employment officers 
continue to provide support to clients for last-resort 
financial assistance applications. KRG administration 
of these programs remains unchanged in Hudson 
coast communities.

It must be recognized that some Nunavik communi-
ties have limited employment opportunities. As a 
result, a number of the Department’s clients find it 
hard to integrate into the labour market. In 2018, the 
Department’s income security offices approved 
$4  940  174 in last-resort financial assistance, 
reaching an average of 853 Nunavimmiut (adults and 
children) per month through an average of 574 active 
files per month. Last-resort financial assistance 
programs are delivered in every community through 
local employment offices.

Employment Insurance

Under an agreement with ESDC, the Department is 
responsible for the delivery of information regarding 
federal-government Employment Insurance. Data on 
the number of Employment Insurance claimants per 
community, the benefits paid per community and 
the average amount received by claimants are 
collected by ESDC.

Parental Insurance Plan

The Québec Parental Insurance Plan (QPIP) ensures 
the delivery of maternity and parental benefits to 
clients in Nunavik. In most cases, the QPIP pays reci-
pients 70% of average weekly earnings for the first 
25 weeks of benefits (compared with 55% under 
Employment Insurance) and permits a higher 
maximum allocation for the remaining 25 weeks of 
benefits. Under an agreement with the MTESS, the 
Department delivers related information and assists 
Nunavimmiut to complete applications. In 2018, 
210 Nunavimmiut received a total of $3,636,487 in 
QPIP benefits. The number of applications received 
this year was slightly lower compared with 2017.

Il importe de mentionner que les possibilités d’em-
ploi dans certaines communautés sont limitées. C’est 
pourquoi un certain nombre des clients du Service 
éprouvent de la difficulté à intégrer le marché du 
travail. En 2018, les bureaux de la sécurité du revenu 
du Service ont approuvé 4 940 174 $ en aide de 
dernier recours, ce qui a permis d’atteindre 
853 Nunavimmiuts (adultes et enfants) chaque mois, 
par l ’entremise de 574  dossiers actifs.  Les 
programmes d’aide de dernier recours sont offerts 
dans toutes les communautés par l’entremise des 
bureaux locaux d’emploi.

Assurance-emploi

En vertu d’une entente conclue avec EDSC, le Service 
est chargé de fournir des renseignements sur l’assu-
rance-emploi du gouvernement fédéral. Les données 
pour la région concernant le nombre de prestataires 
d’assurance-emploi par communauté, le montant 
total des prestations versées par communauté et le 
montant reçu en moyenne par chaque prestataire 
sont recueillies par EDSC.

Régime d’assurance parentale

Le Régime québécois d’assurance parentale (RQAP) 
assure le versement des prestations de maternité et 
des prestations parentales aux Nunavimmiuts 
admissibles. Dans la plupart des cas, le RQAP verse 
aux prestataires 70 % du salaire hebdomadaire 
moyen pendant les 25 premières semaines (le taux 
était de 55 % quand les prestations étaient versées en 
vertu du régime de l’assurance-emploi) et permet 
une allocation maximale plus élevée pour les 
25 dernières semaines. Dans le cadre d’une entente 
conclue avec le MTESS, le Service fournit des rensei-
gnements  à  l ’égard  du RQAP et  a ide  les 
Nunavimmiuts à remplir leur formulaire de demande. 
En  2018, 210  Nunavimmiuts ont reçu au total 
3 636 487 $ en prestations du RQAP. Le nombre de 
demandes reçues cette année a été légèrement 
moins élevé qu’en 2017.

Sécurité de la vieillesse

Le Service participe également à la prestation des 
services de la Sécurité de la vieillesse en transmettant 
de l’information aux résidents. Le Supplément de 
revenu garanti est un montant additionnel versé aux 
personnes qui reçoivent la pension mensuelle de 
base et dont les autres revenus sont faibles ou nuls.
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ᐱᐊᕋᕐᑖᑐᕕᓂᐅᓂᕐᒧᑦ ᕿᑲᕈᑏᑦ

ᑯᐯᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᖓ ᐱᐊᕋᕐᑖᑐᕕᓂᕐᓄᑦ ᕿᑲᕈᑎᐅᑦᓱᑎᒃ 
(QPIP) ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᒍᑎᐅᔪᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᑦ ᕿᑲᕈᓐᓇᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᐊᕋᕐᑖᑐᕕᓂᐅᓕᕐᓱᑎᒃ. ᑌᒪᖕᖓᑲᓵᒃ, QPIP ᐊᑭᓕᕐᑐᐃᓲᖅ 
70 %-ᖏᓐᓂᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᑕᒫᑦ ᓯᕗᓪᓕᖏᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᕐᓄᑦ 
2 5 - ᓄ ᑦ  ( 5 5  % -ᖑᑎᓪᓗᒍ ᐱᓇᓱ ᒐᖃᖕᖏᑐᐃ ᑦ 
ᐊᑭᓕᕐᑐᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᑦ) ᐅᓄᕐᓂᓴᒥᓪᓗ ᐊᑭᓕᕐᑐᐃᓂᖃᕐᓱᓂ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᐅᓛᕐᒥᔪᓄᑦ 25-ᒋᐊᓪᓚᓄᑦ, ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ 
MTESS-ᑯᓐᓂᑦ ᒪᓕᑦᓱᒍ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓂᑦ 
ᐱᑕᖃᕐᑎᓯᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᐃᑲᔪᕐᓯᓲᖑᑦᓱᓂᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᑦ 
ᑕᑕᕐᓴᒐᕐᓂᒃ ᑕᑕᕐᓭᓂᒃᑯᑦ . 2018-ᖑᑎᓪᓗᒍ, 210 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᑮᓇᐅᑦᔭᓚᐅᔪᑦ ᐅᓄᕐᓂᓕᓐᓂᒃ $3,636,487 
QPIP-ᑯᓂᑦ ᐱᔪᓂᑦ. ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓕᐊᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ 
ᐃᑭᓐᓂᓴᐅᓚᐅᕐᑐᑦ 2017-ᖑᓚᐅᔪᒻᒪᑦ.

ᐃᑦᑑᒍᑎᑖᕐᑕᐅᑏᑦ

ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓲᖅ ᐃᑦᑑᒍᑎᑖᕐᑕᐅᑎᓂᑦ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓂᑦ 
ᐱᔪᓂᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓂᓗ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᓱᓂ. 
ᑖ ᒃ ᑯ ᐊ  ᑮ ᓇ ᐅ ᔦ ᑦ  ᐱ ᑕᖃ ᕐ ᑎ ᑕ ᐅ ᔪ ᑦ  ᑕ ᕐ ᕿ ᑕ ᒫ ᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕆᓲᖏᓐᓄᑦ ᐃᓚᒋᐊᕈᑎᐅᑦᓱᑎᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᖅ 
ᑮᓇᐅᑦᔭᓴᖕᖏᓚᕆᑦᑐᓄᑦ.

ᐊᔪᕐᓴᓂᕐᒥᒃ ᓄᖑᑎᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓅᖃᑎᒌᓄᑦ ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᖕᖏᓂᕐᒥᒃ

ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᓴᐱᓕᕐᑌᓕᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᐊᓂᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᕙᕇᒍᓐᓇᓯᓂᖅ ᓱ ᕐᖁᐃᑐᒥ ᒃ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓯᒪᔪᖅ 
ᐊᔪᕐᓴᖏᑦᑑᒍᓐᓇᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᒍᓐᓇᓱᓂ 
ᐃᓅᖃᑎᒌᓐᓂᑯ ᑦ ,  ᐃᓗ ᕐᖁᓯ ᒃ ᑯ ᑦ  ᑮᓇᐅᔭᑎᒍ ᓪᓗ 
ᒪᑭᑉᐸᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ. ᑌᒣᒻᒪᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 
ᐊᔪᐃᓐᓇᕈᑎᖃᕐᐳᖅ ᐊᔪᕐᓴᓂᕐᒥᒃ ᓄᖑᑎᕆᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ 
ᓇᐅᓕᒫᓂᓪᓗ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓯᐊᕐᓂᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᑦ . 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥ ᒃ ᓄᕐᙯᓇᖃᑦᑕᑐᐃᑦ , ᓈᒻᒪᖏᑦᑐᒥ ᒃ 
ᓱᕐᕋᐃᖃᑦᑕᑐᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᑦ, ᒪᑭᑉᐸᓕᐊᓂᕐᒥᒃ 

ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓗᕐᖁᓯᖓᓂᑦ, ᐃᓱᒪ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᓴᐱᓕᕐᑎᓯᑦᑌᓕᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᑎ ᑦᓯ ᓲᖅ ᑎᒥᐅᔪᓂ ᑦ ᖁᓖ ᑦ ᐅᖓᑖᓃ ᑦ ᑐᓂ ᑦ 
ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᖅ, ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑦ, ᐃᓚᒌᓴᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᕐᕉᒃ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕖᒃ 
ᐱ ᓂ ᐊ ᕐ ᓂ ᖃ ᕐ ᑎ ᓯ ᖃ ᑦ ᑕ ᓱ ᑎ ᒃ  ᓄ ᓇ ᕕ ᒻ ᒥ .  ᐃ ᓱ ᒪ 
ᑲᔪᖏᕐᓭᖃ ᑦᑕᓚᐅᔪᖅ ᐃᓚᐅᖃᑎᐅᓂ ᕐᒧ ᑦ ᑯᐯ ᒻᒥ 
ᐃ ᓕ ᓐ ᓂ ᐊ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᓄ ᕐ ᙯ ᓇ ᕐ ᑎ ᓯ ᑦ ᑌ ᓕ ᓂ ᕐ ᒧ ᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᖃᕐᑎᓯᓂᖓᓂᑦ, ᐱᓗᐊᕐᑐᒥ ᐊᑦᔨᖑᐊᑦᓯᐊᖑᓂᕐᐹᒥᒃ 
ᐱᓕᐅᑦᔨᑎᑦᓯᒃᑯᑦ. 2018-ᒥ ᐃᓱᒪ ᓴᐳᑦᔨᓯᒪᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᖅ 
ᐱᓇᓱᐊᕋᑦᓴᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓂᑦ, ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᑯᐊ :
• ᐊᑕᐅᓯᐅᖕᖏᑐᐃᑦ ᑕᕐᕋᓕᔮᑦ ᑐᕌᖓᔪᑦ ᐅᕕᒃᑲᓄᑦ 

ᓄᐃᑕᑎᑕᐅᔪᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᒃᑯᑦ ᓴᓇᔭᐅᓯᒪᑦᓱᑎᒃ 
ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓂᐱᖔᒃᑯᓄᑦ ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᔪᑦ ᐃᓅᖃᑎᒥᑦ 
ᐱᑦᓯᐊᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᒥᒃ ᓵᓚᒃᑲᑖᖃᖃᑦᑕᕆᐊᖃᖕᖏᓂᕐᒥᒃ, 
ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕐᑐᒥᒃ ᐁᑉᐸᕇᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᒃᑯᑦ 
ᖃᓄᕈᓗᑐᐃᓐᓇᖅ ᓴᕐᕿᔮᕐᑎᓯᖃᑦᑕᕆᐊᖃᖕᖏᓂᕐᒥᒃ.

• ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᑐᐊᕐᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕋᑦᓴᖃᕐᑎᓯᓃᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒋᑦᓱᒍ Frontier College.

• ᐊᐳᑎᒃᑯᑦ ᓯᐊᕐᕆᔭᐅᑎᑯᑖᓂᑦ ᐊᑐᕐᓱᑎᒃ ᑌᔭᐅᔪᖅ 
ᓄᕐᕋᐃᑦ, ᑫᓪᓚᑐᐃᒍᑎᐅᔪᖅ ᐃᓅᓯᕐᒥᒃ 
ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕐᑐᒥᒃ ᐃᓅᓯᖃᕐᓂᒥᒃ, ᐃᓅᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᖃᕐᓱᓂ ᐃᓗᕐᖁᓯᕐᑎᒎᕐᑐᓂᑦ 
ᐱᒍᓐᓇᓯᕙᓪᓕᐊᒍᑎᐊᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ᐅᕕᒃᑲᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒥ 
ᐊᕙᑎᒥᓪᓗ ᑐᑭᓯᓭᒍᑎᐅᑦᓱᑎᒃ.

• ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒪᔭᖓ ᑲᔪᖏᕐᓭᓂᐅᑦᓱᓂ ᑌᔭᐅᔪᖅ 
ᐊᑯᒃ, ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒧᑦ, 
ᑐᖕᖓᕕᓕᐊᖑᓯᒪᖅ ᐱᓇᓱᕝᕕᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᓪᓗ 
ᑐᑦᑕᕕᐅᑦᓱᓂ ᓱᓀᑦ ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᕌᒐᓕᐊᖑᒍᒪᔪᓄᑦ, ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᖃᓲᑦ 
ᐱᒍᓐᓇᓯᑎᑦᓯᕙᓪᓕᐊᓱᑎᓗ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᒃ, 
ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᖃᑎᒌᑦᓯᐊᓂᕐᒥᓗ ᑐᑭᓯᓭᓂᖃᕐᓱᑎᒃ 
ᐃᓗᕐᖁᓯᕐᑎᒍᓪᓗ ᐃᓪᓕᓇᕐᑐᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓂᑦ 
ᑲᔪᖏᕐᓭᓂᖃᕐᓱᑎᒃ.

• ᐱᓇᓱᒉᑦ ᓴᕐᕿᔮᕐᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐃᓚᐅᕕᖃᕐᓂᖅ ᑲᑎᕕᒃ 
ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᐅᑉ ᐸᕐᓇᓯᒪᔭᖏᓐᓄᑦ ᐅᒥᐅᔭᒥᑦ, 
ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ, ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ ᑕᓯᐅᔭᒥᓪᓗ.

ᐊᕐᕕᓂᐊᕐᓂᐅᓛᕐᑐᒥ ᐸᕐᓀᓂᖅ 
ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ.

Preparing to butcher  
a bowhead whale near 
Kangiqsujuaq. 

Préparation en vue de 
dépecer une baleine boréale 
près de Kangiqsujuaq. 
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Old Age Security

The Department assists with the delivery of federal-
government Old Age Security (OAS) benefits by deli-
vering information to residents. The Guaranteed 
Income Supplement is an additional amount paid to 
individuals who receive the basic monthly rate but 
have little or no other income.

Fighting Poverty and Social Exclusion

School perseverance and educational success have 
been identified as key to reducing long-term poverty 
and a prerequisite for enriching social, cultural and 
economic development. The Department therefore 
spearheads a process to support actions to fight 
poverty and social exclusion in Nunavik. To combat 
the phenomenon of school dropout, which is having 
negative impacts on the region’s communities, 
economy and Inuit culture, the Esuma Nunavik Table 
on School Perseverance brings together more than 
ten organizations and companies, including the 
Kativik Ilisarniliriniq (KI), the KRG, the Federation of 
Cooperatives of Northern Québec (FCNQ) and two 
mining companies with activities in the region. In 
February, Esuma encouraged participation in the 
Québec-wide School Perseverance Week, in parti-
cular through the organization of a regional photo 
contest. Throughout the rest of  2018, Esuma 
supported a number of other projects, including:

• A series of web-based videos for youth 
developed by Taqramiut Nipingat Inc. with  
focus on bullying issues, healthy relationships 
and social media etiquette.

• A community-based summer literacy project 
with Frontier College.

• A cross-country ski expedition for youth under 
the Nurrait program (Jeunes Karibus), which 
promotes the development of life skills and 
healthy living habits, fosters civil engagement 
and incorporates traditional skills and knowledge 
through outdoor activities.

• A local-empowerment program (known as Akuk 
Hub) with the community of Kangiqsualujjuaq, 
which serves as a forum for collaboration 
between local employers and employees  
to identify common goals and needs, offer  
tailored training and professional development 
opportunities, and promote teamwork  
and traditional values of inclusivity.

• Presentations at futures fairs organized by  
the KI in Umiujaq, Kuujjuaraapik, Aupaluk  
and Tasiujaq.

Lutte contre la pauvreté  
et l’exclusion sociale

La persévérance et la réussite scolaires ont été identi-
fiées comme étant un facteur clé pouvant réduire la 
pauvreté à long terme et un préalable pour favoriser 
le développement social, culturel et économique. Par 
conséquent, le Service dirige un processus visant à 
appuyer des mesures pour lutter contre la pauvreté et 
l’exclusion sociale au Nunavik. Pour combattre le 
phénomène du décrochage scolaire, qui a des effets 
négatifs sur les communautés de la région, l’éco-
nomie et la culture inuite, la Table de concertation 
pour la persévérance scolaire au Nunavik Esuma 
rassemble une dizaine d’organismes et d’entreprises, 
dont la Kativik Ilisarniliriniq (KI), l’ARK, la Fédération 
des coopératives du Nouveau-Québec (FCNQ) et 
deux sociétés minières qui ont des activités dans la 
région. En février, Esuma a encouragé la participation 
aux activités organisées dans l’ensemble du Québec 
dans le cadre de la Semaine de la persévérance 
scolaire, notamment en organisant un concours de 
photos régional. Tout au long de 2018, Esuma a 
offert du soutien à un certain nombre de projets, 
dont les suivants :

• Des capsules vidéo portant sur l’intimidation,  
les relations saines et la nétiquette produites  
par Taqramiut Nipingat inc. et diffusées  
sur le Web à l’intention des jeunes.

• Un projet communautaire estival d’alphabétisa-
tion en collaboration avec le Collège Frontière.

• Une expédition de ski de fond en collaboration 
avec le programme Nurrait (Jeunes Karibus), 
lequel encourage l’acquisition de compétences 
de vie et de saines habitudes, favorise  
l’engagement civil et facilite la transmission  
de compétences et de connaissances  
traditionnelles lors d’activités de plein air.

• Un programme d’autonomisation (connu  
sous le nom d’Akuk Hub) avec la communauté 
de Kangiqsualujjuaq, qui sert de forum de  
collaboration entre les employeurs et les 
employés locaux afin de définir des buts et  
des besoins communs, d’offrir de la formation 
adaptée et des possibilités de perfectionnement 
professionnel, et de favoriser le travail d’équipe 
et les valeurs traditionnelles d’inclusion.

• Présentations aux salons de l’avenir organisés 
par la KI à Umiujaq, à Kuujjuaraapik, à Aupaluk  
et à Tasiujaq.

Services de garde à l’enfance

La région compte 14 CPE et 19 installations au total 
(deux à Kuujjuaq, à Salluit ,  à Puvirnituq, à 
Kangiqsualujjuaq et à Inukjuak, et une dans toutes 
les autres communautés), lesquels totalisent 
1 054 places pour les enfants âgés de 0 à 5 ans. 
Comme c’est le cas partout ailleurs au Québec, les 
CPE du Nunavik sont des organismes sans but 
lucratif administrés par des conseils d’administration, 
dont les parents utilisateurs constituent au moins les 
deux tiers.
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ᐯᕐᓯᕕᓕᕆᓂᖅ
14-ᓂᑦ ᐯᕐᓯᕕᓕᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ 19-ᖑᑦᓱᑎᒃ ᐃᓪᓗᔪᐊᖏᑦ 
(ᒪᕐᕉᒃ ᑰᑦᔪᐊᒥᑦ, ᓴᓪᓗᓂᑦ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᑦ, ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥᑦ 
ᐃᓄᒃᔪᐊᓂᓪᓗ) ᑲᑎᒃᓱᑎᒃ ᐃᓂᖃᕈᓐᓇᑐᑦ 1054-ᓂᑦ 
ᐱᐊᕋᕐᓄᑦ ᐅᑭᐅᓕᓐᓄᑦ 0-5. ᑌᒫᑦᓭᓇᖅ ᑯᐯᒻᒥ, ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐯᕐᓯᕖᑦ ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕐᑎᐅᖏᑦᑐᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖃᕐᓱᑎᒃ 
ᑲᑎ ᖕᖓᔨᓄ ᑦ  ᐊᖓᔪ ᕐᖄᕆᔭᐅ ᔪ ᑦ  2 / 3 -ᖏ ᓐᓂ ᑦ 
ᑲᑎᖕᖓᔨᐅᕕᖃᕐᓱᑎᒃ.

ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᒻᒪᕆᒻᒥᒃ ᖃᓄᐃᓘᕐᑎᐅᕗᖅ ᐯᕐᓯᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᒍᑦᔨᓂᒃᑯᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐊᑐᕐᓱᒍ. 
ᒪᓕᑦᓱᒍ ᑎᓕᔭᐅᒪᐅᑎᒃ B.9 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒦᑦᑐᖅ, 
ᑲᒪᒋᔭᓕᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑯᐯᒃ ᐱᖁᔭᖏᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ 
ᐯᕐᓯᕕᓕᕆᓂᕐᒨᓕᖓᔪᑦ, ᒪᓕᒉᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ 
ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᓯ ᓃ ᑦ  ᑖ ᒃ ᑯ ᐊ  ᑲ ᒪ ᒋ ᔭᖏ ᑦ  ᐃ ᓚᖃ ᕐ ᑐ ᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑖᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᒍᑎᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐯᕐᓯᕖᑦ 
ᐃᓪᓗᔪᐊᖏᑦᑕ ᓇᐅᑦᓯᑐᕐᑕᐅᖃᑦᑕᓂᖏᓐᓂᑦ ᐱᐊᕋᐃᑦ 
ᑲ ᒪ ᒋ ᔭ ᑦ ᓯ ᐊ ᕋ ᓗ ᐊ ᕐ ᒪ ᖔ ᑕ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐱ ᖁ ᔦ ᑦ 
ᓲᓱᒋᔭᐅᑦᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᐃᕿᑕᐅᕕᐅᑉ 
ᐯ ᕐ ᓯᕕᖓᑕ ᐃᖏ ᕐ ᕋᑎ ᑦ ᓯᓂ ᕐ ᒧ ᑦ  ᐱ ᔪ ᓐᓇ ᐅᑎᖓ 
ᓯᕕᑐᓪᓕᒋᐊᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ. ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ 250-ᐅᔪᑦ ᖃᐅᑕᒫᕐᓯᐅᑏᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔩᑦ, 
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔩ, ᐃᒐᔩᑦ ᓴᓗᒻᒪᓭᔩᓪᓗ.

ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᖅ

ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᑑᑎᑎᑦᓯᓲᖑᒻᒥᔪᖅ 
ᐊᖓᔪᕐᖄᕆᔭᐅᔪᓄᑦ ᑲᑎᖕᖓᔨᐅᑦᓱᑎᒃ ᐯᕐᓯᕕᓐᓂ 
ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ, ᑮᓇᐅᔭᓂᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ, 
ᐃᓪᓗᔪᐊᖓᓂᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ, ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, 
ᐃ ᓕ ᓐ ᓂ ᐊ ᑎ ᑦ ᓯ ᒍ ᑎ ᓂ ᑦ ,  ᓂ ᕿ ᑦ ᓯ ᐊ ᓕ ᕆ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ , 
ᐃᓗᓯᖃᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ , ᑲᑎᖕᖓᔩᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓂᑦ , 
ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒥ ᒃ ᒪᓕᒐᓕᕆᓂᕐᒥᓗ , ᐱᓇᓱ ᑦᑎᓂᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᒐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ.

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔩᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᓂᖏᑦ 
ᓯᕗᓪᓕᐅᔭᐅᖏᓐᓇᑐᖅ ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒧᑦ. ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᕆᐊᓪᓚᒥᑦ 
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒍᑎᑖᕐᐸᓕᐊᒍᑎᒃ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖅ ᐊᑑᑎᓚᐅᔪᖅ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥᑦ ᑭᓯᐊᓂ. 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖅ ᑫᕙᓪᓚᒍᓯᑐᕐᑐᖅ 1455-ᓂᑦ. ᓅᕕᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ, 
ᐱᖓᓲᔪ ᕐᑐ ᑦ ᐃᓕᓐᐊᓂᑎᑦᓯᔩ ᑦ ᑲᖏᕐᓱᐊᔪ ᒃᔪᐊᒥ 
ᐱᔭᕇᒍᓯᓚᐅᔪᑦ, ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᒃ ᓯᕗᓪᓕᐹᑦᓯᐊᒥᒃ ᐊᖑᑎᒥᑦ. 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ, ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ CEGEP de 
Saint-Félicien ᑲᑎᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ ᓇᓗᓀᕐᓯᓱᑎᒃ ᓱᓀᑦ 
ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᐅᓯᐅᒥᒋᐊᓕᓐᓂᓗ.

ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᕆᐊᓪᓚᒥᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒍᑎᑖᕈᑎᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖅ 
ᐊᑑᑎᒋᐅᓚᐅ ᕐ ᑐ ᖅ ᑕ ᒡ ᒐᓂ ᐊ ᕐ ᕌ ᒍ ᒥ ᐯ ᕐ ᓯᕕ ᓐᓂ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒍᑎᑖᕈᑎᒃ ; ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖅ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᓄᑦ 12-ᓄᑦ ᐊᑑᑎᔭᐅᒋᐊᓕᒃ. ᐯᕐᓯᕕᓐᓂ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖅ ᐱᕕᑦᓴᑖᕐᑎᓯᖃᑦᑕᑐᖅ 
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᓂᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᓪᓛᓂᕐᒥᒃ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ, 
ᓯᕗᓕᕐᓂᒥᒃ, ᖃᓄᐃᓘᕐᑎᐅᓂᖏᓐᓂᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒍᑦ, 
ᖃᓄᕐᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓗᕐᖁᓯᖓ ᓴᕐᕿᔮᓕᐅᒥᒍᓐᓇᒪᖔᑕ 
ᐯᕐᓯᕖᑦ ᐃᓗᐊᓂ.

ᑮᓇᐅᔦᑦ	ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᒍᑏᑦ	ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓄᑦ	ᓅᑕᐅᒪᔪᑦ |
OPERATIONAL FUNDING TRANSFERRED TO CHILDCARE CENTRES |
FONDS DE FONCTIONNEMENT TRANSFÉRÉS AUX CPE

ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ 
Amount 

Somme ($)

ᐳᓴᓐᑎᖓ  
Proportion (%)

ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ | Sivunirmut Agreement | Entente Sivunirmut 21 088 321 90

ESDC | EDSC 1 005 136 4,3

PHAC | ASPC 1 329 471 5,7

ᑲᑎᑦᓱᑎᒃᑦ | Total 23 422 928 100

ᐊᒻᒪᓗᒋᐊᓪᓚᖅ, ᓇᓂᓕᒫᖅ ᑯᐯᒻᒥ ᑌᒣᑦᑑᒪᑦ, ᐊᖓᔪᕐᖄᕆᔭᐅᔪᑦ ᐊᑭᓕᕐᑐᐃᓲᑦ ᑮᓇᐅᔭᑦᓵᖏᑦᑕ ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ.

In addition, as elsewhere in Québec parent users pay a daily fee geared to their income for their local childcare service.

De plus, comme partout ailleurs au Québec, les parents paient un montant quotidien par enfant, modulé en fonction du revenu familial, 
pour bénéficier des services de garde à l’enfance.

ᓴᓇᔩᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖓ  
ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ.

Sanajiit training  
in Inukjuak.

Formation de sanajiit  
à Inukjuak. 
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Childcare

There are 14 childcare centres in the region which 
operate 19  facilities (two in Kuujjuaq, Salluit, 
Puvirnituq, Kangiqsualujjuaq and Inukjuak, and one 
in every other community)  with a total  of 
1 054 spaces for children aged zero to five years old. 
As everywhere else in Québec, Nunavik childcare 
centres are not-for-profit organizations administered 
by boards of directors with parent users making up 
not less than two thirds of the directors.

The Department is a vital player in the delivery of 
childcare services in Inuktitut throughout the region. 
Pursuant to Mandate  B.9 of the Sivunirmut 
Agreement, it is responsible for the regional adminis-
tration of provincial childcare laws, regulations and 
financial assistance. These responsibilities include 
issuing permits and inspecting childcare centres to 
ensure enrolled children are appropriately looked 
after and applicable laws and regulations are 
followed. This year, the permit of the Iqitauvik 
Childcare Centre in Kuujjuaq was renewed for five 
years. Nunavik childcare centres provide not less 
than 250 full-time job positions, including educators, 
directors, cooks and janitors.

Training

The Department regularly delivers technical assis-
tance to the parent board of directors of childcare 
centres and staff in a variety of fields, including 
financial management, building management, insu-
rance, learning activities, nutrition, health, hygiene, 
board activities, laws and regulations, staff manage-
ment, and policies.

Inuktitut educator training is also a continuing priority 
of the Department. The standard college studies 
attestation program in Native and Inuit Childcare 
Se rv i ces  was  de l i ve red  th i s  yea r  on ly  in 
Kangiqsualujjuaq. The program involves 1 455 hours 
of instruction. In November, six childcare educators 
in Kangiqsualujjuaq graduated from the program, 
including the first male graduate in the region. The 
Department, the KI and the CEGEP de Saint-Félicien 
held talks during the year on needed improvements 
to the program.

Finally, a college diploma program on childcare 
centre management was launched. Six one-week 
sessions were completed over the course of the year; 
the program comprises a total of 12 weeks of instruc-
tion. The childcare centre management training 
program is enabling centre directors to learn more 
about communication, leadership, their role as 
managers, and how to better express Inuit culture in 
a childcare centre setting.

Le Service joue un rôle important dans la prestation 
des services de garde à l’enfance en inuktitut dans 
l ’ensemble de la région. Conformément au 
mandat B.9 de l’Entente Sivunirmut, il est chargé de 
l’administration à l’échelle régionale des lois et règle-
ments provinciaux ainsi que de l’aide financière liés 
aux services de garde. C’est donc le Service qui 
délivre les permis aux CPE, procède aux inspections 
de leurs locaux et veille à ce que les enfants qui 
fréquentent ces lieux soient bien encadrés et que les 
lois et règlements applicables soient bien respectés. 
Cette année, le permis du CPE Iqitauvik à Kuujjuaq a 
été renouvelé pour cinq ans. Les CPE du Nunavik 
comptent au moins 250 postes à temps plein, dont 
des postes d’éducateurs, de directeurs, de cuisiniers 
et de concierges.

Formation

Le Service offre régulièrement du soutien technique 
aux conseils d’administration formés de parents et 
aux employés des CPE dans plusieurs domaines, 
dont la gestion financière, la gestion des bâtiments, 
les assurances, les activités d’apprentissage, la nutri-
tion, la santé, l’hygiène, les activités du conseil d’ad-
ministration, les lois et règlements, la gestion du 
personnel et les politiques internes.

La formation en inuktitut des éducateurs demeure 
une priorité pour le Service. Le programme d’éduca-
tion spécialisée – enfance autochtone est d’une 
durée de 1 455 heures et donne droit à une attesta-
tion d’études collégiales. Cette année, il n’a été offert 
qu’à Kangiqsualujjuaq. En novembre, six éducateurs 
de la petite enfance, incluant le premier finissant 
homme dans la région, ont achevé avec succès le 
programme à Kangiqsualujjuaq. Le Service, la KI et le 
cégep de Saint-Félicien ont tenu des discussions au 
cours de l’année sur les améliorations à apporter au 
programme.

Enfin, un programme sur la gestion d’un CPE 
donnant droit à un diplôme d’études collégiales a été 
lancé. Six séances de formation d’une semaine 
chacune ont été achevées cette année ; le programme 
est d’une durée de 12 semaines. Le programme de 
formation sur la gestion d’un CPE permettra aux 
directeurs d’approfondir leurs connaissances sur les 
communications, le leadership, leur rôle de gestion-
naire et les façons de mieux exprimer la culture inuite 
dans le contexte d’un CPE.

Services et infrastructures

Le Service offre du soutien aux CPE pour des services 
à la petite enfance complémentaires, dont le projet 
d’approche pédagogique par l’histoire des apprentis-
sages, le Programme de nutrition des CPE et la 
trousse informatique de suivi du développement 
adaptée à la culture pour les enfants de 4 et 5 ans. 
En 2018, des travaux ont été entrepris afin de lancer 
le projet d’approche pédagogique par l’histoire des 
apprentissages dans trois autres communautés, à 
savoir Kuujjuaq, Salluit et Ivujivik. Le programme 
novateur que propose ce projet aide les enfants, les 
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ᐱᒍᑦᔨᐅᑏᑦ ᐃᓪᓗᔪᐊᓪᓗ

ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᓴᐳᒻᒥᓲᖅ ᐯᕐᓯᕕᓐᓂ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᑕᐅᓯᐅᖕᖏᑐᓂᑦ ᐱᒍᑦᔨᐅᑎᓂᑦ ᐯᕐᓯᓂᕐᒨᓕᖓᔪᓂᑦ, 
ᐊᑐᐊᒐᓕᐅᕐᓂᑯᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓂᑦ, ᓂᕿᑦᓯᐊᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᓇᐅᑦᓯᑑᑎᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖏᓐᓂᑦ 
ᐱᐊ ᕋᐃ ᑦ  ᐅ ᑭ ᐅᓖ ᑦ  4 - 5 .  2 0 1 8 -ᖑᑎ ᓪᓗ ᒍ , 
ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᑕ ᐅ ᕙ ᓪ ᓕ ᐊ ᓕᓚ ᐅ ᔪ ᖅ  ᐊ ᑐ ᐊ ᒐ ᓕ ᐅ ᕐ ᓂ ᑯ ᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓂᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᖓᓱᒋᐊᓪᓚᓂᑦ, ᑰᑦᔪᐊᒥ, 
ᓴᓪᓗᓂ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥᓗ. ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑏᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓲᑦ 
ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ , ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᓂᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᖏᓐᓂᓗ 
ᑐᕌ ᕐᓂᖃᕐᓱᑎᒃ ᐱᐊᕋᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᓐᓇᑕᖏᓐᓂᑦ 
ᐊ ᓕ ᐊ ᒋ ᔭ ᖏ ᓂ ᓪ ᓗ .  ᐊ ᑦ ᔨ ᓕ ᐊᖑ ᓲ ᑦ  ᖃ ᐅ ᑕ ᒫ ᑦ 
ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᒍᑎᐅᑦᓱᓂ ᐱᐊᕋᐃᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᕕᓂᖏᓐᓂᑦ, 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑕᖏᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕐᔪᐊᒥᑦ ᑐᑭᓯᓇᕈᑎᖏᓐᓂᑦ, 
ᓄ ᐃ ᑕ ᐅ ᓲ ᑦ  ᓄ ᐃ ᑕ ᑎ ᑦ ᓯ ᒍ ᑎ ᐅ ᑦ ᓱ ᑎ ᒃ  ᖃ ᐅ ᑕ ᒫ ᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑦᑕᑕᖏᓐᓂᑦ.

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐃᑲᔪᕐᓯᓲᖑᒻᒥᔪᖅ 
ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᑦᓯᐊᓂᖏᓐᓄᑦ ᐯᕐᓯᕖᑦ ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᖏᓪᓗ. 
ᐱᓗᐊᕐᑐᒥ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᓚᐅᔪᖅ 
ᓇᐅᓕᒫᓂᑦ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒥᑦ ᐅᖁᕐᑌᔩᓂᕐᒧᑦ 
ᐯᕐᓯᕕᓂ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ, ᑰᑦᔪᐊᒥ, ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ 
ᐃᕗᔨᕕᒻᒥᓗ. ᐯᕐᓯᕖᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᑲᓴᓐᓂᑦ ᐅᑭᐅᖃᓕᕐᑐᑦ 15 
ᐅᖓᑖᓄᑦ ᓴᓇᔭᐅᒋᐊᓪᓛᕆᐊᖃᒻᒪᕆᓕᕐᓱᑎᓗ. ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐯᕐᓯᕕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᒦᑦᑐᑦ  
(www.nunavikchildcare.ca) ᖃᐅᔨᒪᐅᑎᑦᓴᓂᑦ ᐱᑕᓕᒃ 
ᐯᕐᓯᕕᓐᓂᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᐸᑦᑐᓄᑦ, ᐯᕐᓯᕕᓐᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐ, 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎᐅᓲᓄᓪᓗ ᐱᒍᑦᔨᐅᑎᖏᓐᓄᓗ.

ᐱᓇᓱᕝᕖᑦ	ᐊᒻᒪᓗ	ᐅᕕᒃᑲᓄᐊᖓᔪᑦ	
ᐱᒍᑦᔨᐅᑏᑦ
ᐱᒍ ᑦᔨᕕ ᒃ ᐱᒍ ᑦᔨᐅᑎᖃᓲᖅ ᐱᓇᓱᒐ ᑦᓴᓯᐅ ᕐᓂᒥ ᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓂᕐᒥᓗ ᒥᑭᔪᓂᑦ ᐊᖏᔪᓂᓪᓗ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᓂᕐᓂᒃ ᑭᖕᖒᒪᒋᔭᐅᔪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ 
ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᓇᐅᓕᒫᓪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᕈᑎᑦᓴᖏᑦ. 
ᐱᓇᓱᒐᕐᒨᓕᖓᔪᓂᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᖃᓲᖅ, ᐅᐱᕐᖔᒥᓪᓗ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᑎᓱᒋᑦ ᖃᐅᑕᒫᕐᓯᐅᑎᓂᓪᓗ 
ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃᒥ ᓄᐃᑦᓯᓂᕐᒥᒃ, ᑲᔪᖏᕐᓴᖏᓐᓇᓱᒋᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᒥ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᓄᕐᙯᓇᖁᓇᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗᒋᐊᓪᓚᖅ 
ᐱᓇᓱᒉᑦ ᐃᓗᕐᖁᓯᕐᑎᒎᑦᓯᐊᕋᓗᐊᕐᖔᑕ ᓱᕐᖁᐃᓯᔨᐅᑦᓱᓂ. 
ᐱᒍᑦᔭᐅᓲᑦ ᐅᕕᒃᑫᑦ, ᓂᕿᑖᕈᑎᑖᕐᑕᑐᐃᑦ, ᐱᓇᓱᒐᖃᖕᖏᑐᐃᑦ, 
ᐃᓗᓯᕐᓲᑎᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᕿᑲᕈᑎᑖᕐᑕᑐᑦ. ᐱᓇᓱᒐᕐᓅᓕᖓᔪᑦ 
ᑭᖕᖒᖐᒪᓇᕐᑐᐃᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᔪᐃᓪᓗ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 
ᐃᓚᐅᕕᖃᓲᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐱᓇᓱᒐ ᕐᓂ ᑦ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᑦ 
ᐃᓄᐃᓪᓗ ᐱᓇᓱᒐᕐᓄᑦ ᐊᔪᖀᒋᐊᕐᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ.
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Services and Infrastructure

The Department provides support to the childcare 
centres to implement a variety of complementary 
early childhood services, including the Learning 
Stories Project, the Childcare Nutrition Program and 
a computer-based culturally appropriate develop-
mental monitoring toolkit for children aged 4 and 5. 
In 2018, work was begun to introduce the Learning 
Stories Project in three more communities, specifi-
cally Kuujjuaq, Salluit and Ivujivik. The innovative 
curriculum helps children, educators and families 
focus on the strengths and interests of children 
enrolled at the centres. Photos and captions are 
compiled as a record of each child’s daily learning 
experiences, development and exploration of the 
world, and are used to facilitate communication 
between educators and families.

The KRG also contributes to ensuring the sound 
management of childcare centre facilities and assets. 
In particular this year, the Department cooperated 
with the KRG Municipal Public Works Department to 
complete mould decontamination work in facilities in 
Inukjuak, Kuujjuaq, Kuujjuaraapik, Kangiqsujuaq and 
Ivujivik. Childcare centre facilities in most communi-
ties are now over 15 years old and major renovation 
work is a growing need. Finally, the Nunavik Childcare 
website (www.nunavikchildcare.ca) contains a range 
of information on the KRG childcare activities, child-
care centres in the communities, as well as programs 
and services.

Workforce and Youth Programs

The Department fosters the employability of the 
region’s labour force by developing and implemen-
ting small and large training activities that reflect the 
needs of residents as well as areas of economic and 
social development. Activities seek specifically to 
stimulate labour training, student summer employ-
ment and full-time job creation, while also encoura-
ging high school students to continue their studies 
and fostering employability through traditional skills. 
Target clienteles include youth, income-security reci-
pients, unemployed individuals, persons with disabi-
lities, as well as Employment Insurance recipients. To 
keep abreast of workforce needs and developments, 
the Department promotes forums such as the Kativik 
Regional Employment and Training Committee 
(KRETC) and the First Nations and Inuit Labour 
Market Advisory Committee.

The Department received 476 funding applications 
for employment and labour training projects in 2018, 
99% of which were approved. The Department does 
not conduct training itself, but provides funding for 
the implementation of training projects. Project 
proponents are also required to contribute funding. 
The Department’s main partners are the KI, the 
Nunavik Regional Board of Health and Social Services 
(NRBHSS), other KRG departments, the Makivik 
Corporation, the FCNQ, the Avataq Cultural Institute, 
Air Inuit, the northern villages and mining and 
construction companies with activities in the region, 

éducatrices et les familles à mettre l’accent sur les 
forces et les intérêts des enfants des CPE. Des 
photos accompagnées de légendes des expériences 
d’apprentissage quotidiennes des enfants, de leur 
développement et de leur exploration du monde 
sont compilées et utilisées pour faciliter les commu-
nications entre les éducatrices et les familles.

L’ARK contribue également à faire en sorte que les 
installations et les biens des CPE soient bien gérés. 
Le Service a collaboré notamment cette année avec 
le Service des travaux publics municipaux de l’ARK à 
l’achèvement des travaux d’élimination des moisis-
sures dans les installations à Inukjuak, à Kuujjuaq, à 
Kuujjuaraapik, à Kangiqsujuaq et à Ivujivik. Les instal-
lations des CPE dans la plupart des communautés 
ont maintenant plus de 15 ans et nécessitent de plus 
en plus des rénovations majeures. Enfin, le site  
Web des services de garde à l’enfance du Nunavik  
(www.nunavikchildcare.ca) contient un éventail d’in-
formations sur la Section des services de garde à 
l’enfance de l’ARK, les CPE de chaque communauté 
ainsi que les programmes et les services offerts.

Main-d’œuvre et programmes 
jeunesse

Le Service vise à améliorer l’employabilité de la 
main-d’œuvre en élaborant et en réalisant des acti-
vités de formation de plus ou moins grande enver-
gure qui répondent aux besoins des résidents et des 
divers secteurs de développement économique et 
social. Les activités offertes par le Service visent 
précisément à stimuler la formation de la main-
d’œuvre, les emplois d’été pour étudiants et la créa-
tion d’emplois à temps plein tout en encourageant 
les élèves du secondaire à terminer leurs études et en 
favorisant l’employabilité des participants par l’en-
tremise des compétences traditionnelles. Les clien-
tèles ciblées sont les jeunes, les prestataires de la 
sécurité du revenu, les travailleurs sans emploi, les 
personnes handicapées et les prestataires d’assu-
rance-emploi. Afin d’être toujours au fait des besoins 
de la main-d’œuvre et des faits nouveaux dans le 
domaine, le Service appuie des tribunes telles que le 
Comité régional Kativik de l’emploi et de la formation 
(KRETC) et le Comité consultatif des Premières 
Nations et des Inuits relatif au marché du travail.

Le Service a reçu 476 demandes de financement 
pour des projets d’emploi et de formation en 2018, et 
99 % d’entre elles ont été approuvées. Le Service 
n’offre pas la formation, mais fournit des fonds pour 
la réalisation de projets de formation. Les organismes 
et entreprises qui présentent des demandes doivent 
contribuer financièrement à leur projet. Le Service 
travaille principalement avec les partenaires suivants : 
la KI, la Régie régionale de la santé et des services 
sociaux du Nunavik (RRSSSN), d’autres services de 
l’ARK, la Société Makivik, la FCNQ, l’Institut culturel 
Avataq, Air Inuit, les villages nordiques, les sociétés 
minières et les compagnies de construction ayant 
des activités dans la région ainsi que l’Association 
des maisons de jeunes du Nunavik, le Conseil 
jeunesse Qarjuit, l’Association des femmes inuites du 
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ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᑖᕐᓯᒪᓚᐅᔪᖅ 2018-ᒥ 476-ᓂᑦ 
ᐱᓇᓱᒐᕐᓄᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᒍᑎᑦᓴᓅᓕᖓᔪᓂ, 99 %-ᖏᑦ 
ᐊᖏᕐᑕᐅᓱᑎᒃ. ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓇᒻᒥᓂᖅ 
ᐊᑑᑎᑎᑦᓯᓲᖑᖕᖏᑐᖅ, ᑭᓯᐊᓂ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓲᖅ 
ᐊ ᑐᓕ ᕐᑎ ᓯ ᒍᑎᐅᓂᐊ ᕐ ᑐᓂ ᑦ  ᐱᒋᐅ ᕐ ᓴᑎ ᑦ ᓯᓂ ᕐ ᓂ ᒃ . 
ᐱᓇᓱᐊᕋᑦᓴᓕᐊᖑᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒋᐊᖃᓲᑦ. ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᓲᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᕕᒻᒥᑦ, ᒪᑭᕝᕕᒥᑦ, 
ᐃᓚᒌᓴᖅ, ᐊᕙᑕᖅ, ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᖏᑦ, ᓄᓇᓖᑦ 
ᑲᕙᒫᐱᖏᑦ , ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓇᔩᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᓅᓕᖓᔪᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ, ᐃᓚᒋᔭᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐅᕕᒃᑫᑦ ᓱᖃᑦᓯᕕᖏᑦᑕ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓ, 
ᖃᕐᔪᐃᑦ ᐅᕕᒃᑫᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓ, ᓴᑐᕐᕖᑦ ᐊᕐᓀᑦ 

ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓ, ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓂᐱᖓᑦ, ᐊᒻᒪᓗ AXTRA 
(Alliance des centres-conseils en emploi) ᐊᒻᒪᓗ 
P.S. Jeunesse. ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓃᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐊᒥᓱᓂᑦ 
ᐱᓇᓱᕝᕕᐅᔪᓂᑦ ᐊᑑᑎᓚᐅᔪ ᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋ ᑦ 
ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕖᑦ, ᓴᓇᔩᑦ, ᐃᓪᓗᓂᑦ ᓴᓇᔩᑦ, ᒥᕝᕕᓂᑦ 
ᐊ ᐅ ᓚ ᑦ ᓯ ᓃ ᑦ ,  ᐊ ᐅ ᓚ ᔪ ᓕ ᕆ ᓃ ᑦ ,  ᐯ ᕐ ᓯ ᕕ ᓐ ᓂ 
ᐃᓗᕐᖁᓯᓕᕆᕕᓐᓂᓗ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ (ᑲᒪᕕᐅᕐᖄᓲᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓃᓪᓗ).

ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ	ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖏᓐᓄᑦ	ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᓃᑦ* | BREAKDOWN OF EXPENDITURES BY DEPARTMENT 
PROGRAM* | VENTILATION DES DÉPENSES DU SERVICE PAR PROGRAMME*

ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ 
Amount  

Somme ($)

ᐱᓇᓱᐊᕐᓱᒍ ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᔪᑦ | On-the-Job Training | Formation en milieu de travail 3 990 013

ᓂᐅᕕᕈᑏᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᑕᔪᒥᒃ | Purchase of Training Full-Time areas | Achats de formation à temps plein 3 265 188

ᓂᐅᕕᕈᑏᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐃᓓᓐᓈᒍᑦ | Purchase of Training Part-Time | Achats de formation à temps partiel 3 258 339

ᐅᐱᕐᖔᒥ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓂᒃ | Challenge | Défi 817 079

ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ ᓄᕐᙯᓇᕐᑎᓯᑦᑌᓕᒍᑏᑦ | Stay-in-School | L’école avant tout 301 442

ᕿᒻᒪᖁᓰᒍᑏᑦ | Heritage | Patrimoine s.o.

ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᑏᑦ | Delivery of Assistance | Aide à l’exécution 886 638

ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᑦ | General Projects | Projets généraux 467 620

ᐊᑕᐅᓯᐅᓈᕐᑎᑐᓄᑦ ᐊᐅᓚᑦᔭᕆᐊᕈᑎᑦᓭᑦ | Individual Action Plan | Plan d’action du client 163 369

ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᖅ | Self-Employment | Aide au travail indépendant s.o.

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᒍᑏᑦ | Nunavik Scholarship Funds | Bourses d’études du Nunavik 132 200

ᐃᓗᓯᕐᓘᑎᓖᑦ | Person with Disabilities | Personnes handicapées 76 237

ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ | Total 13 358 125

* ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ ᐊᑭᓕᕐᑐᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᔪᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᓂᖏᓐᓂ.

* Amounts include training allowances.

* Les sommes incluent les allocations de formation.

ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒧᑦ	ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒧᓗ	ᑮᓇᐅᔦ	ᐱᕕᐅᓱᑦ | EMPLOYMENT AND TRAINING FUNDING 
SOURCES | SOURCES DE FINANCEMENT DES ACTIVITÉS D’EMPLOI ET DE FORMATION

ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ 
Amount 

Somme ($)

ᐳᓴᓐᑎᖓ   
Proportion (%)

ESDC | EDSC 8 525 567 63.8

SPF – ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓃᑦ ᓴᓇᔩᓪᓗ | SPF – mining | FCP – mines et construction 1 311 750 9.8

ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ | Sivunirmut Agreement | Entente Sivunirmut 1 000 000 7.6

CIRNAC | RCAANC 259 107 1.9

Emploi-Québec (MTESS) 2 261 701 16.9

ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ | Total 1 3358 125 100
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as well as the Nunavik Youth Houses Association, the 
Qarjuit Youth Council, the Saturviit Inuit Women’s 
Association of Nunavik, Taqramiut Nipingat Inc., 
AXTRA (Alliance des centres-conseils en emploi) and 
P.S. Jeunesse. The training delivered this year 
covered many different sectors including mining, 
construction, building maintenance, airport ground 
operations, vehicle repairs, childcare and culture 
education, as well as health care (front-line services 
and administration).

Mining Sector

Mineral exploration, mine construction, mining 
production and related contracting represent 
m e a n i n g f u l  s o u r c e s  o f  e m p l o y m e n t  f o r 
Nunavimmiut. Kautaapikkut is a strategy to signifi-
cantly increase the number of Inuit working in the 
mining industry. It is spearheaded by the Department 
with the financial participation of Glencore Group 
(Raglan Mine), Canadian Royalties (Nunavik Nickel 
Project), ESDC, the KRG and Emploi-Québec 
(MTESS). Other partners are the Makivik Corporation, 
the Nunavik Landholding Corporations Association, 
the Nunavik Mineral Exploration Fund and the KI. 
Objectives of the strategy include building training 
capacity, strengthening pre-employment processes, 
reinforcing employee retention, and improving 
education levels. Under Kautaapikkut in 2018, a new 
three-year agreement was signed with ESDC. The 
revised provisions permit the expansion of 
Kautaapikkut human resources capacity building 
activities to include firms working under contract at 
the mines in the region.

Construction Sector

The separate construction workforce placement 
region for Nunavik, established in 2017 takes into 
account the region’s distinct characteristics, including 
Inuit culture and the Inuktitut language. The work-
force placement region ensures priority labour hiring 
and mobility rules according to Aboriginal and 
regional residency criteria and journeyperson–
apprentice ratios prescribed by the Commission de la 
construction du Québec (CCQ).

The goal of the Sanajiit Project for Inuit apprentice 
and journeyperson construction workers is to develop 
a strong and autonomous mostly regional construc-
tion workforce. To this end, the Department orga-
nizes general worksite health and safety courses in 
different communities as well as promotes trades 
training delivered by the KI and partnerships with 
contractors, including the Makivik Corporation. In 
co-operation with the CCQ, the Department also 
tracks the training received by individuals, their avai-
lability to work and their registered working hours. 
Information on available workers and financial incen-
tives for hiring sanajiit (Inuit construction-sector 
workers) is also disseminated among contractors.

Nunavik Saturviit, Taqramiut Nipingat inc., AXTRA 
(Alliance des centres-conseils en emploi) et 
P.S. Jeunesse. Les projets de formation réalisés cette 
année ont couvert divers domaines, dont les mines 
et la construction, l’entretien de bâtiments, les opéra-
tions aéroportuaires au sol, les réparations méca-
niques de véhicules, l’éducation de la petite enfance 
et l’éducation culturelle ainsi que les soins de santé 
(services de première ligne et administration).

Secteur des mines

L’exploration minière, la construction de mines, l’ex-
ploitation minière et tous les contrats en découlant 
représentent d’importantes possibilités d’emploi 
pour les Nunavimmiuts. Kautaapikkut est une stra-
tégie visant à augmenter considérablement le 
nombre d’Inuits travaillant dans l’industrie minière. 
Elle est menée par le Service et financée par le groupe 
Glencore (mine Raglan), Canadian Royalties (projet 
Nunavik Nickel), EDSC, l’ARK et Emploi-Québec 
(MTESS). Les autres partenaires de la stratégie sont la 
Société Makivik, l’Association des corporations 
foncières du Nunavik, le Fonds d’exploration minière 
du Nunavik et la KI. La stratégie a notamment pour 
objectifs de renforcer les capacités de formation et 
les processus préalables à l’emploi, d’améliorer le 
taux de rétention des employés et d’augmenter le 
niveau de scolarité. Une nouvelle entente triennale 
pour le financement de la stratégie Kautaapikkut a 
été signée avec EDSC en 2018. Les dispositions révi-
sées permettent d’élargir les activités de la stratégie 
visant le renforcement des capacités en ressources 
humaines de manière à inclure les entreprises qui 
travaillent en sous-traitance dans les mines de la 
région.

Secteur de la construction

Le nouveau bassin de main-d’œuvre de la construc-
tion distinct pour le Nunavik, créé en 2017, tient 
compte des particularités de la région, dont la culture 
inuite et la langue des Inuits, soit l’inuktitut. Le bassin 
de main-d’œuvre fait en sorte que les règles régis-
sant la priorité d’embauche et la mobilité de la main-
d’œuvre respectent les critères liés à l’origine 
autochtone et à la résidence dans la région ainsi que 
le ratio compagnon-apprentis prescrit par la 
Commission de la construction du Québec (CCQ).

L’objectif du Projet Sanajiit destiné aux travailleurs 
de la construction inuits, apprentis et compagnons, 
est de développer une main-d’œuvre de la construc-
tion forte et autonome provenant essentiellement de 
la région. Pour ce faire, le Service organise des cours 
de santé et sécurité générale sur les chantiers de 
construction dans diverses communautés et fait la 
promotion de la formation dans les métiers offerte 
par la KI en partenariat avec des entrepreneurs, dont 
la Société Makivik. En collaboration avec la CCQ, le 
Service assure le suivi de la formation des travailleurs 
et vérifie leur disponibilité ainsi que le nombre 
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ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᖅ

ᐅᔭᕋᑦᓴᔭᕐᓂᒃ ᕿᓂᕐᓂᖅ, ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕖᑦ ᓴᓇᔭᐅᓂᖏᑦ, 
ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓃᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᐅᕐᖁᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᓄᑦ. ᑲᐅᑖᐱᒃᑯᑦ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓕᐊᖑᓯᒪᔪᖅ ᐃᓄᓐᓂᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᒍᓐᓇᑐᒃ 
ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒧᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᓐᓂ. ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔪᖅ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᑦᓱᓂ Glencore Group (Raglan Mine), 
Canadian Royalties (Nunavik Nickel Project), ESDC, 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐊᒻᒪᓗ Emploi-Québec 
(MTESS). ᐊᓯᖏᑦ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᐅᓲᑦ ᒪᑭᕝᕕᒃ, ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᓄᓇᒥ ᑎᒍᒥᐊᕐᑏᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᖐᓐᓂᖓ, ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐅᔭᕋᑦᓴᔭᕐᓂᑦ ᕿᓂᕐᓂᒧᑦ ᑎᒥᖁᑎᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ 
ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᕕᒃ. ᑐᕌᕐᓂᖃᓲᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ , 
ᓲᖑᓯᐅᒥᑎᑦᓯᓂᕐᒥᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᒧᑦ ᐃᑎᓚᐅᕐᑎᓇᒋᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᒥᒃ, ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᑦ ᓄᕐᙯᓇᕐᑎᓯᑦᑌᓕᓂᕐᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᐱᐅᓯᐅᒥᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ. ᑲᐅᑖᐱᒃᑯᑦ ᐊᑖᓂ 
2018-ᖑᑎᓗᒍ, ᓄᑖᖅ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᐃᓕᖓᔪᖅ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ 
ᐱᖓᓱᓄ ᑦ  ᐊᑎᓕ ᐅ ᕐ ᑕ ᐅ ᓚ ᐅ ᔪ ᖅ  E S D C - ᑯ ᓄ ᑦ . 
ᐊᓯᑦᔨᒋᐊᕐᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ ᐃᓚᖃᕐᑐᑦ ᐊᖏᓕᒋᐊᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᑲᐅ ᑖᐱ ᒃ ᑯ ᑦ  ᐱᓇᓱ ᑦᑎᖏᓐᓂ ᑦ  ᐱᓇᓱ ᑦᑎᓯᓂ ᕐ ᒧ ᑦ 
ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᓐᓂ.

ᓴᓇᔩᑦ

ᐃᒻᒥᒎᕐᑐᖅ ᓴᓇᔨᓂᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᕐᓯᐅᓂᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ, 
ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᖅ 2017-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᓲᖅ ᓄᓇᕕᐅᑉ 
ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑑᓂᖓᓂᑦ, ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓗᕐᖁᓯᖓ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓗ . ᐱᓇᓱ ᑦᑎᓴ ᕐᓯᐅᓂᖅ ᓯᕗᓪᓕᐅᔨᓲᖅ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕐᓂᒥᒃ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ ᒪᓕᒉᑦ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᑦ 
ᓄᓇᖃᕐᑐᐃᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕆᔭᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ 
Commission de la construction du Québec (CCQ).

ᓴᓇᔩᑦ ᑐᕌᕐᓂᓕᒃ ᐃᓄᓐᓂᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓴᓇᓃᑦ 
ᐃᓗᐊᓂ ᐃᒻᒥᓂᕿᒍᓐᓇᓯᓂᐊᕐᒪᑕ. ᑕᒪᓐᓇ ᐱᓪᓗᒍ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᖃᓲᖅ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒨᒌᒃᑯᑎᓂᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᓴᕐᕿᔮᕐᑎᓯᑦᓱᓂᓗ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᑦ ᐱᓇᓱᒐᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ 
ᐊᑑᑎᑎᑦᓯᑎᓪᓗᒍ ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓇᓱᕝᕕᐅᓲᑦ, ᒪᑭᕝᕕᒃ ᐃᓚᐅᓂᖃᓲᖅ. ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒋᑦᓱᒋᑦ 
CCQ-ᑯᑦ , ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓯᒪᓕᕐᑕᖏᓐᓂᑦ, ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᒪᖔᑕ ᐱᓇᓱᒍᓐᓇᑐᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑫᕙᓪᓚᒍᓯᓕᐊᕆᓯᒪᔭᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ. ᖃᐅᔨᒪᐅᑎᑦᓭᑦ 
ᐱᓇᓱᒍᓐᓇᑐᐃᑦ ᑭᒃᑰᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᒍᑎᐅᓲᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᐅᓲᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕈᒪᒐᔭᕐᑐᓄᑦ 
ᓴᓇᔨᓂᑦ.

ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᓂᖓᓂ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᓂᖏᑦᑕᓗ 
ᐸᕐᓇᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᓂᖅ 
ᑰᑦᔪᐊᒥ.

Regional employment  
and training planning 
meeting in Kuujjuaq.

Réunion régionale  
de planification dans  
le domaine de l’emploi  
et de la formation  
à Kuujjuaq.
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In  2018, worker development training initiatives 
included an introductory course on carpentry with 
in-class and on-site components, a second more 
in-depth carpentry course exploring concepts such as 
roofing and insulating, a summer skills course, and an 
interior finishing course. A total of 118 participants 
were involved in these initiatives. As well, essential 
skills and safety training was delivered to residents 
interested in working in the construction sector, and 
mentoring services were organized to improve 
support for sanajiit. Specifically, 99 sanajiit took 
advantage of placement services delivered by the 
Department, and 97 passed mandatory construc-
tion-site health and safety training delivered in 
various communities. Essential skills and safety trai-
ning was also delivered to 14 detainees at the Saint-
Jérôme detention facility in August in collaboration 
with the KI. The acquired skills will be incorporated 
into the community reintegration processes of these 
detainees on their release. Finally, Sanajiit Project 
staff participated at futures fairs organized throu-
ghout the year by the KI.

Municipal Sector

Training assistance is delivered to the 14 northern 
villages to improve the skills of municipal employees 
and help staff understand how their jobs are impor-
tant for the functioning of their municipalities. This 
assistance is delivered in particular in close collabora-
tion with the KRG Legal, Socio-Judicial and Municipal 
Management Department and the Municipal Public 
Works Department. In 2018, focus was placed on trai-
ning for drinking water plant operators employed by 
the northern village to refresh their knowledge of 
proper water chlorination practices and reporting 
procedures, as well as workplace hazardous materials 
information system training.

Kativik Regional Employment  
and Training Committee

A key element of the Department’s employment and 
training success, the KRETC is an effective forum for 
analyzing employment and training initiatives 
proposed in the communities. It involves the partici-
pation of almost every regional organization. The 
KRETC identifies vocational and on-the-job training 
priorities and helps implement related activities. 
In 2018, the KRETC reviewed 129 applications repre-
senting approximately $14.5 million in proposed 
employment and training initiatives. In line with the 
available resource envelope, $7.6 million was prior-
itized for 126 projects. Priority projects which received 
funding included arctic guide training, youth centre 
worker training, management training for NRBHSS 
staff, firefighter and officer training, bus, heavy 
equipment and road vehicle operator training, as well 
as welding training. The KRETC also established a 
working group to focus on implementation of the 
recommendations of the 25th anniversary sympo-
sium held in November 2017 and entitled Mapping 
the Way to Sustainable Employment.

d’heures inscrit. De plus, de l’information sur les 
travailleurs disponibles et les incitatifs financiers 
offerts pour l’embauche de sanajiit (travailleurs inuits 
du secteur de la construction) est transmise aux 
entrepreneurs.

Entre autres initiatives de formation de travailleurs de 
la construction en 2018, il y a eu un cours d’introduc-
tion au métier de charpentier-menuisier comprenant 
des volets en classe et sur le terrain et un cours plus 
approfondi dans lequel les participants ont exploré 
des concepts tels que les toitures et l’isolation ainsi 
qu’un cours d’été d’acquisition de compétences et un 
cours sur la finition intérieure. Au total, 118 partici-
pants ont pris part à ces initiatives. De plus, des 
formations visant l’acquisition de compétences 
essentielles et la sécurité ont été offertes aux rési-
dents désirant travailler dans le secteur de la construc-
tion, et des services de mentorat ont été mis sur pied 
pour améliorer le soutien offert aux sanajiit. Plus 
précisément, 99 sanajiit ont bénéficié des services de 
placement offerts par le Service et 97 ont réussi le 
cours obligatoire de santé et sécurité générale sur les 
chantiers de construction offert dans diverses 
communautés. Une formation visant l’acquisition de 
compétences essentielles et la sécurité a également 
été offerte à 14 détenus du centre de détention de 
Saint-Jérôme en août en collaboration avec la KI. Les 
compétences ainsi acquises seront intégrées dans le 
processus de réinsertion communautaire de ces 
détenus lors de leur remise en liberté. Enfin, le 
personnel du Projet Sanajiit a participé aux salons de 
l’avenir organisés au cours de l’année par la KI.

Secteur municipal

Le Service offre de l’aide à la formation aux 14 villages 
nordiques afin d’améliorer les compétences des 
employés municipaux et d’aider ces derniers à 
comprendre comment leur emploi joue un rôle 
important dans le fonctionnement de leur municipa-
lité. Cette aide à la formation est offerte en étroite 
collaboration avec le Service juridique, sociojudiciaire 
et de la gestion municipale et le Service des travaux 
publics municipaux de l’ARK. En 2018, l’accent a été 
mis sur une formation à l’intention des opérateurs 
d’usines d’eau potable employés par les villages 
nordiques afin de rafraîchir leurs connaissances sur 
les pratiques de chloration adéquates et les procé-
dures de production de rapports ainsi que sur une 
formation concernant le système d’information sur 
les matières dangereuses utilisées au travail.

Comité régional Kativik de l’emploi  
et de la formation

Le KRETC est une structure de consultation efficace 
qui analyse les initiatives d’emploi et de formation 
proposées dans les communautés. Presque tous les 
organismes de la région y participent. Le KRETC 
détermine les priorités concernant les besoins en 
formation professionnelle et en milieu de travail et 
aide à mettre en œuvre les activités afférentes dans 
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2018 -ᖑᑎᓪᓗᒍ , ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓃᑦ 
ᐃᓚᖃᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ ᕿᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᕕᐅᑉ 
ᖃᕆᐊᖏᓐᓂ ᑦ ᕿᔪᓕᕆᕕᓐᓂᓗ ,  ᑐᖓᓕᐅᒍᑎᖓ 
ᕿᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ ᐃᓚᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᓪᓗᐃᑦ 
ᖁᓛᖏᓐᓂᑦ ᓴᓇᓂᕐᒥᒃ ᐃᑭᐊᕐᒥᐅᑕᓕᕆᓂᕐᒥᓗ, ᐅᐱᕐᖓᑯᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᖅ, ᐃᓪᓗᐃᓗ ᐊᑭᓐᓇᖏᓐᓂᑦ ᓴᓇᓂᕐᒥᒃ. 
118 ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ . ᐊᒻᒪᓗ , 
ᐱᒍᓐᓇᐅᑎᑖᕐᐸᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑌᓕᒍᑎᓂᓪᓗ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓃᑦ ᐊᑑᑎᖃᑦᑕᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᕈᒪᔪᓄᑦ ᓴᓇᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ, ᑲᔪᖏᕐᓭᓃᓪᓗ ᓴᐳᒻᒥᒍᑎᐅᑦᓱᑎᒃ ᓴᓇᔨᓄᑦ. 
99 ᓴᓇᔩᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᑖᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒧᑦ, 97 
ᐊ ᓂ ᒍ ᐃ ᒍ ᓐ ᓇ ᓚ ᐅ ᕐ ᑐ ᑦ  ᓇ ᐅ ᑦ ᓯ ᑐ ᕐ ᑕ ᐅ ᒍ ᑎ ᒥ ᓂ ᑦ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒨᒌᒃᑯᑎᓂᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ. ᐱᒍᓐᓇᐅᑎᑖᕐᐸᓕᐊᓂᖅ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒨᒌᒃᑯᑎᓄᓪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖅ ᐊᑑᑎᔭᐅᓚᐅᕐᒥᔪᖅ 
14-ᓄᑦ ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᓄᑦ ᓰᓐᑦ-ᔨᕉᒻᒥᑦ ᐊᐅᒡᒎᓯᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᐱᓇ ᓱ ᐊᖃᑎ ᒋ ᑦ ᓱ ᒍ  ᑲᑎᕕ ᒃ  ᐃᓕ ᓴ ᕐ ᓂ ᓕᕆᕕ ᒃ . 
ᐱᒍᓐᓇᐅᑎᑖᕐᓯᒪᓂᖏᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓛᕐᑐᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᓄᑦ ᐅᑎᕐᐸᑕ 
ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᐃᑦ. ᓴᓇᔩᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦᐃᓚᐅᓂᖃᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᓴᕐᕿᔮᕐᑎᓯᓂᖓᓄᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᕕᒃ.

ᑲᕙᒫᐲᑦ

ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓃᑦ ᐊᑑᑎᖃᑦᑕᓲᑦ 14-ᓂᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐱᒍᓐᓇᓯᕙᓪᓕᐊᖁᑦᓱᒋᑦ ᑐᑭᓯᑦᓯᐊᖁᑦᓱᒋᓪᓗ 
ᐱᓇᓱᒐᖏᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᒻᒪᑕ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐃᖏᕐᕋᓯᐊᕐᓂᖓᓄᑦ. 
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓃᑦ ᐊᑑᑎᑎᑕᐅᓲᑦ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒋᑦᓱᒍ 
ᐱᖁᔭᓕᕆᕕᐅᑉ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᐅᓕᒫᓂᑦ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒥᒃ 
ᐱ ᒍ ᑦ ᔨ ᕕ ᖓ .  2 0 1 8 - ᒥ ,  ᐱ ᒋ ᐅ ᕐ ᓴ ᑎ ᑦ ᓯ ᓂ ᖅ 
ᐊᑑᑎᓗᐊᖕᖑᐊᓚᐅᕐᑐᖅ ᐃᒥᕐᑕᕕᓐᓂ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᓄᑦ 
ᐃᒪ ᕐᑕᕕᓕᕆᓂᕐᒥ ᒃ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓯᐊᖃᑦᑕᓂᐊ ᕐᒪᑕ , 
ᐊᑦᑕᓇᕐᓯᒍᓐᓇᑐᓂᓪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᓂᖃᕐᓱᑎᒃ.

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᑦ ᐱᓇᓱᒐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒥᓗ ᑲᑎᒪᔩᑦ

ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᐱᒍᓐᓇᓯᒍᓐᓇᓂᖓ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒥᓗ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᓂᐊᕐᒪᑦ, KRETC, ᑲᑎᒪᔩᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᓱᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᓂᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ. 
ᑎᒥᐅᔪᓕᒫᑦ ᐃᓚᐅᕕᖃᓲᑦ . KRETC ᓇᓗᓀᕐᓯᓲᖅ 
ᐱ ᒋ ᐅ ᕐ ᓴ ᓂ ᕐ ᓂ ᒃ  ᐱᓇ ᓱ ᒐ ᕐ ᒥ ᓗ  ᐃᓕ ᓐ ᓂ ᐊᓂ ᕐ ᒥ ᒃ 
ᓯᕗᓪᓕᐅᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓄᓗ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ . KRETC 
ᕿᒥᕐᕈᓂᖃᖃᑦᑕᓚᐅ ᕐᑐᖅ 129 -ᓂ ᑦ ᑐ ᑦᓯᕋᐅᑎᓂᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕋᔭᕐᑐᓂᒃ $14.5 ᒥᓕᐊᓐᓂᑦ. ᑖᒃᑯᓇᖕᖓᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓂᑦ, $7.6 ᒥᓕᐊᓐ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ 126-ᓄᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕋ ᑦᓴᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓄᑦ . ᐱᓇᓱᐊᕋ ᑦᓴᓕᐊᖑᔪᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐳᓚᕋᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᓂᕐᒧᑦ, ᐅᕕᒃᑫᑦ ᓱᖃᑦᓯᕕᖏᓐᓂᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ, 
ᐊᐅᓚ ᑦᓯᔨᐅᓂ ᕐᒥ ᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓗᓯᓕᕆᔨ ᒃᑯᓂ ᑦ , 
ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᓖᓰᑦ , ᐅᓯᑲᑦᑕᐅᑏᑦ, 
ᐊᐅᓚᔪᓕᕆᔩᑦ ᐊᕐᖁᓯᐅᕐᑏᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᐳᓯᕐᑐᐃᔩᑦ. 
KRETC ᓄᐃᑦᓯᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᑦ 
ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᖃᑦᑕᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ᐅᓐᓂᑑᑎᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓂᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᓄᑦ 
ᐊᕐᖁᓯᐅᕐᓃᑦ ᓄᐃᑦᓯᒪᔭᖏᓐᓂᑦ.

KRETC	ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᖓ	ᐱᒋᐅᕐᓴᓂᕐᓄᑦ | FUNDING FOR KRETC TRAINING PRIORITIES |  
FINANCEMENT DES PRIORITÉS DE FORMATION DU KRETC

ᐅᓐᓂᑑᑏᑦ 
Recommendations 

Recommandations ($)

ᑮᓇᐅᔭᐊᕐᑎᓯᒍᑏᑦ  
Actual contribution 

Contribution réelle  (%)

ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᓄᐃᑦᓯᖅ | Job creation | Création d’emplois 1 146 302 263 642

ᐱᒋᐅᕐᓴᓃᑦ | Training | Formation 5 279 779 6 869 508

ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ | Total 6 426 081 7 133 150

ᓴᓇᔩᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖓ  
ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ.

Sanajiit training  
in Inukjuak.

Formation de sanajiit  
à Inukjuak. 
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Ivirtivik

The KRG funds the Ivirtivik program to enable seve-
rely disadvantaged and unemployed Inuit living in 
the Montreal region to become productive members 
of the urban community through the development of 
employability skills and then workforce integration. 
Participants generally face many challenges (such as 
low education levels, substance addiction, low self-
esteem, social isolation, as well as poor fluency in 
English and French) and must often first find stability 
in their personal lives. AXTRA is responsible for coor-
dinating Ivirtivik activities. In 2018, 80 participants 
were involved in activities: of this group, 26 found 
employment, 10 enrolled in training programs and 
5 returned to school or participated in some training.

YES Nunavik

Youth Employment Services (YES) Nunavik delivers a 
wide variety of services to youth aged 16 to 35, inclu-
ding employment and education needs assessment, 
individual action plans, job-search support and 
liaison with community employers. The primary 
goals of YES Nunavik are to help young people inte-
grate into the labour market and encourage them to 
stay in school, return to school or further their educa-
tion. Over the course of the year, YES Nunavik deli-
vered job-search support to 187 youth through its 
offices in Kuujjuaq and Inukjuak, assisted 266 youth 
in resume making and reached 75 youth via email 
and Facebook. More than 51 youth were also reached 
through special activities that included participation 
at futures fairs organized throughout the year by the 
KI and special workshops delivered in schools in 
various communities in coordination with promo-
tional activities of the Pijunnaqunga internship 
program. The level of service delivered this year by 
the YES Nunavik office in Kuujjuaq was adversely 
affected by staff recruitment difficulties; the Inukjuak 
office was fully operational throughout the year.

Pijunnaqunga

The Pijunnaqunga internship program aims to 
empower young Inuit from Nunavik to develop their 
sk i l l s  through hands-on work  exper ience . 
Pijunnaqunga means I can do it in Inuktitut. The 
program promotes internship opportunities in signifi-
cant positions within regional organizations in order 
to encourage the development of the next generation 
of competent and capable Nunavimmiut. In 2018, 
two rounds of internships were organized: the first 
round took place between March and early June 
involving five participants and the second round took 
place in the fall involving nine participants. Partner 
organizations in the Pijunnaqunga program this year 
included the Qarjuit Youth Council, the Ungava 
Tulattavik Health Centre, the Kativik Municipal 
Housing Bureau, the Makivik Corporation and the 
KRG Finance Section. Several communities were 
visited throughout the year to promote interest in the 
program among youth.

l’ensemble de la région. En 2018, le KRETC a examiné 
129 demandes totalisant environ 14,5 millions de 
dollars en propositions d’initiatives d’emploi et de 
formation. En fonction de l’enveloppe budgétaire 
régionale disponible, la somme de 7,6 millions de 
dollars a été versée pour la réalisation de 126 projets. 
Parmi les projets prioritaires qui ont reçu du finance-
ment, il y a eu une formation de guides en tourisme 
arctique, une formation à l’intention des employés 
des maisons de jeunes, une formation en gestion à 
l’intention du personnel de la RRSSSN, une forma-
tion à l’intention des pompiers et des officiers, une 
formation de conducteurs d’autobus et de véhicules 
routiers et d’opérateurs d’équipement lourd ainsi 
qu’une formation en soudure. Le KRETC a également 
mis sur pied un groupe de travail pour se pencher sur 
la mise en œuvre des recommandations découlant 
du colloque soulignant le 25e anniversaire du Service 
tenu en novembre 2017 et intitulé Tracer la voie de 
l’emploi.

Centre Ivirtivik

L’ARK finance un programme à l’intention des Inuits 
sans emploi et fortement désavantagés vivant dans 
la région de Montréal afin qu’ils deviennent des 
membres productifs de la communauté urbaine par 
l’acquisition de compétences améliorant l’employa-
bilité, puis l’intégration au marché du travail. Les 
participants font généralement face à de nombreux 
défis (faible niveau d’éducation, dépendance à l’al-
cool et aux drogues, faible estime de soi, isolement 
social ainsi que faible maîtrise de l’anglais et du fran-
çais) et doivent souvent, en premier lieu, stabiliser 
leur vie personnelle. AXTRA (Alliance des centres-
conseils en emploi) est chargée de coordonner les 
activités du Centre Ivirtivik. En 2018, 80 participants 
ont pris part à des activités. De ce nombre, 26 ont 
trouvé un emploi, 10 se sont inscrits à un programme 
de formation et cinq sont retournés à l’école ou ont 
pris part à de la formation.

CJE Nunavik

Le Carrefour jeunesse-emploi (CJE) Nunavik offre un 
large éventail de services aux jeunes âgés de 
16 à 35 ans, dont des évaluations des besoins en 
matière d’emploi et d’éducation, des plans d’action 
du client, de l’aide à la recherche d’emploi et un 
service de liaison avec des employeurs des commu-
nautés. Le principal but du CJE Nunavik est d’aider 
les jeunes à intégrer le marché du travail ainsi que de 
les encourager à retourner ou à demeurer aux études 
et à parfaire leur éducation. Au cours de l’année, le 
CJE Nunavik a offert de l’aide à la recherche d’emploi 
à plus de 187 jeunes à ses bureaux de Kuujjuaq et 
d’Inukjuak et à la rédaction d’un curriculum vitæ à 
266 jeunes en plus de communiquer avec 75 jeunes 
par l’entremise du courriel et de Facebook. Plus de 
51  jeunes ont également participé à des activités 
spéciales notamment lors des salons de l’avenir 
organisés par la KI et d’ateliers spéciaux coordonnés 
dans diverses communautés avec les activités 
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ᐃᕕᕐᑎᕆᕕᒃ

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓲᖅ ᐃᕕᕐᑎᕕᒻᒥᒃ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᓂᐊᕐᑎᓗᒍ ᐃᓄᓐᓂᑦ ᐱᓇᓱᒐᖃᖕᖏᑐᓂᑦ 
ᒪᓐᑐᔨᐊᒥᐅᓂᑦ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒧᑦ ᑐᕌᕐᑎᕙᓪᓕᐊᓱᒋᑦ . 
ᐃ ᓚ ᐅ ᓂ ᖃ ᓲ ᑦ  ᐊ ᐴ ᒪ ᓘ ᑎ ᖃ ᒻ ᒪ ᕆ ᓲ ᑦ  ( ᓲ ᕐ ᓗ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓯᒪᖕᖏᓗᐊᕐᓂᒥᒃ, ᐅᐃᕆᒪᐅᑎᖃᕐᓂᒥᒃ, ᓇᒻᒥᓂᖅ 
ᓈᒻᒪᓴᖕᖏᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓄᑑᓕᕐᑎᓂᕐᒥᒃ, ᖃᓪᓗᓈᑎᓪᓗᒍ 
ᒍᐃᒍᐃᑎᑐᓪᓗ ᐅᖃᕐᖃᔭᑦᓯᐊᖏᓐᓂᒥᒃ) ᐃᓅᓯᕐᒥᓂᓪᓗ 
ᓄᓪᓚᓯᐊᕐᖄᕆᐊᖃᓲᖑᑦᓱᑎᒃ. AXTRA ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᓲᖅ 
ᐃᕕ ᕐᑎᕕᐅ ᑉ  ᐊ ᐅᓚ ᑕᖏᓐᓂ ᑦ .  2 0 1 8 - ᒥ ,  8 0 
ᐃᓚᐅᓂᖃᓚᐅᕐᑐᑦ : 26 ᐱᓇᓱᒐᕐᑖᓚᐅᕐᑐᑦ, 10 ᐱᒋᐅᕐᓴᓂᕐᓄᑦ 
ᐃᓚᐅᑦᓱᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ 5 ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ ᐅᑎᕐᓱᑎᒃ.

ᐋ ᓄᓇᕕᒃ

ᐅᕕᒃᑫᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᒍᑦᔭᐅᒍᑎᖏᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅᖕᖏᑐᓂᑦ 
ᐱᒍᑦᔨᐅᑎᓂᑦ ᐱᑕᖃᕐᑎᓯᓲᖅ ᐅᑭᐅᓕᓐᓄᑦ 16-35, 
ᐃᓚᒋᑦᓱᒋᑦ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᑎᓯᓃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᓕᖏᓐᓂᓗ 
ᓇᐅᑦᓯᑐᐃᓂᕐᒥᒃ, ᐃᒻᒥᒎᓈᕐᑎᑐᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖏᓐᓂᑦ, 
ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᕿᓂᕐᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᖃᕐᓃᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ. 
ᐋ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᑐᕌᕐᓂᖓ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᐅᕗᖅ ᐅᕕᒃᑲᓂᑦ 
ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓯᐅᕐᓂᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥᓗ ᓄᕐᙯᓇᕐᑎᓯᑦᑌᓕᓂᕐᒧᑦ, 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒧᓘᓐᓃᑦ ᐅᑎᕐᓂᒧᑦ. ᐊᕐᒎᑉ ᐃᓗᐊᓂ, ᐋ ᓄᓇᕕᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓚᐅᕐᑐᖅ 187-ᓂᑦ ᐅᕕᒃᑲᓂᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓯᐅᕐᓂᒧᑦ 
ᑰᑦᔪᐊᒥ ᐃᓄᒃᔪᐊᓂᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᓱᓂ 266-ᓂᑦ 
ᐱᓇᓱᒐᕐᒧᑦ ᐅᓇᒻᒥᓲᑎᓕᐅᕆᐅᕐᓴᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 75-ᓂᑦ 
ᐅᕕᒃᑲᓂᑦ ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᕕᖃᕐᓱᑎᒃ Facebook-ᑯᑦ. 51 
ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᑦ ᐃᓚᐅᕕᖃᖃᑦᑕᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᑦ 
ᓴ ᕐᕿᔮ ᕐᑎᓯᓂᖓᓂᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᕕᒃ 
ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᕐᓄᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᓐᓂ ᐊᑕᐅᓯᐅᖕᖏᑐᓂᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᐊᕋᑎᒋᑦᓱᒍ ᐱᔪᓐᓇᖁᖔ. ᑰᑦᔪᐊᒥ ᐋ 
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐱᒍᑦᔨᓂᖓ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᖃᑦᑕᓚᐅᖕᖏᑐᖅ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᑦᓯᐊᖏᓐᓂᖅ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓄᒃᔪᐊᓂᑦ 
ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᑎᓪᓗᒍ.

ᐱᒍᓐᓇᖁᖓ

ᐱᔪᓐᓇᖁᖔ ᑐᕌᕐᓂᓕᒃ ᐱᒍᓐᓇᓯᑎᑦᓯᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᐅᕕᒃᑲᓂᑦ 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᑦ. ᐱᔪᓐᓇᖁᖓ ᑐᑭᓕᒃ ᐱᔪᓐᓇᖁᖔ ᐃᓄᑦᑐᑎᑦ. 
ᐱᔪᓐᓇᖁᖓ ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᓲᖅ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃᒥ ᑎᒥᐅᔪᓂᑦ 
ᑭᖑᕚᕆᔭᐅᔪᑦ ᐱᒍᓐᓇᓯᕙᓪᓕᐊᖁᓪᓗᒋᑦ. 2018-ᒥ, ᒪᕐᕉᒃ 
ᐱᒍᓐᓇᓯᑎᑦᓯᕙᓪᓕᐊᒍᑎᒃ ᐊᑑᑎᓚᐅᕐᑑᒃ : ᓯᕗᓪᓕᖓ 
ᒫᑦᔨᐅᑎᓪᓗᒍ ᔫᓂᐅᑎᓪᓗᒍᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᓱᑎᒃ 9-ᓂᑦ. 
ᐱᔪᓐᓇᖁᖔ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒋᓲᖏᑦ ᖃᕐᔪᐃᑦ, ᑐᓚᑦᑕᕕᒃ, 
ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓪᓗᓕᕆᔨᕐᔪᐊᖏᑦ, ᒪᑭᕝᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᖓ. ᐊᑕᐅᓯᐅᖕᖏᑐᑦ 
ᓄᓇᓕᑦ ᐳᓚᕋᕐᕕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᑲᔪᖏᕐᓭᓂᐅᑦᓱᓂ ᐅᕕᒃᑲᓂᑦ.

ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖓ 2.5 ᓴᓇᕐᕈᑏᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓂᑦ

ᒪᓕᑦᓱᒍ 2.5 ᓴᓇᕐᕈᑏᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓃᑦᑐᖅ, ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᑎᓕᔭᐅᒪᐅᑎᓕᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᐊᕋᑦᓴᓕᐊᖑᔪᓄᑦ. ᑎᓕᔭᐅᒪᐅᑎᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓂ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓲᖅ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ 
ᒪᑭᑉᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ. ᑮᓇᐅᔦᑦ ᓄᐃᑦᓯᒍᑎᐅᓲᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ 
ᖃᐅᑕᒫᕐᓯᐅᑎᓂᑦ ᐅᓪᓘᓗ ᕿᑎᕐᖃᖓᓄᑦ ᐃᓕᖓᔪᓂᑦ 
ᑐᕌᖓᑦᓱᑎᒃ ᔦᒥᓯ ᐯ ᑯᐯᓪᓗ ᑕᕐᕋᖓᑕ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓄᑦ 
ᐃᓚᐅᔫᒍᑎᓕᓐᓄᑦ 14-ᓂᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ 162 
ᐱᓇᓱᒉᑦ ᓄᐃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᑖᒃᑯᓇᖕᖓᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᑦ ᐱᓇᓱᒉᑦ 
ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᖕᖑᐊᕕᓐᓂ ᓱᖃᑦᓯᑎᑦᓯᔩᑦ , 
ᐃᓗᕐᖁᓯᓕᕆᔩᑦ ᓯᓚᒥᓪᓗ ᓯᐊᕐᕆᔭᕐᕕᓕᕆᔩᑦ.

ᐃᖃᔪᕐᑐᑐᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᓗ.

Participants and Staff.

Les participants  
et le personnel.  
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Section 2.5 of the Sanarrutik Agreement

Pursuant to section 2.5 of the Sanarrutik Agreement, 
the KRG has a mandate to finance community 
projects. Under this mandate, the Department 
m a n a g e s  t h e  E c o n o m i c  a n d  C o m m u n i t y 
Development Fund. The Fund promotes the creation 
and maintenance of full-time and part-time jobs 
exclusively for JBNQA beneficiaries in the 14 northern 
villages. This year, over 162  jobs were created or 
maintained with this funding, including positions 
such as gym animator, cultural coordinator and 
outdoor rink worker.

First Nations and Inuit Labour Market 
Advisory Committee

The Committee, which comprises representatives of 
the First Nations Human Resources Development 
Commiss ion  of  Québec ,  the  Cree  Nat ion 
Government, the KRG and the Algonquin Nation 
Human Resources and Sustainable Development 
Corporation, was created to help resolve the difficult 
and complex situation faced by First Nations and 
Inuit people accessing the labour market in remote 
communities and in urban centres, in particular due 
to language and cultural barriers. In  2018, the 
Committee collaborated on implementation of the 
action plan under the Ministerial Strategy for Labour 
Market Integration of First Nations and Inuit People 
adopted in 2017.

Personnel and Training

To fulfil its roles and responsibilities, the Department 
maintains 68 positions, specifically 32 positions in its 
Employment and Income Support Section (that 
operates employment offices in all 14 of the region’s 
communities as well as one in Montreal), 10 positions 
in its Childcare Section, and 26  positions in its 
Workforce and Youth Programs Section.

Among the training delivered to staff in 2018, YES 
Nunavik staff took part in the Cannexus and Quariera 
training conferences for employability workers, and 
received training delivered by P.S. Jeunesse. They 
also attended a youth entrepreneurship workshop 
organized by the Makivik Corporation and the leader-
ship training workshop organized by the Saturviit 
Inuit Women’s Association of Nunavik. The 
Department also worked with the Canadian Executive 
Service Organization to clearly identify staff training 
needs and develop a three-year action plan. 
Implementation of the plan is planned for 2019.

promotionnel les  du programme de stages 
Pijunnaqunga. L’offre de services a été moindre cette 
année au bureau de Kuujjuaq en raison des difficultés 
éprouvées à recruter du personnel ; le bureau 
d’Inukjuak a fonctionné à plein régime toute l’année.

Pijunnaqunga

Pijunnaqunga est un programme de stages visant à 
donner aux jeunes Inuits du Nunavik les moyens de 
développer leurs compétences par l’entremise d’ex-
périences de travail pratique. Pijunnaqunga signifie 
« je peux le faire » en inuktitut. Le programme fait la 
promotion des possibilités de stage dans des postes 
intéressants au sein d’organismes régionaux du 
Nunavik afin de favoriser le développement des 
compétences et des capacités des Nunavimmiuts 
qui formeront la relève. En 2018, deux vagues de 
stages ont été organisées : la première a eu lieu de 
mars au début de juin et comptait cinq participants, 
alors que la deuxième a eu lieu à l’automne et comp-
tait neuf participants. Les organismes partenaires du 
programme de stages Pijunnaqunga cette année 
sont le Conseil jeunesse Qarjuit, le Centre de santé 
Tulattavik de l’Ungava, l’Office municipal d’habita-
tion Kativik, la Société Makivik et la Section des 
services financiers de l’ARK. Plusieurs communautés 
ont été visitées au cours de l’année afin de susciter 
l’intérêt des jeunes pour le programme.

Article 2.5 de l’Entente Sanarrutik

En vertu de l’article 2.5 de l’Entente Sanarrutik, l’ARK 
a le mandat de financer des projets communautaires 
et, à cet effet, le Service est chargé de gérer le Fonds 
de développement économique et communautaire. 
Le Fonds fait la promotion de la création et du main-
tien de nouveaux emplois à temps plein et à temps 
partiel destinés exclusivement aux bénéficiaires de la 
CBJNQ dans les 14 villages nordiques. Cette année, 
plus de 162 emplois ont été créés ou maintenus grâce 
à ce financement, dont des postes d’animateurs 
d’activités en gymnase, de coordonnateurs culturels 
et de préposés aux patinoires extérieures.

Comité consultatif des Premières Nations 
et des Inuits relatif au marché du travail

Le Comité, qui comprend des représentants de la 
Commission de développement des ressources 
humaines des Premières Nations du Québec, du 
Gouvernement de la Nation crie, de l’ARK et de la 
Corporation de développement des ressources 
humaines et durables de la Nation algonquine, a été 
créé pour aider à résoudre la situation difficile et 
complexe à laquelle font face les Premières Nations 
et les Inuits pour accéder au marché du travail dans 
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ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᐃᓪᓗ 
ᐱᓇᓱᒐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᔪᖀᒋᐊᕐᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ

ᑲᑎᒪᔩᑦ, ᑲᑎᒪᔨᐅᔨᖃᕐᓱᑎᒃ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᓂᑦ ᐱᓯᒪᔪᓂᑦ 
ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᐃᑦ ᐱᓇᓱᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑲᒥᓯᓇᖓᓂᑦ ᑯᐯᒻᒥᑦ, 
ᑯᔩ ᑲᕙᒪᖓᓂᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐋᓪᑳᖕᑯᐃᓐ ᐱᓇᓱ ᑦ ᑐᓕᕆᓂ ᕐᒥ ᒃ ᑎᒥᖁᑎᖓᓂᑦ , 
ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᐊᕐᓗᓂ ᐊᑦᓱᕈ ᕐᓇᑑᓲᓂᑦ 
ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᓗ ᐱᓇᓱᒐᕐᑖᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᓕᐊᕈᕐᓂ, 
ᐱᓗᐊᕐᑐᒥ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ. 2018-ᒥ, ᑲᑎᒪᔩᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᑦᓱᑎᓗ ᐊᐅᓚᑦᔭᕆᐊᕐᓂᒧᑦ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥᒃ ᐊᕐᖁᑎᒋᑦᓱᒍ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᐅᑉ ᓄᐃᓯᒪᔭᖓ 
ᐋᕐᕿᓯᒪᐅᑎᑦᓴᖅ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᐃᑦ ᐃᓄᐃᓪᓗ ᐱᓇᓱᒐᕐᓄᑦ 
ᐃᑎᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑦ ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᑦᓱᓂ 2017-ᒥ.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ	ᐱᒋᐅᕐᓴᓃᓪᓗ
ᖃᓄᐃᓘᕐᑎᐅᓂᕐᒥᒃ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᓂᐊᕐᒪᑦ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒃ 
68 -ᓂ ᑦ ,  ᐱᓗᐊ ᕐ ᑐᒥ 32 ᐱᓇᓱᒐ ᕐ ᓴᓕᕆᓂ ᕐᒥ ᒃ 
ᓂᕿᑖᕈᑎᓕᕆᓂᕐᒥᓗ (ᐊᓪᓚᕕᖃᕐᓱᑎᒃ 14-ᓂᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ 
ᒪᓐᑐᔨᐊᓪ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ), 10 ᐯᕐᓯᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, 26 
ᐱᓇᓱᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᕕᒃᑫᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᓐᓂᑦ.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ 2018-ᒥᒪ ᐋ ᓄᓇᕕᒃ 
ᐃᓚᐅᓂᖃᕐᓯᒪᔪᖅ Cannexus ᐊᒻᒪᓗ Quar iera 
ᑲᑎᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ, ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᓂᖃᕐᓱᑎᓗ P.S. 
Jeunesse-ᑯᓐᓄᑦ. ᐃᓚᐅᓂᖃᕐᑎᓗ ᐅᕕᒃᑫᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅ 
ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕈᓐᓇᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖏᓐᓄᑦ ᐊᐅᓚᑕᖓᓄᑦ 
ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᓕᕐᑎᐅᒋᐅᕐᓴᓂᒧᑦ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᕐᓂᒧᑦ 
ᐊᐅᓚᑕᖓᓄᑦ ᓴᑐᕐᕖᑦ ᐊᕐᓀᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓ. ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᖃᑦᑕᓚᐅᕐᒥᔪᖅ Canadian Executive 
Service Organization-ᑯᓐᓂᑦ ᓇᓗᓀᕐᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᕈᑎᒋᒋᐊᓕᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᔭᕆᐊᕐᓂᒧᑦ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᐱᖓᓱᓄᑦ ᐃᓕᖓᔪᒥᑦ, 
ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓛᕐᑐᒥᒃ 2019-ᒥ.

ᑐᕌᕐᓂᓕᐊᖓᔪᑦ	2019-ᒥᑦ
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᙯᔪᒥᑦ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑐᕌᕐᓂᓕᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᐅᑯᓂᖓ :

• ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐊᕐᕕᑕᕐᓂᖅ ᐃᓚᒋᔭᒋᑦ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ 
ᐱᒍᑦᔨᔨᖏᑦ ᓄᑖᓄᑦ ᐱᒍᑦᔨᐅᑎᓄᑦ ᓲᕐᓗ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᓯᓚᑖᓄᑦ ᐊᐅᓚᓪᓚᕈᓐᓇᐅᑎᓕᐅᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑖᒃᓰᔭᕐᑕᐅᓂᖅ

ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᖁᓕᓄᑦ ᐃᓕᖓᔪᒥᑦ 
ᐸ ᕐ ᓇ ᓯ ᒪ ᐅ ᑎ ᒥ ᒃ  ᐊ ᑕ ᐅ ᓯ ᐅ ᖕ ᖏ ᑐ ᓄ ᑦ 
ᒪᑭᑉᐸᓕᐊᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕈᑎᑦᓴᓄᑦ

• ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓂᖅ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᑦᓴᓄᑦ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ 
ᐯᕐᓯᕕᓐᓄᑦ

• ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓂᖓᓂᑦ ᑲᔪᓯᐅᑦᔨᓂ ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ 
ᐅᓐᓂᑑᑎᓕᐊᖑᓯᒪᔪᑦ 25-ᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᕐᑐᓕᕐᓂᒃᒥᒃ 
ᑲᑎᒪᓂᖓᓂᑦ ᓅᕕᒻᐱᕆ 2017-ᒥ. 

ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᒨᓕᖓᔪᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᔭᐅᑎᑦᓯᒋᐊᖕᖓᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ.

Construction trade 
introductory course  
in Inukjuak.

Cours d’introduction  
aux métiers de la  
construction à Inukjuak. 
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Objectives for 2019

In the coming year, the objectives of the Department 
will include:

• Conduct further visits to the communities  
with Service Canada to introduce new services 
including for basic passport applications and 
(pilot project) personal income-tax returns.

• Develop a ten-year human resources strategic 
plan for various economic sectors.

• Implement new childcare centre funding criteria.

• Continue to implement the recommendations  
of the 25th anniversary symposium held in 
November 2017. 

des communautés éloignées et des centres urbains, 
notamment en raison des obstacles liés à la langue et 
à la culture. En 2018, le Comité a collaboré à la mise 
en œuvre du plan d’action de la Stratégie ministé-
rielle d’intégration professionnelle des Premières 
Nations et des Inuits adoptée en 2017.

Personnel et formation

Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le 
Service compte 68  postes, plus précisément 
32 postes dans la Section de l’emploi et du soutien 
du revenu (qui compte un bureau local d’emploi dans 
chacune des 14 communautés de la région ainsi 
qu’un à Montréal), 10 postes dans la Section des 
services de garde à l’enfance et 26 postes dans la 
Section de la main-d’œuvre et des programmes 
jeunesse.

Entre autres formations suivies par les employés 
en 2018, le personnel du CJE Nunavik a participé à 
des conférences de formation destinées aux travail-
leurs offrant des services d’employabilité organisées 
par Cannexus et Quariera ainsi qu’à une formation 
offerte par P.S. Jeunesse. Il a aussi assisté à l’atelier 
sur l’entrepreneuriat jeunesse organisé par la Société 
Makivik et à l’atelier sur le leadership féminin orga-
nisé par l’Association des femmes inuites du Nunavik 
Saturviit. Le Service a également travaillé avec le 
Service d’assistance canadienne aux organismes afin 
de clairement définir les besoins en formation du 
personnel et d’élaborer un plan d’action triennal, 
dont la mise en œuvre est prévue pour 2019.

Objectifs pour 2019

L’an prochain, le Service prévoit atteindre notam-
ment les objectifs suivants :

• Effectuer d’autres visites dans les communautés 
avec Service Canada afin de lancer de nouveaux 
services notamment pour les demandes de 
passeport et les déclarations de revenus  
des particuliers (projet pilote).

• Élaborer un plan stratégique des ressources 
humaines sur un horizon de dix ans pour  
divers secteurs de l’économie.

• Appliquer les nouveaux critères de financement 
des CPE.

• Poursuivre la mise en œuvre des  
recommandations découlant du colloque 
soulignant le 25e anniversaire du Service tenu  
en novembre 2017. 

ᐱᔪᓐᓇᖁᖓ 
ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᕐᑎᐅᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖅ: (ᓴᐅᒥᒻᒥᑦ ᑕᓕᕐᕕᒧᑦ) 
ᔫᓕ ᕕᓕᓂᐅᕝ, ᐃᑲᔪᕐᑎᖓ 
ᑲᒪᔨᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥ,  
ᐊᒻᒪᓗ ᐋᓇ ᖃᓴᓪᓗᐊᖅ, 
ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᕐᑎᐅᒋᐅᕐᓴᑐᖅ.

Pijunnaqunga internship 
program: (from left to right) 
Julie Villeneuve, Assistant 
Director of the Finance 
Section, and Anna  
Kasudluak, intern.

Programme de stages 
Pijunnaqunga :  
(de gauche à droite)  
Julie Villeneuve, directrice 
adjointe de la Section  
des services financiers, et 
Anna Kasudluak, stagiaire.
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ᐊᐅᓚᐅᑎᓕᕆᓂᕐᓄᑦ	ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ

Transportation Department

Service des transports

Excursion en kayak dans le parc national des Pingualuit.

Kayaking at Parc national des Pingualuit.

ᖃᔭᕐᑐᑐᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᓂ ᐱᖑᐊᓘᑉ.



The KRG and the northern villages have 
jurisdiction over aspects of land, air 

and water transportation, pursuant to  
the Act respecting Northern Villages  
and the Kativik Regional Government. 
The Transportation Department therefore 
plays a role in a variety of regional and 
local transportation files, including:

• Community airport management, operations 
and maintenance.

• Marine infrastructure maintenance.

• Usijiit para-transit and public-transit services.

The KRG manages, operates and maintains 
14 community airports in Nunavik. It receives funding 
for the 13 community airports owned by the Ministère 
des Transports (transportation, MTQ) through the 
Agreement concerning Block Funding for the Kativik 
Regional Government (Sivunirmut Agreement). For 
the Kuujjuaq community airport, the KRG receives 
funding from Transport Canada (TC) and revenue 
generated through landing and terminal building 
fees. Funding for the Department’s other activities 
comes from various other sources.

Community Airports

The Department’s responsibilities at the 13 commu-
nity airports owned by the MTQ as well as for the 
management of community aerodrome radio 
stations are provided for under mandates B.2 and B.3 
of the Sivunirmut Agreement. The airports are 
operated in accordance with all applicable federal 
and provincial laws and regulations.

Ever-expanding levels of air travel generated by 
continued demographic growth as well as increased 
tourism, mining and business development places 
pressure on community airport infrastructure. Major 
upgrades of the 13  community airports have 

La Loi sur les villages nordiques et 
l’Administration régionale Kativik 

confère à l’ARK et aux villages nordiques 
des compétences en matière de transport 
terrestre, aérien et par voie d’eau.  
Par conséquent, le Service des transports 
est appelé à jouer un rôle dans divers 
dossiers locaux et régionaux liés au 
transport, dont les suivants :

• Gestion, exploitation et entretien des aéroports 
communautaires.

• Entretien des infrastructures maritimes.

• Services de transport collectif et adapté Usijiit.

L’ARK gère, exploite et entretient 14  aéroports 
communautaires au Nunavik. Elle reçoit des fonds 
pour les 13 aéroports communautaires appartenant 
au ministère des Transports du Québec (MTQ) par 
l’entremise de l’Entente sur le financement global de 
l ’Administrat ion régionale Kativik (Entente 
Sivunirmut). Pour ce qui est de l’aéroport commu-
nautaire de Kuujjuaq, l’ARK reçoit des fonds de 
Transports Canada ainsi que des recettes provenant 
des redevances d’atterrissage et des redevances 
générales d’aérogare. Quant aux autres activités du 
Service, les fonds proviennent de diverses sources.

Aéroports communautaires

Les responsabilités du Service concernant les 13 aéro-
ports communautaires de la région appartenant au 
MTQ ainsi que la gestion des stations radio d’aéro-
port communautaire sont prévues dans les mandats 
B.2 et B.3 de l’Entente Sivunirmut. Les aéroports 
sont exploités conformément aux lois et aux règle-
ments fédéraux et provinciaux applicables.

Le nombre sans cesse croissant de déplacements 
aériens qu’entraînent la croissance démographique 
soutenue dans la région ainsi que l’augmentation du 
tourisme et le développement des activités minières 
et commerciales exerce des pressions sur les infras-
tructures aéroportuaires communautaires. Par 
conséquent, des travaux de réfection majeurs ont été 
effectués au cours de la dernière décennie à ces 
13 aéroports conformément à un plan d’amélioration 
des infrastructures aéroportuaires mis en place par le 
MTQ et l’ARK. Le plan d’amélioration actuel est en 
vigueur jusqu’en 2019. Cette année, le MTQ a réalisé 
d’importants travaux, dont la construction d’un 
nouveau garage d’entretien et l’installation d’un 
nouveau système indicateur de trajectoire d’ap-
proche de précision à Salluit ; l’installation d’un 
nouveau système de balisage lumineux et l’achève-
ment des travaux à la route d’accès à l’aéroport à 
Akulivik ; et l’achèvement des travaux à la route 
d’accès à l’aéroport et des travaux de stabilisation 
des remblais de la piste (afin de réduire la fonte du 
pergélisol) à Tasiujaq.

ᐄᐊᓐ ᑖᓕᖕ 
ᑲᒪᔨᒪᕆᒃ 

ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ

Ian Darling A.A.E., 
Director 

Transportation Department 
Directeur 

Service des transports
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ᑫᐊᔨ	ᐊᒻᒪᓗ	ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ	ᓄᓇᓕᖏᑦ	
ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᖃᕐᖁᑦ	

ᓄᓇᖁᑎᖓᓄᓕᖓᔪᓂᑦ,	ᐊᓂᕐᑎᕆᔭᒥᒃ	
ᐃᒪᒃᑯᓗ	ᐊᐅᓚᐅᑎᓄᓕᖓᔪᓂᒃ,	
ᒪᓕᑦᓱᑎᑦ	ᐱᖁᔭᖅ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂ. 
ᐊᐅᓚᐅᑎᓕᕆᓂᕐᓄᑦ	ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ	
ᐃᓚᐅᓱᖑᕗᖅ	ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᑦ	
ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᓕᖓᔪᓂᑦ	ᓄᓇᓕᓐᓄᓕᖓᔪᓂᑦ	
ᐊᐅᓚᐅᑎᓕᕆᓂᕐᓄᑦ	ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᓂᑦ,	
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ	:

• ᓄᓇᓕᐅᑉ ᒥᕝᕕᖓᑕ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓ, ᐊᐅᓚᑎᑕᐅᓂᖓ 
ᓱᒃᑯᓯᒪᔪᕐᓂᐊᓂᒃᑯᓗ.

• ᐄᒐᕐᕖᑦ ᓱᒃᑯᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᓂᖏᑦ.
• ᐅᓯᔩᑦ ᑎᒥᒥᑎᒍᑦ-ᐃᒻᒥᓂᕿᑦᖃᔭᑦᓯᐊᖏᑦᑐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 

ᓇᐅᓕᒫᓂᒃ ᐅᓯᓂᕐᓄᑦ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᖏᑦ

ᑫᐊᔨ ᐊᐅᓚᑦᓯᕗᖅ, ᐃᓂᕐᕋᑎᑦᓯᓱᓂ ᓱᒃᑯᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑎᐅᑦᓱᓂᓗ 
14 ᓄᓇᓖᑦ ᒥᕝᕕᖏᓐᓂᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᑭᓇᐅᔭᕐᑑᑎᑦᓴᑖᓱᖑᕗᑦ 
13ᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᒥᕝᕕᖏᓐᓄᓕᖓᔪᓂᑦ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᓂᑦ 
ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓᓄᑦ ᐊᐅᓚᐅᑎᓯᓕᕆᓂᕐᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᖓᑎᒍᑦ 
ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᐃᓗᐃᒃᑲᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ (ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ). ᑰᑦᔪᐊᑉ 
ᓄᓇᓕᖓᓂ ᒥᕝᕕᖓᓕ, ᑫᐊᔨ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᓱᖑᕗᖅ 
ᐊᐅᓚᐅᑎᓕᕆᓂᕐᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂ ᑮᓇᐅᔭᓄᓗ 
ᐃᑎ ᕐᑎᑕᐅᔪᓄ ᑦ  ᒥ ᓐᓂᖏᓐᓄ ᑦ ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᒥ ᕝᕕᒥ 
ᐃᓪᓗᒪᕆᖏᓐᓄᓕᖓᔪᓂᑦ ᐊᑭᖏᓐᓂ. ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᑦ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᐊᓯᖏᓐᓂ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᓂ ᐱᓯᒪᕗᑦ.

ᓄᓇᓕᒻᒥ	ᒥᕝᕕᖏᑦ
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᖃᕐᖁᖅ 13ᓂᑦ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᒥᕝᕕᖏᓐᓂᑦ 
ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᓂᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓᓄᑦ ᐊᐅᓚᐅᑎᓕᕆᓂᕐᓄᑦ 
ᑯᐯᒃᒥ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᓐᓄᓗ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᒥᕝᕕᖓᓂ 
ᓈᓚᐅᑎᖏᓐᓂᑦ ᐱᒍᓐᓇᑎᑕᐅᔪᑦ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᖓᑎᒍᑦ B.2 
ᐊᒻᒪᓗ B.3 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓂ. ᒥᕝᕖᑦ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᕗᑦ ᒪᓕᑦᓱᑎᑦ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᔪᓕᒫᓂᒃ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓄᑦ 
ᑯᐯᒃᓗ ᐱᖁᔭᖏᓐᓄᑦ ᒪᓕᒐᖏᓐᓄᓗ.

ᐅᓄᕐᓯᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᑎᓪᓗᒋᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᑦ ᐊᐅᓚᓂᖏᑦ 
ᐅᓄᕐᓯᕙᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓄᑦ ᐳᓚᕋᕐᑐᑦ , ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᓐᓂᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᔪᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐊ ᑐ ᕐ ᑕ ᐅ ᒪ ᕆ ᑦ ᑎ ᓯ ᕗ ᑦ  ᓄ ᓇ ᓕ ᐅ ᑉ  ᒥ ᕝ ᕕᖏ ᓐ ᓂ . 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑕᐅᒪᕆᓐᓂᖁᑦ 13 ᓄᓇᓕᐅᑉ ᒥᕝᕕᖏᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂ 
ᖁᓕᓂ ᐊᓂᒍᕐᑐᓂ ᒪᓕᑦᓱᑎᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓂᑦ 
ᐸᕐᓀᕈᑎᓕᐊᕕᓂᖏᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓ ᐊᐅᓚᐅᑎᓕᕆᓂᕐᓄᑦ 
ᑯᐯᒃᒥ ᑫᐊᔨᒃᑯᓄᓗ. ᒫᓐᓇᐅᑎᓪᓗᒍ ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᓂᓄᑦ 
ᐸᕐᓀᑕᐅᒍᑎᖓ 2019ᒧᑦ ᑎᑭᒃᑯᑦ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ, 
ᐱᓇᓱᒻᒪᕆᖃᑦᑕᓂᕐᖁᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓ ᐊᐅᓚᐅᑎᓕᕆᓂᕐᓄᑦ 
ᑯᐯᒃᒥ ᓄᑖᓂᒃ ᓱᒃᑯᓯᒪᔪᕐᓂᐊᕕᑖᕐᑎᓯᑦᓱᑎᑦ ᒥᕝᕕᒥᓗ 
ᓄᐃᑕᑦᓯᐊᕈᑎᓕᐅᕐᓱᑎᑦ ᓴᓪᓗᓂ ; ᓄᑖᑦ ᐃᑯᒪᖏᑦ ᒥᕝᕕᒥ 
ᐃᓕᔭᐅᑦᓱᑎᑦ ᐱᔭᕆᕐᑕᐅᓱᓂᓗ ᒥᕝᕕᓕᐊᕐᕕᒃ ᐊᕐᖁᑎᖓ 
ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ ; ᐱᔭᕆᕐᑕᐅᓱᓂᓗ ᒥᕝᕕᓕᐊᕈᑎᒃ ᐊᕐᖁᑎᒃ 
ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑕᐅᓱᓂᓗ ᒥᕝᕕᖓ (ᓄᓇᐅᑉ ᐃᑭᐊᓂ ᓯᑯᒥᒃ 
ᐊᐅᓪᓗᐊᑎᑦᓯᒋᒃᑯᑎᐅᑦᓱᓂ) ᑕᓯᐅᔭᒥ.

ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑏᑦ	ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᓄᑦ | EXPENSES BY ACTIVITY | DÉPENSES PAR ACTIVITÉ

ᐊᑕᐅᓯᖕᖑᑎᑕᐅᔪᑦ 
Consolidated 

Consolidées ($)

ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒥ	ᑐᓂᔭᐅᔪᑦ 
Internal transfers 

Transferts à l’interne ($)

ᑲᑎᑦᓱᑎᑦ  
Total ($)

ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᑎᖏᑦ | Operations | Fonctionnement

13 ᓄᓇᓕᒻᒥ ᒥᕝᕕᖏᑦ (ᐊᐅᓚᐅᑎᓕᕆᓂᕐᓄᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓ ᑯᐯᒃᒥ) | 13 community airports 
(MTQ) | 13 aéroports communautaires (MTQ)

15 687 400 (3 297 225) 12 390 175

ᑰᑦᔪᐊᑉ ᓄᓇᓕᖓᑕ ᒥᕝᕕᖓ (ᐊᐅᓚᐅᑎᓕᕆᓂᕐᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ) | Kuujjuaq community airport (TC) |
Aéroport communautaire de Kuujjuaq (Transports Canada)

2 422 651 (312 641) 2 110 010

ᑎᒥᒥᒍᑦ ᐊᐅᓚᒍᓐᓇᖏᑦᑐᑦ ᐅᓯᔭᐅᓂᖏᓐᓂ ᐱᒍᑦᔨᒍᑏᑦ | Para-transit services |  
Services de transport adapté

1 095 337 (71 700) 1 023 637

ᓇᐅᓕᒫᓂᒃ ᐅᓯᔭᐅᓂᖏᓐᓂ ᐱᒍᑦᔨᒍᑏᑦ | Public-transit services | Services de transport collectif 634 743 (79 500) 555 243

ᐄᒐᕐᕖᑦ ᓱᒃᑯᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᓂᖏᑦ | Marine infrastructure maintenance |  
Entretien des infrastructures maritimes

1 941 - 1 941

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 16 081 006

ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᓄᓕᖓᔪᑦ | Infrastructure | Infrastructures

ᐃᓂᕐᕋᐅᑎᒻᒪᕇᑦ | Heavy equipment | Équipements lourds - - 1 226 402

ᐊᓯᖏᑦ ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᓄᓕᖓᔪᑦ | Other capital assets | Autres immobilisations - - 59 911

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 1 286 313

ᐃᓗᐃᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᓄᑦ ᓄᐊᑕᐅᒪᔪᑦ ᑫᐊᔨ ᐱᓇᓱᑦᑕᕕᓂᓕᒫᖏᓐᓄᓕᖓᔪᑦ ᑐᑭᓯᓇᕐᑎᑕᐅᕗᑦ ᑎᒥᐅᔪᒥ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᒍᑎᖏᓐᓂᑦ 
ᐊᓪᓚᑕᐅᒪᒍᑎᖏᓐᓂ.

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.

Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

Transportation Department | Service des transports | ᐊᐅᓚᐅᑎᓕᕆᓂᕐᓄᑦ	ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ < 169



Des systèmes d’observations météorologiques 
humaines sont installés dans 10 aéroports commu-
nautaires afin d’améliorer la qualité des données de 
vols et de permettre aux observateurs-communica-
teurs de consigner et de transmettre leurs observa-
tions météorologiques de manière plus efficace. Un 
contrat a été conclu avec une firme pour qu’elle s’ac-
quitte des tâches des observateurs-communicateurs 
à Akulivik et à Puvirnituq pendant le premier 
trimestre de 2018. Cette année, le Service a égale-
ment déployé des efforts pour assurer le contrôle de 
la qualité des services d’observations météorolo-
giques de manière à ce que les exigences de NAV 
CANADA soient respectées. Enfin, un programme de 
recertification à l’intention des observateurs-
communicateurs des aéroports de l’ensemble de la 
région a été élaboré et mis en place.

Point de contrôle de sécurité à Puvirnituq

Depuis que des vols réguliers à bord d’avion à réac-
tion ont commencé à être offerts à Puvirnituq 
en 2009, l’importance de cette plaque tournante du 
transport s’est accrue. Toutefois, aucun service de 
contrôle de sécurité préalable à l’embarquement n’y 
est offert pour les vols à destination de Montréal. Les 
passagers doivent passer au point de contrôle de 
sécurité des aéroports de Kuujjuaraapik ou de La 
Grande. Cette façon de procéder augmente les coûts 
d’exploitation des compagnies aériennes et le temps 
de déplacement des passagers qui doivent faire 
escale et descendre de l’avion pour passer un point 
de contrôle, puis y remonter. En 2012, l’ARK a adopté 
une résolution concernant une demande pour que 
l’Administration canadienne de la sûreté du transport 

therefore been carried out over the past decade in 
accordance with improvement planning established 
by the MTQ and the KRG. The current airport impro-
vement plan is in effect until 2019. This year, impor-
tant work performed by the MTQ included the 
installation of a new maintenance garage and preci-
sion approach path at Salluit; the installation of a 
new airfield lighting system and completion of airport 
access road work at Akulivik; and completion of the 
airport access road and mitigation work to runway 
embankments (to reduce permafrost thawing)  
at Tasiujaq.

Human Weather Observation Systems (HWOS) are in 
place at 10  community airports to improve the 
quality of data for flights and allow observer-
communicators to record and report weather obser-
vations more efficiently. A firm was under contract to 
perform observer-communicator work at Akulivik 
and Puvirnituq for the first quarter of 2018. Also this 
year, the Department focused on ensuring quality 
control for HWOS services in accordance with NAV 
Canada requirements. A recertification program was 
developed and implemented for observer-communi-
cators at airports across the region.

Security Screening in Puvirnituq

With the introduction of regular jet service to 
Puvirnituq in 2009, the importance of this transpor-
tation hub for the Hudson coast was reinforced. 
Notwithstanding, no pre-boarding security screening 
is provided for Montreal-bound flights. Passengers 
are required to pass through security screening at the 
airports in Kuujjuaraapik or La Grande. This practice 
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ᐃᓄᒻᒥᒃ ᓯᓚᓐᓂᐊᑎᖃᕐᖁᑦ 10ᓂᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᒥᕝᕕᖏᓐᓂ 
ᐱᑦᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᑲᒪᔨᐅᑦᓱᑎᑦ ᓄᐊᑕᐅᔪᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᓗ 
ᑎᑭᑦᑐᐃᑦ ᑲᒪᒋᑦᓱᒋᑦ ᓯᓚᓐᓂᐊᑎᒃ ᐊᓪᓚᒍᑎᖃᕐᓱᓂ 
ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓕᐅᕐᓱᓂᓗ ᑕᑯᓐᓈᑕᒥᓂᒃ ᓱᓕᑦᓯᐊᓂᕐᓴᓂᑦ. 
ᐱᒍᑦᔭᐅᓂᕐᖁᑦ ᓯᓚᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᖃᕐᑎᓯᓂᒃᑯᑦ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ 
ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᓗ ᑕᕐᕿᖏᓐᓂ ᐱᖓᓱᓂ ᐱᒋᐊᕐᓂᖓᓂ ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ 
2 0 1 8 ᒥ .  ᑕ ᒡ ᒐ ᓂ ᓗ  ᐊ ᕐ ᕌ ᒍ ᕐ ᒥ ,  ᐱ ᒍ ᑦ ᔨ ᕕᖓ 
ᐱᑦᓯᐊᓕᐅᒥᑎᑦᓯᒐᓱᒃᑯᑦ ᐃᓄᓐᓂᑦ ᓯᓚᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᖃᕐᓂᑯᑦ 
ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᑦ ᒪᓕᑦᓱᑎᑦ NAV Canada ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᑦ. 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᓪᓚᕈᑎᑦᓴᓕᐅᕐᓂᖁᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎᐅᑦᓱᑎᓗ 
ᓯᓚᓐᓂᐊᑎᖏᑦ ᒥᕝᕕᓂ ᓄᓇᖁᑎᖓᓂᒥᐅᓕᒫᑦ.

ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᒥᒋᐊᖃᕐᓂᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎ 
ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ

ᓱᐴᕐᑐᓕᒃ ᐳᕕᓐᓂᑐᓕᐊᕐᑕᓯᔪᕕᓂᐅᑎᓪᓗᒍ 2009ᒥ, 
ᐊᐅ ᓪᓚᑲ ᑦ ᑕ ᑐ ᑦ  ᐅᓄ ᕐ ᓯᐅᒥᓯᒪᕗ ᑦ  ᑕᓯᐅᔭ ᕐ ᔪ ᐊᒥ . 
ᑌ ᒣ ᓕ ᒐ ᓗ ᐊ ᕐ ᑎ ᓗ ᒍ ,  ᖃ ᖓ ᑦ ᑕ ᓚ ᐅ ᕋ ᑎ ᒃ 
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᒍᑎᒃᑯᖃᔭᖕᖏᓚᑦ ᒪᓐᑐᕆᐊᓪᓕᐊᕐᑐᑦ. ᖃᖓᑦᑕᔪᕐᑐᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᕕᒃᑯᕆᐊᕐᑐᕆᐊᖃᕐᖁᑦ ᒥᕝᕕᒋᓐᓂ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ 
ᓚᑯᕈᓐᒥᓗᓐᓃᑦ. ᖃᓄᐃᓗᕈᓯᐅᔪᖅ ᐊᑭᑦᑐᑎᑦᓯᒋᐊᓪᓚᖁᖅ 
ᖃᖓᑦᑕᔪᓕᕆᔨᒃᑯᓄᑦ ᐊᑯᓂᕐᓂᓴᒥᓗ ᐃᓂᕐᕋᒋᐊᖃᕐᓱᑎᑦ 
ᐅ ᓯ ᔭ ᐅ ᔪ ᑦ  ᐊ ᓂ ᒋ ᐊ ᖃ ᕋ ᒥ ᒃ  ᓄ ᕐ ᖃ ᕕ ᖓ ᓂ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᕈᑎᒃᑯᓯᓗᑎᑦ ᖃᖓᑦᑕᔪᒧᑦ ᐃᑭᒋᐊᓪᓚᓚᐅᕋᑎᒃ. 
2012ᒥ, ᑫᐊᔨ ᑐᑭᑖᕈᑎᒥᒃ ᐊᖏᕈᑎᖃᕐᓂᖁᑦ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᒥᓂᒃ 
ᑲᓇᑕᒥ ᖃᖓᑦᑕᔫᓂᑦ ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᒥᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᑦ ᐱᒍᑦᔨᔨᖏᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᑖᖁᑦᓱᒋᑦ ᐳᕕᕐᓂᑑᑉ ᒥᕝᕕᖓᓂ. ᐊᓯᖏᑦ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᐅᖄᒍᑎᖃᕐᓂᕆᕗᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᖃᖓᑦᑕᔫᓂᑦ ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᒥᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᑦ ᐱᒍᑦᔨᔨᖏᓐᓂᑦ 
ᑕᑦᓱᒧᖓ ᐱᓀᓗᑕᒥᒃ, 2017ᒥ, ᑲᓇᑕᒥ ᖃᖓᑦᑕᔫᓂᑦ 

ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᒥᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ ᐊᖏᕈᑎᖃᕐᓂᖁᑦ 
ᖃᖓᑦᑕᓚᐅᕋᑎᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᖃᑦᑕᕋᔭᕐᑎᓗᒋᑦ ᐳᕕᕐᓂᑑᑉ 
ᒥᕝᕕᖓᓂ. 2018ᒥ, ᐅᖄᖃᑎᖃᓯᓐᓂᖁᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓᓂᒃ 
ᐊᐅᓚᐅᑎᓕᕆᓂᕐᓄᑦ ᑯᐯᒃᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔪᖏᓐᓂᓗ 
ᕿ ᒥ ᕐ ᕈ ᖁ ᑦ ᓱ ᒋ ᑦ  ᑮ ᓇ ᐅ ᔭ ᖃ ᕐ ᑎ ᓯ ᒍ ᑎ ᐅ ᒍ ᓐ ᓇ ᑐ ᓂ ᑦ 
ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᑕᐅᓂᑦᓴᖓᓄᑦ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᒃ.

ᑰᑦᔪᐊᖅ	ᓄᓇᓕᖓᑕ	ᒥᕝᕕᖓ
ᑰᑦᔪᐊᑉ ᒥᕝᕕᖓ, ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᖅ ᐊᐅᓚᐅᑎᓕᕆᔨᒃᑯᖏᓐᓄᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ, ᑎᑭᑦᑕᕕᐅᕗᖅ ᐅᖓᕙᒥ. ᓇᒻᒥᓂᕐᒥᓄᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᓄᓗ 
ᐊᐅᓪᓚᑐᓄᑦ ᐊᕐᖁᑎᒋᔭᒻᒪᕆᐅᕗᖅ, ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᕐᑕᐅᒋᐊᕐᑐᑐᓄᑦ 
ᓯᕿᓂᕐᒧᑦ, ᓂᕿᓂᓪᓗ ᐊᐅᓪᓚᑎᑕᐅᔪᓂᑦ ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᓂᓗ 
ᓄᓇᓕᓐᓄᑐᓂᑦ . ᑰᑦᔪᐊᖅ ᒥᒋᐊᕐᑐᕕᑦᓴᓕᐊᖑᒪᔪᖅ 
ᓄᓇᕗᓕᐊᕐᑐᓄᑦ ᓯᓚᕐᓂᑉᐸᑦ. 1996ᒥᓂᑦ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᖁᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓂᒃ , ᐃᓂᕐᕋᑎᑕᐅᓂᖓ 
ᓱᒃᑯᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᓂᖓᓗ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᒥᕝᕕᖓᓂᒃ ᒪᓕᑦᓱᑎᑦ 
ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑯᐯᒃᒥᓗ ᐱᖁᔭᖏᓐᓂᑦ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᓗ. 
2018ᒥ, ᐊᐅᓚᐅᑎᓕᕆᔨᒃᑯᖏᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓄᑕᐅᓯᓕᕆᓐᓂᖁᑦ 
ᒥᒋᐊᕐᑐᑐᓄᑦ ᑕᑯᑦᓴᐅᔪᓂᒃ ᐃᑯᒪᖏᓐᓂᑦ ᒥᕝᕕᒃ 07ᒥ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᓱᑎᓗ ᓱᒃᑯᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᓂᕆᓂᐊᕐᑕᖏᓐᓂᑦ 
ᓄᓇᒃᑯᔪᖃᐅᑎᒃ.

ᒥᕝᕖᑦ	ᖃᓄᓪᓗᐊᑎᒋᒃ	ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖏᑦ | AIR TRAFFIC MOVEMENTS | MOUVEMENTS AÉRIENS

ᖃᖓᑦᑕᔫᑦ	
ᒥᓐᓂᕕᓂᖏᑦ 

Aircraft movements 
Aéronefs

ᐃᓄᐃᑦ	ᐅᓯᔭᐅᔪᕕᓃᑦ 
Passengers 

Passagers

ᐱᖁᑏᑦ 
Freight (tonnes) 

Fret (tonnes)

ᐋᓐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ	
ᐅᐃᒪᓇᕐᓯᔪᕕᓃᑦ 

Medical evacuations 
Évacuations médicales

ᓄᓇᓕᖓ | Community | Communauté

ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᖅ (YLU) | Kangiqsualujjuaq (YLU) 1 435 7 054 479 939 23

ᑰᑦᔪᐊᖅ (YVP) | Kuujjuaq (YVP) * * * *

ᑕᓯᐅᔭᖅ (YTQ) | Tasiujaq (YTQ) 1 170 6 649 381 597 7

ᐊᐅᐸᓗᒃ (YLA) | Aupaluk (YLA) 1 171 3 181 95 033 13

ᑲᖏᕐᓱᖅ (YAS) | Kangirsuk (YAS) 1 625 18 424 501 404 8

ᖁᐊᕐᑕᖅ (YHA) | Quaqtaq (YHA) 1 100 3 541 172 815 8

ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᖅ (YKG) | Kangiqsujuaq (YKG) 1 868 8 746 615 019 65

ᓴᓪᓗᐃᑦ (YZG) | Salluit (YZG) 1 753 11 765 1 026 288 69

ᐃᕗᔨᕕᒃ (YIK) | Ivujivik (YIK) 766 8 130 179 917 3

ᐊᑯᓕᕕᒃ (YKO) | Akulivik (YKO) 243 2 604 519 645 5

ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ (YPX) | Puvirnituq (YPX) 4 811 45 551 4 688 973 648

ᐃᓄᑦᔪᐊᖅ (YPH) | Inukjuak (YPH) 1 064 20 790 1 006 600 42

ᐅᒥᐅᔭᖅ (YMU) | Umiujaq (YMU) 1 190 4 561 628 259 21

ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒃ (YGW) | Kuujjuaraapik (YGW) * * * *

*  NAV CANADA ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᖃᕐᖁᑦ ᐃᑉᐱᒍᓱᓪᓗᑎᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᓂᑦ ᑎᑭᑦᑕᑐᓂᑦ ᑰᑦᔪᐊᑉ ᒥᕝᕕᖓᓄᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᖃᖓᑦᑕᔪᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᒍᑦᔨᔨᖏᑎᒍᑦ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᓗ 
ᒥᕝᕕᖓᓂ ᑎᑭᑦᑐᑦ ᐱᒍᑦᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᓚᑯᕋᓐᒥ. ᑭᓯᑕᐅᒪᒍᑎᖃᕐᓂᖏᓪᓚᑦ ᑖᒃᑯᓈᖕᖓᒃ ᒥᕝᕖᓂ.

*  NAV CANADA is responsible for monitoring aircraft traffic movements at the Kuujjuaq airport through the local flight service station and at 
the Kuujjuaraapik airport through the flight service station at La Grande. Data for these two airports was not available.

*  NAV CANADA est chargé de surveiller les mouvements aériens à Kuujjuaq par l’entremise de la station d’information de vol locale et à 
Kuujjuaraapik par l’entremise de la station d’information de vol située à La Grande. Les données pour ces deux aéroports n’étaient pas 
disponibles.
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increases operating costs for airlines and travel times 
for passengers who must deplane at an intermediate 
stop and pass through security before re-boarding 
their aircraft. In 2012, the KRG adopted a resolution 
requesting that the Canadian Air Transport Security 
Authority (CATSA) provide security screening at the 
terminal building in Puvirnituq. Other regional orga-
nizations also communicated with the CATSA on this 
issue. In 2017, the CATSA approved pre-board secu-
rity screening at the Puvirnituq airport. In 2018, the 
Department entered into talks with the MTQ and Air 
Inuit to explore funding options to permit the imple-
mentation of this service.

Kuujjuaq Community Airport

The Kuujjuaq airport, which is owned by Transport 
Canada, is an important gateway to the Ungava 
coast. It provides an essential link for personal and 
business travel, for medical evacuations to the south, 
as well as for the shipping of basic food and 
consumer items to the communities. Kuujjuaq serves 
as the alternate airport for Nunavut-bound flights in 
case of poor weather conditions. Since 1996, the 
Department has been responsible for managing, 
operating and maintaining this community airport in 
accordance with all applicable federal and provincial 
laws and regulations. In 2018, Transport Canada 
performed upgrading work on the approach lighting 
system for runway 07 and carried out preparations 
for upcoming maintenance garage renovations.

Airport Safety

Obligations transferred to airport operators in recent 
years, in relation to safety management systems, 
airport security plans, wildlife management plans 
and environmental management systems, have 
resulted in additional responsibilities for community 
airport and Department staff. In particular, safety 
management systems at each airport include daily 
inspections, incident reporting and self-audits.

In accordance with the Canadian Aviation 
Regulations, full-scale emergency exercises must be 
conducted at airports every four years and table-top 
exercises annually in order to test and improve the 
preparedness of local emergency response resources. 
The Department organizes exercises at all commu-
nity airports in cooperation with the KRG Public 
Security Department, Canadian Rangers, municipal 
fire departments and local community service 
centres (CLSCs). Full-scale exercises were carried out 
in 2018 in Tasiujaq, Kangiqsujuaq, Salluit, Puvirnituq, 
Kangirsuk, Inukjuak and Quaqtaq. Table-top exer-
cises were completed in Kangiqsualujjuaq, Ivujivik, 
Akulivik, Aupaluk, Kuujjuaq, Kuujjuaraapik and 
Umiujaq. As well, the Department undertook to 
develop a formal protocol for runway closures due to 
poor weather conditions.

aérien (ACSTA) installe un point de contrôle de sécu-
rité à l’aérogare de Puvirnituq. D’autres organismes 
régionaux ont également communiqué avec l’ACSTA 
à ce sujet. En 2017, l’ACSTA a approuvé l’installation 
d’un point de contrôle de sécurité à l’aéroport de 
Puvirnituq. En 2018, le Service a entamé des discus-
sions avec le MTQ et Air Inuit afin d’explorer des 
options de financement permettant de mettre en 
place de tels services.

Aéroport communautaire  
de Kuujjuaq

L’aéroport de Kuujjuaq, qui appartient à Transports 
Canada, est une importante voie d’accès à la côte de 
l’Ungava. Il joue un rôle essentiel dans les déplace-
ments à des fins personnelles et d’affaires, les 
évacuations médicales vers le sud ainsi que l’expédi-
tion d’aliments et autres produits de consommation 
de base dans les communautés. De plus, Kuujjuaq 
est l’aéroport de dégagement pour les vols se diri-
geant vers le Nunavut en cas de mauvaises condi-
tions météorologiques. Depuis 1996, le Service est 
chargé de la gestion, de l’exploitation et de l’entretien 
de l’aéroport conformément aux lois et aux règle-
ments fédéraux et provinciaux applicables. En 2018, 
Transports Canada a procédé à la réfection du 
système de balisage lumineux d’approche de la 
piste 07 et aux préparatifs nécessaires pour les réno-
vations du garage d’entretien qui seront effectuées 
prochainement.

Sécurité dans les aéroports

Les obligations qui ont été transférées aux exploi-
tants d’aéroport ces dernières années concernant les 
systèmes de gestion de la sécurité, les plans de 
sûreté aéroportuaire, les plans de gestion de la faune 
et les systèmes de gestion environnementale 
entraînent des responsabilités additionnelles pour les 
aéroports communautaires et le personnel du 
Service. En particulier, les systèmes de gestion de la 
sécurité en place dans tous les aéroports de la région 
comprennent des inspections quotidiennes, la 
product ion de rapports  d ’ inc ident  et  des 
autovérifications.

Conformément au Règlement de l’aviation cana-
dienne, des exercices d’urgence complets doivent 
être réalisés tous les quatre ans dans les aéroports et 
des exercices sur table tous les ans afin d’évaluer et 
d’améliorer l’état de préparation des ressources 
locales d’intervention en cas d’urgence. Le Service 
organise de tels exercices dans tous les aéroports 
communautaires en collaboration avec le Service de 
la sécurité publique de l’ARK, les Rangers canadiens, 
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ᒥᕝᕕᒥ	ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᒥᒋᐊᖃᕐᓂᖅ
ᒥ ᕝ ᕕ ᓂ  ᐊ ᐅ ᓚ ᑦ ᓯ ᔨ ᐅ ᓂ ᕐ ᒧ ᑦ  ᐱ ᓇ ᓱ ᑦ ᑕ ᐅ ᒋ ᐊ ᓖ ᑦ 
ᑲ ᒪ ᒋ ᔭ ᐅ ᓯ ᓂ ᕕ ᓂᖏ ᓐ ᓄ ᑦ  ᐊ ᕐ ᕌ ᒍ ᖃ ᑦ ᑕ ᓚ ᐅ ᕐ ᑐ ᓂ , 
ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᒥᒋᐊᖃᕐᓂᒥ ᐱᓇᓱᒍᑎᓄᓕᖓᔪᓂᑦ, ᒥᕝᕕᒥ 
ᐊ ᑦ ᑕ ᓀ ᑦ ᑐ ᒥ ᒋ ᐊ ᕐ ᓂ ᒧ ᑦ  ᐸ ᕐ ᓀ ᕈᑎᖏ ᑦ ,  ᐆ ᒪ ᔪᐃ ᑦ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐸᓀᕈᑎᖏᑦ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᓕᖓᔪᓂᑦ, 
ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᑖᕆᐊᓪᓚᑫᓯᒪᕗᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᒥᕝᕕᖏᓐᓂ 
ᐱ ᒍ ᑦ ᔨ ᕕ ᒥ ᓗ  ᐱ ᓇ ᓱ ᑦ ᑎᖏ ᓐ ᓄ ᑦ .  ᐱ ᓗ ᐊ ᕐ ᑐ ᒥ , 
ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᒥᒋᐊᖃᕐᓂᒧᑦ ᖃᓄᐃᓗᕈᓯᖏᑦ ᐊᑐᓂ ᒥᕝᕕᓂ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᖃᓲᖑᕗᑦ ᖃᐅᑕᒫᑦ ᑲᒪᓃᑦ, ᖃᓄᐃᓕᔪᖃᕐᐸᑦ 
ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓕᐅᕐᓂᑯᑦ ᐃᒻᒥᓂᓗ ᑕᒻᒪᒐᓗᐊᕐᒪᖔᕐᒥᒃ 
ᑲᒪᑦᓱᑎᑦ.

ᒪᓕᑦᓱᑎᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᖃᖓᑦᑕᔪᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᑦ, 
ᐱ ᓪ ᓚ ᕆ ᖕ ᖑ ᐊ ᑐ ᕐ ᑎ ᑐ ᑦ  ᐅ ᐃ ᒪ ᓇ ᕐ ᓯ ᔪ ᖃ ᕐ ᐸ ᑦ 
ᖃᓄᐃᓗᕈᓯᐅᒐᔭᕐᑐᓂᑦ ᐊᑑᑎᒋᐊᖃᓲᖑᒻᒪᑕ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ 
ᓯᑕᒪᑕᒫᑦ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᑦ ᒥᕝᕕᓂ ᐅᖄᒍᑎᖃᕐᓱᑎᓗ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓕᐅᒥᑎᑦᓯᒐᓱᓐᓂᒧᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐅᐃᒪᓇᕐᓯᔪᖃᕐᐸᑦ ᑲᒪᒍᓐᓇᓂᕆᒐᔭᕐᑕᖏᓐᓂᑦ. 
ᐱ ᒍ ᑦ ᔨ ᕕ ᒃ  ᐱ ᒋ ᐅ ᕐ ᓴ ᑎ ᑦ ᓯ ᓲᖑ ᕗ ᑦ  ᒥ ᕝ ᕕ ᓕ ᒫ ᓂ 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᖃᕐᓱᑎᑦ ᑫᐊᔨ ᓇᐅᓕᒫᑦ ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᒥᒋᐊᖃᕐᓂᖓᓂᒃ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐅᓇᑕᕐᑎᓂᑦ , ᓄᓇᓕᒻᒥ 
ᖃᒥᑎᕆᔨᓂᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᔪᓂᑦ (ᐋᓐᓂᐊᕕᐊᐲᑦ). 
ᐱᓪᓚᕆᖕᖑᐊᑎᑕᐅᓐᓂᖁᑦ 2018ᒥ ᑕᓯᐅᔭᒥ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᖅ, 
ᓴᓪᓗᐃᑦ, ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ, ᑲᖏᕐᓱᒃ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒃ ᖁᐊᕐᑕᒥᓗ. 
ᐅᖄᖃᑎᒌᑦᑎᑕᐅᓂᖏᑦ ᐱᔭᕆᕐᑕᐅᓂᕐᖁᑦ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ, 
ᐃᕗᔨᕕᒃ, ᐊᑯᓕᕕᒃ, ᐊᐅᐸᓗᒃ, ᑰᑦᔪᐊᖅ, ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒃ 
ᐅᒥᐅᔭᒥᓗ . ᐅᓇᓗ , ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᐊᓯᓐᓂᖁᑦ 
ᖃᓄᐃᓗᕈᑎᐅᒐᔭᕐᑐᓂᑦ ᒥᕝᕕᖓ ᐅᒃᑯᐊᑕᐅᓯᒪᑉᐸᑦ 
ᓯᓚᑦᓯᐊᖑᖕᖏᑐᒧᑦ.

ᐄᒐᕐᕕᓕᕆᓃᑦ
ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᔭᖃᕐᖁᖅ ᐸᕐᓀᓂᕐᒥᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᓂᕐᒥᓗ 
ᓱ ᒃᑯᓯᒪᔪ ᕐᓂᐊᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐄᒐᕐᕕᖏᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ. ᒫᓐᓇᖃᒻᒥᑕᐅᓂᕐᐹᖅ 
ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᐱᖓᓱᓄᓕᖓᔪᖅ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓᓂ ᐊᐅᓚᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒥ 
ᑯᐯᒃᑯᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓ ᐃᓱᓕᓐᓂᖁᖅ ᒫᑦᔨ 2016ᒥ. 
ᐊᒥᐊᒃᑯᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᓕᐊᕕᓃᑦ ᑐᓂᔭᐅᓐᓂᖁᑦ 
ᐅᑭᐅ ᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᑦ ᓱ ᒃᑯᓯᒪᓪᓗᐊᖏᑦᑐᓂᑦ 
ᐋᕐᕿᓱᐃᒍᑎᑦᓴᐅᓱᑎᑦ.

1975ᒥ ᔦᒻᔅ ᐯ ᑯᐯᒃᓗ ᑕᕐᕋᖓᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᑎᒍᑦ, 
ᑲᕙᒫ ᒃ  ᑲᓇᑕᒥ ᑯᐯ4ᒥᓗ ᑐᓂᒪᒍᑎᓕᐅ ᕐᓂᖁ ᑦ 
ᐱᐅᓯᐅᒥᑎ ᑦ ᓯᓂ ᕐ ᒧ ᑦ  ᐄᒐ ᕐᕕᖏᓐᓂ ᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ , 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᕕᓂᐅᑦᓱᑎᓗ 1999ᒥ 2011ᒧᑦ. ᐄᒐᕐᕕᖃᕐᓂᖅ 
ᐱᐅᓯᐅᒥᓪᓚᕆᓐᓂᖁᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ , ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᑎᒍᑦ 
ᐊᐅᓪᓚᕈᓐᓇᓯᑦᓱᑎᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᑎᖏᑦ 
ᐃᓱᐊᕐᓂᓴᐅᑦᓱᑎᓗ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑯᕐᑐᓕᕆᔨᓄᑦ. ᒪᓕᑦᓱᑎᑦ 
ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᔪᓂ 4.2ᒥᑦᑐᓂᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖏᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒐᓱᓐᓂᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
(ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓ), ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓ ᑐᓂᒪᓐᓂᕆᕗᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᐊᕐᓂᒥᓄᑦ ᐄᒐᕐᕖᑦ ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᒋᐊᕈᑎᑦᓴᖏᑦᑕ 
ᐊᑭᖏᓐᓂ, ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᒪᕆᒋᐊᓖᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐊᑭᓖᑉᐸᑕ 
ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐊᑭᓕᕆᐊᓕᖏᓐᓂᑦ. ᐊᔪᐃᓐᓇᕈᑎᐅᓚᐅᕐᖁᑦ 
ᑕ ᒡ ᒐ ᓂ  ᐊ ᕐ ᕌ ᒍ ᕐ ᒥ  ᐊ ᑯ ᓂ ᕐ ᑐ ᒧ ᓕ ᖓ ᔪ ᒥ ᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓂᑦ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓂ ᐱᓯᒪᔪᓂᑦ 
ᓄᐃᑦᓯᒐᓱ ᑦ ᓱᑎᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒐᔭ ᕐ ᑐᒥ ᒃ ᐃᒪ ᕐᐱᐅ ᑉ 
ᓴᐳ ᒻᒥᔭᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖓᓄᑦ ᐸ ᕐᓀᕈᑎᒃ ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᖅ 
ᐊᐅᓚᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒥ ᑲᓇᑕᒥᒃᑯᓄᑦ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ, 
ᐸ ᕐᓀᕈᑎᖃᓯᓐᓂᖁ ᑦ ᖃᐅᔨᓴᓂᐊ ᕐ ᓱᑎ ᑦ ᐄᒐ ᕐᕖ ᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖏᓐᓂᑦ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ.

ᒥᕝᕕᒥᒃ ᐱᐅᓭᒍᑏᑦ  
ᓄᓇᒃᑰᔫᕐᓓᑦ ᑰᑦᔪᐊᑉ ᒥᕝᕕᖓᓂ.

Runway maintenance  
heavy equipment at  
the Kuujjuaq airport.

Véhicules lourds servant  
à l’entretien des pistes 
d’atterrissage à l’aéroport  
de Kuujjuaq. 
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Marine Infrastructure

The Department is responsible for planning and 
coordinating regular maintenance of community 
marine infrastructure in accordance with available 
funding. The most recent three-year MTQ funding 
agreement expired in March 2016. The remaining 
funding was transferred this year to some northern 
villages for minor maintenance.

Under the 1975 James Bay and Northern Québec 
Agreement, the governments of Canada and Québec 
made a commitment to improve marine infrastruc-
ture in the communities, and work was carried out 
between 1999 and 2011. This marine infrastructure 
has had a significant positive impact in the commu-
nities, including improved safe access to the sea for 
Nunavik Inuit harvesters and more efficient sealift 
operations. Pursuant to Section 4.2 of the 2002 
Partnership Agreement on Economic  and 
Community Development in Nunavik (Sanarrutik 
Agreement), the Québec government also committed 
to fund marine infrastructure maintenance costs, 
including major repairs, subject to the federal govern-
ment paying its share. Efforts to secure long-term 
federal funding for maintenance work were focused 
this year on developing an application under the 
Ocean’s Protection Plan administered by Transport 
Canada. For this purpose, planning was started for 
inspections to determine the current condition of 
marine infrastructure in each community.

Transit Services

Usijiit para– and public-transit services are delivered 
in every community. The northern villages are 
responsible for day-to-day operations and vehicle 
maintenance while, pursuant to mandate B.20 of the 
Sivunirmut Agreement, the Department funds para-
transit services and delivers technical assistance for 
both para– and public-transit services. Although 
ticket and monthly passes are in use in most 
communities, generating some revenue for the 
northern villages, public-transit services receive 
important funding under the Québec government’s 
Programme d’aide au développement du transport 
collectif (public transit development assistance 
program). Some northern villages also draw revenue 
from funding made available by the KRG under the 
Sanarrutik Agreement for bus-driver positions.

In 2018, Usijiit para-transit and public-transit services 
in all the northern villages remained constant. The 
Department and the KRG Regional and Local 
Development Department provided support to the 
northern villages of Quaqtaq, Salluit, Tasiujaq and 
Umiujaq for the purchase of new community buses. 
As well, the KRG Municipal Public Works Department 
ensured regular training and technical assistance 
throughout the year for municipal mechanics 
responsible for transit equipment maintenance. The 
training is intended to contribute to improving the 
longevity of municipal transit equipment.

les services d’incendie municipaux et les centres 
locaux de services communautaires (CLSC). Cette 
année, un exercice d’urgence complet a été réalisé  
à Tasiujaq, à Kangiqsujuaq, à Salluit, à Puvirnituq,  
à Kangirsuk, à Inukjuak et à Quaqtaq. Des exercices 
sur table ont, pour leur part,  été réalisés à 
Kangiqsualujjuaq, à Ivujivik, à Akulivik, à Aupaluk,  
à Kuujjuaq, à Kuujjuaraapik et à Umiujaq. En outre,  
le Service a entrepris l’élaboration d’un protocole 
officiel concernant la fermeture des pistes en raison 
de mauvaises conditions météorologiques.

Infrastructures maritimes

Le Service est chargé de la planification et de la coor-
dination de l’entretien régulier des infrastructures 
maritimes dans les communautés en fonction des 
fonds disponibles. La dernière entente de finance-
ment triennale conclue avec le MTQ à cet effet a pris 
fin en mars 2016. Les fonds restants ont été trans-
férés à des villages nordiques pour que des travaux 
d’entretien mineurs puissent être effectués.

Les gouvernements canadien et québécois se sont 
engagés dans la Convention de la Baie-James et du 
Nord québécois, signée en  1975, à améliorer les 
infrastructures maritimes dans les communautés, et 
des travaux à cet effet ont été réalisés de 1999 à 2011. 
Les infrastructures maritimes ont un impact positif 
considérable dans les communautés, car elles 
permettent aux chasseurs et aux pêcheurs inuits du 
Nunavik d’accéder plus facilement et de façon plus 
sécuritaire à la mer et facilitent les opérations de 
déchargement lors du ravitaillement par bateau. 
Selon l’article 4.2 de l’Entente de partenariat sur le 
développement économique et communautaire au 
Nunavik de 2002 (Entente Sanarrutik), le gouverne-
ment du Québec s’est engagé à participer aux coûts 
d’entretien des infrastructures maritimes, y compris 
les réparations majeures, à la condition que le 
gouvernement fédéral paie sa part. En vue d’obtenir 
des fonds à long terme du gouvernement fédéral 
pour l’entretien des infrastructures maritimes, le 
Service a concentré ses efforts cette année à la 
préparation d’une demande dans le cadre du Plan de 
protection des océans de Transports Canada. À cet 
effet, le Service a commencé à planifier des inspec-
tions afin de déterminer l’état actuel des infrastruc-
tures maritimes dans chaque communauté.

Services de transport adapté  
et collectif

Les services de transport adapté et collectif Usijiit 
sont offerts dans toutes les communautés. Les 
villages nordiques sont chargés du fonctionnement 
quotidien et de l’entretien des véhicules alors que le 
Service finance les services de transport adapté et 
offre de l’assistance technique pour les services de 
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ᐅᓯᔩᑦ
ᐅᓯᔩᑦ ᐃᒻᒥᓂᕿᒍᓐᓇᖏᑦᑐᓂᒃ ᓇᐅᓕᒫᓂᓗ ᐅᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᐅᕗᑦ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ. ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᖏᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᔭᖃᕐᖁᑦ ᖃᐅᑕᒫᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᓐᓂᑦ ᓄᓇᒃᑯᔫᓗ 
ᓱᒃᑯᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᓂᖏᓐᓂ ᐃᒫᒃ, ᒪᓕᑦᓱᑎᑦ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᖓ 
B.20 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓂ, ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᕗᖅ ᐃᒻᒥᓂᕿᕐᖃᔦᕐᓯᒪᔪᑦ ᐃᓂᕐᕋᐅᑎᖃᕐᓂᑯᑦ 
ᐱ ᒍ ᑦ ᔨ ᒍ ᑎ ᓂ ᑦ  ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᓯ ᔨ ᐅ ᑦ ᓱ ᑎ ᓗ  ᑕ ᒪ ᒋ ᓐ ᓂ 
ᐃᒻᒥᓂᕿᕐᖃᔦᕐᓯᒪᔪᓂᑦ ᓇᐅᓕᒪᓂᓗ ᐅᓯᔨᐅᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᑦ. ᐅᓯᔭᐅᓂᕐᒧᑦ ᐊᑭᖏᓐᓂᑦ ᑕᕐᕿᑕᒫᓪᓗ 
ᐊᑭᖏᓐᓂᑦ ᐊᑭᓖᑎᑕᐅᓱᖑᒐᓗᐊᑦ ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ, 
ᐃᑎᕐᑎᓯᒍᑎᐅᒐᓛᐱᑦᓱᑎᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ, 
ᓇᐅᓕᒫᓂᒃ ᐅᓯᔨᐅᓂᕐᒧᑦ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᖏᑦ ᐅᓄᕐᓂᓴᓂᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᑕᐅᓲᖑᕗᑦ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᑦᓴᓂᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᓇᐅᓕᒫᓂᒃ ᐅᓯᔭᐅᒍᑎᓂᑦ (ᓇᐅᓕᒫᓂᒃ 
ᐅᓯᔭᐅᓂᕐᒧᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᔪᓂᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᒃ). ᐃᓚᖏᑦ 
ᐅ ᑭ ᐅ ᕐ ᑕ ᑐ ᒥ  ᓄ ᓇ ᓕᖏ ᑦ  ᑮ ᓇ ᐅ ᔭ ᕐ ᑖ ᓱ ᖑ ᒋ ᕗ ᑦ 
ᑮ ᓇ ᐅ ᔭ ᖃ ᕐ ᑎ ᓯ ᒍ ᑎᖏ ᓐ ᓂ ᑦ  ᑫ ᐊ ᔨ  ᓴ ᓇ ᕐ ᕈ ᑎ ᒃ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᑎᒍᑦ ᐅᓯᑲᑦᑕᑎᐅᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᒧᓕᖓᔪᓂᑦ.

2018ᒥ, ᐅᓯᔩᑦ ᐃᒻᒥᓂᕿᕐᖃᔭᖕᖏᑐᓂᒃ ᓇᐅᓕᒫᓂᓗ 
ᐅᓯᔨᐅᓂᕐᒧᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓕᒫᖏᓐᓂᑦ ᑲᔪᓯᐅᒐᕐᓂᖁᖅ. 
ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ ᑫᐊᔨᒃᑯᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ ᓴᐳᑦᔨᓂᕐᖁᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᑦ ᖁᐊᕐᑕᒥ, ᓴᓪᓗᐃᑦ, ᑕᓯᐅᔭᖅ ᐅᒥᐅᔭᒥᓗ 
ᓂᐅᕕᕐᓱᑎᑦ ᐅᓯᑲᑦᑕᐅᑎᓂᑦ. ᐅᓇᓗ, ᑫᐊᔨ ᓄᓇᓕᐊᕈᕐᓂ 
ᓇᐅᓕᒫᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑐᓕᕆᕕᖓ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓂᕐᖁᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓱᑎᓗ ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᓄᓇᓕᐊᕈᐃᑦ 
ᓱᒃᑯᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑎᖏᓐᓂᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᓂ ᐅᓯᑲᑦᑕᐅᑏᑦ 
ᓱ ᒃ ᑯ ᓯ ᒪ ᔪ ᕐ ᓂ ᐊ ᑕ ᐅᓂᖏᓐᓂ ᑦ .  ᐃᓕ ᓐᓂᐊᑎ ᑦ ᓯᓂᖅ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᐅᒐᓱᑦᑐᖅ ᐊᑯᓂᕐᓂᓴᒥᒃ ᐃᓂᕐᕋᓂᐊᕐᒪᑕ 
ᓄᓇᓕᐊᕈᕐᓂ ᐅᓯᑲᑦᑕᐅᑎᖏᑦ.

ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᑦ	
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒋᐊᓪᓛᓂᕐᒥ
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᖃᓄᐃᓗᕆᐊᖃᕐᓂᒥᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᒥᓂᓗ, 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 85ᓂᑦ ᐅᓪᓗᓕᒫᕐᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᖁᑦ 
ᓄᓇᖁᑎᖓᓂ ᐊᑕᐅᓯ ᕐᓗ ᐊ ᕐ ᕌ ᒍ ᑉ  ᐃᓓᓐᓇᖓᓂ 
ᐱᓇᓱ ᑦᑎᐅ ᓱᖑ ᑦ ᓱᓂ ᑰ ᑦ ᔪ ᐊ ᒥ .  ᐊ ᑦ ᔨ ᒌ ᖕᖏᑐᓂ ᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑕᐅᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓂᕐᖁᑦ ᐊᕐᕌᒍᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᓄᓇᓕᒻᒥ 
ᒥ ᕝ ᕕ ᒥ  ᐱ ᓇ ᓱ ᑦ ᑎ ᖏ ᓐ ᓂ ᑦ .  ᐆ ᒪ ᔪ ᓕ ᕆ ᓂ ᕐ ᒥ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᓕᖓᔪᓂᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖃᕐᓂᒥᔪᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ 
ᓴᓪᓗᓂᓗ ; ᒥᕝᕕᓕᒫᑦ ᐊᑐᓂ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᐅᖓᑖᓄᓗᓐᓃᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓯᒪᔪᖃᕐᖁᑦ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ. 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖃᕐᓂᖁᑦ ᒥᕝᕕᓕᕆᓂᕐᒥ ᐅᑭᐅᖑᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓯᓚᓐᓂᐊᓂᕐᒧᓕᖓᔪᓂᒃ ᑰᑦᔪᐊᒥ, ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᓗ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ	2019ᒥ
ᐊᕐᕌᒍᓚᖓᔪᒥ, ᑐᕌᒐᖏᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᐃᓚᖃᕐᖁᑦ ᐅᑯᓂᖓ :

• ᐊᐅᓚᑕᐅᑦᓯᐊᓂᖓᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓗᑎᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ 
ᒥᕝᕕᖏᓐᓂᑦ.

• ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᒥᑦᑎᓯᑦᓯᐊᓗᑎᑦ ᐃᓗᕐᕈᓯᒥᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ 
ᒥᕝᕕᖏᓐᓂᑦ.

• ᐱᔭᕆᕐᓗᑎᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ 
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒍᑎᑖᕐᓂᓴᖏᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᓂᑦ 
ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᑦ ᒥᕝᕕᓂ ᑕᑯᓐᓇᑎᓂᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᑦᑎᓯᔨᓂᒃ.

• ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓗᑎᑦ ᐊᑯᓂᕐᑐᒧᓕᖓᔪᒥ  
ᐸᕐᓀᕈᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᑎᖃᕐᓗᑎᑦ 
ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕈᑎᑦᓴᖏᓐᓂᑦ ᓄᓇᓕᐅᑉ  
ᐄᒐᕐᕕᖏᓐᓂᑦ. 
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Personnel and Training

To fulfil its roles and responsibilities, the Department 
maintains 85  full-time positions throughout the 
region and 1 seasonal position based in Kuujjuaq. 
Various training was organized over the course of the 
year for community airport staff. Wildlife manage-
ment training was organized in Kuujjuaq and Salluit; 
all airports now have a minimum of one person 
trained for wildlife control. Training on runway winter 
maintenance and condition reporting was delivered 
in Kuujjuaq, Kuujjuaraapik and Puvirnituq.

Objectives for 2019

In the coming year, the objectives of the Department 
will include:

• Continue to ensure the proactive management 
of all community airports.

• Foster a strong safety culture at all community 
airports.

• Complete the implementation of the recertifica-
tion program for all observer-communicators.

• Pursue the development of a long-term plan 
and secure funding sources to ensure the 
structural integrity of community marine 
infrastructure. 

transport adapté et collectif en vertu du mandat B.20 
de l’Entente Sivunirmut. Bien que des billets et des 
laissez-passer mensuels soient utilisés dans la 
plupart des communautés et permettent de générer 
certaines recettes, les services de transport collectif 
reçoivent des sommes considérables du Programme 
d’aide gouvernementale au transport collectif 
régional du gouvernement du Québec. Certains 
villages nordiques puisent aussi dans les fonds que 
leur verse l’ARK dans le cadre de l’Entente Sanarrutik 
pour maintenir des postes de chauffeurs d’autobus.

En 2018, les services de transport adapté et collectif 
Usijiit sont demeurés constants dans tous les villages 
nordiques. Le Service et le Service du développement 
régional et local de l’ARK ont offert du soutien aux 
villages nordiques de Quaqtaq, de Salluit, de Tasiujaq 
et d’Umiujaq pour l’achat de nouveaux autobus. De 
plus, le Service des travaux publics municipaux de 
l’ARK a offert de la formation et de l’assistance tech-
nique tout au long de l’année aux mécaniciens chargés 
d’assurer l’entretien des véhicules municipaux dédiés 
au transport. La formation est censée contribuer à 
prolonger la durée de vie de ces véhicules.

Personnel et formation

Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le 
Service compte 85 postes à temps plein dans l’en-
semble de la région et un poste saisonnier à Kuujjuaq. 
Diverses formations ont été organisées au cours de 
l’année à l’intention du personnel des aéroports 
communautaires. Une formation en gestion de la 
faune a été offerte à Kuujjuaq et à Salluit ; tous les 
aéroports comptent maintenant au moins un 
employé qualifié pour le contrôle de la faune. Une 
formation sur l’entretien hivernal des pistes et la 
production de rapports sur l’état de la surface des 
pistes d’atterrissage a aussi été offerte à Kuujjuaq, à 
Kuujjuaraapik et à Puvirnituq.

Objectifs pour 2019

L’an prochain, le Service prévoit atteindre notam-
ment les objectifs suivants :

• Continuer d’assurer la gestion proactive  
de tous les aéroports communautaires.

• Favoriser une solide culture de la sécurité  
dans tous les aéroports communautaires.

• Achever la mise en place du programme de 
recertification à l’intention de tous les 
observateurs-communicateurs.

• Poursuivre l’élaboration d’un plan à long terme  
et obtenir les fonds nécessaires pour assurer 
l’intégrité structurelle des infrastructures 
maritimes dans les communautés. 

ᐱᕈᕐᑐᑦ ᐊᒧᓚᔭᐅᓂᖏᑦ  
ᑰᑦᔪᐊᑉ ᒥᕝᕕᖓᓂᑦ.

Vegetation mulching 
operations at the  
Kuujjuaq airport.

Travaux de déchiquetage  
de la végétation à  
l’aéroport de Kuujjuaq. 
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ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒍᓐᓇᓂᐊᕐᑐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ

ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᒃ
ᒥᓯᐊᓪ ᒪᕐᑌ

ᑲᑎᕕᒃ ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ 
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ᐊᖓᔪᖅᑳᑉᑐᖓᓕᖓ, 
ᐊᐅᓚᓂᐅᔪᓄᑦ
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ᐊᖓᔪᖅᑳᑉᑐᖓᓕᖓ, 
ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᐊᑦᑕᓀᓐᓂᐊᖓᓄᑦᐊᒻᒪᓗ
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒧᑦ ᐱᐊᓐᓄᐊᑦ 
ᐸᓛᓐᑦ

ᐱᖕᖑᐊᓂᓕᕆᓂᕐᓄᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ
ᐃᓄᖃᙱᑐᖅ

ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ 
ᐱᓗᑲᑦᑕᐅᑎᑦᓯᑌᓕᓂᕐᓄᑦ

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ
ᓕᑎᐊ ᒍᐊᑦ

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᑉᐃᑲᔪᕐᑎᖓ, 
ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᕐᓄᑦᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥ
ᒫᑭ ᓰᐃᓐ
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ᐱᓇᓱᒍᑦᔨᓂᕐᓄᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᑦ

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ
ᐸᐅᓗᓯ ᐹᓴᓐᔅ

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎ
ᐃᓄᖃᙱᑐᖅ

ᐃᓪᓗᖁᑎᓂᒃ 
ᓯᖁᒥᑎᑦᓯᑌᓕᓂᕐᓄᑦ 
ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᓐᓂᓗ 
ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᖃᕐᓂᓄᑦ
ᕋᐴᑐᒍᐃᔅᑭ ᑐ ᕆᐅ

ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ, ᐃᓅᓯᒃᑯᑦ-
ᐱᖁᔭᕐᑎᒎᕐᓂᒧᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᖃᕐᓂᒧᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ
ᐃᓄᖃᙱᑐᖅ

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎ
ᔪᐋᓐᕗᐊᕐᑌᓐ

ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᓄᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ
ᑎᐅᔪᓪ ᑰᒻᑎᐊᓐ

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᑉᐃᑲᔪᕐᑎᖓ, 
ᑕᒫᓂ
ᐃᓄᖃᙱᑐᖅ

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒧᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑎᐅᓂᕐᒥᒃ, 
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᓂᕐᓄᑦᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥ
ᐃᓄᖃᙱᑐᖅ

ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᓐᓇᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, 
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, 
ᓄᓇᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᕆᓂᕐᒧᓗ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ
ᒫᑯᓯ ᕿᓰᖅ

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᑉᐃᑲᔪᕐᑎᖓ
ᒣᑯᓪ ᐹᕆᐊ

ᐊᖓᔪᖅᑳᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎ, 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕈᓐᓇᑐᓂᒃ 
ᐱᑦᓴᖁᑎᓕᕆᓂᕐᒥ
ᓯᑏᕙᓐᑲᓓᔅᑦ

ᐊᖓᔪᖅᑳᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎ
ᓄᓇᓕᕆᓂᕐᓂ 
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᓗ 
ᐃᓄᖃᙱᑐᖅ

ᐊᖓᔪᖅᑳᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎ, 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᕆᓂᖅ
ᐹᑦᑐᕆᒃ ᒐᕃᓛᓐ

ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᒃ

ᒣᑯ ᑯᐊᑕ

ᑲᔪᓯᒃᑫᔨᐅᑉ ᐃᑲᔪᕐᑎᖓ

ᕕᑎᕆᒃ ᑳᓃ
ᐃᓄᖃᙱᑐᖅ
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Textes français et anglais

Boreal Expressions

wk4t©3gq8i4 €3ehwymÔ4
Inuktitut Text
Textes inuktitut

George Saunders, Laina Emma Grey,  
Harriet Keleutak, Sarah Ruptash

ᔮᔨ ᓵᓐᑕ, ᓓᓇ ᐃᐊᒻᒪ ᑯᔩ, ᖄᔨᐊ ᑭᓕᐅᑕᖅ,  
ᓯᐊᔭ ᕉᑉᑖᔅ

x9Max3ymJ6 wi9Mbsiq8il
Graphic Design and Layout
Graphisme

Alphatek

x5posEJ5
Photography
Photographies

xyx sc3bsqgx3X5, x5pax5 Ì4fx 
gn3tys†5 wlxî5g5 x5pos3bsymK5 
WNh5tk5, iDx3bsymJk9l r=Zg3tsi3j5 
x7ml whm5nysZ3k5 vt[4 kNooμ5 
v?mzi. Nf3umExl4 w¬8Ny¡

Unless otherwise indicated, the photographs  
in this report were taken by KRG employees, 
elected representatives and consultants.  
Many thanks to all!

À moins d’indication contraire, toutes les 
photographies qui apparaissent dans le présent 
rapport annuel ont été prises par des employés, 
des représentants élus ou des consultants  
de l’ARK. Un grand merci à tous !

*  Dans le présent document, le masculin englobe  
les deux genres et est utilisé pour alléger le texte.

ƒ5JxÇW4
Kuujjuaraapik

ᑲᕙᐅᕙᐅᑲᒫᑦᓯ
Kawawachikamach

sus/6
Umiujaq

wk4Jx6
Inukjuak

S[3ig6
Puvirnituq

xfo[4
Akulivik

wKp[4
Ivujivik

n9lw5
Salluit

vq3hxl4Jx6
Kangiqsujuaq

vq3hxl4Jx6
Kangiqsualujjuaq

dx3b6
Quaqtaq

vq3h4
Kangirsuk

xsXl4
Aupaluk

bys/6
Tasiujaq

ƒ5Jx6
Kuujjuaq
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